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Authored by the top scholars of many 
lands, these studies provide an introduc- 
tion to the problems of the historical sources 
of pre-Islamic Central Asia and elucidate 
some problems of the Greek, Latin, Byzan- 
tine, Old Iranian (Old Persian and Avestan), 
Middle Iranian (Middle Persian, Parthian, 
Sogdian, Saka), Old Indian, Aramaic, Syrian, 
Arabic, Chinese, Tibetan sources as well as 
those of the numismatio and archaeological 
source materials. S 

In 1966, the General Conference of 
UNESCO adopted a resolution to launch e 

roject for the study of the civilizations of 
Central Asia as this territory — across which 
the peoples, states and civilizations of East 
and West as well as those of North and 
South came into contact one with another — 
played an important role in history. Because 

er geographical position favoured the 
exchange of commodities and cultural goods 
as well as the interpenetration of different 
ethnical elements and cultures during long 
epochs, the study of the civilizations of the 
area, may well enrich the cultural identity 
of the various peoples living there today. 
Thus, the collection, publication and inter- 
posnon of the historical sources — be they 
iterary, epigraphic, numismatic or archaeo- 
logical — are indispensable. This source ma- 
terial presents, however, great difficulties. 
Many epigraphic and literary texts written 
in over twenty languages are not yet pub- 
lished or deciphered. Similarly, numismatic 
and archaeological source materials are kept 
partly unpublished and dispersed through- 
out the world. 

The principal aim of this volume is to put 
forward the problems connected with the 
sources, to outline the geographical and 
chronological limits, and to define the 
methods of their collection. 
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EXPERIENCES WITH LATIN SOURCES 


by 
P. AALTO 


In 1961—65 in Helsinki we worked to collect and sift Latin sources from 
Antiquity and the Middle Ages referring to those parts of Eurasia where 
the ancestors of the Altaic and Finno-Ugric peoples probably lived. The 
material had to be excerpted on geographical ground since it proved diffi- 
cult or even impossible to make any distinctions between names representing 
the various linguistic' groups which emerged much later. The boundaries 
of the area investigated were drawn with the aid of Ptolemy's map. The suh- 
ject area thus came to correspond to Ptolemy's Sarmatia, Scythia and 
Serica east of the line Vistula—Pyretus. In the Caucasus Colchis, Iberia, 
Albania and the Carpi were left out. So were the Cadusit, Mardi, Tapuri, 
Hyrcania, Margiana, Bactriana, Sogdiana. However, the Dahae, Parni, 
Aparni, Sacae, Massagetae and Comedae were included. The southern border 
line of the area is thus the Imaus mons. 

Even within the boundaries of the area thus limited names were omitted 
from the very beginning which are recognizable as belonging to peoples, 
tribes and languages of obviously Indo-European stock. Names of a rather 
general character such as Sarmata, Scytha and Geta as well as such purely 
geographical names as Tanais, Borysthenes, Sarmatia and Scythia were also 
excluded in order to restrict the mass of the reference material. 

After the eighth century A. D. the bulk of the source literature to be 
excerpted grows so large that the excerpting was found to exceed our 
capabilities. An eventual continuation of the work must therefore be planned 
on a larger basis. i 

The materials were taken from the newest critical editions of the texts. 
Since all of the variae lectiones of the names concerned were quoted, it 
seems certain that all possibly relevant forms of the names can be identified 
with the aid of the Index lectionum. If a similar excerpting is carried out 
expressly for historical purposes, at least the most important textual vari- 
ants must probably be included. 


The distributed (not corrected) photocopies show what the collection 
titled “Latin Sources on North-Eastern Eurasia” will look like when 


published in print. 


Daca 


VENANTUS FORTUNATUS Carm. app. (I. in laud. Mariae) 289 Daca v.s. v. 
Alani cf. Daba 


Dacpetoporiani 
TAB. Peut 8,4 Dacpetoporiani 


Dahae 
VERGILIUS Aeneis - 


8,724 hic Nomadum genus et discinctos Mulciber Afros, 
hie Lelegas Carasque sagittiferosque Gelonos 
finxerat; Euphrates ibat iam mollior undis, 
extremique hominum Morini Rhenusque bicornis 
indomitique Dahae et pontem indignatus Araxes. 
talia per clipeum Volcani, dona parentis, : 
miratur rerumque ignarus imagine gaudet, 
attollens umero famamque et fata nepotum. 


Livius 


35,48,4—5 his equestribus copiis quamquam vel totius Europae exercitus 
in unum coacti obrui possent, adiciebat multiplicis copias peditum, et 
nominibus quoque gentium vix fando auditis terrebat, Dahas, Medos, 
Elymaeosque et Cadusios appellans. 


dacas cod. Harl., damasti sive damascenos ete. € 


37,38,3 eo mille ferme equites — maxima pars Gallograeci erant et Dahae 
quidam aliarumque gentium sagittarii equites. intermixti — tumultuose 
amni traiecto in stationes impetum fecerunt. ` ` 


dachae sive dacae eto. & 


MELA 


1,13 Dahae v. s. v. Achaei 
3,42 Dahas v. s. v. Iaxartes 
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Lucanus 


2,295 Otia solus agam? procul hunc arcete furorem, 
O superi, motura Dahas ut clade Getasque 
Securo me Roma cadat. 


dacos V dacas UG de(h)as C 


7,427 Hac luce cruenta 


Effectum, ut Latios non horreat Tadia fasces, 
Nec vetitos errare Dahas in moenia ducat 


dacas VG dachas U 


In most texts we meet groups or even long lists of names which are of 
interest to us. Such passages are in general given only once in extenso, viz. 
under the first name in alphabetical order. Only a reference to this catch 
word is given under the other names of the same context. If, however, the 
name Huns occurs in the group, the in extenso quotation is giver under 
the heading Hunni. 

Where passages from more than one work are being quoted cui ‘one 
and the same heading, they are given in the chronological order followed 
in the Thesaurus Linguae Latinae and in the Monumenta Germaniae Histo- 
rica. s 

The abbreviations of the sources used in our collection are the same as 
in the TALL. In cases where the work in question is not quoted in the 
Thesaurus, we have coined our own abbreviations. These are meant to be 
easily understandable and are in any case explained in our second volume. 

In order to show what kinds of problems arise when investigating Latin 
sources and how various circumstances must be taken into consideration 
especially regarding Central Asia, I describe in detail a minute problem of 
textual criticism of the collection Geographi Latini Minores edited by 
Alexander Riese (Heilbronn 1878). 

Iulius Honorius (fifth century A.D.) in his Goesiográphia chanten 38 
gives a list of peoples of the ‘‘Northern Ocean”. In fact the names quoted, 
as far as they can be identified, seem to go towards the East from Scythia. 
The second of the peoples named, Borysthenes gens, looks quite clear (gens, 
however, is an addition by the editor). Pomponius Mela 2,6 and Pliny nat. 
4,82 also quote it as the name of a tribe. Honorius’ chapter A 6 quotes a 
number of the same names as names of townships (“oppida”), but not 
Borysthenes, though it is mentioned as oppidum both by Pliny and Martianus 
Capella 6,663. (This latter author, again, does not know it as the name of 
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a gens). Chapter A 13 quotes a list of peoples of the “Oriental Ocean" with 
partially the same names. This list obviously follows a different source 
than the others, and it is therefore difficult to find out which of the names, 
if any, should correspond to Borysthenes. It seems that such lists have in 
some sources been written on lines, in others in columns, and that the orig- 
inal order has often been fatally mixed up when copying a list. It is also 
probable that the lists have often been copied from maps. 

In the Cosmographia Anonymi (sixth century A.D.) chapter 13 the 
names of the tribes of the Oceanus Orientalis have been mixed up and are 
full of the copyist/s errors. The unknown author begins his list with plural 
accusatives Persas, Grecos, Anthrophagos, Isauros, but then changes into 
plural nominatives. One of the many enigmatic names in this list is that 
of Sarraceni. The name Sigotani has in general been identified with the 
Sogdians. But how are the variants Stiroitani and Sitroitani to be explained. 

In chapter 38 this text gives a list of the peoples of the Northern Ocean, 
closely related to the above list of Iulius Honorius. Instead of the name 
Borysihenes the anonymous author gives Staaslenes, a name totally unknown. 
It would therefore seem appropriate to regard it as erroneous and to replace 
it with Borysthenes without any further consideration. The fundamental 
principle of textual criticism is, however, to give preference to a lectio 
difficilior since it is easier to understand that an odd-looking form (like 
Staastenes) had been replaced by some copyist by a familiar one than the 
other way round. Such a lectio difficilior must, of course, make sense in 
some way. It seems that there is indeed some evidence which could be 
presented in favour of Staastenes. 

In the Greek text of the great inscription of Shapur I we read (Il. 4—5 
- - - Eos Kac, Louie xai Toatonvis dom... "up to Kash, Sugd and 
Chachastan mountains’ corresponding in the Parthian text (Sprengling p. 7) 
to Kaë Svgd W Sas[stn TWE ... Our Latin name would thus have been 
meant to render the same original as the above Greek Toatonvn, namely 
the old name Caé of the city known later as Tashkent. The Parthian form 
Saf seems to reflect the same form of this name as is known from Arabic. 
Widengren (p. 76) when describing the wars of Khusrau Anoshurvan quotes 
Dainawari and Miryond who tell of the Turkish conquest of Sas, Ferghana, 
Samarkand, Kaë, Nasaf and Bokhara, while the Shahnameh gives the name 
as Cag (p. 78, cf. p. 83). 

In Manichaean Sogdian we find CCny = *Cacäné "a native of Cat 
(Henning p. 9). 

Pulleyblank (p. 248) wants to connect the name Caé with the Yenisseian 
words for ‘stone’: Ket. tyes, Kot. sig, Pumpokolsk éys, and sees in it a relic 
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of the Hina occupation of Sogdiana in the fifth and sixth centuries. 
However, the occurrence of the name in the great inscription of Shapur 1 
(240—272 A. D.) shows that the name must be dated much farther back in 
time. Tale No. 21 in the Süträlankära tells of the piety of a painter from 
Puskalavati who had visited the country Agmaka (“Stony”) where he had 
decorated a Buddhist monastery (Lévi JA X: 12, 1908, p. 88). Foucher 
(II p. 644) identified this place with Tashkent. According to the tradition 
Süträlañkära is a work of the famous Asvaghosa, a contemporary of 
Kaniska. Some scholars want to attribute this work to Kumäraläta, the 
founder of the Sauträntika-school dated into the second century A. D. 
The name Asmaka, however, occurs in several other Indian sources, too. 
In the Brhatsañhita 14,22 (by Varähamihira, died 587 A. D.) it is the 
name of a northwestern country. It is also placed in the northwest by 
Lamotte (p. 9). In the Rämäyana the name occurs side by side with Pulinda 
and Kalinga and may thus in this case be the name of an Indian country. 

In note 310 to his edition of the Oyuz Qayan (SPAW 1932, XXV p. 714) 
W. Bang proposed to derive čaš phonetically from Turkish fas ‘stone’ 
through a distance assimilation referring to Chuvassian £'$ul < *éa£ < taš. 
The name must, however, be older than Turkish domination of the Tashkent 
country. 

The Chinese sources quoted by Chavannes (cf. W. Barthold, EI IV 
p. 745) contain numerous references to Tashkent transcribed in various 
ways, in most of the older cases with the hieroglyph shih “stone” (Giles 9964, 
Mathews 5813). These references are from ca. 600 A. D. onwards. On his 
pilgrimage to India (629—645 A. D.) Hsüan-tsang travelled through the 
country of Chaj on the Yaxartes. On the maps of his Historical and Commer- 
cial Atlas of China (Cambridge, Mass., 1935) Albert Herrmann also has 
very varying forms for thus name. The most ancient name of the place 
in question seems, however, to be Yü-ni (map presenting Central Asia 
between 114 B.C. and 127 A. D.). 

Pulleyblank (p. 248) reconstructs the main types of the Chinese transcrip- 
tions as cia'-cie(t) ~ cia’-j%a and connects the name with Chih ‘stone’, the 
name of an important branch of the Hsiung-nu. He identifies the original 
name of this branch Ch’iang-ch’ü (p. 247 and JRAS 1966 p. 28) with K’ang- 
chi, which he derives from Tokharian A kañk- “stone', the name of the 
older, probably Tokharian inhabitants.of the country. It thus seems that 
since the first century A. D. the names of Tashkent have been translations 
of older ones with the meaning ‘stone(city ~ -country)’. That names of 
this kind can live very long is shown by the 4t9wos ITóoyoc in the Geography 
of Ptolemy, which corresponds to the present-day name Tashkurgan. The 
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name Caé, perhaps of Hunnic origin, as proposed by Pulleyblank, would 
thus be identical with ZYoatonv in the Shapur inscription, the ending of 
this latter being the'same as in names such as Maônyý; Keoualnvn, Zwöwenvn. 
The puzzling Staastenes in the Cosmographia was based on a slight correc- 
tion by a copyist who had felt averse to the cluster és in Latin. 

The above references to source materials outside the Latin and Greek 
literature camnot, of course, substantiate the supposed accuracy of the 
reading Staastenes, but they might show how complicated the documen- 
tation of even a minute detail of the sources of the Central Asian history 
may be. 

The collection and publication of the original historical sources together 
with all of the relevant textual variants is a necessary condition of any 
further study based on these source materials. As to e.g. the geographical 
names, every single name must be thoroughly studied in the light of all 
of the sources in which it occurs. But if it occurs together with other names, 
as is generally the case, the whole group must be submitted to a detailed 
examination. A comparison of such series of names in various sources often 
reveals that differing names occurring in the same surroundings are in fact 
synonymous, often even simple corruptions of one and the same name. 
André Berthelot's work L'Asie ancienne centrale et sud-orientale d’après 
Ptolémée (Paris 1930) shows the dangers which ambush every study based 
on one source only, the trustworthiness of which is taken for granted. 

Already in 1917 the Danish scholar Gudmund Schiitte had in his work 
Ptolemy's Maps of Northern Europe stated that “the distortion of peripheral 
names is rather the rule than the exception, and this observation is not 
limited to Ptolemy but also concerns other classical geographers . . . A ‘hapax 
legomenon’ from the periphery of the classical horizon is of very low value... 
generally worth nothing... an identification with another name... is 
preferable to the assumption of two separate ‘hapax legomena’... Our 
chief key of identification must be a survey of the entire milieu. If... we 
take a whole series of names instead of the single ones, there is a certain 
amount of hope that we may solve the riddles. A skillful Procrustes may 
distort single names into complete obscurity, but will rarely be able to do 
the same with an entire complexus of them, if he does not at the same time 
disturb their mutual order.” 

We must further keep in mind e.g. that the Greek and Latin authors’ 
concept of “nation” was very much different from that of our time : mere 
similarities in ethnography, culture, religion, etc. were often regarded as 
sufficient criteria of a “nation”, while the linguistic arguments, so decisive 
in the modern view, were in most cases totally disregarded. 
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Central Asia is geographically more naturally limitable than “North- 
Eastern Eurasia" investigated in Helsinki. But certain compromises must 
probably be made even regarding Central Asia and materials which in prin- 
ciple go outside the fixed geographical boundaries must be quoted. Many 
important authors, e.g. Herodotus, Ptolemy, Pliny, Curtius Rufus, supply 
extensive material, but on the other hand the total number of the sources 
to be excerpted hardly exceeds the quantity which can still be mastered. 

On the basis of our experience I would recommend that the excerpting 
be carried out at an institute where several full-time research workers can 
be exclusively employed in this work. Part-time workers seem to be of 
little use in tasks of this scale. 
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POINTS DE VUE SUR LES SOURCES GRÉCO-LATINES 
DE L'ÉPOQUE PARTHE 


par 


J. WOLSKI 


Une nouvelle conception de l'histoire de l'Iran, de l'histoire de l'Asie 
commence peu à peu à se frayer la voie. Ce n'est pas l’hellénisme qui nous 
occupe, ainsi que son róle comparé par un savant à un ornement se détachant 
au cours des siècles du bâtiment auquel il eut adhéré.! Aujourd’hui la 
tâche principale des historiens est de dégager le fond iranien depuis Droysen 
un peu enseveli sous le poids des sources de provenance tantôt grecque 
tantôt latine. Et cependant, ce sont précisément ces sources auxquelles 
nous devons le gros d'informations concernant l'époque parthe et faute 
d'autres nous sommes contraints d'y puiser des données ayant trait à l'his- 
toire de l'État parthe. Evidemment il n'est pas possible d'épuiser le probléme 
qui se pose dans toute son étendue, néanmoins il faut essayer d'en révéler 
les points qui nous semblent les plus intéressants et qui nous peuvent aider 
á nous orienter dans la direction dont il était question ci-dessus. 

A mon avis ce qui doit étre souligné au préalable, c'est le manque de 
compréhension de la part des auteurs classiques pour Phistoire et les insti- 
tutions iraniennes.? Cette constatation nous pousse à envisager certaines 
affirmations des écrivains grecs et latins en prenant en considération ce 
point de vue. Nous étant soustrait à l'influence rayonnant des sources 
grecques eb latines, nous sommes infiniment mieux préparés à saisir le . 
véritable sens des mots, des termes jusqu'ici mal compris. Ces questions 
de terminologie qui, adoptées depuis un temps assez long dans les recherches 
sur l'histoire romaine p.ex., ont permis d'approfondir considérablement 


1L’expression employée par Fr. ArrHEIM, Geschichte Mittelasiens im Altertum. 
Berlin 1970, 3. 

2 Cet aspect des sources gréco-latines a été souligné par J. Worsxr, L'État parthe des 
Arsacides. Essai de reconstitution de son évolution intérieure. Palaeologia 7, 1958/9. 
91—98. Voir aussi les remarques de E. GABBA, Sulle influenze reciproche degli ordina- 
menti militari dei Parti e dei Romani. Accad. Nazionale dei Lincei, Anno 358, 1966, 
Quaderno N 76, 53, rem. b. 
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notre connaissance de l'histoire de la république ainsi que de l'empire 
romains, pour ne citer d'autres exemples que libertas, auctoritas, virtus.? 

Mais avant d'aborder cette question, il nous semble d'importence pour 
l'ensemble du probléme de l'effondrement de la domination des Séleucides 
en Iran et de la formation du nouvel ordre politique dans cette partie de 
l'Asie, d'envisager les principales sources grecques et latines quant à leur 
valeur critique. Ce probléme débattu depuis des siécles nous semble 
aujourd’hui résolu définitivement. Au dix-huitiéme, dix-neuviéme, et même 
encore au vingtiéme siécles c'est Arrien et sa tradition transmise aussi par 
Syncélle qui faisait le point de départ de toute la reconstruction de l'effondre- 
ment de la domination des Séleucides en Iran pendant qu'on poussait au 
second plan les relations de Strabon et de Trógue Pompée dans l'extrait de 
Justin.* On en tirait quelques éléments d'importance capitale, surtout quant 
à la chronologie et l'onomastique des premiers Arsacides, sans cependant 
perdre de vue quelques détails dont on parlera plus loin. Rappelons les 
conséquences qui en résultaient. Comme on sait, la critique s'apercevait 
vite qu'il y a une discrépance entre la tradition d'Arrien et celle de Strabon 
et de Justin. Pendant que la relation d'Arrien semble mettre la défection 
de Diodote, stratège de la Bactriane, ainsi que l'occupation de la Parthyéne 
par Arsace, chef de la tribu des Parnes, sous Antiochos II Theos, de ceux-ci 
découlerait une autre chronologie qui placerait ces événements sous le 
régne de Séleucus 11 Kallinique. Pour évincer cette difficulté, on avait 
recours á une émendation du texte de Strabon." En introduisant au lieu de 
la leçon gos GAA2fAotc la leçon &A2otc on mettait d'accord les deux relations, 


3 Libertas: CH. WIRSZUBSKI, Libertas as a political idea during the late republic and 
the early principate. Cambridge 1950. Auctoritas: A. MAGDELAIN, Auctoritas principis. 
Paris 1947. Virtus: M. P. CHARLESWORTH, The virtues of a Roman emperor. Proceed. 
Brit. Acad. XXIII 1937. 

“Cette question traitée à fond par W. W. TARN, The Greeks in Bactria and India? 
Cambridge 1951, 34 ss., a été dernièrement reprise par E. Wrrr, Histoire politique du 
monde hellénistique I. Nancy 1966, 274 ss., aussi que par FR. ALTHEIM, l.c. 359 ss., 
Cependant ces auteurs ne s'accordent pas avec toutes les conclusions de Tarn. 

5 Voir l'analyse des sources ayant trait aux débuts des Parthes chez J. WOLSKI, 
Arsace I-er, le fondateur de l'Etat parthe (en polonais). Eos 38, 1937, 492—513; Eos 39, 
1938. 244—266, développée dans les travaux parus après la guerre: L'effondrement 
de la domination des Séleucides en Iran au IIIe siècle av. J.-C. Bulletin intern. de 
Y'Acad. Polonaise des Sciences, Cl. de Philologie-Cl. d’Hist. et de Philosophie, No suppl. 
5, Cracovie 1947, 13— 70. The Decay of the Iranian Empire of the Seleucids and the 
Chronology of the Parthian Beginnings. Berytus 12, 1957, 35—52. 

*'Une telle chronologie fut proposée déjà par J. Vaillant, Arsacidarum Imperium. 
Parisiis 1725, ainsi que par P. Longuerue, Annales Arsacidarum etc. Strasbourg 1732. 

7 Dans de l'édition de Geographica, Parisiis 1815. 
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en tout cas la relation de Strabon ne faisait pas l'obstacle à la chronologie 
d”Arrien.8 

A cóté de cette question, une autre, non moins délicate, présentait celle 
de l'onomastique des premiers Arsacides. C’est Arrien qui dans cette question 
tenait aussi la premiére place. Pour ne rappeler que les points principaux, je 
cite la paire des fréres Arsacides, Arsace et Tiridate, dont le premier cessait 
d'exister aprés un régne de deux ans, pendant que le second, Tiridate, 
dépassait de beaucoup Arsace et était réputé d'étre le véritable fondateur 
de l'État parthe.? Cependant, ce schéma élaboré pour l'histoire parthe servait 
de point de départ à un autre probléme d'importance, celui de la fondation 
du royaume gréco-bactrien. Comme on sait, c'est gráce aux monnaies 
qu'on essayait de dégager les.étapes de relâchement des liens qui unissaient 
la Bactrianne à l'empire des Séleucides.’® Mais ce qui était d'importance 
c'était de marquer le moment définitif de la rupture opérée par le stratége 
Diodote avec le gouvernement central et celui de son couronnement. 
En s'appuyant sur la chronologie d'Arrien qui — disons-le clairement — ne 
parle pas dans les fragments de ses Parthika du tout de la Bactrianne mais 
en prenant en considération exclusivement la suite des événements trans- 
mise et par Strabon et par Justin, chez qui la défection de la Bactrianne 
précéde celle des Parthes, on a placé aussi cet événement sous le regne 
d'Antiochos TI Theos. 

C'est à l'aide de ce procédé qu'on parvint à construire un schéma qui fut 
adopté presque généralement dans la science. En partant de ce principe 
on admettait l'unité de nos principales sources — Arrien, Syncélle, Strabon 
et Justin — et on créait une réalité historique qui, disons-le ouvertement, 
pesait sur la conscience des historiens. Pendant que dans les recherches 
sur l’histoire romaine la plus ancienne on laissait un champs libre à la 
critique en écartant celles des sources qui ne répondaient pas à ses exi- 
geances, les études sur l'histoire des Parthes se trouvaient en dehors de ce 
courant. Ce n'est que dans ces derniéres décades qu'on aboutit à une nou- 


8 C'est de ces éléments chronologiques que s'était servi A. V. GUTSCHMID, Geschichte 
Irans und seiner Nachbarländer, Tübingen 1888, 29 ss., dans sa reconstruction des 
débuts des Arsacides. 

2 Of. J. WOLSKI, Arsace I-er, Eos 38, 1937, 492 ss., qui cite la litterature la plus 
récente relative à ce probléme. 

10 Aprés les recherches des numismates comme A. SALLET, P. GARDNER, W. WROTE, 
cette question a été développée par les historiens. Cf. W. W. TARN, The Greeks in 
Bactria and India, 72 ss., E. WIL, Hist. politique du monde hellenistique I, 270 ss. 

11 ("étaient B. NIESE, Geschichte der griech. u. makedn. Staaten II, Gotha 1899, 164 
ss. eb A. BoucHE-LECLERCQ, Histoire des Séleucides I, Paris 1911, 86 ss., qui, en suivant 
Gutschmid, ont accepté ce point de vue. 
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velle conception á ce sujet, á envisager les sources sous un autre point de 
vue. Au lieu d'un principe unitaire dont le partisan chaleureux n'est que le 
professeur E. Bickerman” on admet aujourd'hui l'existence de deux couches 
des sources, la premiere composée de Strabon et de Justin dont la valeur 
semble dépasser de beaucoup la seconde, celle d'Arrien et de Syncélle.!? 
Ce qu'on trouve chez ces auteurs tardifs mérite d'étre traité comme une 
nouvelle élaborée dans les circonstances difficiles à préciser. Les con- 
séquences d'une telle mise en valeur des sources à laquelle contribua remar- 
quablement la philologie avec ses nouveaux criteres de la critique textuelle 
se laissaient surtout sentir dans deux domaines: celui de 1a chronologie et 
celui de l'onomastique. 

Il mesemble qu'il n’y a aujourd'hui personne qui mettrait le commencement 
du processus de démembrement de l'empire des Séleucides en Iran sous 
Antiochos II Theos, c'est-à-dire vers 256 ou 250 av. n. 6. Par contre tout 
le monde semble se pencher vers l'opinion que c'était la IIIe guerre de Syrie 
et ensuite la guerre fratricide entre Séleucus II Kallinique et Antiochus 
Hierax, tous ces deux événements se déroulant sous le régne de Séleucus II 
Kallinique, donc entre 246—226 av. n. è., qui ont contribué à une série des 
bouleversements en Iran dont la défection d'Andragoras, stratége de la 
Pyrthyéne, celle de Diodote, stratége de la Bactrianne, et enfin l'invasion 
d'Arsace en Iran furent les principaux éléments.!* Bien entendu, on cherche 
toujours à préciser les détails, on n'est pas encore d'accord sur la chrono- 
logie, il y va des années, mais ce sont les grands cadres qui comptent.!* 


1? Notes on Seleucid and Parthian Chronology, Berytus 12, 1957, 73 ss. 

13 Cette conclusion uniquement acceptable du point de vue méthodique fut développé 
par J. Worskr, Eos 38, 507 ss., L’effondrement de la domination des Seleucides, 19 ss., 
The Decay etc., Berytus 12., 42 ss., et ensuite adoptée par la majorité des savants. 

M C'était déjà A. Gursomun, Gesch. Trans, 30, qui a exprimé des doutes sur la valeur 
de cette tradition. Cf. aussi J. Worskr, Eos 38, 506 ss., The Decay, Berytus 12, 41 ss., 
qui a enrichi son exposé de nouvels arguments. 

15 D'aprés Justin XLI 4, 5: Parthi defecere primo Punico bello L. Manlio Vulsone M. 
Atilio Regulo consulibus. Comme j'ai indiqué auparavant — cf. The Decay, Berytus 
12, 49 ss. — il est bien difficile de tirer quelques conclusions de cette datation romaine 
pour la chronologie parthe. Voir aussi les remarques de H. Sogurrr, Untersuchungen 
zur Geschichte Antiochos” des Grossen, Wiesbaden 1966, 73, E. Winn, Hist. pol. I, 259, 
Fr. ALTHEIM, Gesch. Mütelasiens, 363, qui semblent partager mon point de vue. 

15 Ce schéma que j'ai élaboré dans les travaux cités plus haut fut depuis M. Ros- 
TOVIZEFE, Social and Economic H istory of the Hellenistic World I, Oxford 1941, 41 ss., 
presque généralement: adopté dans la science. 

17 Selon Fr. Arrmerm, Gesch. Mittelasiens, 383, la chronologie de la guerre fratricide 
ne se laisse pas définir exactement. 
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Non moins remarquables étaient les résultats de la critique obtenus dans 
un autre domaine épineux, à savoir celui de l'onomastique des premiers 
Arsacides et de leur historicité. A l'encontre de l'hypothése très longuement 
défendue par beaucoup de savants il n'y pas aujourd'hui de doutes que seul 
Arsace et non Tiridate soit une personnalité historique. Ce dernier cité 
seulement dans la tradition tardive, pourvu des détails légendaires, doit 
étre rayé de la liste des rois parthes. Ce succés de la critique des sources 
gréco-latines doit être placé d'autant plus haut parce qu'il était confirmé 
par une trouvaille épigraphique, à savoir par l'ostracon provenant des 
fouilles soviétiques de Nisa.! A la téte de la généalogie qu'on peut con- 
struire à l'aide des données de Nisa figure Arsace ce qui résout comme il 
semble définitivement la question si chaleureusement disputée depuis des 
siécles. Mais encore un probléme onomastique vient d'étre aussi résolu, notam- 
ment celui du deuxiéme Arsacide, fils et successeur d'Arsace Ier. Nommé en 
conséquence d'une place mal entendue tirée du prologue de Trógue Pompée 
Artaban Ier,?° aprés l'élimination de Tiridate il pouvait récupérer son nom 
réel d'Arsace, ce qui a été dit expréssement par Justin. Et c'est ainsi que 
se laisse facilement comprendre l'idée de nommer tous les rois parthes du 
nom d'Arsace si l'on prend en considération le fait que les deux premiers 
rois parthes portaient ce nom devenu illustre. Tous ces résultats ont remar- 
quablement renforcé notre confiance dans la tradition gréco-latine ayant 
trait aux événements du IIIe siècle av. n. è., bien qu'il ne soit pas sûr que 
toute cette relation doit étre ramenée à une seule source, celle d’Apollodore 
d’Artemite.?! 

Cette confiance a trouvé tout dernierement une nouvelle confirmation 
de la part de la numismatique. Il y a trois ans on a trouve dans un lieu 


18 C'était J. WOLSKI, qui, en développant ses opinions précedentes, a consacré une 
étude spéciale à ce probléme. Cf. L’historicité d’Arsace I-er, Historia 8, 1959, 222—238. 

19 Cf. T. M. DIAKONOFF et W. A. Lrvourrz, Dokumenty iz Nisy I w. don. e., Moscou 
1960, 113. La valeur de cette découverte qui confirme l’historicité d'Arsace Jer fut 
appréciée généralement dans la science. 

20 Trógue Pompée, prol. 42: Successores deinde eius Artabanus.. et Tigranes 
cognomine Deus a quo subacta est Media et Mesopotamia. En écartant cet Artaban 
de la liste des rois parthes — cf. J. WOLSKI, Arsace II et la généalogie des premiers 
Arsacides, Historia 11, 1962, 138—145, on doit en conséquence nommer comme premier 
de ce nom le roi Artaban qui régnait env. 128—124 av. n. è. C'est à tort que U. KAHR- 
STEDT, Artabanus III und seine Erben, Bern 1950, nomma ainsi ce souverain. En 
réalité il n'était qu'Artaban II. 

21 Gesch. Mittelasiens 359 ss. Dans ce cas il serait difficile d'expliquer la tradition qui 
fait d'Arsace un Bactrien avec celle, et qui évidemment provient d'Apollodore d'Arte- 
mite, qui fait d'Arsace un Scythe. 
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situé aux confins nord-est de l'Iran un trésor monétaire provenant selon 
toute la probabilité de la fin du IIIe siécle av. n. &. Son éditeur D. Sellwood 
a précisé bien le contenu de ce trésor qui, à cóté des monnaies des Séleu- 
cides, renfermait les monnaies parthes connues jusqu'ici seulement par une 
ou deux pièces.” D’après Sellwood c'étaient les monnaies d’Arsace ler et 
d'Arsace II battues par ces souverains parthes et portant dans la légende 
leurs noms. Mais ce qui nous donne beaucoup à réfléchir c'est ce qu'elles 
étaient douées pas seulement d'une légende grecque mais aussi araméenne. 
Si les résultats de l'analyse de ces monnaies par Sellwood étaient acceptés 
dans la science alors on y devrait voir la confirmation de quelques hypo- 
théses avancées ces derniéres années. Avant tout celle de l'historicité 
d'Arsace ler et d'Arsace II, ensuite de la frappe des monnaies par les 
Arsacides dés leur avénement en Iran,” et non, comme le soutiennent cer- 
tains savants modernes, sous Mithridate ler, donc env. 150 av.n. è., 
enfin du penchant des Arsacides des leurs débuts pour la Perse des Aché- 
ménides en acceptant l'araméen, langue courante chez ces derniers. Ce sont 
les constatations de premier ordre capables de jeter de la lumiére sur cette 
période obscure de l'histoire de l'Iran, éclairée en outre par les résultats 
des fouilles soviétiques de Nisa.?6 

C'est un nouveau monde qui peu à peu commence à se dégager devant 
nos yeux des sources gréco-latines qui pour cette période renferment une 
quantité d'informations trés utiles pour la connaissance de l'époque parthe. 
Cette analyse congue d'une maniére exemplaire semble nous autoriser à 
apprécier hautement la valeur des sources pourvu qu'on adopte envers 
elles une attitude critique. Cependant revenons maintenant à ce probléme 
dont nous avons parlé dans l'introduction de notre conférence, à savoir de 
la question des termes employés par les auteurs gréco-latins dans le but de 


Cf. N. P. ABGARIANS et D. G. SerLwoon, A Hoard of early Parthian Drachms, 
Numismatic Chronicle, Seventh Series, Vol. XI, 1971, 103—118. 

23 Telle était l'opinion de J. Worskr. Eos 39, 1938, 264. Voir aussi A. SIMONETTA, 
La monetazione partica dal 247 al 122, a. O., Rivista Italiana di Numismatica vol. XVI, 
Serie quinta, 70, 1968; A. G. KoscHELENxO, Niekotoryje woprosy istorii ranniej 
Parfü, V. D. I. 1, 1968. 53—71. 

“Cf. A. T. NEWELL, A Survey of Parthian Art I, New York 1938, 475 ss. G. LE RIDER, 
Suse sous les Séleucides et les Parthes, Paris 1965, 294 ss. 

25 Telle est, du moins, l'opinion des éditeurs du trésor monétaire ABGARIANS et 
SELLWOOD, A Hoard of early Parthian Drachms, 113, pour qui l'emploi de la légende 
araméenne est la preuve de l'attitude antigrecque des premiers Arsacides. 

2 Les résultats des fouilles de Nisa qu'a présentés dernièrement A. G. KOSCHELENKO, 
Kultura Parfit. Moscou 1966. 
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nous transmettre certaines situations, de s'exprimer sur certaines institu- 
tions de l'État parthe. Envisageons d'abord la relation de Justin XLI 4, 4, 
où l'épitomateur raconte l’avenement d'Arsace sur la plate-forme histo- 
rique. D’après Justin Arsace était vir sicut incertae originis, ita virtutis 
experlae, qui cum praedonum manu imperium gentis sc. Parthorum, invasit. 
Ce qui nous donne à penser dans ce passage de Justin ce sont les expres- 
sions: vir incertae originis, ensuite: praedonum manus. 

Si nous n’avions pas Strabon qui — livre XI 9,2 — d'une manière 
exacte s'exprime à propos d'Arsace, de sa provenance, Justin, sa relation, 
nous laisserait dans l'incertitude. Du moins, notre connaissance des événe- 
ments ayant trait à la fondation de l'État parthe serait presque nulle. Mais 
les expressions transmises par Justin ne sont pas privées de sens. Et ils 
semble qu’elles n'ont pas exclusivement une notion péjorative ce qu'on 
devait penser de premier abord. A mon avis Justin nous donne l'idée com- 
ment les auteurs grecs et latins concevaient et traitaient les tribus indé- 
pendantes, pour la plupart scythiques, dont la maniére de vivre décrite 
en maints endroits par Strabon? ne différait point de celle de brigands. 

Cependant, ce qui donne de la valeur à la tradition de Justin, aux expres- 
sions dont il se sert, c'est que cet auteur emploie les mémes termes à propos 
de la fondation de l’État indien de la dynastie des Maurya par Candragupta, 
Sandrakottos des Grecs.?? Il y a quelques ans, j'essayais de juxtaposer ces 
deux relations pour me faire une idée, pour dresser une image, pas seulement 
de la maniére, ce qui cependant n'est pas négligeable, de traiter certaines 
situations par les auteurs grecs et latins." Ce qui est d'importance c'est la 
coincidence réelle de deux événements historiques par lesquels se manifeste 
en fin de compte l'esprit de résistance contre la domination des nouveaux 
venus, des Grecs et des Macédoniens, mais surtout de ces derniers, de la, 
part de tribus belliqueuses demeurant en dehors de la sphére de l'influence 
des conquérants. Et Arsace, eb Sandrakottos se sont servis de la force de 
ces praedones pour faire face au danger macédonien, pour créer des orga- 
nismes capables à leur résister. 

Si cet exemple sert à faire éclairer un événement de l'histoire politique 
parthe, l’autre que voici nous pousse vers une meilleure connaissance de 
l’histoire sociale de l’État parthe. On ne sait pas beaucoup de la structure 
sociale des Parthes Arsacides comme, du reste, de la Perse Achéménide. 


27 P, ox. XI 8,3. 

28 Just. XV 4, 13 ss. 

20 Cf. J. Worsxr, Die Widerstandsbewegung gegen die Makedonenherrschaft im Orient. 
Klio 51, 1969, 207—215. 
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Je me rappelle une discussion qui a eu lieu à Berlin il y 2 dix ans à 
laquelle a pris part M. le Professeur J. Harmatta après la conférence tenue 
par moi à propos de l'évolution intérieure de l'État parthe.?° Depuis ce 
temps la situation n'a pas beaucoup changé. Il faut constater que la majo- 
rité d'informations nous permet d'esquisser la position de l'aristocratie 
parthe qui jouait un grand róle dans l'évolution des conditions politiques 
chez les Parthes.* Mais quand il va du menu peuple les sources font 
défaut. 

Néanmoins, en se servant du quelques termes comme doöloı, neAdraı,? 
ainsi que servi,” on a formulé l'hypothése de l'existence de l'esclavage chez 
les Parthes.* Ne mettant point en doute la possibilité de l'existence de 
l'esclavage dans l'État parthe, en tant que l'institution tràs répandue dans 
le monde ancien, il nous semble que les termes en question ne peuvent pas 
être cités comme preuves en faveur de la conception avancée ci-dessus. 
L'analyse de ces termes envisagés dans leur contexte et non pris d'une 
maniére isolée nous permet de constater que les auteurs grecs et latins se 
servaient de termes qui leur étaient habituels mais qui, dans ces cas, étaient 
loin de la réalité. Ce qu'ils voulaient exprimer sous ces termes c'étaient à 
vrai dire les institutions iraniennes, existant déjà sous les Achéménides, 
et qui n'avaient rien de commun avec l'esclavage, tel qu'il était en usage 
chez les Grecs et les Romains. La différence capitale entre les esclaves et 
ces dodloı, xeláras et servi consistait en cela qu'ils faisaient le service 
militaire parce que c'étaient eux qui formaient le gros de l'armée parthe.35 
En un mot, il faut chercher d'autres preuves pour établir l'existence de 
l'esclavage dans l’État parthe. 


30 M. le Professeur Harmatta a présenté son point de vue dans l'article: Das Problem 
der Sklaverei im altpersischen Reich. Neue Beitrüge zur Geschichte der Alten Welt I, 
Berlin 1964, 3—17. 

*1 Cf. Geo WIDENGREN, Recherches sur le féodalisme iranien. Orientalia Suecana 5, 
1956, 79—182, ainsi que J. Worsxr, L'aristocratie parthe et les commencements du 
féodalisme en Iran.-Iranica, Antiqua 7, 1967, 133—144, 

3* Plut. v. Crassi 21. 

32 Just. XLI 2, 5. 

34 Cf. A. PERIKHANIJAN, K woprosu o rabowladenii t zemlewladenii w Iranie parfians- 
kowo wremieni. V. D. I. 4, 1952, 13—27. Mais voir les remarques prudentes de I. M. 
DIAKONOFF, Otscherk istorii driewniege Irana. Moscou 1981, 2"2, ainsi que de J. 
HARMATTA, l. c. : 

*5 L'argument décisif peut étre tiré de Justin XLI 2, 5, d’après qui les servi, c'est-à- 
dire les esclaves, n'avaient pas droit de monter le cheval. C'est J. WOLSKI qui a consacré 
à ce probléme une étude: Die abhängigen Bevölkerungsschichten im Partherreich (& 
paraitre). 
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Et si maintenant nous sommes autorisés à formuler une opinion finale 
quant à la valeur des sources gréco-latines, il me semble en m'appuyant 
sur les exemples analysés ci-dessus qu'elles représentent une couche impor- 
tante de la tradition ancienne pour l’histoire de l'Iran parthe. Cependant, 
il demandait un effort, et il en demandera, encore, pour parvenir á en dégager 
le sens véritable. 
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ZUM ZEITANSATZ DES Q. CURTIUS RUFUS 


von 


I. BORZSAK 


Es ist eine kuriose Tatsache, daf sich das vielleicht am meisten gelesene 
Quellenwerk zu Alexanders d. Gr. Eroberungen — und so zu den zeit- 
genóssischen Verháltnissen Zentralasiens — nicht genau datieren läßt. 
Der Zeitansatz des Q. Curtius Rufus — wie man sich aus der Literatur- 
geschichte von Schanz— Hosius! in einem Augenblick vergewissern kann, 
— schwankt zwischen den ersten Jahren des Prinzipats und dem Zeital- 
ter Theodosius’ d. Gr., d. h. dem Ende des 4. Jh.-s. 

Diese Unsicherheit will auch in der Fachliteratur der letzten Jahre nicht 
nachlassen. D. Korzeniewski? möchte unsern Schriftsteller auf die Früh- 
periode des Prinzipats des Augustus (um das J. 25) ansetzen; im ein- 
schlägigen Artikel des Kleinen Pauly? wird Mitte des 2. Jh.-s als terminus 
post quem angegeben ; R. Till lehnt im Lexikon der alten Welt des Artemis- 
Verlags,! “da Sprache und Stil des Werkes einerseits den Einfluß Senecas 
d. J. zeigen, anderseits von Archaismen frei sind”, jede Datierung in die 
Zeit nach dem 1.Jh. ab; R. Verdiére® kennzeichnet Curtius Rufus als 
"écrivain Néronien", — und zur gleichen Zeit beharrt Franz Altheim 


1 Die Gesch. der röm. Lit. II‘ (München 1935) 598. Hier (“Zur Geschichte der 
Frage") findet man u.a. die Angabe, daß unser Schriftsteller von B. G. NIEBUHR 
(Kleine Schr. I 305) und L. Ranke (Weltgeschichte III/2. Analekten 83) in die Zeit des 
Septimius Severus angesetzt wurde. — Korr.-N.: Vgl. auch C. Hosrus, Rh. Mus. 48 
(1893) 392; aus der allerneuesten Lit.: Urs. VOGEL— WEIDEMANN, Acta Class. 13 
(1970) 82 ff.; J. E. ATKINSON, ibid. 16 (1973) 129 ff; R. Hansrrx, Lustrum 17 (1973 
— 74) 136; E. MALOOVATI, Athenaeum 55 (1977) 422: “Lasciamo la questione sub 
iudicibus!” 

2 D. KoRzENIEWSKI, Die Zeit des Q. Curtius Rufus. Diss. Köln 1959, 84 ff. 

3G. Wt, Kl. Pauly I (1964) 1350: “Kenntnis der Alexandergeschichte des 
Ptolemaios, wohl erst dessen Renaissance durch Arrian ...; ein Ansatz, für welchen 
auch Konsequenz in der Satzkonstruktion nach klauselrhythmischen Erwägungen 
und der zur silbernen Latinität gehörende Stil im allgemeinen passt." 

1 Zürich— Stuttgart 1965. 

5'Wiener Studien 79 (1966) 490 ff. 
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zühe bei seinem Zeitansatz auf die Regierung des Septimius Severus”. Seine 
als prinzipiell gedachten Worte sind auf alle Fálle zu beherzigen: “Beim 
gegenwürtigen Stand der Erórterung handelt es sich darum, neue Gesichts- 
punkte vorzubringen. Der Wiederholung des Bisherigen ist übergenug 
geschehen . . .” Damit wird ein jeder von uns einverstanden sein. 

Auch eine ausführlichere Besprechung der endlosen Kontroverse würde 
keinen Sinn haben. Unser nicht zu hoch gestecktes Ziel ist: anhand der 
Vorführung gewisser taciteischer Parallelen zu einigen Curtius-Stellen die 
Beziehungen der beiden Schriftsteller zu klären. 

Unseres Wissens war J. Lipsius der erste, der darauf aufmerksam machte, 
daß die Rede des sich nach Seians Fall verteidigenden M. Terentius in 
Tacitus’ Annalen (VI 8) eine auffallende Ähnlichkeit der Gedanken mit 
derjenigen des Amyntas zeigt, der seinerseits nach Philotas’ Hinrichtung 
zur Selbstverteidigung genötigt wurde. (Curt. VII 1,26 ff.) E. Koestermann 
formuliert seine Auffassung in seinem Annalenkommentar’ vielleicht zu 
scharf (“gewiß hat unser Historiker daran — d. h. an die Amyntasrede bei 
Curtius Rufus — angekniipft”), aber auf das Problem geht er dabei nicht ein. 

Weil es sich um lauter rhetorische Gemeinplütze handelt, kommt der 
— herodoteischen ! — Warnung des Charidemos an Dareios weniger Beweis- 
kraft zu (III 2, 12 Aic... exercitus nitet purpura auroque, fulget armis et 
opulentia . . . [13] Sed Macedonum acies, torva sane et inculta, clipeis hastisque 
immobiles cuneos et conferia robora virorum tegit ...; vgl. III 3, 26 Mace- 
donum . .. dispar facies erat equis virisque non auro, non discolori veste, sed 
ferro atque aere fulgentibus), und dasselbe gilt auch für die Feldherrnrede 
des Alexander bei Issos (III 10, 9 f. aciem hostium auro purpuraque fulgentem. 
intueri iubebat, praedam, non arma gestantem: irent et inbellibus feminis 
aurum viri eriperent).5 Mit fast denselben Wendungen feuert sein Heer beim 
mons Graupius auch der Britannerfürst Calgacus an (Agr. 32, 3 ne terreat 
vanus aspectus et auri fulgor atque argenti, quod neque tegit meque vulnerat), 
aber interessanter ist die antilogia im B. VI der taciteischen Annalen (34, 3), 
wo der Hiberer Pharasmanes seine Kompatrioten ebenso als "unberührt 


5 Zuerst: Literatur und Gesellschaft im ausgehenden Altertum. Halle/S. 1948, 153 
ff.; mit Ergänzungen: Rom. Rel.-gesch. II? (Baden-Baden 1953) 302 ff.; mit neueren ' 
Ergänzungen: Die Araber in der alten Welt, I. (Berlin 1964) 40 ff. Arrmerms These 
wurde u. &. von K. BÜCENER kritisiert: Lat. Literatur und Sprache in der Forschung 
seit 1937. Bern 1951, 155 ff.; vgl. noch P. TREVES, Il mito di Alessandro e la Roma 
d'Augusto. Milano—Napoli 1953, 51 f. 

7 Komm. II 256. 

8 Vgl. Liv. X 39, 11- (Rede des Papirius Cursor, eines eventuellen römischen Gegners 
von Alexander !); Just. XI 13. = 
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von der Partherherrschaft anredet (integros semet a Parthico dominatu) wie 
Calgacus (Agr. 30,2 oculos quoque a contactu dominationis inviolatos habe- 
bamus), = simul horridam suorum aciem, picia Medorum. (i.e. Parthorum.) 
agmina, hinc viros, inde praedam ostendere. E. Koestermann? bemerkt zur 
Stelle, daß die Ausführungen über die Taktik der Sarmaten und Parther 
usw. “das gesteigerte Interesse erkennen lassen, das Tacitus wie seine 
Zeitgenossen dem gesamten Osten entgegenbrachte ; anscheinend schwingt 
überall die Erinnerung an die Jüngsten Vorgänge bei den Feldziigen Trajans 
in diesem Raum mit”. U. E. wird zur Befriedigung dieses verständlichen 
Interesses auch die Benützung der romanhaften Kompositionen über die 
makedonischen Eroberungen — und so derjenigen des Curtius Rufus — 
beigetragen haben, wobei das Interesse für Alexanders Gestalt keineswegs 
etwa auf Trajans Zeit beschränkt werden darf: das gab es auch früher, 
in Vespasians Zeiten sicherlich.10 

So wird man die Parallele, welche zwischen der Beschreibung des mare 
Caspium, sive Hyrcanium bei Curtius Rufus (VI 4, 19 a septentrione ingens 
in litus mare incumbit longeque agit fluctus et magna parte exaestuans stagnat: 
idem alio caeli statu recipit in se fretum eodemque impelu, quo effusum. est, 
relabens terram naturae suae reddit)" und der soeben zitierten Annalenstelle 
(VI 33, 3) konstatiert werden kann, ohne Weiteres verstehen : qui Parthis 
adventabant (welehe den Parthern zu Hilfe zogen), facile arcebantur, cum, 
alios incessus hostis clausisset, unum reliquum, mare inter et extremos Alba- 
norum montes (d. h. zwischen Derbend und Baku), aestas (die Sommerzeit) 
impediret, quia, flatibus etesiarum implentur vada; hibermus auster revolvit 
fluctus pulsoque introrsus freto brevia litorum nudantur. 

Aber zurück zur Calgacus-Rede! Die Behauptungen des Caledoniers 
(Agr. 30, 4 raptores orbis . .., quos non Oriens, non Occidens satiaverit . . .) 
pflegt man mit den Propagandaphrasen des Mithridates-Briefes bei Sallust 
(Hist. IV 69 — frg. 65 M. 17) zusammen unter den Dokumenten “des 
geistigen Widerstandes gegen Rom"? in Evidenz zu halten. Richtet man 


2 Komm. II 323, auf Grund von R. Symr, Tac. II 494. 

10 Gegenüber der Arrzerr'schenThese (Lit. 162 = Die Araber, I 59): “Bei Ansetzung 
von Curtius’ Werk auf den Beginn der Flavier bleiben Gegenstand und Zeitgeschehen 
beziehungslos. Das nüchterne Regiment Vespasians besaß keine Berührung mit dem 
makedonischen Eroberer und konnte sie nicht besitzen; erst Trajan nahm die Alexan- 
der-Ideologie wieder auf." Wir hoffen im Folgenden (von P. TREVES, a.a. O. un- 
abhängig) nachweisen zu können, daß es dem nicht so ist. 

11 Vg]. Tac., Ann. I 70, 2; zum Ausdruck vgl. 70, 5: lux reddidit terram. 

122 Vgl. H. Fucus, Der geistige Widerstand gegen Rom in der antiken Welt. Berlin 
1938, 17 und 47; ich darf auch auf den RE-Art. “Corn. Tacitus" (Suppl. XI 409) 
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sein Augenmerk auf die Worte des skythischen Boten bei Curtius (VII 8, 
12— si di habitum corporis tui aviditati animi parem esse voluissent, orbis 
te non caperet . . . Concupiscis, quae non capis . . . [19]... omnium gentium, 
quas adisti, latro es . . .), so sieht man die “Antecedenzien” der Rom-feind- 
lichen Literatur (Tac., Hist. IV 68, 5 magnis imperiis obieclari solita) in 
ihrem kompletteren Zusammenhang. Die Losungen der äußeren wie inneren 
Opposition Alexanders waren auch spüter bekannt und von ihnen wurde 
gründlich Gebrauch gemacht, u.zw. immer der jeweiligen Situation und 
den jeweiligen Interessen entsprechend : Curtius wollte damit seine Glaub- 
würdigkeit dokumentieren (VII 8, 11 sed ut possit oratio eorum — sc. Scytha- 
rum — sperni — wegen ihrer schmucklosen Rauheit!? —, tamen fides nostra 
non debet: quae utcumque sunt tradita incorrupta, proferemus) ; Tacitus aber 
verbirgt — viel komplizierter — seine (und seines Standes) Verletztheit 
inmitten der Beschuldigungen des Barbarenfürsten, die er zu widerlegen 
nicht einmal versucht, damit er die Ungerechtigkeit, die seinem Schwieger- 
vater widerfahren sei, am Andenken Domitians, des Räubers, rácht. 
Hierher gehört auch eine andere, vielbehandelte Behauptung aus Cal- 
gacus’ Rede (ibid.): auferre trucidare rapere falsis nominibus imperium, 
atque ubi solitudinem faciunt, pacem appellant. Diese Stelle kommentiert 
man" durch Plinius d. A. (Nat. hist. VI 182 nec tamen arma Romana ibi 
— sc. in Aethiopia — solitudinem fecerunt), durch Curtius (III 4, 3, wo 
Arsames, Statthalter Kilikiens, igni ferroque Ciliciam vastat, ut hosti — sc. 
Alexandro — solitudinem. faciat) und durch Domitians Beschimpfung im 
Panegyricus des Plinius d. J. (48, 5 nec umquam ex solitudine sua prodeuntem, 
nisi ut solitudinem faceret). In diesem Zusammenhang wird es sich lohnen, 
auch die übrigen einschlägigen Curtius-Stellen in die Behandlung ein- 
zubeziehen. Nach der Hinrichtung des Kallisthenes motiviert Alexander 
seine Gewogenheit den Persern gegenüber folgendermaßen (VIII 8,10): 
vent... in Asiam, non ul... dimidiam partem terrarum solitudinem face- 
rem, sed ut illos, quos bello subegissem, vicloriae meae non paeniteret. Als man 
von Porus' Unmengen hört, argumentiert der König anders (IX 2, 24): 
sero hostium legiones numerare coepistis, postquam. solitudinem. in Asia 
vincendo fecistis. Die von Plinius d. J. vorgeworfene solitudo des Domitian 
wird veranschaulicht durch die Einsamkeit, in welche Alexander nach 
Kleitos’ unverdientem Tod hineinstürzt (VIII 2, 3): vigiles attoniti . . . procul 
stabant, liberioremque paenitentiam, solitudo eliciebat . . . [T] Omnium amico- ` 


13 Eine vernachlässigte Parallele: Curt. VII 8, 10 Scythis autem non, ut ceteris barbaris, 
rudis et incondüus animus est ~ Tac., Agr. 2, 3 incondita ac rudi voce. 
uR. Syme, Tac. II 528 ff.; vgl. RE Suppl. XI 411. 
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rum animos videbat altonitos : .. vivendum esse in solitudine, velut ferae 
bestiae terrenti alias timentique.15 

Es sei mir gestattet, die Antilogie Calgacus-Agricola noch ein wenig weiter 
zu behandeln. Die beiden Feldherrnreden vor der Schlacht bei Gaugamela 
(Curt. IV 14) sind ebenso rhetorische Paradestiicke wie diejenigen, welche 
beim mons Graupius dem Calgacus und Agricola in den Mund gegeben wer- 
den; immerhin dürfte ein weiterer Vergleich der beiden Redepaare nicht 
ganz ohne Nutzen sein. Alexanders Worte (IV 14, 1— emensis tot terras in 
spem victoriae ... hoc unum superesse discrimen. Granicum etc. . . ingentia 
spei gloriaeque incitamenta!* referebat. Reprehensos ex fuga Persas pugna- 
turos, quia fugere non possent. Tertium iam diem metu exangues ... in eodem 
vestigio haerere... Inbelles ex latebris suis erutos nihil praeter nomina 
adferre finden ihren Widerhall nicht ganz unerwartet in Agricolas adhortatio 
(83 £): egressi... priorum exercituum terminos, finem Britanniae tenemus. . . 
Veniunt e latebris suis extrusi . . . Ut superasse tantum itineris ... pulchrum 
et decorum, in frontem, ita fugientibus periculosissima ... Hi sunt, quos... 
debellastis, hi ceterorum Britannorum fugacissimi... Quos quod tandem 
invenistis, non restiterunt, sed deprehensi sunt; novissimae res ef extremo 
melu torpor defixere aciem in his vestigiis . . .?? 

Aber dasselbe findet man auch in Alexanders Erwügungen vor der Porus- 
schlacht (IX 2,9 relegatos im ultimum paene rerum humanarum persequi 
terminum el eruere arduum videbatur; rursus avaritia. gloriae et insatiabilis 
cupido famae nihil invium, nihil remotum videri sinebat );"® oder in den 


15 Nur hingewiesen sei auf die bekannte Parallele bei Tac., Hist. I 81 cum timeret 
Otho, timebatur, bzw. Plut., Oth. 3, 8 pofoúnevos indo vv åvôoðv aros Tp poßeooo éxelvoic 
sowie auf die damit zusammenhüngenden Fragen, vgl. Ep. NORDEN, Kunstpr. I 341; 
H. Hevsner, Hist.-Komm. I 172; E. WöLFFLIN (Arch. für lat. Lex. 12 (19028 347 £.) 
hat Curtius nicht erwähnt. 

15 Vg]. Tac., Agr. 32, 2 omnia victoriae incitamenta. 

17 Mit den einleitenden Worten Agricolas (33, 2 vestra. virtute . .., fide atque opera 
nostra Britanniam vicistis . . ., neque me militum, neque vos ducis paenituit) vgl. Curt. 
IX 2, 28 per vos gloriamque vestram . .., perque el mea in vos et in me vestra, merita, 
quibus invicem contendimus. 

18 Zu remotum vgl. Agr. 30, 3 nos terrarum ac libertatis extremos recessusque ipse ... in 
hunc diem defendit ; 31 3 longinquitas ac secretum ; 31, 4 ostendamus, quos sibi Caledonia 
viros seposuerit. — Durch die Koinzidenzien der Ausdrücke bei beiden Schriftstellern 
ermutigt wagen wir eine Konjektur zum Agr.-Text vorzulegen. 18, 4 heißt es einstim- 
mig: ut obstupe[act hostes... nihil arduum aut invictum crediderint sic 
ad bellum venientibus. Das part. perf. invictum, welches auf die Zukunft bezogen 
keinen guten Sinn gibt, wurde u. W. bisher von niemandem beanstandet, vgl. Thes. 
8. V., p. 189, 30 ff. (Iust. XXIV 4, 4 Alpium invicta iuga ist anders zu beurteilen.) Weil 
es auch bei Curt. IX 2, 9 vor nihil invium, nihil remotum das Wort arduum zu lesen ist, 
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Ermahnungen des Koinos (IX 3, 7 f.) : paene in ultimo mundi fine consisti- 
mus; in alium orbem paras ire . . ., inter feras serpentesque degentes eruere ex 
latebris et cubilibus suis expetis . . . Man könnte mit beliebig vielen weiteren 
Stellen dokumentieren, wie der als Entdecker und Eroberer des fernsten 
Westens dargestellte Agricola — wenigstens in der von pietas erfüllten 
Phantasie des Tacitus — ganz in den Fußtapfen des Entdeckers und 
Eroberers des Ostens wandelte. 

Ob nun die Germania irgendwelche Beziehungen zu den Historiae Alexandri 
Magni des Curtius Rufus hat? Die folgenden Parallelen sollten zeigen, daß 
es solehe Beziehungen gibt. Die Erfahrungen — oder Fiktionen — der 
Welteroberer wirkten auch in den Beobachtern von ganz anderen Regionen 
weiter. Man wird etwa an die Fabeleien denken, welche im Zusammenhang 
mit den Randvólkern der Oikumene seit Homer in aller Mund waren, und 
welchen durch Alexanders Eroberungen reichlich neue Nahrung zugeführt 
wurde. Auch der Rhetor hat dabei das seine getan, so z. B. anläßlich der 
Meuterei der zurückkehrenden Makedonier (IX 4, 18): trahi extra sidera et 
solem!? cogique adire, quae mortalium oculis natura subduxerit . .. Quod 
praemium ipsos (sc. milites Alexandri) manere? Caliginem et tenebras et 
perpetuam noctem profundo incubantem mari, replelum inmanium beluarum 
gregibus fretum, immobiles undas, in quibus emoriens natura defecerit. Wie man 
sieht, der Darstellung des fernen Ostens werden Züge des gefürchteten 
Nordens beigemischt,?° welche man nicht nur in Britanniens Beschreibung 
(Agr. 10, 5 mare. pigrum et grave remigantibus), sondern auch in den letzten 
Kapiteln der Germania wiederfindet (45, 1— trans Suionas aliud mare, 
pigrum ac prope immotum ... Illuc usque... tantum natura... [46, 4] 


wir schlagen vor: nihil arduum aut in vium. Die eingeschlichene Korruptel kann 
paläographisch sehr wohl leicht (durch unrichtige Auflósung einer Abbreviatur etwa 
invi) erklürt werden; vgl. Thes. s. v., p- 185, 82 ff. (invitus, invectus; bzw. fehlerhaft 
überliefert statt invitis, inultus, iunctis) ; auch Agr. 27,1 heißt es: nihil virtuti suae 
in vium. Lehrreich ist in diesem Zusammenhang eine Stelle bei Ovid (Met. XIV 110 
ff.), wo Aeneas durch Sibyllas Hilfe selbst Alexanders d. Gr. zukünftige Leistungen 
überbieten soll: potiere petitis, Elysiasque domos et regna novissima mundi me duce 
cognosces ...:in via virtuti nulla est via! S. auch die folg. Anm. 

12 Im gegebenen Zusammenhang wird der Topos “Alexander dringt weit über die 
Sonnenbahn hin vor" mit negativem Vorzeichen gebraucht. Positiv wird der Topos z. B. 
von Cicero an Pompeius (Catil. IV 10, 21) oder von Vergil an das Rom des Augustus 
angewandt (Aen. VI 795 f.): iacet extra sidera tellus, extra anni solisque vias... 

20 Vgl. VII 3, 6—15 (über das Gebiet der nördlichen Parapanisadae) : altae mives 
premunt terram gelu et perpetuo paene rigore constrictae... Obscura caeli verius umbra 


quam luz, nocti similis, premit terram .. . Tanta caligo erat, ut aedificia nulla alia res, 
quam fumus ostenderet. 
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Hellusios et Oxionas ora hominum, vultusque, corpora, atque artus ferarum 
gerere; vgl. Ann. II 24, 4 monstra moris, ambiguas hominum et beluarum 
formas). 

An die Beschreibung der Reichtümer knüpften sich leicht moralisierende 
Bemerkungen an. Nach Curtius sollen Indiens Flüsse Gold mit sich treiben 
(VIII 9, 18—), gemmas margaritasque mare litoribus infundit, neque alia illis 
maior opulentiae causa est, utique post vitiorum commercium vulgavere in 
exteras gentes. Quippe aestimantur purgamenta, exaestuantis freti pretio, quod 
libido constituit ; vgl. IX 7, 15 über Alexanders Festmahl: aureis... lectis 
circumdederat aulaea purpura, auroque fulgentia, quidquid aut apud Persas 
vetere luxu aut apud Macedonas nova immulalione corruptum. erat, confusis 
utriusque gentis vitiis in illo convivio ostendens. Dazu bemerkt Ed. Schwartz :21 
"So rüsonniert der ältere Plinius.” Ja, so räsonniert auch Tacitus, als er 
z.B. anläßlich der graugelben Farbe der britannischen Perlen schreibt 
(Agr. 12, 6) : ego facilius crediderim. naturam margaritis deesse, quam nobis 
avaritiam, oder zur Frage der Gold- und Silberfundstellen in. Germanien 
(Germ. 5, 2) : propitiine an irati di negaverint, dubito, oder aber wo es sich 
um die Schätzung der auf die fernen Gestade herausgeworfenen Bernstein- 
stücke handelt (Germ. 45, 4): glesum . . . diu inter cetera eiectamenta, maris 
iacebat, donec luxuria nostra dedit nomen. 

Unbeachtet der hie und da zu lesenden Requisiten der gewöhnten Ideali- 
sierung der Randvólker?? kann man auch interessantere Erscheinungen 
beobachten. Auch bei Curtius findet man gelegentlich Bemerkungen über 
das Verhältnis der verschiedenen Völkerschaften zur kóniglichen Macht 
bzw. zur Freiheit: das ist derselbe Gesichtspunkt, nach welchem Tacitus 
die germanischen Stämme — je mehr sie vom römischen Gebiet entfernt 
liegen — kategorisiert (climax regia). So z.B. als Alexander nach der 
Befragung des Ammonorakels verlangte, daß man ihn als Gottessohn 
verehrt (IV 7, 31), Macedones, adsueti quidem regio imperio, sed in maiore 
libertatis umbra (1) quam ceteri degentes, immortalitatem adfectantem (sc. 
Alexandrum) contumacius . . . aversati sunt. Auch die aus der Ilias (XIII 6) 
bekannten Abii erscheinen vor dem Kónig (VII 6, 11) : liberi, ex quo deces- 
serat Cyrus, tum imperata, facturi. Iustissimos barbarorum. constabat: armis 


RE “Q. Curtius Rufus" 1872 = Griech. Geschichtschreiber, 157. 

2 Vgl. A. Riese, Die Idealisierung der Naturvölker des Nordens in der gr. und róm. 
Litt. Prog. Frankfurt a.M. 1875. U. a. diese Idealisierung haben wir behandelt in 
unserer ehemaligen Dissertation: Die Kenntnisse des Altertums über das Karpaten- 
becken. Bp. 1936. 

23 Vgl. E. Wozrr, Das geschichtliche Verstehen in Tacitus’ Germania. Hermes 69 
(1934) 150 — Wege der Forschung 97, 283 ff. 
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abstinebant nisi lacessiti (wie die germanischen Chauci: Germ. 35); liber- 
tatis modico et aequali usw principibus humiliores pares fecerant. Vom indi- 
schen Volk der Sambagrae liest man (IX 8, 4) : populi, non regum imperio 
regebatur. 

Auch die Darstellung der luxuriósen Lebensweise und “orientalischen 
Tyrannei” zeigt manchmal auffallende Parallelen. So z. B. als die Bewohner 
von Babylon auf den Einzug Alexanders warten (V 1,20), Bagophanes 
(Schatzmeister des persischen Großkönigs) totum iter floribus coronisque 
constraverat argenteis altaribus utroque latere dispositis, quae non ture modo, 
sed omnibus odoribus cumulaverat. Wer fühlt sich dabei nicht an die taci- 
teische Darstellung von Vitellius’ Empfang in Cremona erinnert? (Hist. II 
70, 2 nec minus inhumana pars viae, quam Cremonenses lauru rosaque constra- 
verant, exstructis altaribus caesisque victimis regium in morem. ya 

Hier verzichten wir absichtlich auf die Behandlung der Alexander-Züge 
des taciteischen Germanicus-Porträts, des Pothos-Motivs, der aktuellen 
(d.h. parthischen) Belange des Gegensatzes tunc — nunc, oder auf das 
Pendant zum taciteischen sine ira et studio bei Curtius, — wo man es freilich 
in einem anderen Zusammenhange liest (VI 9, 6 fremitus ..., qualis solet 
esse mullitudinis..., ubi aut studio agitur aut ira), usw. Wir erwähnen 
aber eine lehrreiche Parallele zur taciteischen ““Schicksalslehre” (Ann. VI 
22) in der Alexandergeschichte des Curtius Rufus (V 11, 10 quibus forte 
temere humana negotia volvi agique persuasum est nexuve causarum latentium 
et multo ante destinatarum suum quemque ordinem inmutabili lege percurrere), 
oder eine noch lehrreichere zur bekannten taciteischen Darstellung von 
Roms Brand (Ann. XV 38 f) bei Curtius (V 7, 4), wo Persepolis' Ende 
erzählt wird. Der Text selbst braucht keinen Kommentar: ebrio scorto 
(sc. Thaide) de tanta re (sc. de regia delenda) ferente sententiam . . . adsen- 
tiuntur.2? [5] Primus rex ignem regiae iniecit, tum convivae et ministri peli- 
cesque . . . Quod ubi exercitus . . . conspexit, fortuitum ratus ad opem ferendam 
concurrit, [T] set ut ad vestibulum regiae ventum est, vident regem ipsum adhuc 


2 Die Stelle wird von H. HEUBNER (Komm. II 243) ohne jedwede Bemerkung 
zitiert. Immerhin weist er auf Suet., Nero 25, 2 hin; die andere Curtius-Stelle heißt 
recie: VIII 9, 23 (über die Zuzuria der indischen Könige). 

25 Vgl. J. Voam, Tacitus und die Unparteilichkeit des Historikers. Würzb. Stud. 9 
(1936) 6 = WdE. 97, 45. 

25 Vgl. W. THEILER, Tacitus und die antike Schicksalslehre. Phyllobolia für P. Von 
der Mühll (Basel 1946) 35 ff.; K. BücENERS Kritik a. a. O., 164 ff. 

22 Vgl. Tac., Hist. I 25, 1 suscepere duo manipulares imperium p. R. transferendum et 
transtulerunt, oder Ann. XII 5,2 f. (über die “Legalisierung” von Claudius’ blut- 
schánderischer Heirat) usw. 
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aggerentem faces. Omissa igitur, quam portaverant, aqua ipsi aridam materiam 
in incendium iacere coeperunt. [8] Hunc exitum habuit regia totius Orientis, 
unde tot gentes antea, ¡ura petebant, patria tot regum, unicus quondam Graeciae 
terror... (Vgl. Tac., Ann. XV 38,7; 44, 2.) Unabhängig davon, daß 
Curtius den Fall zu erklären versucht (V 7,2: das Beisein von Frauen soll 
ein Beweis für Alexanders sittliche Dekadenz sein), und Diodor (XVII 72, 
dem Kleitarchos folgend: FGH 137 F 11) die Szene als einen echt dionysi- 
schen x@oc darstellt; eingedenk der Ähnlichkeit mit dem taciteischen 
Bericht wird man den Einfall nicht leicht los, daß in der Darstellung des 
Curtius auch die Erinnerung an die “Pouns n&ooıs unter Nero hineingespielt 
haben mag. 

Hunc exitum. habuit regia totius Orientis... — wie es im Nekrolog auf 
hervorragende Persönlichkeiten (z. B. auf Parmenion, VII 2, 33 hic exitus 
Parmenionis fuit . . .) oder auf Städte (z. B. auf Tyros, IV 4, 19 ff.) heißt. 
Nach Seneca d. Á. (Suas. VI 21) hatte Thukydides semel aut iterum so auf 
den Lebenslauf seiner Helden zurückgeblickt; dasselbe tat Sallust in 
paucissimis personis; Livius schon eher (benignius, vgl. z. B. VI 20, 14 
auf M. Manlius, XXXIX 51,2 auf Hannibal) : sequentes historici multo id 
effusius fecerunt. Ja, wir befinden uns im Zeitalter der sog. exitus-Literatur, 
die seit Tiberius ein besonderes vévos bildete.28 So verfährt Tacitus, als er 
tiber Cremonas Zerstérung (Hist. III 34, 1) oder über das sinnlos zugrunde 
gerichtete Capitol (III 72) berichtet; so. ehrt er z. B. den unglücklichen 
Galba (149, 2), den Nero-ähnlichen, aber durch seinen Selbstmord etwas von 
seiner rómischen virtus doch bewahrenden Otho (II 49, 4), den unentschlos- 
senen und unf&higen Flavius Sabinus (III 75, 1), usw. mit seinen par excel- 
lence taciteischen Endcharakteristiken. Die “Obituaries” der Annalen 
behandelte R. Syme”? in einem speziellen Aufsatz. 

Hier knüpft man am besten an die Besprechung derjenigen Textstelle an, 
welche für den Zeitansatz des Schriftstellers als ein relativer Fixpunkt gilt. 
Es handelt sich um die Einnahme von Tyros, wozu Curtius bemerkt 
(IV 4, 21) : multis ergo casibus defuncta, et post excidium renata nunc tandem 
longa pace cuncta refovente sub tutela Romanae mansuetudinis adquiescit. 
Auf die Geschichte der Stadt Tyros braucht hier wohl nicht eingegangen 
werden; sicher ist soviel, daß die Regierungszeit des Trajan oder Marcus 
Aurelius keineswegs als eine Periode des “dauernden Friedens” bezeichnet 
werden kann. Anderseits ist es eine Tatsache, daß man nach der Sicherung 


22 Vgl. F. A. Marx, Philol. 92 (1937) 83 ff.; P. Scuunox, Symb. Osl. 39 (1964) 44 ff. 
2 R. Syme, Obituaries in Tacitus. Amer. Journ. Phil. 79 (1958 18 ff. = Ten studies 
in Tac. Oxford 1970, 79 ff. 
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des Friedens durch Augustus — im 1. Jh. des Prinzipats — die Segen der 
pax Romana oder pax Augusta zu lobpreisen selbst dann nicht vers&umte, 
als dieser Friede nicht über alle Zweifel erhaben war.30 Wie — in welchem 
Maße — dieser Friede nicht unstrittig war, zeigt z. B. die mehrfach bespro- 
chene Rede des Calgacus bei Tacitus (rapere auferre trucidare ... pacem 
appellant), oder gerade die soeben zitierte Formulierung des Curtius, wenn 
man sie mit den folgerichtig negativen Apostrophierungen der pax bei 
Tacitus konfrontiert. Die longa pax, welche — laut Curtius — “unter der 
Obhut der römischen Milde alles mit belebender Wärme durchdringt”, be- 
lebt nach taciteischer Beurteilung nicht, läßt vielmehr alles verkümmern, 
sie verurteilt die virtus Romana zur Untätigkeit und Impotenz.*! Dabei ist 
die zeitliche Reihenfolge ganz klar: die Allergie des Tacitus den Losungen 
der offiziellen Ideologie gegenüber wurde offensichtlich durch den Miß- 
brauch mit diesen schönen Losungen (iustitia, pielas, clementia, concordia, 
felicitas, magnitudo animi . . .)% ausgelöst. Im Verháltnis dazu ist es kaum 
wichtig, ob Curtius Rufus die paz Caesarum in den 60-er oder in den 70-er 
Jahren verherrlicht hat. 

So viel werden wir hoffentlich nicht verfehlen wie ein Protagonist der 
Kontroversen um Curtius’ Datierung es tat, der die Beschreibung des 
Panzers der persischen Reiter bei Curtius (II! 11, 15 equi pariter equitesque 
Persarum serie lamnarum obsiti; IV 9,3 tegumenta . . . ex ferreis lamminis 
serie inter se conexis) als ein entscheidendes Argument für seinen Ansatz 
(d.h. für die Zeit des Septimius Severus) vorbringt. Er behauptet: “Der 
eiserne Lamellenpanzer, zumal fiir Pferde, ist vor dem 3. Jh. n. Chr. nirgends 
bezeugt ... Wieder wird man in severische Zeit geführt."33 Demgegenüber 
wird über die bei den Hyrkaniern gebrauchte Aenls orônoén iy0voetd%s bereits 
bei Herodot (VII 61) berichtet; von den anderen diesbezüglichen Text- 
stellen weisen wir nur auf Tacitus (Hist. I 79, 3 fegimen ferreis lamminis aut 
praeduro corio consertum) hin. Nach den maßgebenden Bearbeitern des 
zentralasiatischen Kriegswesens* wurde der metallene Schutzpanzer in den 


30 Vgl. mit unserem Versuch: Pax Tacitea. Acta Class. Debr. 2 (1966) 47 ff. 

317. B. Agr. 11,4 ut quos nondum longa pax emollierit; Germ. 14, 2 l. p. torpere; 
36, 1 nimiam ac marcentem pacem; Hist . I 88. 2 1. p. desides; II 17, ll. p. ad omne 
servitium fregerat faciles occupantibus et melioribus incuriosos; Ann. XIII 35, 1 legiones 
l.p. segnes, usw. 

32 Omnes voces, per quas iam tempore tanto mentimur dominis, — wie Lucan es trefflich 
formuliert (V 385-); vgl. SYME, Tac. I 411 ff. 

33 Róm. Rel.-gesch. II? 312; desgleichen: Die Araber, I. 64. 

"I, W. PJANKOW—B. A. LrrwiNSEIJ, BoeHH0e gejo y Haponog Cpenueá Asuu B 
VI—IV. BB. no H. 3. WDI 1966/3, 42 f. Für den Hinweis auf diesen Aufsatz sowie auf 
das zuletzt erwähnte Werk von FR. ArrHEIM danke ich J. HARMATTA. 
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8/7. Jh. vor u. Z. ausgestaltet. So handelt es sich hier nicht mehr um einige 
Jahrzehnte, sondern um ein rundes Jahrtausend. 

Zum Schluf richten wir unser Augenmerk auf die vielvexierte Stelle, 
wo (X 9, 1—) über die Kopflosigkeit nach Alexanders Tod, über den Zusam- 
menstoß der Glieder, über das Zersplittern der Kráfte gesprochen wird : sed 
tam fatis admovebantur Macedonum. genti bella civilia: nam el insociabile est 
regnum, et a pluribus expetebatur. (2) Primum ergo conlisere vires, deinde 
disperserunt: et cum pluribus corpus, quam capiebat, onerassent, cetera 
membra. deficere coeperunt, quodque imperium sub uno stare potuisset, dum 
a pluribus sustinetur, ruit. (3) Proinde iure meritoque p. R. salutem se prin- 
cipi suo debere profitelur, qui noctis, quam paene supremam habuimus, novum 
sidus inluxit. (4) Huius, hercule, non solis ortus lucem caliganti reddidit 
mundo, cum sine suo capite discordia membra, trepidarent. (5) Quot ille tum 
extinxit faces! quot condidit gladios! quantum tempestatem subita, serenitate 
discussit! Non ergo revirescit solum, sed etiam floret imperium. (6) Absit modo 
invidia, excipiet huius saeculi tempora eiusdem domus utinam perpetua, certe 
diuturna, posteritas. 

Nach den diesbezüglichen Ausführungen von H. U. Instinsky® wird man 
zu diesem Kapitel nicht viel hinzufügen wollen. Instinsky hat die Metapher 
des "heilbringenden Sonnenaufgangs" an Vespasians Person angeknüpft 
(vgl. Plin., Nat. hist. XXXIII 41 salutaris exortus Vespasiani imperatoris), 
desgleichen auf die Topik der laudationes hingewiesen; dabei dürfte die 
Einsicht besonders beherzigenswert sein,® “daß derartige Wendungen (wie 
man bei Curtius findet) in ihrem allgemein gehaltenen Tenor, der die 
bezeichneten Fakten für den in die Situation des Sprechenden nicht ein- 
geweihten Leser verschwimmen läßt, auf verschiedene uns bekannte Ereig- 
nisse zu passen und doch zu keinem davon ganz genau in allen Einzelheiten 
zu stimmen scheinen.” Höchstens wird man auf den bekannten und zu viel 
behandelten Herrscher-Sonnen-Vergleich,3? des Näheren auf die Rolle der 
Sonne in den rhetorischen Vorschriften hinweisen. Ein einziges Beispiel: 
das Rezept des Rhetors Menander für einen Enıßarrjoios Aóyoc, d.h. für 
die Rede zum Amtsantritt des Statthalters ($ 3 p. 73 Burs. = p. 378, 
21—26 Spengel) lautet folgendermaßen: elta éndteic, fri dorso vuxrôc xal 
Cópov ta névra xateidnpóros aüvóc xadáneo TjAwc ópdels névra ádodos xà 
óvoye0í Oi£Avcac. 


35 H. U. INsrINSEY, Zur Kontroverse um die Datierung des Curtius Rufus. Hermes 
90 (1962) 379 ff. 

35 A. a. O., 380. 

*' Vgl. E. DOBLHOFER, Die Augustus-Panegyrik des Horaz in formalhistorischer 
Sicht. Heidelberg 1966, 17 ff. und 86 ff. 
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Tacitus hätte freilich nie so etwas vorgetragen, geschweige denn nieder- 
geschrieben, aber sonst kann man fast alle Wendungen des Passus bei Cur- 
tius auch bei ihm belegen, so z. B. Agr. 13, 3 (über die Anfänge Vespasians) : 
monstratus fatis Vespasianus; Ann. XIII 17,1 (im Zusammenhang mit 
Neros Brudermord): insociabile regnum; aus Galbas Rede (Hist. I 16, 1): 
si immensum imperii corpus stare ac librari sine rectore posset . . . (vgl. auch 
mit Cerialis’ Rede, Hist. IV 74, 3 compages haec . . . convelli sine exitio con- 
vellentium non potest); über den Consulat des Galba und des T. Vinius (ib. 
I 11, 3): inchoavere annum sibi ultimum, rei p. prope supremum,” usw. 

Entscheidend ist der Unterschied zwischen Curtius Rufus und Tacitus, 
welcher durch die Fortsetzung des vorher zitierten Exkurses beleuchtet 
wird (X 9, 7): ceterum, ut ad ordinem, a quo me contemplatio publicae feli- 
citatis averterat, redeam . . . Die Parallele dazu findet man in den Annalen 
(VI 38,1), wo Tacitus — durch die Darstellung der erfolgreichen Kriegs- 
operationen an Armenien gleichsam mitgerissen — von der sonst vor- 
geschriebenen Darstellungsweise der Annalistik abweicht: quae duabus 
aestatibus gesta, coniungi, quo reguiesceret animus a domesticis malis. Curtius 
Rufus nährt sich in seiner romanhaften Alexandergeschichte von den 
Erfolgserlebnissen seiner Zeit (u. E. von denjenigen der vespasianischen 
Zeit) und nicht in letzter Linie von der Verwirklichung gewisser alexandrei- 
scher Ambitionen, wobei er von den Problemen des Principats einfach keine 
Kenntnis nimmt; nach einigen Jahrzehnten wird Tacitus die positiven Züge 
des überlieferten Alexanderbildes nur auf diejenigen anweden, die besonders 
nahe seinem Herzen stehen (d. h. auf Agricola, Germanicus, Corbulo . . .), 
und in den spätesten Büchern der Annalen wird er nur die beschámend 
grotesken und der res publica unwürdigen Äußerungen der Alexander- 
Ideologie — d. h. die gemeingefährlichen Launen des Princeps — registrie- 
ren kónnen.*? 


38 Zur zuletzt zitierten Stelle erwähnt H. HxusNER (Komm. I 41) außer einer 
frappierenden Parallele aus Livius (VI 17, 4 [nor], quae paene ultima atque aeterna 
nomini Romano fuit) gerade unseren Curtius. Vgl. noch M. TREU, Tacitus und der Anfang 
der Hist. Atti dell’ Accad. Pelor. vol. 47 (1951); Tac., Hist. I 80, 1; II 52, 1; III 46, 1. 

3 Als nachträgliche Ergänzung zu unserem Aufsatz “Von Hippokrates zu Vergil" 
(erschienen im Band “Vergiliana. Recherches sur Virgile”, hrsg. von H. BARDON—R. 
VERDIERE, Leiden 1971, 41 ff.) dürfen wir hier die Curtius-Stelle III 10, 10, erwähnen 
wo Alexander vor der Schlacht bei Issos die Illyrier und Thraker ermuntert, die wegen 
der Unfruchtbarkeit ihrer Berge in seinem Heere ihr Glück versuchen: irent ef... 
aspera montium suorum, iuga mudasque calles et perpetuo rigentes gelu (vgl. oben die 
Anm. 20) divitibus Persarum campis agrisque mutarent. Im Zeichen der “Vergeltung” 
des Alexander entepricht das auf das genaueste, nur gerade umgekehrt, der hippokratei- 
schen Weisheit des Kyros im gnomischen Schlußkapitel des Herodot (IX 122). - 
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II. BYZANTINE SOURCES 


BYZANTINISCHE QUELLEN ÜBER MITTELASIEN 
IN IHRER HISTORISCHEN AUSSAGE 


von 


H. W. HAUSSIG 


Die wichtigsten Aussagen ostrómischer Quellen über Mittelasien beruhen 
zum größten Teil auf Berichten byzantinischer und türkischer Gesandten 
aus dem 6. Jahrhundert n. Chr., deren Aufzeichnung nur wenige Jahre 
später erfolgt. Diese Form der Quellen umfaßt einen Zeitraum von etwa 
582 bis 630 n. Chr. 

Die Gesandtschaftsberichte werden zum Teil von Exkursen geographi- 
schen und ethnischen Inhalts ergánzt, sie setzen sich aus Nachrichten 
unterschiedlicher Provenienz und verschiedenen Alters zusammen. 

Es sind Nachrichten, die in ihren áltesten Schichten sogar frühgriechische 
Quellen wie Herodot und Hekataios verarbeitet haben, ungleich stárker sind 
aber in ihnen auch Nachrichten aus der hellenistischen Epoche vertreten. 
Zu dieser letzten Gruppe gehóren Berichte aus der Zeit der Seleukiden. 
Vieles geht sogar auf Ephemeriden zurück, Auszüge aus einem Amts- oder 
Feldzugstagebuch.! Angaben, die sich auf den Zug, den der Kónig Seleukos 
II. gegen das damals entstehende Partherreich im Jahre 232 v. Chr. unter- 
nommen bat, beziehen, sind vor allem für unsere Kenntnisse über Baktrien 
und die Sogdiana wichtig. 

Auf diese Ephemeriden, die nicht mehr im Original erhalten sind und 
ihnen gleichzusetzende andere authentische Quellen scheinen auf drei von 
einander unabhängige Überlieferungen zurückzugehen. Die beiden ersten 
sind nur bei Strabo erhalten, die letzte allein in lateinischer Überlieferung. 

Bei der ersten Gruppe handelt es sich um das heute fast ganz verlorene 
Werk des Apollodoros von Artamita in Mesopotamien, das vielleicht noch 
selbst Ephemeriden vom Feldzug Seleukos II. in Gestalt von Denk- 
würdigkeiten des Herrschers benutzen konnte.? 


1 Ephemeriden, die täglich von hohen Beamten der königlichen Kanzlei eingetrage- 
nen Ereignisse einschließlich der Marschleistungen des Heeres. Über die Verwendung 
der Ephemeriden in byzantin. Zeit vgl. H. W. Haussic, Theophylakts Exkurs über 
die skythischen Völker, Byzantion, 1953, p. 400—413. 

? Was bei Strabo über die verschiedenen Völker Westturkestans berichtet wird, 
zeigt die Situation vor dem Jahre 127 v. Chr., dem Zeitpunkt des Einbruchs der 
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Zur zweiten Gruppe gehört die Geschichte des Polybios. Von ihr ist jener 
Teil, der sich auf den Feldzug Seleukos II. nach Mittelasien bezieht, nur 
über Strabo erhalten.’ Zu der dritten lateinisch erhaltenen Überlieferungs- 
gruppe gehört das nur in Auszügen bei Justin und in den Prologen des 
Autors erhaltene Geschichtswerk des Pompeius Trogus mit wichtigen Nach- 
richten über Mittelasien.* 

Was Strabo und Pompejus Trogus berichtet haben, wurde teils über diese 
Vermittlung, teils über die damals noch vorhandenen Originalwerke von 
den Geschichtsschreibern der byzantinischen Periode benutzt. 

Aber wichtiger noch als die Ephemeriden sind die Gesandtschafts- 
berichte. Gesandtschaftsberichte sind als Geschichtsquelle für Mittelasien 
erst seit der Mitte des 5. Jh. n. Chr. erhalten; damals hatten ostrómische 
Gesandte in Gurgan am Südostende des Kaspischen Meeres mit persischen 
Diplomaten verhandelt.5 

Den Persern, die einen harten Abwehrkampf gegen die von Nordosten 
kommenden Hephthaliten und die mit ihnen verbündeten Stümme zu 
führen hatten, kam es darauf an, die ostrómischen Diplomaten davon zu 
überzeugen, daß der Kampf, den sie damals in Mittelasien an ihrer Nordost- 
grenze führten, auch ein Kampf für die Sicherheit des byzantinischen 
Reiches war. Die Perser bedienten sich für ihre Argumentation offenbar 
auch eines Rückblickes auf frühere Ereignisse, hierzu gehórte auch der 
Einfall der Hunnen in Südrußland, in der Mitte des 4. Jahrhunderts. Sie 
erwähnten wahrscheinlich, daß die Hunnen von Mittelasien aus nach Süd- 
ruBland und Südosteuropa vorgedrungen seien.? 

Diese Argumente sollten den finanziellen Beitrag der von den Byzanti- 


Sakarauken und Tocharer, der Yüe-tschi der Chinesen. Was über diese Zeit hinausgeht, 
stammt aus Apollodoros v. Artamita. 

3 Wie weit Polybios durch Benutzung weiterer Quellen bei Strabo verändert wurde, 
kann in diesem Rahmen nicht untersucht werden. Es sei hier auf J. JUNGE, Saka- 
Studien, Klio, Beiheft 41, N. f., Heft 28 1939, p. 47 bis 60, verwiesen. 

“‘Trogus Pompeius Prol. XLII: Additae his res Scythicae. Reges Tocharorum Asiani 
wnteruusque Saraucarum. 

5 Priskos, Exc. de legat. ed. DE Boor, p. 153—154, 28. Ort des Zusammentreffens 
der byzantin. Gesandten mit dem persischen GroBkónig Peroz war das persische 
Feldlager in Gurgan, Priskos, p. 154, 28—32. 

5 Priskos, p. 588, 14—94. 

7 Priskos, p. 588, 10—14. Priskos erwühnt hier die Angriffe der Saraguren und 
Akatiren am Paß von Darial und Derbend. Es sind die gleichen Völker, die nach dem 
Bericht ihrer Gesandten in Konstantinopel von den Awaren verdrüngt, nach Westen 
gewandert waren (Priskos, p. 586, 7—14). Die hier beschriebene Vólkerbewegung 
gehórt aber, wie spüter gezeigt wird, in den Zusammenhang der hunnischen West: 
wanderung in der Mitte des 4. Jahrhunderts. 
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nern für die Unterhaltung der persischen Festungen, die die Pásse des 
Kaukasus deckten, rechtfertigen. 

Der politische Zweck, Ostrom zu einem Engagement oder wenigstens zu 
einer finanziellen Unterstützung der Perser im Kampf gegen die Hephtha- 
liten zu bewegen, war für die Perser der AnlaB auf die Vorgeschichte der 
Nomadeneinfálle in Mittelasien einzugehen. Diese Bemerkungen ergünzen, 
was von den Gesandtschaften der Onoguren und Sabiren bei Priskos über 
den Einbruch der Awaren berichtet wird.® Auf diese Nachrichten geht 
wahrscheinlich auch ein Teil des Kommentars zurück, den Theophylakt 
über die Herkunft der Awaren gegeben hat.” Hier läßt sich durch Vergleich 
dieser Angaben mit denen des Ammianus Marcellinus über den Einbruch 
der Hunnen!? und denen im Kommentar des Bischofs Andreas zur Apo- 
kalypse!! feststellen, daß die Erzühlung des Priskos über den Einbruch der 
Awaren in Mittelasien zu einem Bericht über die Einwanderung der Hunnen 
in Europa gehört. Man hat also wahrscheinlich seine Erzählung in den 
Zusammenhang der Einwanderung der Hunnen in Westturkestan in der 
Mitte des 4. Jh. zu setzen. 

In den westlichen Quellen wiederholt sich in anderer Form, was über 
diese Einwanderung in Westturkestan auch von den chinesischen Quellen 
berichtet wird,” denn fast zu der gleichen Zeit, in der byzantinische Gesandte 
in Gurgan am Ostufer des Kaspischen Meeres mit den Persern verhandelten, 
war eine sogdische Gesandtschaft nach Tai, der nordchinesischen Haupt- 
stadt, gekommen. Sie hatte die Aufgabe, sogdische Kaufleute, die bei der 
Eroberung von Ku-tschang in chinesische Gefangenschaft gekommen 
waren, auszulösen.!? Diese Gesandten berichteten den Chinesen über den 


8 Vgl. Anm. 7. 
2 Theophylakt, ed. DE Booz, p. 258, 4—259, 11. 

10 Ammianus Marcellin, ed. CLARK, p. 557, 7—9 u. p. 559, 18—22. 

11 Andreas von Kaisarea, PG., p. 416, B. 

12 a) Wei-schu, Kap. 102, Übers. bei Fr. Hieta, Uber die Wolga-Hunnen und 

Hiung-nu, SB. d. Bayr. AW. 1899, phil. hist. Kl. II, p. 248—249. 

b) Pei-schi, Kap. 97, Übers. bei O. MAENOHEN-HELFEN, Huns and Hsiung-nu 
Byzantion, Vol. XVII, p. 226. 

c) Tschou-schu, Kap. 50, Übers. bei K. Smartor, Toyo Bunko, Nr. 2 (1928), 
p. 98, der auch den Text des Wei-schu übersetzt. } 

Zur Kritik dieser drei Quellen vergl. O. MAENCHEN-HELFEN, a. a. O., p. 226. 

13 Die Gesandtschaft, die wegen der in Ku-tschang festgenommenen sogdischen 
Kaufleute in Tai verhandelte; war dort zu Beginn der von 452 bis 466 reichenden 
chinesischen Ára eingetroffen, Ku-tschang war 439 erobert worden. Die Gesandten 
der Saraguren und Onoguren waren 468 von dem byzantinischen Kaiser Leo I. empfan- 
gen worden. Sie hatten hier offensichtlich über die gleichen Ereignisse berichtet wie 
die sogdischen Gesandten in der chinesischen Hauptstadt. 
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damals fast ein Jahrhundert zurückliegenden Einbruch der Hunnen in 
die Sogdiana, auf den auch indirekt die persischen Diplomaten bei ihren 
Verhandlungen mit den Byzantinern zu sprechen gekommen waren. 

Es liegt also hier ein chinesischer Parallelbericht vor, der ebenso wie die 
byzantinische Überlieferung über diese Ereignisse bei Ammian” aus einer 
Quelle stammt, die im Nordosten des Irans zu suchen ist. 

Auf die Berichte der ostrómischen Gesandten, die in Gurgan am Kaspi- 
schen Meer mit den Persern verhandelt hatten, gehen wahrscheinlich die 
sehr genauen Angaben des Priskos über die kidaritischen Hunnen zurück, 
die den Oxus in südlicher Richtung überschritten hatten.! Diese Hunnen 
hatten sich in dem Gebiet des heutigen nórdlichen Afghanistan, das früher 
unter der Herrschaft der Kuschana gestanden hatte, und dann von den 
Persern erobert worden war," niedergelassen. Sie wurden nach der von ihnen 
getragenen Kidaris, einer spitz zulaufenden Kopfbedeckung, als kidari- 
tische Hunnen bezeichnet.18 Andere Quellen bezeichneten sie als “Hunnen, 
die man Kuschan nennt”.!* Die Bezeichnung “kidaritische Hunnen” liegt 
also auf der gleichen Linie wie Saka tigrachauda “Spitzmiitzige Saken”. 
Sie steht in einer ausgesprochenen Parallele zu dem, was Ammianus Marcel- 
linus über die Hunnen in Südrußland hinsichtlich ihrer Kopfbedeckung mit 
den Worten “‘galeris incurvis" sagt.20 

Die Berichte der byzantinischen Gesandten, die in Gurgan mit den 
Persern verhandelt hatten, waren offensichtlich auch den Armeniern wie 
Elisaios Vardapet und Lazar von Pharp und einzelnen syrischen Historikern 


M Vgl. Anm. 7. 

15 Die Übereinstimmung hinsichtlich der bei Ammian und in den chinesischen 
Quellen berichteten Ereignisse ergibt sich daraus, was in dem Han-schu, Kap. 96/I, 
bzw. Schi-ki, Kap. 123 über die Lage von Yen-ts’ai gesagt wird, das nach dem Hou- 
Han-schu seinen Namen in A-lan änderte. Dieses Y en-ts'ai grenzte nach dem Han-schu 
an einen groBen Sumpfsee, womit hier der Aralsee gemeint ist. 

16 Priskos, p. 153, 25—154, 32. 

17 Theophanes von Byzanz, FHG, IV, p. 270. Die Eroberung des Reiches der Kuschana 
* südlich des Oxus durch die sassanidischen Perser war 233 n. Chr. erfolgt (Vgl. hierzu 
J. HARMATTA, Minor Bactrian Inscriptions, Acta Ant. Hung. XIII/1-2, 1965, p. 192). 

18 Darstellungen der Kidaris x/óagic nach Bildern aus altpers. Zeit bei JUNGE, a. a. O., 
Tafel I. Auf Münzlegenden bezeichnen sich ihre Fürsten auch ala Kidara Kusana 
Sahi — “Kónige der spitzmützigen Kuschana" (CuxNiNGHAM, Numis. Chron. 1893, 
Tafel VI). Priskos nennt sie “Kidaritische Hunnen” = “spitzmützige Hunnen” 
(Priskos, p. 590, 28). Vgl. Drvasp-Yasht, IX, 30, wo Vischtaspa um den Sieg über die 
Feinde mit dem spitzen Helm betet. 

1* Vgl. Elisaios Vardapet nach der Übersetzung bei MARKwART (Eraniahr, p. 55, 
Anm. 8) “Das Land der Hunnen, die man Kuschan nennt", 

20 Ammianus Marcellinus, ed. CLARK, p. 558, 6: galeris incurvis capita tegunt. 
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nicht unbekannt?! Auch dort finden sich Bemerkungen, die ergiinzen 
kónnen, was Priskos aus dieser Überlieferung berichtet. Allerdings muß 
gerade bei den armenischen Quellen noch eine andere Form der Über- 
lieferung in Rechnung gestellt werden, die sich aus der Tatsache erklärt, 
daß die Armenier häufig als Vasallen der Perser an den Kämpfen an der 
Nordostgrenze teilgenommen hatten. Eine Überlieferung dieser Art ist bei 
Sebéos für Ereignisse des 6. und 7. Jh. festzustellen. 

Die bei Priskos erhaltenen Gesandtschaftsberichte enthalten Angaben, die 
den Bericht des Ammianus Marcellinus erst verständlich machen. Der 
hunnische Sieg über die Alanen, “die früher Massageten genannt wurden”, 
weist auch bei Ammianus auf Westturkestan.2® Damit bestätigt Ammian 
den Bericht der sogdischen Gesandten in Tai, der in der Überlieferung der 
chinesischen Quellen vorliegt.?t 

Mit dem unglücklichen Ausgang des Krieges der Perser gegen die Heph- 
thaliten hóren zunáchst die erhaltenen byzantinischen Berichte über Mittel- 
asien auf. Zwar verfügten die Byzantiner über eigene diplomatische Bezie- 
hungen zu den Hephthaliten, aber aus dieser Quelle sind keine Nachrichten 
erhalten.” 

Erst in der zweiten Hälfte des 6. Jh. beginnt eine Periode sehr intensiven 
Gesandtenaustausches, der auch in den erhaltenen Quellen einen Nieder- 
schlag findet. Anlaß hierzu war die Entstehung des türkischen Reiches in 
den Jahren nach 545; ihm war es um 558 gelungen, auch Mittelasien unter 
seine Kontrolle zu bringen, hierdurch war es zum Nachbarn der Perser 
geworden.* Die Perser waren damals Verbündete der Türken gegen die 


21 Es handelt sich hier um Historiker der zweiten Hälfte des fünften und der ersten 
Hälfte des sechsten Jahrhunderts. 

22 Man denke hier an den Bericht über den Feldzug des Smbat in das Tal des oberen 
Oxus (Vgl. Sebéos, Übersetzung von MAOLER, p. 49—51. 

23 Zur Identifizierung der Massageten vgl. JUNGE, a. a. O., p. 70 u. 71. Ammianus 
Marcellinus, p. 559, 20: ad usque Halanos pervenit, (vete)res Massagetas. 

2 Vgl. Anm. 12 u. 15. 

25 Es handelt sich um jene Verbindungen, die die byzantinischen Chroniken für 
die Zeit um 520 mit dem Hunnenkónig Zilgibis erwähnen (Theophanes, Chron. p. 167, 
4— 90). Die Byzantiner hatten jenen Nomadenfürsten, der von Kawadh, dem persischen 
Kónig, gegen sie eingesetzt worden war, auf ihre Seite gezogen. Bei Zilgibis handelt es 
sich um einen der unter hephthalitischer Oberherrschaft stehenden Nomadenfürsten an 
der Südostküste des Kaspischen Meeres. 

26 Chosrau I. hatte eine Tochter des türkischen Khanes Istümi geheiratet. Die 
Weitervorschiebung der persischen Grenze nach Nordosten war nicht zuletzt durch 
den Übertritt des hephthalitischen Fürsten Katulfos auf die persische Seite ermóglicht 
worden. Katulf hatte im Krieg der Hephthaliten gegen die Türken zunüchst auf 
hephthalitischer Seite gestenden (Menander, Exc. de sententiis, p. 18, 18—21). Er war 


45 


» 
Hephthaliten.?? Die Niederlage und die Vernichtung des hephthalitischen 
Reiches brachte daher fiir sie auch eine Verbesserung ihrer Nordostgrenze. 

Die bisher bei Gurgan im Norden Chorassans verlaufende persische Grenze 
wurde jetzt weiter nach Norden vorgeschoben.” Jener Teil Chorassans, 
der unter dem Namen Abargahr bekannt ist, und dessen Hauptstadt in 
islamischer Zeit Nišapur war, wurde damals persisch.? Der Grund war 
nicht nur das Bündnis mit den Türken, sondern auch die Tatsache, daß die 
Awaren, damals eines der hephthalitischen Vasallenvélker, das offenbar 
in diesem Gebiet den Schutz der Súdgrenze übernommen hatte, angesichts 
der sich abzeichnenden hephthalitischen Niederlage über den Kaukasus nach 
Westen geflohen waren.9? Sie hatten also jenes Gebiet, das vielleicht nach 
ihnen die Bezeichnung Abarsahr = Awarenreich trug, verlassen. Den 
Persern fiel es daher leicht, hier wieder ihre Herrschaft herzustellen. 


dann auf die persische Seite übergetreten, wo er seine Stellung als Fürst seines Stammes 
weiter behaupten konnte, wie seine Teilnahme am persischen Kronrat zeigt (Menander, 
Exc. de legat. p. 450, 15—25). Katulf ist vielleicht mit dem bei Firdausi (ed. Monr, 
Vol. VIII, p. 315, 1862) erwähnten Ghatfer identisch. Es ist sehr wahrscheinlich, daß 
Katulf über das Gebiet von Balch herrschte, da man dort noch in frühislamischer Zeit 
einen von Chosrau I. errichteten Palast kannte. Mınorsky (Hudüd al "Alam, 108) 
erwähnt die Stadt auch als eine der Residenzen der sassanidischen Könige. Die Stadt 
stand aber nur unter pers. Oberherrschaft, die unmittelbare Herrschaft wurde von 
Katulf weiter ausgeübt. 599 wird Balch schon wieder unter türkischer Oberherr- 
schaft erwähnt (Sebéos, übers. MACLER, p. 51). 

22 Vergl. Anm. 26. 

28 Wie aus einem manichäischen Missionsbericht (ANDREAS-HENNING, Mittelirani- 
sche Manichaica aus Chinesisch-Turkestan, SBAW. 1933, p. 303—305) hervorgeht, 
verlief die persisch-türkische Grenze östlich des Gebietes von Abarëahr, des ehemaligen 
Awarenreiches. Nach dem Bericht auf dem Doppelblatt, der die Verhültnisse der 
zweiten Hálfte des 6. Jahrhunderts voraussetzt, einer Zeit in der sich die manichäische 
Kirche in Samarkand von der in Persien bestehenden kirchlichen Organisation getrennt 
hatte, lag die “Grenzwache von Kuschan”, die von den Gesandten Manis erreicht 
wurde, unmittelbar westlich von Balch. Das bestátigt auch die Schilderung, die Sebéos 
von dem Feldzug des persischen Feldherrn Smbat gegen das Hephthalitenreich im 
Norden Afghanistans gibt (Sebéos, übers. MACLER, p. 48—51). Seine Truppen ziehen 
von Apr Bahr aus gegen Bahl (— Balch). 

29 Sebéos, übers. MAOLER, p. 49. Smbat kampiert mit seinen Truppen im Gebiet von 
Tos, das zu Apr Bahr gehórt. Tos liegt dicht bei Nišapur. 

30 Menander, Exc. de sententiis, p. 118, 7—17, der den Zeitpunkt der Flucht der 
Awaren in die Zeit des Krieges der Türken gegen die Hephthaliten setzt. Den Weg der 
Awaren nach Europa beschreibt Euagrios (Hist. Eccles. ed. BIDEZ, p. 196, 6—18). 

31 Dieses Gebiet an der persischen Nordostgrenze, wo man die Awaren früher auch 
als Türken bezeichnet hatte, beschreibt Theophylakt (p. 54, 2—4). Die Bezeichnung 
“Türken” ist hier nicht Name sondern Beiwort des eigentlichen Namens, das die 
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Anlaß für den Austausch von Gesandten zwischen den Byzantinern und 
den seit 558 die Sogdiana beherrschenden Türken waren zunächst wirt- 
schaftliche Gründe. Die erste türkische Gesandtschaft wurde von einem 
sogdischen Fürsten, Maniak, geführt. Sie erreichte 568 Konstantinopel.*2 
Nach den Angaben Menanders hatten die Perser gegen die unter türkischer 
Herrschaft stehenden sogdischen Stadtstaaten eine Handelssperre verhängt, 
so daB die Sogder nicht mehr die chinesische Seide, von deren Export sie 
wirtschaftlich abhängig waren, in Persien absetzen konnten.*3 Es handelt 
sich hierbei um Seidenballen, die die Türken als Tributleistungen der chine- 
sischen Kaiser erhalten hatten, die jetzt im Westen abgesetzt werden 
sollten. Der Grund, aus dem die Perser gegen den sogdischen Seidenhandel 
vorgingen, ist wohl in ihrer Absicht zu suchen, auf diese Weise den Preis 
der Seide in erheblichem Umfang zu drücken. 

Man wird zunächst fragen, was es den Persern denn möglich machte, 
die chinesische Seide nicht mehr aus der Sogdiana in ihr Land hineinzulassen, 
wo doch ihr Transit nach dem Westen eine ihrer wichtigsten Einnahme- 
quellen bildete. Der Grund lag in einer Veränderung der machtpolitischen 
Konstellation. Im Jahre 568 hatten die Perser den Jemen besetzt und 
hierdurch die vom Indischen Ozean in das Rote Meer führende Meeres- 
straße unter ihre Kontrolle gebracht.? Damit war Byzanz der Seeweg 
nicht nur nach dem Fernen Osten, sondern auch nach Indien gesperrt. 
Chinesische Seide konnte jetzt nicht mehr auf dem Weg über Indien und 
die südarabischen Häfen durch den Bab el Mandeb und das Rote Meer in 
das byzantinische Reich gelangen. Jetzt gabe es nur noch den einen Weg 
über Persien. Er führte von den nordindischen Häfen entlang der süd- 
persischen Küste durch den persischen Golf nach Mesopotamien und von 
dort über persische Zollstätten in das byzantinische Reich. Aus diesem 
Grund bestand sowohl für Sogder wie auch für Türken ein Interesse, mit By- 
zanz Verbindungen aufzunehmen. Man wollte die persische Handelssperre 


Bedeutung “die Mächtigen” besitzt. Man vergleiche Turkhun Toveyod» “mächtiger 
Hunne” bei Johannes v. Antiochia, p. 147, 10 Das Beiwort turk gehört zu der Selbst- 
bezeichnung dieser Völker. 

32 Menander, Exc. de legat. p. 450, 3—4. 

33 Menander, Exc. de legat., p. 50, 5—27. 

#4 Zahlen über den Umfang dieser chines. Seidentribute enthalten die chines. Anna- 
len. 

35 Die in den islam. Quellen sehr breit erwähnte Eroberung des Jemen durch die 
Perser berichtet Theophanes von Byzanz (FGH. IV, p. 271) Hiernach hatte der 
persische Feldherr Miran diese erfolgreiche Flottenexpedition geleitet, die zur Unter- 
werfung der mit den Byzantinern verbündeten Homeriten führte. 
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umgehen. Der Umgehungsweg führte über das Gebiet nórdlich des Kaspi- 
schen Meeres, also den Weg von den Häfen am Schwarzen Meer, über die 
Flüsse Wolga und Yaik nach der Sogdiana. Dieser Weg war schon früher 
lange Zeit für den Seidenhandel benutzt worden. Jene ältesten Seidenexporte 
nach dem Westen, die auch Herodot anzudeuten scheint, wenn er von den 
Issedonen spricht, benutzten diesen Weg.* Die Seiden, wie jene, die man auf 
dem Kerameikos-Friedhof in Athen aus der Zeit des Alkibiades gefunden 
hat, sind auf diesem Weg nach Griechenland gelangt. Das Gleiche gilt für 
die Seidenstoffe aus den Gräbern von Kertsch, die sich eindeutig durch 
ihre Webmuster als Erzeugnisse der Han-Dynastie des 1. Jh. n. Chr. aus- 
weisen.3? 

Diesen Weg wieder zu eröffnen, war die Absicht der sogdischen Kaufleute. 
Uber die Verhandlungen der tiirkischen Gesandten und ihrer sogdischen 
Begleiter in Konstantinopel im Jahre 5693? liegen sowohl Berichte Menanders 
wie auch des Theophanes von Byzanz vor. Beide Autoren schrieben um das 
Jahr 580 n. Chr. Menander war in der Lage, Protokolle der Stenographen 
über Gespräche des Kaisers mit den Gesandten zu verwenden.32 

Über die Quelle der Informationen des "Theophanes sind wir nicht unter- 
riehtet. Was von seinem Werk bei Photios überliefert ist, zeigt auch ihn 
recht gut informiert.4° 

Theophanes erwänt als eines der Verhandlungsthemen der türkischen 
Gesandten mit dem Kaiser den Seidenhandel, hierbei konnten die Byzan- 
tiner die Türken darauf hinweisen, daß auch sie in der Lage waren, Seide 
herzustellen ; gemeint waren jene Anlagen zur Seidenraupenzucht, die in 


3 Herodot (IV, cap. 21— 24). Die letzte Station vor den Issedonen, die im Ostteil des 
Tarimbeckens und im Westen der chines. Provinz Kan-su wohnten, bildeten die 
wahrscheinlich türkischen Argyppaioi. 

3 Zu Kertsch vgl. N. Torr’, Zametki o kitajskom selke na juge Rossii, in Seminarium 
Kondakovianum, Bd. 1, Jahrg. 1927, p. 85—92. Über die Seidenfunde auf dem 
Kerameikos-Friedhof vgl. H. J. Huxpr, Vorgeschichtl. Beidenfunde, Jahrb. des Ró- 
misch-Germanischen Zentralmuseums, Mainz, Jahrgang 16 1971, p. 59— 71. 

** Menander, Exo. de legat., p. 450, 3—451, 21 u. Theophanes von Byzanz, p. 270 u. 
Johannes von Ephesus (syr.) Hist. Eccles. tom. 3, ed. Brooks, Lówen 1936, p. 321— 
324. Johannes berichtet über die Gesandtschaft des Zemarchos zu den Türken. 

39 Uber die Tätigkeit der Hofstenographen unter Justin II. vergl. E. STEIN, Studien z. 
Gesch. d. byzantin. Reiches, p. 77, Anm. 1. 

‘° Theophanes weiß von der Forderung der türk. Gesandten hinsichtlich der nach 
Europa geflohenen Awaren und der Tatsache, daß der Kaiser die Türken darüber 
informiert habe, daß man selbst Möglichkeiten zur Gewinnung der Seide besitze. Er 
bringt auch das Eintreffen der türk. Gesandtschaft mit der persischen Eroberung 
Südarabiens in einen kausalen Zusammenhang. 
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der Zeit Justinians eingerichtet worden waren, nachdem die Seidenraupen 
fúr diesen Zweck in das byzantinische Reich eingeführt worden waren. 

Das zweite Thema der Gespräche war die Trage der Aufnahme der Awaren 
in das Reichsgebiet.“2 Die Awaren hatten sich 568 in Pannonien nieder- 
gelassen, nachdem sie dort die Langobarden verdrüngt hatten; die darauf 
nach Italien abgezogen waren.1 Bei den Verhandlungen mit den Türken 
ging es um die Frage, ob diese Awaren wie vorher vor ihnen die Langobarden, 
Fóderaten Ostroms werden sollten.“ Die Awaren waren 558 Verbündete 
der Byzantiner geworden und hatten gleichzeitig Wohnsitze in der Provinz 
Seythia minor, der heutigen Dobrudscha, in Anspruch genommen.* Unter 
dem Nachfolger Justinians L, Justin IL, stand 569 die Frage ihrer Auf- 
nahme als Fóderaten in das byzantinische Reich unter Anerkennung ihrer 
neuen Wohnsitze in Pannonien zur Debatte. Da die Awaren nach Meinung 
der Türken ursprünglich zum türkischen Reich gehört hätten, weil sie 
Untertanen der von ihnen 558 unterworfenen Hephthaliten gewesen wären, 
verlangten sie ihre Auslieferung durch die Byzantiner. In einem ähnlichen 
Fall hatten sie 16 Jahre früher vom chinesischen Kaiser Pei-Tschou die 
Auslieferung der dorthin geflohenen Juan-Juan verlangt und bewilligt er- 
halten.1 : 

Diese Verhandlungen, die zwischen den tiirkischen Gesandten, ihrem 
Führer Maniak und dem byzantinischen Kaiser im Jahre 569 in Konstan- 


11 Vgl. Anm. 40. 

12 Vgl. Anm. 40. 

“8 Die Langobarden hatten am 1.4. 568 italienischen Boden betreten. Anfang 569, 
dem Zeitpunkt dieser Verhandlungen, befanden sich die Awaren schon in Pannonien, 
in dem von den Langobarden verlassenen Gebiet. : : 

14 Die Awaren in Pannonien hatten also von den Byzantinern eine fórmliche Friedens- 
vereinbarung erbeten, die ihnen die gleichen Rechte wie vorher den Langobarden 
einráumte. Vgl. Theophanes von Byzanz (FGH. IV, p. 270). e 

45 Wie aus Menander (Exc. de legat. p. 443, 29—444, 31) hervorgeht, war ursprüng- 
lich beabsichtigt, sie im ehemaligen Gebiet der Heruler in Nordungarn anzusiedeln. 
Sie waren aber zunüchst in der Provinz Seythia minor geblieben, bevor sie 568 in das 
vorher von den Langobarden bewohnte Pannonien gezogen waren. Ursprünglich war 
beabsichtigt die Awaren nicht über die Donau zu lassen und sie nicht auf byzantini- 
schem Gebiet anzusiedeln. 1 

* 4 Vgl. hierzu die Äußerungen der beiden türkischen Khane Istämi, Silzibulos, und 
seines Sohnes Turxathos. Silzibulos (Menander, Exc. de sententiis, p. 18, 7—17). 
Turxathos (Menander, Exo. de legat. p. 205, 15—206, 4). j 

17 Vgl. E. CHAVANNES, Documents sur les Tou-kiue (Turcs) occidentaux, St. Peters- 
burg, 1900, p. 222 u. Lro Mav-Tsar, Die chinesischen Nachrichten zur Geschichte der 
Osttürken (T’u-küe), Bd. 1, 1958, p. 36. Die Auslieferung der Juan-Juan erfolgte im 
Jahre 555, drei Jahre nach ihrer Niederlage. : 
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tinopel geführt wurden, endeten für die Türken nur mit einem halben Erfolg. 
Die Regelung der Awarenfrage blieb in der Schwebe. Eine Auslieferung der 
Awaren, ähnlich wie die der Juan-Juan durch den chinesischen Kaiser, 
wurden von dem byzantinischen Monarchen den Türken nicht zugestan- 
den. 

Das türkisch-byzantinische Zusammengehen erfolgte dagegen nach zwei 
anderen Richtungen. Die Byzantiner, die an dem Zustandekommen eines 
Handelsweges, der den persischen Machtraum umging, interessiert waren, 
erklürten sich damit einverstanden, das türkisch-sogdische Karawanen auf 
dem Weg um das Kaspische Meer über die Meerenge von Kertsch oder 
am Ostufer des Schwarzen Meeres entlang an der kleinasiatischen Küste 
über Trapezunt in das byzantinische Reich kamen.?? Das Abkommen sah 
für Konstantinopel die Einrichtung eines türkischen Mitaton, also einer 
eigenen Handelsniederlassung, mit der damit verbundenen wirtschaftlichen 
und politischen Immunität vor. Aus Menander ist bekannt, daß zeitweise 
fast 100 Türken in Konstantinopel lebten.* 

Der zweite Punkt, wo ein Zusammengehen zwischen Türken und Byzan- 
tiner 568 zustande kam, war ein gemeinsames Vorgehen gegen die Perser. 
Die Türken konnten jetzt jenes Gebiet im Norden Chorassans, das einst die 
Awaren besessen hatten und das nach der Zerstórung des Hephthaliten- 
reiches persisch geworden war, wieder ihrem Reich anschlieBen.5? Diesem 
Zweck diente das Bündnis, das sie mit den Byzantinern abschloßen. Zur 
Ratifizierung dieser Vertráge reiste ein hoher byzantinischer Reichsbeamter, 


18 Menander, Exc. de legat. p. 453, 6—454, 14. Menander beschreibt hier die auch 
von den Gesandten benutzte vereinbarte Handelsstraße, die alle Karawanen zu 
benutzen hatten. Sie führte vom Aralsee über den Yaik, die Wolga an die Mündung des 
Kuban und folgte dann der KüstenstraBe am Sehwarzen Meer bis nach Trapezunt. 
Diese StraBe sah nicht eine Benutzung des westlichen Weges über SüdruBland und 
die Donau nach Konstantinopel vor. Das wurde von dem türk. Khan Turxathos 
kritisiert (Menander, Exc. de legat., p. 206, 4—12). 

19 Menander, Exc. de legat., p. 203, 30— 204, 7. 

50 Eine Übersicht über die verschiedenen Besitzverhältnisse gibt Theophanes von 
Byzanz (FGH., p. 270—271). Hiernach war das früher persische Gebiet zunächst von 
den Hephthaliten nach der Niederlage des Peroz besetzt worden, die dann von den 
Türken vertrieben worden waren. Der Hinweis auf die Vertreibung deutet an, daB 
Theophanes auch die sogenannten Awaren als Hephthaliten bezeichnet. Die ent- 
sprechenden Angaben für die Sogdiana finden sich bei Menander (Exc. de legat. p. 450, 
4—6.). Auch die Sogdiana stand wie das Reich der Kuschana südlich des Oxus seit 
217 n. Chr. (Vgl. Anm. 17) unter persischer Oberherrschaft. So erwähnt die Paikuli- 
Inschrift (ed. HERZFELD, p. 119, z. 45) auch den König von Chwarezm als Vasall des 
Perserkónigs. Es zeigt sich bei Theophanes, daß man in Byzanz im 6. DEA 
auch die Hunnen in Westturkestan als Hephthaliten bezeichnete. 
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der Praefectus praetorio per Orientem, Zemarchoszu den Tiirken.*! Die Wahl 
dieses Mannes, der der hóchste Beamte für den Ostteil des Reiches war, 
entsprach der Bedeutung, die man auf byzantinischer Seite dem Abkommen 
beimaß. 

Zemarchos wählte vom Schwarzen Meer aus den Weg im Norden um das 
Kaspische Meer nach der Sogdiana, um dort das Lager des türkischen 
Khanes zu erreichen. Es galt hier, die in Konstantinopel geschlossenen 
Verträge zu ratifizieren. Die byzantinischen Gesandten trafen den Khan 
nicht mehr in seinem Sommerlager bei Talas, sondern erst in dem weiter 
östlich gelegenen Winterlager am Ektag in der Nähe von Kutscha.®3 Die 
Lage dieses Lagers ergibt sich aus der Beschreibung des Reiseweges. 
Die Gesandten zogen den Oich-FluB entlang. (Der Oich-FluB wird von 
Ptolemaios mit dem Namen Oichardes bezeichnet, wobei Wort ard mit 
“Flußgöttin” übersetzt werden muß.) In der Nähe von Kutscha erreichten 
sie die Residenz des Khans, hier wurden sie feierlich empfangen, wobei der 
Khan in ihrer Gegenwart den Vertrag, den man in Konstantinopel abge- 
schlossen hatte, beschwor und damit seine Gültigkeit herbeiftihrte. Auch 
für dieses Ereignis verfügte Menander über Quellen in Gestalt protokollari- 
scher Aufzeichnungen. Die Gesandten begleiteten anschließend den Khan zu 
seinem Sommerlager nach Talas, wo auch eine persische Gesandtschaft 
eingetroffen war.59 Die Perser versuchten damals, ohne Erfolg, die Türken 
von dem Bündnis mit dem byzantinischen Reich abzubringen. AnschlieBend 
kehrten die Gesandten nach Konstantinopel zurück. Einen weiteren Bericht 


?! Menander Exc. de legat., p. 192, 14—23. Die Gesandtschaft verließ im August 
569 Konstantinopel. Diese Gesandtschaft erwähnen auch Theophanes von Byzanz 
(FGH., IV, p. 271) und Johannes von Ephesus (Vgl. Anm. 38). 

5? Menander, Exc. de legat. p. 192, 14—24. Die genaue Route ergibt sich aus der 
Schilderung der Rückreise des Zemarchos (Menander, 453, 6— 454, 13). 

52 Menander, Exc. de legat. p. 193, 13—15. Zur Lage des Ektag vgl. CHAVANNES, 
Doc., p. 237, Anm. 3. Bei Ektag (Aq tag) handelt es sich um eine Ortsangabe. Die 
Bezeichnung “Goldener Berg” = türk.: altun tag bezeichnet unabhüngig von ihrer 
geographischen Lage die jeweilige 'Residenz des türkischen Oberkhans. Die Sommer- 
residenz des Khans lag bei Talas in dem spáter auch Balasaghün genannten Ort im 
Gebiet der Onoguren, den Theophylakt Bagkath bezeichnet (Theophylakt, p. 260, 10). 
Der gleiche Ort wird bei Theophylakt auch nach einer anderen Quelle mit Khumdan 
bezeichnet (Theophylakt, p. 261, 26—28). ) 

54 Der Oich-FluB ist mit dem bei Ptolemaios unter dem Namen Oichardes erwähnten 
Tarim identisch. Vgl. H. W. Haussic, Die Beschreibung des Tarimbeckens bei Ptole- 
maios, ZDMG, Bd. 109, NF. Bd. 34, 1959, p. 159. 

5 Vgl. Anm. 54. 

5¢ Menander, Exc. de legat., p. 194, 27— 195, 10. 
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über diese Gesandtschaft enthált die syrisch geschriebene Kirchengeschichte 
des Johannes von Ephesos.* 

Erst aus dem Jahre 580 ist wieder der Bericht einer byzantinischen 
Gesandtschaft in einem Fragment aus dem Werk des Menander erhalten.5* 
Zwischen ihr und der des Zemarchos hatte es mehrere Gesandtschaften, 
sowohl der Türken wie auch der Byzantiner gegeben. Von ihnen sind aber nur 
die Namen der Gesandten überliefert. Die Gesandtschaft, die 578 Konstan- 
tinopel verlieB, wurde von Valentinus, der schon 558 bei den ersten Kon- 
takten der Byzantiner mit den Awaren nach ihrer Flucht eine Rolle gespielt 
hatte," geführt. Seine Gesandtschaft hatte die Aufgabe, dem türkischen 
Oberkhan Tardu, dem Nachfolger des Istämi, der kurz vorher gestorben 
war, die Thronbesteigung des Kaisers Tiberius II. offiziell mitzuteilen und 
gleichzeitig an der Trauerfeier für Istämi-Qagan teilzunehmen.* Die poli- 
tische Situation hatte sich aber seit 569 entscheidend verándert. In Persien 
war Chosrau I. gestorben, der mit einer Tochter des türkischen Khans 
Istämi verheiratet gewesen war. Aus der Ehe mit dieser türkischen Prin- 
zessin war der Kónig Hormizd IL, der Nachfolger Chosrau I., hervorgegan- 
gen. Hormizd II. war durch seine Mutter ein Enkel des 578 verstorbenen 
Istámi-Qagan. Dem Perserkónig war es aus diesem Grund leicht, den tür- 
kischen Khan Turxathos, einen Sohn des Istämi,! für eine Teilnahme am 
Krieg gegen Ostrom auf persischer Seite zugewinnen. Der türkische Angriff 
richtete sich vor allem auf die byzantinischen Besitzungen auf der Krim. 
Türkische Heere belagerten und eroberten byzantinische Stützpunkte.“ 
In dieser auBerordentlich schwierigen Situation erreichte die byzantinische 
Gesandtschaft unter Valentinus die Sogdiana und hatte hier ihr erstes 
Zusammentreffen mit Turxathos.9* Sie nahmen dort an den Totenfeiern für 
Istámi Qagan teil, um dann den damals regierenden Oberkhan der Türken 


57 Vgl. Anm. 38. 

58 Menander, Exc. de legat., p. 203. Die Gesandtschaft verläßt im Jahre 580 Kon- 
stantinopel. 

5 Menander, Exc. de legat., p. 442, 28— 443, 6. 

50 Menander, Exc. de legat., p. 207, 13—26. Die Beisetzung erfolgte nach türkischer 
Sitte wahrscheinlich mehrere Monate nach dem Tod des Istämi-Silzibulos. Es handelt 
sich bei der byzantinischen Gesandten ebenso wie bei den anderen Teilnehmern an 
der Totenfeier, die die Inschrift für Kül tegin im einzelnen aufführt, um Gesandte, 
die offiziell an der Totenfeier teilnehmen sollten. Vgl. hierzu H. W. Haussıs, Die Be- 
ziehungen des ostrómischen Reiches zu Zentralasien und ihre Resonanz, Festschr‘ ift 
für Walter Fuchs, Oriens Extremus, Bd. 19, 1972, p. 231-237. 

61 Menander, Exc. de legat., p. 207, 14. 

2 Menander, Exc. de legat., p. 207, 23—208, 9. 

$3 Vgl. Anm. 60. 
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Tardu aufzusuchen. Bei den Verhandlungen mit Turxathos, über die bei 
Menander ein Bericht erhalten ist, ergab sich die Unvereinbarkeit der 
Standpunkte. Die Türken warfen den Ostrómern vor, daß sie in der Awaren- 
frage ein doppeltes Spiel gespielt hätten. Sie hätten entgegen den früher 
gegebenen Zusicherungen die Awaren in das römische Reich aufgenommen 
und sie zu Föderaten gemacht. Sie hätten ferner dafür gesorgt, daß die 
türkischen Gesandten nicht durch Südrußland ziehen konnten, sondern den 
Weg am Ostufer des Schwarzen Meeres benutzen mußten. 

Das war für lange Zeit der letzte Besuch byzantinischer Gesandter bei 
den türkischen Khanen, von dem wir wissen. Erst im Sommer des Jahres 
600 kommen wieder türkische Gesandte nach Konstantinopel.‘ Die außen- 
politische Lage hatte sich inzwischen weitgehend verändert. 590 war 
Chosrau II. durch eine Palastrevolution an die Regierung gekommen, die 
seinem Vater den Sturz und den Tod gebracht hatte. Seine Rivalen im 
Kampf um die Herrschaft, Bahram und Bistam, waren damals zu den 
Türken geflohen und hatten von dort aus Chosrau II bekämpft, so daß 
seit dieser Zeit Krieg zwischen Türken und Persern war. Da aber Ostrom 
seit dem Umsturz in Persien mit dem König Chosrau II. einen Friedens- 
vertrag abgeschlossen hatte,' unterblieb eine Wiederannüherung zwischen 
Byzantinern und Türken. Die Byzantiner waren durch den Vertrag mit den 
Persern gebunden. Im Jahre 599 hatten die Perser entscheidende Erfolge 
gegen die Türken erzielt. Eine große persische Armee, die unter dem arme- 
nischen Feldherrn Smbat stand, hatte damals im Norden Afghanistans eine 
Reihe von Städten im Tal des Amu darya erobert und ihr Gebiet verwüstet. 
Auch Balch und Herat waren damals gefallen. Es war das Reich der 


4 Menander, Exc. de legat.,p. 207, 25—28. Da Tardu nach dem Bericht Menanders 
auf dem Ektel genannten “goldenen Berg” residierte, muß es sich bei ihm um den 
damals regierenden Oberkhan der Türken handeln. Nach Theophylakt war der “Gol- 
dene Berg" die Residenz des Oberkhans (Theophylakt, p. 260, 2—7). 

55 Menander, Exc. de legat., p. 205, 3— 200, 5. 

*5 Menander, Exc. de legat., p. 206, 4—12. 

57 Theophylakt, p. 256, 30—257, 4. 

8 Theophylakt, p. 127, 23—25 u. p. 216, 7—13. Der Krieg gegen Bahram wurde 
nach der Darstellung bei Theophylakt im Jahre 593 mit der Niederschlagung der 
letzten Reste der Rebellen beendet. Das Bündnis zwischen Turxathos und dem Per- 
serkónig Hormizd II. seinem Schwager, das 579 abgeschlossen worden war, blieb 
nieht lange bestehen. Es kam zu sehr verlustreichen Kümpfen der Türken mit den 
Persern, die von Bahram besiegt worden waren. Die Türken jenseits des Oxus — Theo- 
phylakt nennt sie die nordóstlichen Hunnen — hatten darauf jührliche Tribute an die 
Perser zu zahlen (Vergl. Theophylakt, p. 121, 11— 122, 10). 

5 Sebéos, Übers. MAOLER, p. 49—51. Vgl. hierzu Haussia, Zur Lösung der Awaren- 
frage, Byzantinoslavica, 1973, p. 177, Anm. 41. 
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sogenannten Hephthaliten, jener Hephthaliten, die nach dem Bericht der 
türkischen Gesandten von 568 in Konstantinopel in Städten wohnten,’° 
und sich von dem, von den Chinesen als Ye-ta bezeichneten Volk, das 
die byzantinischen Quellen mit dem Wort Abdál bezeichnen, schon durch 
ihre seßhafte Lebensweise unterschieden. Das Ziel Chosraus II. war es 
offenbar dieses Reich der Hephthaliten südlich des Amu darya, das den 
Norden des heutigen Afghanistan umfafte, wieder unter persische Ober- 
herrschaft zu zwingen. Dieses Reich war nach der Niederwerfung der 
Kuschana unter Schapur II. bis zum Einbruch der hephthalitischen Hunnen 
ein Teil des Perserreiches gewesen.“ Dann hatte es von 350 an unter hun- 
nisch-hephthalitischer Herrschaft gestanden.? Von 558 an bildete es einen 
Teil des türkischen Reiches und wurde von eigenen Königen regiert.?S 

Als 599 die Perser unter Smbat den Norden Afghanistans mit Krieg über- 
zogen und die Stádte Herat, Balch und offenbar auch Kunduz angriffen, 
baten die dort regierenden Kuschanafürsten und der hephthalitische Kónig 
den Türkenkhan,? — es war offenbar Tardu — um Hilfe. Tardu griff mit 
einem Heer in die Kümpfe ein, wurde aber durch die Perser unter Smbat 
geschlagen.” Nach diesen Ereignissen des Jahres 599, die die Türken in 
eine schwierige Situation brachten, hatte der türkische Khan im Sommer 
des Jahres 600 an den rómischen Kaiser Maurikios eine Gesandtschaft 


70 Menander, Exc. de legat., p. 451, 35 —452, 4. 

11 Vgl. hierzu A. HERRMANN, Die Hephthaliten und ihre Beziehungen zu China, 
Asia Major I, p. 73-74 und Haussig, Byzantinoslavica, a. a. O., p. 178—179. 

12 Theophylakt, p. 257, 7—9. Die hier von Theophylakt gegebene Gleichsetzung 
beruht auf einem Irrtum. Nur die Hephthaliten waren Stadtbewohner, nicht aber die 
Abdel. Der Name Abdel wurde von den Chinesen mit Ye-ta umschrieben. Diese 
Ye-ta werden aber von den chinesischen Quellen überreinstimmend als Nomaden 
geschildert. Die Abdál und die Hephthaliten werden in anderen byzantinischen Quellen 
wie in der syrisch geschriebenen Chronik des Zacharias Rhetor (ed. Brooxs, p. 214 
*bdl u. "phthlyth) voneinander unterschieden. 

13 Menander, p. 452, 3—6. 

7! Vgl. Anm. 50. 

35 Vgl, Anm. 50. 

25 Ein König dieser Hephthaliten wird noch zuletzt im Jahre 599 erwähnt. Vgl. 
Sebéos, übers. MACLER, p. 50. Zur Datierung vergl. Haussic. Zur Lösung der A waren- 
frage, Byzantinoslavica, 1973, p. 177, Anm. 41. 

17 Sebéos, übers. MACLER, p. 49. 

78 Sebéos, übers. MAOLER, p. 49—51. Diese Erfolge der Perser unter Smbat gegen die 
Vassallen des türkischen GroBkhans Tardu waren offensichtlich der unmittelbare 
Anla für die Entsendung der türkischen Gesandtschaft, die nach Theophylakt (p. 
256, 30—257, 4) im Sommer des Jahres 600 in Konstantinopel eintraf und Schreiben 
des Khans an den Kaiser überbrachte. 
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geschickt, die mit einem groBen Staatsschreiben ausgestattet wurde, das 
auch den Tatenbericht dieses Khans enthielt. Dieses Schreiben und die 
sich hieran knüpfenden Fragen des Kaisers und die Antworten der Gesand- 
ten und ebenso Bemerkungen ethnischen und historischen Inhalts über das 
Reich der Türken wurden bei Theophylaktos Simokatta zu einem Exkurs 
über die skythischen Völker zusammengefaßt. Theophylakt gibt hier auch 
den ersten westlichen Bericht über China, der in byzantinischen Quellen 
erhalten ist.2° Er stammt offensichtlich von Türken und zwar von Gesand- 
ten, die vorher am Hof des chinesischen Kaisers gewesen waren und dann 
ein wenig spüter auch den byzantinischen Kaiser in Konstantinopel be- 
sucht hatten. 

Über die Zeit, die zwischen der byzantinischen Gesandtschaft von 578/79 
und der türkischen vom Sommer des Jahres 600 liegt, gibt es bei Theophy- 
lakt Angaben, die offensichtlich auf den schon an anderer Stelle in seinem 
Exkurs über die skythischen Völker benutzten Tatenbericht des damals 
regierenden türkischen Oberkhans Tardu und die Ausführungen seiner 
Gesandten zurückgehen. Leider hat aber Theophylakt nicht wie Menander 
hier seine Quelle referiert sondern den Versuch unternommen, sie zu einer 
eigenen Darstellung der ihm berichteten Ereignisse zu benutzen. Hierdurch 
läßt sich der chronologische Zusammenhang der von ihm berichteten 
Ereignisse nicht mehr feststellen. Das gilt sowohl für den Aufstand des 
Turum, den Tardu nur mit Unterstützung der drei anderen Khane nieder- 
werfen kann,?! als auch für die Auswanderung weiterer Teile der sogenannten 
Awaren nach Europa® und den Krieg zwischen den “Schwarz- und den 
Rotgekleideten”*3, um nur einige Punkte zu nennen. 

Anders steht es mit der Identifizierung der von ihm berichteten Ereignisse. 
Hier muß der Kampf “der Schwarz- und Rotgekleideten" anders als es in 
den bisherigen Deutungen geschehen ist, in Westturkestan lokalisiert wer- 
den, da T'abgaé sowohl Westturkestan wie auch Nordchina bezeichnen kann. 
Noch im 10. und 11. Jahrhundert bezeichneten sich die Herrscher der 


79 Theophylakt, p. 256, 26—262, 14. 

80 Theophylakt, p. 260, 29—261, 9 und p. 261, 19—26. Diese Angaben über Nordchina 
wurden von Theophylakt oder schon seiner Quellen mit Nachrichten über Mittelasien, 
wo Tabgas, Samarkand und nicht China bezeichnet und Chumdan auf Balasaghün zu 
beziehen ist. P. BOODBERG in HJAS III (1938), der sich vom Standpunkt des Sinolo- 
gen mit Theophylakt beschäftigt ist hier in einigen Punkten zu berichtigen. 

81 Theophylakt, p. 259, 16—28. 

82 Theophylakt, p. 260, 18—25. 

83 Theophylakt, p. 261, 9—16. 
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Karachaniden, die über Westturkestan herrschten, als Khane von Tabgaë.s 
Ebenso liegen die bei Theophylakt genannten Städte Tabgaé und Kubdan 
nicht in China. Tabgaë heißt bei Theophylakt Samarkand, während 
Kubdan mit dem später unter diesem Namen bekannt gewordenen Bala- 
saghün gleichzusetzen ist. In der Zeit der Karachaniden war Kubdan, 
das damals auch Qumlanéu genannt wurde, die Residenz eines ihrer Fürsten, 
Der andere residierte in Kaschgar, das Qudama mit dem auch als Namen 
für die Sogdiana überlieferten Wort Sul bezeichnet. Für beide Städte 
wird auch die von Theophylakt erwähnte Gründung durch Alexander. den 
Großen berichtet.58 Sogar die Beschreibung, die Theophylakt von Kubdan 
gibt, findet sich in einer islamischen Quelle wieder,89 

Die von Theophylakt als Volk erwähnten sogenannten “Schwarzgeklei- 
deten” sind schon aus skythischer Überlieferung bekannt. Die Bedeutung 
des entsprechenden skythischen Wortes Saudaratai Savdagdra,9 — 
= “Schwarze Kleidung tragend" wird bei den Hunnen durch Qara tun 
(Xagáro») = “Schwarzes Kleid" wiedergegeben.?! Im übrigen ist diese Art, 
Völker zu bezeichnen, auch in islamischer Zeit nachweisbar. So wurden die 


“Vel. etwa die Widmung Mahmüd al Kasgaris in seinem Divan Lugat at Türk, die 
den damals regierenden Herrscher der Karachaniden als Tabgaë ulug = “König von 
Tabgaë” bezeichnet. 

$5 Theophylakt, p. 261, 16—19 und p. 261, 26—262, 5. 

*° Die Gründung von Tabgat erfolgt nach Theophylakt, p. 261, 16—19, nachdem 
Alexander die Bewohner Baktriens und der Sogdiana unterworfen hatte. Die Erzühlung 
beziehtsich daher an dieser Stelle auf die Städte in Mittelasien und nieht in Nord- 
china. Kumdan wird in der Form ywmd'n schon in der Inschrift von Qara balgasun 
(JSFOu., 44, 3 [1930], p. 36 ff.) erwähnt. Dieses Kumdan bezeichnet ebenso wie die 
Erwühnung in der Form yumt’new in einem sogdischen Kolophon (BENVENISTE, 
Textes Sogdiennes, 1940, II, p. 349) nicht die chinesische Hauptstadt sondern die 
Residenz der Uigurenfürsten. 

$7 Qudama, BGA, VI, P- 263, 18. Hier heißt es wie bei Theophylakt von Alexander 
“o. und er baute dort zwei Städte, deren eine war Sul und die andere Humdän”. 
Mit Sul wurde in dieser Zeit auch die Sogdiana bezeichnet. Hier ist es offenbar der 
Name für Kaschgar, wührend Humdän Balasaghün bezeichnet. 

38 Vgl. Anm. 87. 

8% Vgl. J. MARKWART, Über das Volkstum der Komanen, Abh. d. Ges. d. Wiss., 
Göttingen, phil-K]., 1914, P: 58, Anm. 2, der hier die Beschreibung von Qumlanëu des 
Guwaini übersetzt. 

20 Theophylakt, p. 261, 10—11. Zavóapáral. Nach VASMER, Die Iranier in Südruß- 
land, p. 51 weist die überlieferte griechische Form auf osset. saudar “schwarze Kleidung 
tragend" hin. ; 

* Bei Olympiodor (Hist, p. 457, 15) der im ersten Viertel des vierten Jahrhundert 
schreibt, wird ein hunnischer Häuptling mit Xagáro» (= gara tun ) “ein schwarzes 
Kleid” tragend bezeichnet, 
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Kafiren in Afghanistan in “Schwarzgekleidete”, persisch : siah posch und 
“WeiBgekleidete” Safed posch eingeteilt. Die von Theophanes erwähnten 
“Rotgekleideten” sind die aus byzantinischen Quellen wohl bekannten 
Kermichion. Nach Theophanes hatten. sie diese Bezeichnung von den 
Persern erhalten, die also offenbar zu ihren Nachbarn gehörten. Die griech. 
Bezeichnung Keguizloves gibt aber, wie Bailey gezeigt hat, das mittelpers. 
Karmir Xyon wieder, das als “Rote Hion bzw. Hunnen” zu deuten ist. 
Da die Türken wie schon der Name ihres Häuptlingsklan Aschina = ira- 
nisch: “dunkelfarbig”% und die spätere islamische Überlieferung zeigen,% 
mit den “Schwarzgekleideten” zu identifizieren sind, wird hier wahr- 
scheinlich von einem Krieg der Türken gegen die südlich des Oxus in Bak- 
trien wohnenden Hephthaliten gesprochen. Das liegt um so mehr nahe, 
als bizyl bei den Türken die Farbe des Südens ist. Karmir Xyon = “Rote 
Hunnen" würde also von den Türken aus gesehen, auf das Gebiet südlich 
des Oxus weisen, wo die Hephthaliten wohnten. Das persische Wort ist als 
die Übersetzung eines nicht überlieferten türkischen Namens zu verstehen. 
Die Bezeichnung “Weiße Hunnen” scheint sich auf die Abdel genannten 
Nomaden zu beziehen, die die Chinesen Ye-ta nannten. Sie waren im Gegen- 
satz zu den Hephthaliten in Baktrien Nomaden.® 

Ebenfalls in die Zeit zwischen 582 und 600, setzt Theophylakt die von 
ihm berichtete Flucht einer weiteren Gruppe der sogenannten Awaren.% 
Diese Nachricht wird indirekt dureh die Chronik des Michael Syrus bestá- 
tigt?” und ergänzt, die auf den verlorenen letzten Teil der Kirchengeschichte 
des Johannes von Ephesus zurückgeht. Hier werden ebenso wie bei Theo- 
phylakt drei Stämme genannt, wobei hier die Namen der Stämme als 
Bezeichnung ihrer Fürsten gebraucht werden. Nach dieser syrischen Quelle 
kamen sie vom Imaos, also vom Pamir, und zählten zunächst drei Zehn- 
tausendschaften (tümen). Von ihnen sei aber nur der von Bulgar geführte 


°? Theophanes von Byzanz, 446,21 Keojuylove; geht, wie H. W. Baer (BSOS 
6 (1930) p. 946) nachgewiesen hat, auf mittelpersisch Karmir Xyon “Rote Hion” d.h. 
“Rote Hunnen" zurück. 

53 Die chines. Wiedergabe des Namens des Hüuptlingsklans 4-che-a umschreibt ein 
iranisches ayéaena = “dunkelfarbig”, dasin der ursprünglichen, in griechischen Quellen 
erhaltenen Bezeichnung des Schwarzen Meeres bei Pindar, Euripides und Strabo in der 
Form llóvroc"A£swoc erhalten ist. 

84 BARTHOLD, Turkestan, passim. 

95 Vgl. Anm. 72. 

2 Theophylakt, p. 260, 18—25. 

97 Vgl. hierzu F. ALTHEM™, Geschichte der Hunnen, Bd. 1, 1969, p. 89 u. 91 wo der 
Text des Michael Syrus in syrischer Umschrift und deutscher Übersetzung gegeben 
wird. 
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Stamm über die Meerenge von Kertsch gezogen und habe Wohnsitze im 
rómischen Reich erhalten. Damit deckt sich Theophylakt, der den Zuzug 
für die Awaren mit einer Zehntausendschaft beziffert. 

Die im Jahre 600 geführten Verhandlungen zwischen den Türken und 
dem byzantinischen Kaiser Maurikios konnten angesichts des guten Ver- 
hältnisses, das Maurikios zu den Persern unterhielt, keinen Erfolg bringen. 
Erst der Sturz und Tod des Maurikios führte zu einer neuen Situation. 
Zu der gleichen Zeit, als in Konstantinopel der Mórder Phokas als 
Usurpator von 602 bis 610 regierte, war es auch im türkischen Reich zu 
Umwálzungen gekommen. Der Oberkhan Tardu war 602 durch einen allge- 
meinen Aufstand der türkischen Stämme aus seinem Reich verdrängt 
worden, seine Spur verlor sich dann im Kukunor-Gebiet, in Osttibet.? 
Es folgte eine Periode der Anarchie. 

Verschiedene türkische Häuptlinge kämpften um die Macht. In dieser 
Zeit war das türkische Reich unfähig, eine eigene Politik im Westen zu 
betreiben. Zu einem Wandel kam es erst unter dem Khan T’ong-schi-hu. Ihm 
gelang es, eine Konsolidierung des westtürkischen Reiches herbeizuführen. 
Sein ältester Sohn, der Tardugad, regierte in Qunduz in N ordafghanistan 
über das Reich der Hephthaliten, das alte Reich der Kuschana. Die ein- 
zelnen Stadtherren und Häuptlinge standen hier unter seiner Oberherr- 
schaft. Der noch 599 regierende König der Hephthaliten war offensichtlich 
abgesetzt und an seiner Stelle der Tardusad eingesetzt worden.” T’ung- 
schi-hu versuchte wieder eine starke Westpolitik aufzunehmen. Die Situa- 
tion war hierfür insofern günstig als der Usurpator Phokas 610 durch den 
Kaiser Herakleios gestürzt worden war; Herakleios mußte sich damals 
selbst der Angriffe der Perser und der Awaren erwehren, denn Chosrau II. 
hatte mit dem Großkhan der Awaren, der damals ein mächtiges Reich 
beherrschte, das nicht nur slawische und germanische Stämme, sondern 
auch die südrussischen Bulgaren umfaßte, ein Bündnis geschlossen, das ein 
gemeinsames Vorgehen gegen das Byzantinische Reich vorsah.100 

Der Gefahr eines im Westen entstehenden awarischen Großreiches wollte 
der türkische Khan begegnen. Er hat daher, als ihn die byzantinischen 


9? CHAVANNES, Documents, p. 50, Anm. 

9% CHAVANNES, Doc. p. 196, der hier aus dem Bericht des Hüan-tsang über seinen 
Besuch in Huo (War) in der Náhe des heutigen Qunduz übersetzt. Hiernach regierte 
damals dort ein türkischer Fürst mit dem Titel Tardu Xad, der mit einer aus Turfan 
stammenden Prinzessin verheiratet war, die sich zum Buddhismus bekannte. Er war 
ein Sohn des damals regierenden türkischen Oberkhans T'ung schi-hu. 

100 Theophanes, Chron., ed. DE Boor, p. 315, 2—11. 
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Gesandten fúr ein Eingreifen gegen Persien zu gewinnen suchten, bereit- 
willig Hilfe zugesagt. Eine türkische Armee zog darauf im Norden um das 
Kaspische Meer und dann über den Paß von Derbent um persisches Gebiet 
zu erreichen.!?! Gleichzeitig war der Tardusad, der mit einer chinesischen 
Prinzessin verheiratete Sohn des Khans in Qunduz von ihm mit einem Heer 
zur Unterstützung des byzantinischen Kaisers nach Westen gesandt wor- 
den.102 

Eine weitere Entlastung für den byzantinischen Kaiser und auch eine 
Unterstützung für die Türken bedeutete die Meuterei der großen armeni- 
schen Armee, die die Perser gegen die Türken im Osten eingesetzt hatten ; 
sie ging geschlossen zu den Türken über. Diese Armenier, ausgezeichnete 
Soldaten, wurden in die türkische Armee eingereiht, die 625 den Angriff 
auf das unter persischer Oberhoheit stehende Iberien, das heutige Georgien, 
einleitete. Damals wurde Tiflis belagert und erobert.103 

Doch unmittelbar nach diesem Sieg brochen die Verbindungen der Byzan- 
tiner mit Zentralasien ab. Politische Ereignisse waren hierfür die Ursache, 
denn 630 war das osttürkische Reich unter dem Großkhan Hie-li (lig) 
von den Chinesen unterworfen worden.!^ Die Westtürken hatten damit 
dem von Osten kommenden chinesischen Angriff allein standzuhalten. 
Hinzu kam, daß die Chinesen sich gegen die Westtürken mit den Tibetern 
verbündet hatten. Der tibetische Kónig war mit einer chinesischen Prinzes- 
sin verheiratet.1% Diesem doppelten Angriff konnten die Westtürken auf die 
Dauer nicht standhalten. T’ung schi-hu wurde wie sein Sohn Tarduñad 
damals ermordet." Das Reich der Perser ereilte zehn Jahre später der 
Untergang durch die siegreichen Araber. Damit hórten zun&chst alle Ver- 


101 Sebéos, Übers. MACLER, p. 52. Gleichzeitig kam es zu einem Aufstand der armeni- 
schen Kontingente des persischen Heeres, die darauf zu den Türken übergingen 
und mit dem türkischen Heer um das Kaspische Meer durch den Paß von Derbend 
nach Süden zogen. 

192 Theophanes, Chron. ed. DE Boor, p. 312, 12. T’ung schi-hu wird von den Byzan- 
tiner ZıeßnA genannt. 

103 Moses von Kaghankatvatsi nach der franz. Übers. von PATKANIAN JA., 1866, 
p- 207 ff. Nach der Eroberung von Tiflis kehrt der Khan sofort nach Mittelasien zurück. 
Noch im gleichen Jahr 628 wird er, wie die chinesischen Quellen berichten (CHAVAN- 
NES, Doc. p. 265), ermordet. 

104 CHAVANNES, Doc. p. 265. 

105 Die Allianz zwischen China und Tibet wurde 641 abgeschlossen (CHAVANNES, 
Doc. p. 267). 

106 Tarduëad wurde von seiner Gemahlin, der Qatun vergiftet, die noch 644 von 
Hüan-tsang als Regentin für ihren Sohn erwähnt wird (CHAVANNES, Doc., p. 196). 
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bindungen, die Byzanz nach Mittelasien besaß, auf. Wir wissen nur, daß 
die Handelsverbindungen weiter bestanden. Die berühmte Handelsroute, 
die vom Nordrand des Schwarzen Meeres durch die Steppen nórdlich des 
Kaukasus nach Chwarezm an der Mündung des Amu darya in den Aralsee 
führte, wird noch von den byzantinischen Quellen des 9. Jh. erwähnt,107 
aber von politischen Allianzen ist nicht mehr die Rede. 


107 Vgl. DE Boor Nachtrüge zu den Notitiae episcopatuum, Zeitschrift für Kirchen- 


geschichte, Bd. 12, p. 531. Hier wird Chwarezm (XovdAns) als CESAR in Mittel- 
asien erwühnt. 
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UBER DAS WERK DES MENANDROS PROTEKTOR 
ALS EINE QUELLE DER GESCHICHTE MITTELASIENS 


von 


S. SZÁDECZKY-KARDOSS 


Ein Plan für die Neubearbeitung der Fragmente des Menandros Protektor 


Der Schicksalsgang des Türkenreiches bildet von Anfang bis zu Ende 
einen Teil der Geschichte Mittelasiens ; das Herz des Staates schlug jeweils 
im Innersten von Asien, ob auch sich die Grenzen der eroberten Gebiete 
in weiten Fernen verloren. Bis zur Mitte der 580-er Jahre verfolgten die 
Türkenheere die ihrer Botmüfigkeit nach Westen entwichenen Awaren; 
so hat sich die Geschichte des Awarentums mit dem Schicksal der mittel- 
asiatischen Nomadenmacht verflochten. Der Mittelpunkt des sassanidischen 
Persiens und ein Teil seiner Provinzen zählen geographisch zu Zentralasien ; 
seine Geschichte gliedert sich organisch in den Entwicklungsgang Mittel- 
asiens ein. 

Die erhalten gebliebenen Partien des Geschichtswerks des Menandros 
Protektor befassen sich in einem nicht zu unterschätzenden Umfang (mehr 
als 50 Prozent) mit dem Sassanidenreiche, dem Türkenstaate und dem awa- 
rischen Machtbereich. So erweist sich unser Historiker, obwohl er die 
Ereignisse von byzantinischem Standpunkt aus betrachtet, auch als eine 
hervorragende Quelle der Geschichte Mittelasiens für die Jahre 559—582. 
Eine zeitgemäße Bearbeitung und Neuordnung seiner Fragmente dürfte 
nicht nur für die Forschung der byzantinischen Historiographie von Nutzen 


1 Weiterführende Orientierung über die meisten von Menandros Protektor erwähnten 
mittelasiatischen Völker bieten Gy. Moravesik, Byzantinoturcica I., II., Berlin 1958 
und D. Sınor, Introduction à l'étude de l'Eurasie Centrale, Wiesbaden 1963; derselbe, 
Inner Asia, Bloomington 1971. Siehe noch in Bezug auf die Hephthaliten A. KOLLAUTZ 
u. H. Mryvaxawa, Abdelai: Reallexikon der Byzantinistik, Reihe A, Band I, Heft 
2—3 (Amsterdam 1969) 88—126; — in bezug auf die Türken L. N. Gumttev, Drevnie 
tjurki, Moskau 1967; — in bezug auf die Awaren S. SZÁDEOZKY-K'ARDOSS u. TH. 
OraJos, Ein Versuch zur Sammlung... der griechischen Quellen der Awarenge- 
schichte ..., Szeged 1972. 
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sein, sondern gleichzeitig der Quellensammlung der mittelasiatischen 
Geschichte zugute kommen.? 

Die letzte Gruppierung der Menandros-Bruchstücke wurde durch Karl 
Müller (Carolus Müllerus) im 1851 erschienenen viertenen Bande der Frag- 
menta Historicorum Graecorum vollzogen.? Ludwig Dindorf (Ludovicus 
Dindorfius) hat drei Jahre spüter im zweiten Bande der Historici Graeci 
Minores an den Resultaten seines Vorgüngers nur unbedeutende Veründe- 
rungen vorgenommen, schloß sich im ganzen der von Müller entwickelten 
Fragmenten-Anordnung an und behielt dessen Numerierung bei.1 

Müller hat zu seiner Zeit eine gediegene Arbeit geleistet. Sein Vorgänger, 
Niebuhr ließ im Bonner Corpus (Corpus Scriptorum Historiae Byzantinae) 
die aus den verschiedenen Zusammenstellungen (Excerpta de legationibus 
gentium, Excerpta de legationibus Romanorum, Excerpta de sententiis, 
Suda) bekannten Menandros-Bruchstücke gesondert abdrucken.5 Mit diesem 
Verfahren verzichtete er im vornherein darauf, daf) dem Benutzer der Frag- 
menten-Sammlung eine klare Übersicht des menandrischen Gesamtwerks 
und dessen Struktur zur Verfügung stehe. Müller ging dagegen von der 
zweifellos richtigen Grundvoraussetzung aus, derzufolge die Monographie 
des Menandros die Begebenheiten in zeitbedingtem Nacheinander behan- 
delte. Er spürte also Synchronismen unter den Bestandteilen der drei in 
Betracht kommenden Exzerpten-Reihen des Konstantinos nach und anhand 
solcher bezifferte er kontinuierlich die Bruchstücke nach ihrer im menandri- 


* L'année philologique XXVIII (1957) —XLI (1970) und die halbjáhrlichen Biblio- 
graphien der Byzantinischen Zeitschrift 50 (1957) — 65 (1972) zeigen es, daB die 
ausgesprochen dem Menandros Protektor gewidmete Fachliteratur im letzten andert- 
halb Jahrzehnt ürmlich war. Über das frühere Schrifttum bietet die beste Übersicht 
Gy. Moravesix, Byzantinoturcica (Berlin 1958) I 422—426 IL passim. Die letzte mir 
bekannte monographie-artige Bearbeitung ist O. Ven, Beiträge zu Menander Protektor, 
Fürth i. Bayern (Wissensch. Beilage z. Jahresber. d. Humanist. Gymn.) 1955. 

* Fragmenta Historieorum Graecorum, collegit, disposuit, notis et prolegomenis 
illustravit C. MULLERUS, volumen quartum, Parisiis 1851, p. 200 —269, 670 (Abkürzung: 
Mii.). 

4 Historici Graeci minores. Edidit L. DINDORFIUS. Vol. IL, Lipsiae 1871, p. I—X, 
1—131 (Abkürzung: Di.). 

5 Dexippi, Eunapii, Petri Patricii, Prisci, Malchi, Menandri Historiarum quae super- 
sunt e recensione Imm. BEKKERI et B. G. NIEBUHRI, cum versione Latina per Io. 
CLASSENUM emendata, Bonnae 1829, p. 279—342 (Excerpta de legationibus barbaro- 
rum), 343—426 (Exc. de leg. Romanorum), 426—437 (Exc. de sententiis), 438—444 
(E Suida). 

“So behandelten das historische Material auch die Vorgänger und Vorbilder des 
Menandros: Prokopios und Agathias, und ebenso behandelte es sein Nachfolger, 
Theophylaktos Simokattes. 
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schen Gesamtwerk vorausgesetzten Reihenfolge. Einen Teil der ausschließ- 
lich im Suda-Lexikon enthaltenen Fragmente brachte er aufgrund sachlicher 
Erwägungen — mit mehr oder weniger Wahrscheinlichkeit — mit dieser 
oder jener der aus den Exzerpten bekannten lángeren Partieen in Zusam- 
menhang und so wies er ihnen ihre vermutlichen Stellen in seiner Sammlung 
zu. Die übrigen — zu kurzen oder sich in Allgemeinheiten verlierenden — 
Suda-Zitate setzte er in alphabetischer Ordnung der Stichwórter ans Ende 
der Sammlung." Die in den "Excerpta de sententiis" vorkommenden und 
ihrer Knappheit zufolge chronologisch ebenfalls nicht einreihbaren Anfüh- 
rungen fügte er als Fortsetzungen je einer datierbaren Partie hinzu.® 

Müllers Fragmenten-Gruppierung und Numerierung blieb bis zu unsern 
Tagen in Geltung,? und das ist verständlich, insofern der Grundsatz seiner 
Zusammenstellung noch heute als zutreffend betrachtet werden muß. 
Es ist wahr, daß es eben wegen der Verstümmelung der Hauptquelle des 
Zeitalters, des menandrischen Geschichtswerks einige Unbestimmtheiten 
in der relativen und absoluten Chronologie der Jahre 559—582 gibt; daraus 
entspringt die Unmöglichkeit in jedem Einzelfall mit exakter Gewifheit 
zu bestimmen, welche Stücke der verschiedenen Exzerpten-Reihen zusam- 
mengehóren. Dessenungeachtet müssen wir feststellen : die Rekonstruktion 
des kontinuierlichen Nacheinanders der Menandros-Zitate sei ein Erfor- 
dernis, dessen Erledigung kein Bearbeiter der Fragmente trotz Kenntnis 
der Fehlerquellen beiseite lassen kónne. 

Die Herstellung einer neuen Fragmenten-Sammlung macht gewiß nicht 
die Verjährung des Gruppierungsprinzips gerechtfertigt, ja sogar notwendig, 
sondern eine Anzahl anderweitiger Umstände. Seit Müllers Wirken verging 
ein Jahrhundert. Wührenddessen erschienen all die Werke, welche die 
Bruchstücke des Menandros enthalten, in neueren zeitgemäßen Ausgaben : 
zuerst die Auszüge Konstantins des Purpurgeborenen von De Boor und 
Boissevain,!? sodann das Suda-Lexikon von Ada Adler. Dadurch wurden 


? Fr. 1, 7, 31, 36a, 53, 56, 58, 67—75 (und auch p. 670) Mü. 

8 Fr. 2, 10, 12, 30, 35a, 44, 59, 61, 66 Mü. 

* Die MÜLLER schen Fragmentennummern behält z. B. auch der letzte Übersetzer 
der lángeren Menandros-Bruchstücke, E. DOBLHOFER (Byzantinische Diplomaten und 
östliche Barbaren. Aus den Excerpta de legationibus des Konstantinos Porphyrogenne- 
tos... [Byzantinische Geschichtsschreiber IV.], Graz 1955, 83— 223). 

10 Excerpta historica iussu Imp. Constantini Porphyrogeniti confecta, vol. T.: 
Excerpta de legationibus. Edidit Canorus DE Boon, Berolini 1903. Pars I. Excerpta 
de legationibus Romanorum ad gentes p. 170—221 (Abkürzung: ELE 1—22 fr.), 
Pars II. Excerpta de legationibus gentium ad Romanos p. 442—477 (Abkürzung: 
ELG 1—32 fr.). — Excerpta historica jussu Imp. Constantini Porphyrogeniti confecta, 
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die bei Müller abgedruckten Texte überholt. Die die Frühere an Genauigkeit 
übertreffende Kollation der handschriftlichen Überlieferung der “Excerpta, 
de sententiis" bescherte der Fachwelt sogar ein bisher unbekanntes Menan- 
dros-Fragment.? Dank dem intensiven Studium der Suda kam es ans Licht, 
dal mehrere solcherlei Zitate allem. Anschein nach dem Menandros zuzu- 
schreiben sind, bei denen Müller diese Möglichkeit garnicht ins Auge 
fate. Heute entbehrt also eine ganze Reihe menandrischer Bruchstücke 
der zur bequemen Handhabung unerläßlichen Fragmentnummern. 

Zu dem Gesagten sei noch hinzugefügt, daß Müller die Zusammenstellung 
der Fragmente sämtlicher griechischen Historiker in Angriff nahm und 
verfertigte, sein Augenmerk war nicht allein auf Menandros gerichtet. 
Diesem Umstand ist es wahrscheinlich anzurechnen, daß einige Folge- 
widrigkeiten auf die Benützer seiner Menandros-Bearbeitung von Anfang 
an störend wirkten. In ein paar Fällen numeriert Müller aus Fahrlässigkeit 
mit identischen Ziffern grundverschiedene Bruchstücke, die er dann durch 
Hinzufügung eines “‘a’’-Buchstabens als Notbehelfs auseinanderzuhalten 
strebt.1 Oder, was noch schwerer hinzunehmen ist, sind die je zu einem 
einzigen Fragmente zusammengeschweißten, tatsächlich aber voneinander 
unabhängigen Partieen der “Excerpta de sententiis” anhand der Müller’- 
schen Numerierung gesondert für sich nicht anzuführen, obzwar das sehr 
oft vonnöten wäre." Einige Sätze des Menandros liest man in der Sammlung 
von Müller unter zwei verschiedenen Nummern also doppelt angeführt. 
Wenn nämlich ein Teil eines in den "Excerpta de legationibus" befind- 
lichen Menandros-Fragmentes auch in den “Excerpta de sententiis" zitiert 
wurde, ließ Müller den betreffenden Passus zweimal abdrucken und zwar, 
wie gesagt, unter zwei verschiedenen Nummern.! Außerdem gibt es einige 


vol. IV.: Excerpta de sententiis. Edidit U. Px. BorssEvarN, Berolini 1906, p. 18—26 
(Abkürzung: ES 1—47 fr.). : 

11 Suidae Lexicon. Edidit A. ADLER, I.—V., Lipsiae 1928, 1931, 1933, 1935, 1938 
(Abkürzung: Su). 

12 ES 46. ; 

12? Su B 401 (“Bosporos”) 508 (“Bochanos”) gehören z.B. fast sicher mit Men. 
ELR 14 (fin.) zusammen. Siehe die Meinung von A. ADLER (Suidae Lexicon I p. 481, 
V p. 95) nach STEMPLINGER (Philol. LXIII 619) und DE Boor (Byz. Zschr. XXIII 
12); vgl. auch Moravcsrx, Byzantinoturcica II 108. 

^ Fr. 35, 35a, 36, 36a Mii. 

» Fr. 10 Mü. = Men. ES 2—10; fr. 30 Mü. = Men. ES 12—22; fr. 35a Mü. = Men. 
ES 23—29; fr. 44 Mii. = Men. ES 30—35; fr. 59 Mü. = Men. ES 36—39; fr. 61 Mü. = 
Men. ES 40—45. 

1 Men. ES 10 (fr. 10 Mü.) = ELR 3 p. 173, 25—26 (fr. 11 Mü.); Men. ES 30 (fr. 44 
Mü.) = ELR 14 p. 207,9—11 (fr. 43 Mü.); Men. ES 40 (fr. 61 Mü.) = ELR 19 p. 217, 
20—23 (fr. 60 Mü.). 
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Zitate, die heute schon niemand dem Menandros Protektor zuschreiben 
wird, doch stehen diese Textstellen in der Müller'schen Sammlung als 
selbständige Fragmente unter eigenen Nummern." Zwei Anführungen des 
Menandros hat Müller erst nachträglich bemerkt und so in den “Addenda?” 
seines Bandes abgedruckt — aber ohne Bruchstücknummer; diese Frag- 
mente sind also heutzutage sehr schwerfällig zu zitieren.1* 

Schließlich sollten wir dessen gedenk sein, daß die Chronologie der 
Geschichte der Jahre 559—582 durch die Forschungsarbeit des jüngsten 
Jahrhunderts (so vor allem durch die grundlegenden Werke Ernst Steins 
über das Zeitalter der Kaiser lustinianos I., Iustinos II. und Tiberios 
Konstantinos) an manchen Punkten einer Korrektur unterworfen wurde.19 
So sind wir imstande die Synchronisierung einzelner Teile der Exzerpten- 
Serien, somit die Bestimmung des Nacheinanders der Menandros-Fragmente 
auf festeren Grundlagen zu unternehmen, als jene, die ehemals Müller zu 
Gebote standen. i 

Mit Ausmerzung der gedachten Fehler und den Ansprüchen der heran- 
gereiften Modernisierung nachkommend möchten wir in naher Zukunft zu 
Szeged die Fragmente des Menandros in einer neuen Anordnung abdrucken 
lassen. Wir machen den Vorschlag, daß die geplante Quellensammlung 
Mittelasiens in Einklang mit dieser neuen Bruchstück-Zusammenstellung 
und der darin angewandten Numerierung die den Türken, den Hephthaliten, 
den Awaren und dem Iran gewidmeten Partieen des Menandros Protektor 
mitteilen móge. Gleichzeitig stelle ich den Teilnehmern des Symposions den 


"So schreibt z.B. Mii. (fr. 7) Su O 449 (“Thrakes horkia uk epistantai”) dem 
Menandros Protektor zu, obwohl das Zitat (das schon bei Zenobios IV 32: Corp. 
paroemiogr Gr. I 93 zu lesen ist) eher dem Menandros Ephesios zugeeignet werden 
kann. 

18 Auf die Menandros-Zitate Su 30 (“Sathrothenai”) $ 122 ("*Phasi ... Phasianoi”) 
weist Mii. p. 670 ohne Fragmentnummern hin. 

19 E, STEIN, Histoire du Bas-Empire, tome II., Paris 1949 und Studien zur Geschichte 
des byzantinischen Reiches vornehmlich unter den Kaisern Justinus II u. Tiberius 
Constantinus, Stuttgart 1919; die waren die ersten Bücher für das Zeitalter 558—582, 
die neben den griechisch-lateinischen Nachrichten auch die Mehrzahl der orientalischen 
Quellen (Iohannes Ephesius, Michael Syrus, Sebeus, usw.) durchgehend und ausgiebig 
verwerteten. — Aus der Menge der neueren Arbeiten, die die Interpretation und die 
chronologische Anordnung der Menandros-Fragmente befórdern, seien hier noch die 
Folgenden herausgegriffen: P. GOUBERT, Byzance avant l'Islam I. Byzance et l'Orient, 
Paris 1951 (mit eingehender Bearbeitung der byzantinisch-iranischen Verbindungen 
von Justinos II bis Maurikios); M. KRASENINNIKOV: Vizantijskij Vremmenik 21 (1914) 
45—170 und Vizantijskoe Obozrenie 1 (1915) 1—52 (über den Text der ELR im Codex 
Graecus Cantabrigiensis Coll. S. Trinit. O. 3. 23 f. 1847—274*; diese Handschrift wurde 
von C. DE Booz in seiner maßgebenden Edition nicht verwertet). 
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vorläufigen (später noch zu.verfeinernden) Entwurf der neuen Zusammen- 
stellung der menandrischen Fragmente zur Verfúgung. Ich bitte Sie, mir 
durch ihre Bemerkungen und Kritik bei dessen Vervollkommnung und bei 
der Behebung der etwaigen Fehler behilflich zu sein. Es sei mir gestattet 
den Entwurf betreffend folgendes vorzutragen. Ich móchte mit einfachen 
arabischen Ziffern solche Bruchstücke bezeichnen, die in den konstantini- 
schen Exzerpten unter dem Namen des Menandros stehen, Ausnahmen 
bilden nur die zwei von den Epitomatoren irrtümlicherweise dem Menandros 
zugewiesenen Zitate des Theophylaktos Simokattes.?° Ich versehe ferner 
mit einfachen arabischen Ziffern jene Fragmente, die das Suda-Lexikon 
durch Nennung des Namens dem Menandros zuschreibt, und bei denen kein 
triftiger Grund obwaltet, der auf die Autorschaft: des Menander Comicus 
oder des Menander Ephesius.hindeutete.?! Endlich erhalten einige Sätze 
gleichfalls eine blanke arabische Ziffer, in denen Theophylaktos Simokattes 
den Inhalt einer Partie des Menandros angibt.? Arabische Ziffer und vor- 
gesetzter Stern kennzeichnet solche Bruchstücke, die zwar im Suda-Lexikon 
ohne Angabe des Verfassers angeführt werden, doch anhand ihres Inhalts 
oder Wortgebrauchs mit großer Wahrscheinlichkeit als dem Menandros 
entnommene Partieen zu betrachten sind. 

Manchmal finden wir neben der Hauptquelle (gewöhnlich einem Exzerpt) 
auch an einer anderen Stelle (vornehmlich in einem Suda-Artikel) irgendeine 
Partie des Menandros. In solchen Fällen nimmt unsere Tabelle nur auf den 
Hauptfundort Bezug. (Natürlich wird in der geplanten Fragmenten-Samm- 
lung auch der Textüberlieferung des anderen Fundortes Rechnung getra- 
gen.”4) 


20 Theophyl. Sim. I 3, 6—4,1 et 6, 5—7, 2 = Theophyl. Sim. ELG 1 et 2; ef. Men. 
ELG p. 462 appar. crit. 

21 Su A 32, 1998, 2053, 3080, 4378 (Abelteros, Anapaulan, Anarropon, Apetaphreuon, 
Atrakton), A: 322 (Aisios), E 962, 2031, 2310 (Embrithe nun, Epetheiaze, Epidupesai), 
O 99 (Theelatos), M 591 (Menandros Protektor), O 916 (U melon auto), 2 30, 901 
(Sathrothenai, Spalionos), T 89 (Tanchosdro), ® 122, 314 (Phasi... Phasianoi..., 
Phileristesai). 

22 Theophyl. Sim. I 3, 3—7. 

23 Su A 2394 (Aneito de), B 401, 508 (Bosporos, Bochanos), A 579, 1193 (Diakecha- 
ragmenos, Diopteres), E 498 (Ekmeles), H 42 (Hegemon), J 355, (Himeton...), K 
2690 (Kymotomos), A 270, 804 (Lithos, Lykethmos), 17 456, 2311 (Paraschon, Proala- 
menos), Y 743 (Hypsagoras). 

^ ELG 2 (Su A 402, 274, E 493), 3 (Su A 3048), 4 (Su 2'335, Y 620), 6 (Su B 532, 
A 3098, K 527, E 3969), 7 (Su E 145, IT 88, 519, © 509, N 439 ~ II 120, 2 116), 8 (Su 
Y 65), 9 (Su K 549, M 1114 ~ X 167, E 2306), 12 (Su E 2560), 14 (Su E 2178, A 3252, X 
1653, Æ 3875), 16 (Su 17 1893); 17 (Su A 82). — ELR 3 (ES 10; Su © 162, E 491, 2331, 
II 1695, A 3339, A 2811 ~ M 637, M 721, K 480, P 149, Z 124), 5 (Su Y 69, N 146, 
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Die Neuordnung der Menandros-Fragmente machten, wie gesagt, vor 
allem die zahlreichen wissenschaftlichen Erfolge des letzten Jahrhunderts 
nötig und zugleich möglich. Doch bietet die Fachliteratur, die sich mit der 
Textbestimmung, Auslegung und chronologischen Einordnung der Bruch- 
stücke befaßt, auch heute noch nicht an jedem einzelnen Punkte eine 
befriedigende Grundlage für die Bearbeitung der Überreste des menandri- 
schen Werkes. Man muß manchmal durch das Labyrinth von abweichenden, 
ja widersprechenden Meinungen den W egsuchen. Sei mir gestattet beispiels- 
weise zwei Probleme herausgreifen, die während der Vorarbeiten der geplan- 
ten Neuausgabe von Menandros Protektor auftauchten und mit der Ge- 
schichte der mittelasiatischen Völker zusammenhängen. 


Des Anfang des türkisch-hephthalitischen Krieges 
und die Westwanderung der Awaren in den Fragmenten des Menandros 


Im Fragment 7 (Mü.) lesen wir, daß der Türkenfürst Silzibulos (Istämi) 
die heimtückische Flucht der Awaren “bereits gehört hatte”, als er mit der 
Vernichtung des Hephthalitenstaates beschäftigt war.2 Müller brachte 
dieses Bruchstück mit dem Jahre 562 in Verbindung und manche Forscher 
scheinen bis heute diese chronologische Einordnung ohne weiteres hinzu- 
nehmen. 

In Wahrheit hatten aber die flüchtenden Awaren schon vier-fünf Jahre 
früher nach langer Wanderung das Vorland des Kaukasus erreicht, woher 
sie im Winter 557—558 zum ersten Male Gesandten nach Byzanz schickten.25 
Der gut informierte Menandros konnte keineswegs einen derart groben 
Mißgriff begangen, wie die komisch anmutende Behauptung gewesen wäre: 


II 375, 0.346, A 3048, E 958 ~ I 449, A 4374), 6 (Su I7 421), 8 (Su E 3658, K 2021 ~ Y 
178, A 2962, P 617 ~ Y 408, II 772, A 57, E 963, A 3615, I7 1026, 1273, H 416, X 340, 
© 226, E 2425), 11 (Su K 2533), 12 (Su I7 1114, A 1327, O 413), 13 (Su He 237, A 2330 ~ 
A 2906 ~ X 10, X 123, E 1676), 14 (JJ 2799 ~ Z 413, El 208, O 84, E 659; ES 30), 
15 (Su O 171, E 996, A 1756, 209, 1841,2323), 16 (Su E 2058), 18 (Su X 473), 19 (ES 
40). — ES 11 (Su 27 1406, E 958), 24 (Anthol. Palat. I 101). — Su E 2310 “Epidupesai” 
(Su 4 150), B 508 “Bochanos” (Su B 401), M 294 “Maurikios” (Su O 22), E 962 “Emb- 
rithe nun” (Su T' 89), Ar 322 “Aisios” (? Su E 304), E 3520 “Euthyoron” (Su O 119). 
25 ES 3: ... 6 ZiAliBovdoc 6 tó Tovoxwy 1yenáw, Tens yao on xà» “ABdoow vic 
quyñc near xal óc ta Tooxo» diadndnoduevor diyovto ... Epy dc ,, ---mvixa pot 6 xard 
tov EpdaAróv dtavvobjaeta: ndAepoc, extOjoopat ral” ABágors xal cdc ¿nde Fora psvkodyraı 
Öwvdueis”. tadta Agyetat Enıxoundoavra cov LiAClPovdov Eyeodaı vfjc En’ *Epbadlcac done. 
26 Men. ELG 1; vgl. S. SZÁDECZKY-KABDOSS—TH. OLAJOS, Ein Versuch zur Samm- 
lung... der griechischen Quellen der Awarengeschichte . . ., Szeged 1972, 62—63. Die 
Indiktionszahl des betreffenden Jahres gibt Malalas (p. 489 Bonn) an. 
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der Türkenkagan hatte bereits" fünf Jahre nach dem Ereignis die Flucht 
von zwanzigtausend Kriegern?® mit Familien und Gütern aus seinem Reich 
wahrgenommen. y i 
Das fragliche Bruchstück soll-also viel früher in die Reihe der Fragmente $ 

eingeordnet werden, als es bisher geschehen ist. Damit wird aber auch die 
erste Erwähnung des Katulphos, dem eine wichtige Rolle im Sturz des 
Hephthalitenstaates zukam, an einen beträchtlich früheren Zeitpunkt 
angeknüpft, als man es bisher annahm. Der Name des vornehmen Hephtha- 
liten (der von seinem Herrscher schwer beleidigt zu einem Verräter wurde 
und sich zuerst den Türken, dann den Persern anschloB)? kommt nämlich 
im vierten Menandros-Zitat der "Excerpta de sententiis" vor und diese 
Textstelle folgt bei Konstantinos Porphyrogennetos unmittelbar dem oben 
besprochenen Bruchstück (Men. E S 3). 


Zu einer Episode des persisch-byzantinischen Krieges im Kaukasus 


Der geisteskranke Iustinos II. ernannte am 7 Dezember 574 den Leib- 
gardekommandanten Tiberios zum Caesar.30 Im nachfolgenden Frühling 
trab ein dreijähriger Waffenstillstand zwischen Byzantinern und Persern 
in Kraft, der aber nur für das Gebiet der Diözese Oriens galt.?! In der Gegend 
von Armenien setzten sich die Feindseligkeiten fort und der hier unerwartet 
einfallende Chosroes belagerte schon Theodosiupolis am Frühlingsende 575.32 
Den schnellen Vormarsch des greisen Sassaniden erleichterte der Umstand, 
daB die ostrómischen Heerführer Kursos und Theodoros im Lande der 
Sabiren und Albaner abwesend waren; sie übersiedelten einen Teil der 


27 Was die Bedeutung des Umstandwortes 7/07 ("bereits") bei Menandros Protektor 
betrifft, siehe z. B. ELR 12 p. 199, 17. Hier lesen wir von einem der allerersten Staats- 
geschäfte, die Tiberios schon (7/07) als neuernannter Caesar zu erledigen hatte. 

28 Men. ELG 7 p. 452, 6—10. | 

29 So etwa Men. ELG 7 p. 450, 17—33. Verschiedene Ansichten vertreten in bezug 
auf die Chronologie (und weitere Quellen)'der Geschichte von Katulphos die bei 
Moravesix, Byzantinoturcica II 156 angeführten Forscher. Siehe noch GUMILEV 
a. 0.40 und KornavTZ—MIYAKAWA: Reallexikon d. Byzantinistik I 121—122. — Men. 
ES 10 bildet einen Teil von Men. ELE 3 (p. 173, 25—26) und dieses Bruchstück 
, erzühlt die byzantinisch-persischen Friedensverhandlungen von 561—562. ES 4 (mit 
der Erwáhnung des Katulphos) behandelte sicher betrüchtlich frühere Ereignisse 
als ES 10. 

3 V. GRUMEL, Traité d'études byzantines I. La chronologie, Paris 1958, 356; E. 
Sein, Studien 56—57, 77— 78. dct 

31 Men. ELR 12 p. 199, 17—200, 13. 

* Men. ELR, 13 p. 200, 14—203, 23. 
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genannten Völker auf byzantinisches Gebiet. Sie wollten mit dieser 
Unternehmung den Zorn des Tiberios aussöhnen. Vorher begnügten sie 
sich námlich damit, daf die unterworfenen Sabiren und andere Kaukasus- 
Völker zum Pfand ihrer Treue Geisel nach Konstantinopel schickten. Diese 
Mafinahme bewührte sich aber keineswegs: die Sabiren kümmerten sich 
um das Schicksal ihrer Geisel nicht am mindesten und traten bald wieder 
zu den Persern über.93 

Daß das letztgenannte Ereignis (die erfolglose Übernahme von Geiseln) 
in Wahrheit dem vorgenannten (der Umsiedlung der abtrünnigen Völker- 
schaften) voranging, — obwohl bei Müller das Nacheinander der betref- 
fenden Menandros-Fragmente™ eben umgekehrt ist, — hat schon E. Stein 
klar bemerkt. Es gibt aber hier auch eine andere Schwierigkeit, deren 
befriedigende Lósung meines Wissens bis heute nicht gelungen ist. Das eine 
der uns beschäftigenden Bruchstücke scheint zu sagen, daß die sich mit 
Geiseln begnügenden byzantinischen Strategen persónlich nach der Kaiser- 
stadt kamen.* Das andere Fragment bezeugt dagegen, daß sie nicht unmit- 
telbar, sondern nur durch Botschaft den Zorn des Tiberios erfuhren,?' den 
ihre unbesonnene Leichtgläubigkeit hervorrief. 

Auf Grund der begonnenen Neubearbeitung der Menandros-Fragmente 
gelang es mir aller Wahrscheinlichkeit nach den obigen Widerspruch zu 
beheben. Der klassische Sprachgebrauch kennt außer sicav im Aoristus 
Indicativi von ini auch die Nebenform %xav (3. Pers. plur.).%5 Ein Passus, 

. der in den konstantinischen Exzerpten erhalten geblieben ist, zeigt es klar, 


33 Men. ELR 13 p. 200, 30—201, 16 erzählt die Umsiedlung der Kaukasus-Bewohner 
auf Reichsgebiet; Men. ELG 22 p. 463, 5—21 berichtet uns über die Erfolglosigkeit der 
Maßregel, die in der Übernahme, von Geiseln bestand. 

4 Fr, 41 Mü. = ELR 13 und fr. 42 Mü. = ELG 22. 

35. STEIN, Studien 50: “Menand. Erg. 41... gibt die Namen der Feldherrn; den 
(ersten) Zug nach Albanien erzählt er Frg. 42.. >. — Im weiteren geht STEIN 
nicht aus dem handschriftlich überlieferten und von C. DE Boor beibehaltenen à7#yye1- 
20v aus, sondern er nimmt BEKKERS Konjektur dmjyysAvo an (ELE 13 p. 201, 7). Dies 
ändert aber nichts an der Tatsache, die er richtig bemerkt hat, daß hier ein Widerspruch 
steckt. Nur die überzeugende Lósung scheint er nicht gefunden zu haben. 

3 ELG 22 p. 463, 6—7: ... xal óuyoovs Aoffóvrec Zaßeloow xal *AAavGv xal dAAcov 
¿Ovióv fxov ç Bulávriov. 

37 Aus dem Bereich des Pronomensdativs adroís (ELR. 13 p. 201, 6—7: ...atroic 
émyyeAlor) die Personen Kursos und Theodoros gänzlich auszuschließen (wie es in 
DOBLHOFER8 Übersetzung S. 165 geschieht), scheint eine unzulässig willkürliche 
Interpretation (oder Textänderung?) zu sein. Dieses Verfahren kann selbst der einiger- 
maßen verdächtige Zustand der Textüberlieferung nicht genügend rechtfertigen. 

88 So auch in der Sprache von Historikern; z. B. Xenophon, Anab. IV 5, 18: . . . "xav 
avtog . - -» 
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daß diese Bildung auch in der Sprache des Menandros Protektor zu Hause 
war.39 So kann es fast sicher angenommen werden, daß man in einem der 
uns jetzt: beschäftigenden Bruchstücke das handschriftlich überlieferte 
Wort #xov in xav: emendieren soll. Mit dieser Textverbesserung, die nur 
einen einzigen Buchstaben ändert, verschwindet der oben erwähnte stö- 
rende Widerspruch : die Geisel übernehmenden byzantinischen Heerführer 
kamen (%xow) nicht persönlich in die Reichshauptstadt, sondern sie sandten 
(«a») die Geisel dorthin. So — fern von dem Kaiserhof — erfuhren sie nicht 
persónlich sondern durch Botschaft den Zorn des Tiberios wegen ihres 
unvorsichtigen Verfahrens. 


= . y Lu 2 . P "ii E 
EUN EE 18 p. 215,31: diapñxav. — Daß ein Zeitwortform bei Menandros 
T bald mit-, bald ohne Verbalpräfix gebraucht wird, zeigen uns: folgende 


Stellen: ELR 3 p. 175, 1 dxepouuuévov À ~ À 
bs oouuuévov Aöyav ~ ELG 93 p. 464, 30—31 Onudtov'... 
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III. OLD IRANIAN SOURCES 


LA FORMATION QUADRIPARTITE DES TRIBUS PERSES 


par 


R. GHIRSHMAN 


Tous les travaux consacrés aux Perses débutent par l'époque oü leur 
empire se trouvait déjà constitué, ou peu avant. Tous les travaux qui 
traitent de leur art, de leur architecture, de leur civilisation, de leur écriture, 
commencent par leurs palais de Pasargade, de Persépolis et de Suse. Leur 
proto-histoire restait inconnue. 

Je présente dans cette communication les résultats des premiéres recher- 
ches sur les Perses à partir du moment ot — leurs tribus non encore unies — 
ils arrivent, au milieu du VIIIe siécle à l'Est de Suse. 

Vassaux du royaume élamite, ils s'installent sur les terres libres d'habi- 
tants et qui attendaient l'homme. 

Deux théories s'affrontent dans la recherche de la solution de la question 
de l'arrivée des Iraniens, Perses et Medes, sur le Plateau auquel ils donnerent 
leur nom. D'aprés les uns, ils sont venus de l'Est en passant par le Khorassan. 
D'aprés les autres, ils seraient arrivés par le Caucase. Je me suis toujours 
rangé du cóté de ces derniers en admettant que les Perses et les Médes 
avaient suivi la voie que deux ou trois siècles plus tard auront suivie leurs 
proches parents Cimmériens et Scythes, qui, suivant Hérodote: (I, 103), 
traverserent les chaines du Caucase en venant de la Russie du Sud. Cette 
hypothése vient de recevoir un trés sérieux appui gráce aux récents travaux 
des savants soviétiques. Des études trés serrées des annales assyriennes ont 
permis d'établir la présence, à l'Ouest de Hamadan et en Transcaucasie, 
— et cela depuis le IXe siécle avant J.-C. — de trés nombreux Iraniens 
dont les noms ont été identifiés avec certitude.! Par ailleurs, l'étude compa- 
rative du vieux-perse a démontré que cette langue appartient au groupe 
occidental des langues iraniennes et ne posséde aucun des traits spécifiques 
de l'iranien de l'Est? 


1E. A. GRANTOVSKIY, Rannaia istoria iranskih plemen Perednei Azii. Moscou 1970, 
p. 334 et passim. 
? Ibidem, p. 160—161. 
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Deux dates nous guident dans notre cheminement pour suivre les Perses 
dans leur installation en Iran. En 843 avant J.-C., Salmanasar III (859—824) 
est le premier roi d'Assyrie qui penetre dans la région Sud-Ouest du lac 
d'Urmiya où il atteint le pays de Parsua, ou celui des Perses’. Deux 
siècles plus tard, en 640—639, les troupes d'Assurbanipal, après avoir pris 
et pillé Suse et Dur-Untash (la ville sainte élamite explorée par aous — 
Tchoga Zanbil), traversent la rivière Idide, ’Ab-è Diz d'aujourd hui, et 
atteignent la ville de Hidalu, qui est la Chouchtar moderne. Là, Kurus, 
roi de Parsumash, ou pays des Perses, se présente devant le commandant 
de l'armée assyrienne et remet entre ses mains Arukku, son fils aíné, en 
reconnaissant par ce geste la suzeraineté du roi d'Assyrie. Ce Kurus était 
Cyrus Ter, le grand-pére de Cyrus le Grand. Il descendait des contreforts des 
Zagros, région qui prit aussi le nom des Perses qui s'y étaient installés, 
à l'Est de Suse, et oà ma mission poursuivait ses travaux pendant les neuf 

‘ derniéres années de mon activité en Iran. i 

Nous ignorons les raisons qui forcérent les tribus perses à quitter le Nord- 
Ouest de Iran où ils subissaient, peut-être, une trop forte pression des 
Assyriens ou des Urartéens, tout comme nous ne connaissons pas la date 
exacte de leur mouvement vers le Sud-Ouest du Plateau, le long des plis 
des Zagros. Toujours est-il qu'à la seconde moitié du VIIIe siècle avant notre 
ère, ces tribus perses devaient se trouver dans la région mentionnée, au 
Nord-Ouest de la Perside qui, aujourd'hui, est connue sous le nom de mon- 
tagnes des Bakhtiari. Ces terres faisaient partie du royaume de l'Elam mais 
étaient libres et attendaient l'homme. 

Nos investigations, faites en voiture, hélicoptère ou avion, mis à notre 
disposition par les Compagnies pétrolières, et qui partaient. de notre base 
de Masjid-i Solaiman, — site que, avec Bard-è Néchandeh tout proche, 
nous avons exploré —, nous ont permis d'identifier une demi-douzaine de 
sites où étaient venues se fixer ces tribus.* Tous sont situés à une faible 
distance les uns des autres, tous dans des vallées voisines séparées par la 
montagne. Leur aspect par leurs composantes ne varie pas: chacun de ces sites 
est constitué par trois éléments: la demeure fortifiée du chef; une bourgade 
et une puissante terrasse artificielle sacrée qui supportait un temple du feu. 

Cette image constante, en triptyque: palais—terrasse—bourg, et dont la 
partie centrale, la terrasse, qui, par son ampleur paraît avoir joué le rôle 
le plus saillant dans la vie de ces petites collectivités, semblerait traduire et 
exprimer "en pierre", telle une préfiguration, ce que l'Avesta annoncera 


Rive gauche du Karun: Masjid-i Solaiman, Bard-è Néchandeh, Kalgué, Izeh- 
Malamir, Shami; rive droite: Qal'a-i Bardi, Qal’a-i Lit, Bonavar. : - f , 
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à propos des trois ordres — prétres — guerriers — agriculteurs — qui for- 


mérent les classes sociales de la communauté iranienne archaique, ses “trois 
fonctions". 


Les terrasses et la premiere fonclion, celle des prétres 


Chaque bourg blotti dans sa vallée avait sa terrasse, témoin de l'impor- 
tance qu'avait le clergé dans la vie de ces petits groupements d'hommes. 

Ces guides religieux devaient exercer un ascendant capable de susciter 
l'enthousiasme de la masse, pourtant souvent d'importance assez modeste. 
Ils savaient enflammer ces hommes, éveiller un élan qui les entrainait 
á soulever et à trainer des blocs pesant plusieurs tonnes pour les appareiller 
et former les coffrages de ces plates-formes qu'on bourrait de tonnes et de 
tonnes de pierres brutes, et tout cela dans un effort librement consenti, 
à une époque od l'esclavage n'est pas encore attesté. Des escaliers monu- 
mentaux s'ouvraient largement aux fidéles dans leur marche vers le temple 
du feu, but final de leur ascension. Le nombre et la disposition de ces esca- 
liers invitent à admettre qu'une fois la cérémonie terminée, l'assistance 
empruntait pour repartir, une voie différente de celle suivie à l'arrivée. 
Oeuvre gigantesque animée par une ferveur religieuse semblable, toutes 
proportions gardées, à celle des bátisseurs de cathédrales. 

Nous avons dégagé deux de ces terrasses sur les deux sites mentionnés; 
nous avons reconnu les changements qu'elles subirent au cours de leur trés 
longue existence, et observé les extensions successives de leur surface. 
Le sanctuaire qu’elles portaient montrait toujours un aspect “classique”, 
bâti selon des règles établies. C'était un podium toujours appareillé avec 
de très grands blocs, surélevé d’environ un mètre, de forme carrée ou rectan- 
gulaire, de quatre ou cinq mètres de côté. Le feu sacré perpétuel était 
entretenu soit dans une petite chapelle bâtie à côté (Bard-é Nechandeh), 
soit dans une pièce aménagée dans l'épaisseur du coffrage extérieur de la 
terrasse (Masjid-i Solaiman). On le sortait pour les cérémonies et on l'instal- 
lait sur un autel placé au milieu du podium où officiaient un ou plusieurs 
sacrificateurs, à ciel ouvert, devant une assistance de fidèles réunis tout 
autour. Que notre reconstitution de la célébration du culte mazdéen est 
exacte, le témoignage d'Hérodote (I, 131) y apporte des preuves. “Tl n'est 
pas permis chez eux (les Perses) d'élever des "Temples . . . (écrivit l'historien 
grec); et ils regardent comme atteints de folie ceux qui les érigent . . . Ils 
ont pour ràgle de ne sacrifier à Zeus (Ahura Mazda) que sur les sommets 
les plus élevés des montagnes . . .”. Grec d'Asie Mineure, Phistorien ne con- 
cevait pas un temple autrement qu'un édifice avec colonnes et fronton. 


> 
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Le souvenir des traditions du culte des hauts lieux était encore vivace 
du temps de Ferdousi pour qui la caste de ceux qui se vouaient aux céré- 
monies religieuses était séparée du reste du peuple, et eevee le roi 
Djamshid “assigna les montagnes pour y adorer Dieu, pour sy consacrer 
à la religion et se tenir en meditation devant Dieu le lumineux”. 

Ces monuments se dressent encore, vestiges millénaires réels d'une soli- 
darité établie entre un culte, celui d'Ahura Mazda, et le haut lieu où il 
s’exerca, c'est-à-dire la terrasse avec son sanctuaire. Tout revient au collége 
des prêtres qui conservèrent un rituel et une liturgie qui ne se renouvelérent 
pratiquement pas. 

Nous avons eu la chance, pour la premiére fois dans les recherches sur la 
religion mazdéenne des Perses, de reconnaître la preuve de ce que les rites 
qui s’exergaient sur les terrasses s'étaient perpétués jusqu'à l'avénement 
des Sassanides, sous lesquels l'Eglise zoroastrienne imposa ses réformes qui 
entrainérent l'abandon définitif de la terrasse. 


Les guerriers ou la seconde fonction 


A une faible distance des terrasses se trouve la demeure fortifiée du chef 
que déjà, lors de sa campagne dans le pays de Parsua, Salmanasar TII appelle 
"roi"? Il s'agit sans doute d'hommes sortis de la classe des guerriers et qui, 
tout comme les rájan védiques, ou les ri islandais, coexistaient avec le corps 
sacerdotal. Ce “roi” pourvoyait aux “trois fonctions". “Il est souverain, 
diseur de droit et adorateur des dieux, mais aussi guerrier, mais aussi nour- 
ricier et protecteur de la masse populaire". Comme tel, on le reconnaît 
dans les inscriptions lapidaires de Darius le Grand.* 

Parmi les sources historiques, particulièrement rares pour l'époque du 
début de l'installation des tribus perses sur les terres de l'Elam, dans les 
montagnes du Sud-Ouest de l'Iran, un passage des annales assyriennes 
ressort avec relief. Il est le seul à relater l'existence des guerriers perses, 
de cette “seconde fonction”. Il s'agit de la bataille (indécise) de 692 avant 
notre exe, à Halulé, au Nord-Est de Babylone, entre la coalition élamo- 
babylonienne et Sennachérib, roi d'Assyrie. Parmi les formations de l'armée 


* Le Livre des Rois, trad. JULES Mont, Paris 1878, T. I, p. 34. 

* D. D. LUCKENBILL, op. cit. I, $ 581 — “Tai regu le tribut de 27 rois de Parsua”. 
Paris 1966, p. 557. 

5 G. DuMEzır, La religion romaine archaique, Paris 1966, p. 557. 


ES R. G. KENT, Old Persian. Grammar. Texts. Lexicon. New Haven 1950, DPd; DPe; 
Nb. 
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élamite du roi Humban-immena II (692— 688), en premier lieu se trouvent 
cités les guerriers de Parsumaë, c'est-à-dire les Perses. 

Ne parait-il pas surprenant de voir les deux grands Etats qu'étaient 
PElam et Babylone, pourvus de puissantes armées, rechercher dans une 
guerre, l'assistance des tribus perses, installées depuis peu sur les pauvres 
terres de la montagne élamite? Non moins surprenant est de constater, dans 
le récit des annalistes assyriens, que le nom de ces guerriers perses occupe 
la premiére place aprés les Elamites et les Babyloniens, comme si leurs 
capacités avaient été particuliérement remarquées par les Assyriens. 

On peut l'admettre si, comme je le crois, il s'agissait de contingents de la 
cavalerie perse, arme encore nouvelle et efficace sur les champs de bataille 
de l'Asie Antérieure. On connaít le róle du cheval dans les migrations et les 
conquétes des Indo-Européens. 

Le mobilier funéraire des tombes de la nécropole proto-mede du début 
du Ier millénaire avant notre ére, que j'avais explorée il y a quarante ans 
à Sialk, dans la province appeléé par les Assyriens Paratukka, et par les 
Grecs Parétacéne (Hérodote I. 87), à 250 km au Sud de Téhéran et à mi-che- 
min d'Ispahan, nous a révélé l'aspect de l'armement et du harnachement 
de ces cavaliers." Les tombes médo-cimmériennes du Luristan, du VIIIe— 
Vile siécle avant notre ére, débordent d'armes et d'éléments de harnache- 
ment en bronze et en fer.” Dans le village de la proche banlieu de Suse, 
habité par les mémes tribus perses, arrivées depuis peu, méme les vases 
prenaient la forme d'un cheval, ce qu'illustre un rhyton mis au jour par 
moi.!! L'animal porte sur son dos un tapis de selle proche de ceux, en feutre 
aux appliques polychromes, qui ont été découverts dans les tombes gelées 
de Pazyryk, dans l’Altai, en Sibérie méridionale, et datant déjà de l'époque 
achéménide.” 

Aprés une période de formation de nouvelles races de chevaux de bataille 
et de leur dressage, cette cavalerie des Iraniens du Plateau s'oppose, dés les 
débuts du Ier millénaire avant notre ère, à l'armée assyrienne lorsque celle-ci 
commence ses conquétes en Iran. Le résultat en est que les Iraniens obligent 
les Assyriens à adopter, eux aussi, des formations de cavalerie dans leur 
armée. Un monument à ce propos reste évocateur. Il s'agit du revétement 
en bronze de la porte de Balawat (IXe siècle avant notre ère), pres d'Assur, 


3 D. D. LUCKENBILL, op. cit. IL, $ 252—264. 

* R. GHIRSHMAN, Fouilles de Sialk pres Kashan, Paris 1939, vol. II, passim. 

10R, GmirsHmAn, Perse. Proto-iraniens ? Mèdes. Perses. Paris 1963, pp. 43—83. 

11 R. GHIRSHMAN, Village perse-achéménide. Mémoires de la Mission archéologique en 
Iran. Tome XXXVI (1951), pp. 38 ss. 

12 R. GHIRSMAN, Perse. Proto-iraniens . . ., fig. 471—472. 
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capitale d'Assyrie. Sur les reliefs qui décorent les plaques se trouvent repré- 
sentés un archer á cheval flanqué d'un autre cavalier qui guide le cheval 
du premier et le protége avec son bouclier. L'image traduit la miese du pase 
sage de la charrerie à la cavalerie, quand les deux hommes de l'équipe d un 
char montent séparément deux chevaux mais conservent chacun ses ancien- 
nes fonctions. La nécessité impérieuse d'une remonte de chevaux chez les 
Assyriens se traduisait par un tribut de dizaines de milliers de ces animaux 
— "chevaux rapides”, que les conquérants emmenaient apres leurs cam- 
pagnes en Médie occidentale.” : 

La fréquence dans l'onomastique des Iraniens des noms composés avec 
aspa — “cheval”, attestée en Iran occidental depuis le IXe siécle avant 
notre ére, apporte une autre démonstration sur le lien qui rattachait les 
nouveau-venus sur le Plateau avec cet animal qui contribua sans doute 
au succès de leur établissement dans le pays.!9 Ce rôle du cheval dans la vie 
de ces cavaliers trouve aussi une confirmation dans le nom d’aspasia, ou 
“nourriture du cheval” ou luzerne, largement répandue déjà au IXe—VIIIe 
siécle avant notre ére, non seulement en Iran du Nord-Ouest, mais dans 
toute l'Asie Antérieure, la Syrie y comprise!" et qui, lors des guerres 
médiques atteint méme l'Europe.!5 


$ 


Nous n'aurons pas de difficulté pour reconnaître chez les tribus perses, 
les traces de la “troisième fonction”, celle des paysans. Les ruines d'une 
bourgade assez distante du palais et de la terrasse à Bard-è Néchandeh; 
d'un bourg assez important trés proche de la terrasse à Masjid-i Solaiman, 
étaient les habitations de cette troisieme classe. L'Avesta la connait en 
tant que cultivateurs. Or, l’agriculture, qui existait certainement chez les 
Perses, ne pouvait pas constituer leur principale occupation. Il suffirait de 
regarder les montagnes dénudées, les petites vallées empierrées qui for- 
maient le paysage de leurs sites, pour se rendre compte que la surface des 
terres disponibles pour le labour était particuliérement réduite. Les hommes 


13Ct. LEFÈVRE DES NOETTES, L'atielage. Le cheval de selle à travers les áges. Paris 
1931, fig. 228. 

M F. THUREAU-DANGIN, Une relation de la huitiéme campagne de Sargon, (? 14 avant 
J.-C.), Paris 1912, p. 11, ligne 50. 1 

15 T. M. DIAKONOV, Istoria Midis, Moscou— Leningrad, 1956, pp. 156 ss. 

15 E. A. GRANTOVSEIY, op. cit., p. 206, $ 17; p. 310, 8 68. 

Y Ibidem, pp. 207 et: 278. 

18 Les Grecs appelaient la luzerne "'herbe mède” — appelation qui lui est restée. Medi- 
cago sativa L. cf. T. M. DIAKONOV, op. cit., p. 152, n.l. 
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portaient leur effort sur Vélevage qui comprenait aussi bien le gros bétail 
que les chevaux. Nous retrouvons la méme occupation de la “troisiéme 
fonction" dans l'épopée de Mahabharata dont les deux derniers des fréres 
Pändava: Nakula et Sahadeva, symbolisent cette classe et dont l'un sera 
un palefrenier “expert à soigner les chevaux malades, et l'autre bouvier, 
informé de tout ce qui concerne la santé et la fécondité des vaches". Ils 
portent dans la Rig Veda un second nom collectif: Asvin, dérivé d'ásva — 
“cheval”. 

On admet que l'élevage n'a pas débuté chez les Indo-Européens avant 
l'agrieulture, mais on reconnait que c'est surtout leur terminologie de 
l'élevage qui est particulièrement riche avec ses méthodes et la spécification 
des produits?" D'ailleurs, la vie et l'activité de la paysannerie actuelle de 
ces régions ne différe pas profondément de celles qu'ont connues dans ces 
montagnes des Bakhtiari, il y a prés de trois mille ans, les tribus perses. 


* 


A l'origine, l'Avesta ne connait que trois ordres: prétres— guerriers—agri- 
culteurs, et cette division caractérise la plus ancienne forme de la société 
iranienne. Assez tardivement, toutefois, apparait dans l'Avesta la désigna- 
tion complémentaire d'une quatriéme classe, celle des artisans (Yasna XIX, 
16—17). D'aprés Ferdousi, le roi Djamshid répartit aussi les hommes en 
quatre “castes”, dont la quatrième comprenait des hommes “actifs pour le 
gain et pleins d'arrogance; les métiers sont leur occupation . . .”?" 

Cette quatriéme classe, celle des artisans, existait déjà lorsque les tribus 
perses vinrent s'établier au Sud-Ouest de l'Iran. Nous en avons des preuves 
que Jacques de Morgan découvrit à Suse il y aprés de trois-quarts de siècle: 

En 1901, lors des fouilles sur l’Acropole de Suse, fut découverte une 
“chambre élamite renfermant une grande quantité de tablettes en terre 
erue", dans un endroit que Jacques de Morgan qualifie de niveau inférieur 
à Pachéménide, et “tres nettement caractérisé comme appartenant à l'époque 
élamite, sans qu'il puisse y avoir le moindre doute”.” 

Les 298 tablettes rédigées en élamite, qui provenaient de cette chambre, 
et dont plusieurs conservaient encore leurs enveloppes, furent publiées par 
le P. Scheil. Toutes sont afférentes aux diverses livraisons faites au palais 


19 G. Dumézin, Mythe et Epopée, p. 78. 

20E. A. GRANTOVSEIY, op. ci, p. 347. 

21 Le Livre des Rois, v. I, p. 35. 

22 Mémoires de la Délégation en Perse. Tome IX, Paris 1907, passim. 


de Suse. Le P. Scheil était impressionné par la variété “inouie des produits 
de l'industrie du tissage, de la teinturerie, de la métallurgie, de la charpen- 
terie” dont parlent les textes.” 

Plusieurs années plus tard, le professeur Jussifov, de Bacou, reprit la 
lecture du P. Scheil et énuméra ces produits parmi lesquels il cite des 
vétements médes, des tuniques, des sous-vótements, des capes, des tentures 
de portes, des tapis de selle, des arcs avec des flèches, des carquois, et des 
javelines du type perse; des piéces de harnachement, des coupes en métal. 
Des villages entiers se spécialisaient dans des productions déterminées.” 

Les fournisseurs appartenaient en grande majorité aux tribus perses: les 
Tsampénéens, les Huréens, les Dadyanéens, dont les hommes portaient des 
noms purement perses: Bagrabba, Tiyana, Medris. 

La plupart des tablettes venaient de Suse, mais quelques-unes mention- 
nent des villes élamites qui, semble-t-il, ne se trouvaient pas trés éloignées 
de la capitale, dont Bupila, Haluli, Hidalu. 

Nous ne connaissons pas l'emplacement des deux premiéres, contraire- 
ment à Hidalu, la moderne Chouchtar, l'ancienne capitale du Khuzistan oü, 
en 640 avant notre ére, Cyrus I alla se présenter, comme nous l'avons vu 
plus haut, aux Assyriens victorieux pour reconnaitre leur suzeraineté. 
La ville se trouve à deux journées de caravane de Masjid-i Solaiman, lieu de 
nos fouilles et à trois de Suse. La majorité des savants qui se sont occupés 
de ces documents, les placent au milieu du VIIe siècle avant notre ere; 
Jussifov les rajeunit de près d'une centaine d'années. 

Quoiqu'il en soit, une observation d'importance fut faite par le savant 
soviétique qui attire l'attention sur le fait qu'un certain nombre de mots 
iraniens avaient déjà pénétré dans la langue élamite en laquelle sont rédigées 
ces tablettes. Ces mots toutefois y sont de loin moins nombreux que dans 
la langue élamite des tablettes de la Trésorerie de Persépolis (VIe— Ve siècle 
avant notre ère). Cette observation est de poids. Elle prouve toute limpor- 
tance que prenait la langue perse dans les destinées de ce peuple. Elle leur 
servit d'instrument qui leur permit de s'imposer aux puissances indigénes 
et; à l'Elam en premier lieu. 


22 Ibidem, Introduction, p. I. 


2 “Tsarskoyé remeslennoé hozaistvo v Elamé midiysko-persidskogo vremeni”. 
Trudi Instituta, Istorii Azerbeidjana, 1958, pp. 80—106. 


Idem, “Elamskiyé hozaistvenniyé documenti iz Suz”. Vestnik Drevnei Istorii, 1963, 
N° 2, pp. 191—222. 


= “Hozaistvenniye documenti iz Suz i hronologiya rannih achemenidoy”. Vestnik 
Drevnei Istorii 1953, N° 3, pp. 18—32. 
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Déjà le P. Scheil, avec sa remarquable perspicacité écrivait, à propos de 
ces Perses mentionnés par les tablettes: "qu'il s "agit... de simples parti- 
culiers ou de groupes d'individus qui, comme négociants et industriels 
avaient colonisé en pays élamite’” 26 


* 


La “troisiéme fonction" de la société perse se trouvait donc déjà scindée 
en deux groupes — éleveurs et laboureurs d'une part, artisans eb négociants 
d'autre part, au moment oú les Perses vinrent de s'installer en Elam. Ces 
tisserands, forgerons, métallurgistes ou armuriers, bref, cette classe de pro- 
ducteurs s'était-elle formée lors du séjour des Perses au Sud-Ouest du lac 
d'Urmiya, lorsque les grandes puissances voisines telles que l'Assyrie et 
l'Urartu constituaient une clientèle favorable à l'éclosion des métiers et des 
négoces ? 

Nous ne savons pratiquement rien sur Jes Perses de cette période, mais 
grâce aux annales assyriennes, nous n'ignorons pas que les habitants du 
pays de Manna, leurs proches voisins, ótaient réputés pour leur activité 
artisanale et chez qui, Assurnasirpal, déjà en 883 avant notre ère, avait 
prélevé un important tribut de vases et de chaudrons en bronze? Quant à 
Tiglatpilasar III, le tribut régulier établi par lui en 744 av.n.ére sur le 
pays de Parsua et les Médes, il comprenait à cóté d'autres produits (or, 
argent, bétail, chevaux), 9 tonnes de lapis-lazuli et 15 tonnes d'objets en 
bronze.”8 

Nous devons donc admettre que l'industrie perse avait probablement 
atteint un niveau assez élevé déjà avant leur abandon du Nord-Ouest de 
PIran. Avaient-il appris ces métiers aprés leur arrivée dans la région du 
lac d’Urmiya qui constituait avec celle, à l'Est de la mer Caspienne, l'une 
des deux portes naturelles de pénétration en Iran — ou avant, et dans ce 
cas en traversant les vallées du Caucase oü les cultures antiques révelent 
des métallurgistes consommés? L'état de nos connaissances ne nous permet 
pas encore de résoudre ce probléme. 


* 
Ce rapide coup d’eil sur les tribus perses venues se fixer au Sud-Ouest 


de l'Iran, région d’où partira leur grand empire, nous invite à repenser aussi 
bien le caractére de ce peuple à l'époque de sa jeunesse, lorsqu'il apparait 


26 Ibidem, p. IV. 
27 T. M. DIAKONOV, Istoria Midi, Moscou Leningrad 1956, pp. 156—159. 
28 Ibidem, p. 196. . 
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sur la scène de l'histoire mondiale, que les conditions qui favorisérent son 
affermissement politique dans cette partie de PIran. 

L'idée qu'on avançait naguère et qui voyait en eux des nomades se 
deplagant avec leurs troupeaux & la recherche de päturages doit Sure révisée. 
Loin d'étre des primitifs, ces tribus étaient déjà en possession d un niveau 
assez élevé de culture, leur société connaissait déjà une gradation bien for- 
mulée eb, ce qui se présente chez eux d'une fagon trés particulière, d’une 
puissante religiosité, savamment entretenue par un influent clergé, ce que 
prouvent les majestueuses terrasses avec leur temple du feu, qui ont été 
élevées dans chacun de leurs sites et dès leur fixation au sol choisi. Certes, 
propriétaires de bœufs et de chevaux, ces animaux qui facilitaient leurs 
déplacements, ne constituaient pas leur seul moyen d’existence. Or, nous 
croyons que, du moins le dernier de ces déplacements qui les avait amenés 
du Nord-Ouest au Sud-Ouest de l'Iran, avait des raisons plutôt politiques 
qu’une recherche de nouveaux pacages. 

On admettait, et je le croyais moi-même il y a un quart de siècle, que c’est 
la valeur de combattants de ces guerriers-cavaliers perses qui leur permit 
la prise du pouvoir dans ce pays. Pour nous, la réalité porte aujourd’hui un 
aspect bien différent. Il n'y avait pas de conquérants; il n'y avait pas de 
conquistadores ! 

Les nouveaux venus sur le Plateau, tous d'origine iranienne, Médes et 
Perses, restérent pendant un certain temps sous une dépendance entiére 
des grandes puissances ou des pouvoirs locaux. Ce fait concerne tant les 
Perses, sujets de Elam, que les Médes, au Nord; qui s'étaient fixés dans la 
zone d'influence de l'Assyrie ou de l'Urartu et qui avaient été acceptés par 
les princes d'Ellipi ou de Manna. Cette subordination politique des Iraniens 
ne s'opposait toutefois pas à une expansion progressive de l'influence de 
cette population de langue iranienne. 

Sur les régions du Nord, limitrophes de l'Assyrie ou de l'Urartu, où se 
trouvaient les Médes, les sources font connaître la pénétration de la langue 
iranienne chez les autochtones, et avec elle, sans doute, de l'influence de 
la culture et méme, peut-étre, de la religion des Médes. Ainsi, on constate 
avec certitude que des membres des petites dynasties locales, d'origine 
certainement indigène, portaient des noms iraniens.?? 

Quelque chose de semblable se produit dans les rapports entre les Perses 
et les Elamites. Nous avons vu que la langue élamite des tablettes de livrai- 
son des divers produits fabriqués par les Perses, au palais de Suse au VIIe 
siécle avant notre ére, comprenaient déjà un certain nombre de mots perses. 


2 E. A. GRANTOVSEIY, op. ci., passim et surtout page 219. | i 
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S'il y était stipulé qu'un vétement était de facon ou de qualité mede, c'est 
qu'il représentait quelque avantage. Si un carquois ou des javelines étaient 
mentionnés comme perses, c'est que ces armes présentaient une supériorité. 
La toponymie de la région proche de.l'habitat de ces tribus porte, déjà 
au milieu du VIIe siècle avant notre ère, des traces de leur présence. Ainsi, 
la rivière actuelle de 1'Ab-é Diz, proche de Hidalu-Chouchtar, s'appelle 
dans les annales d'Assurbanipal, /dide, nom dérivé du vieux-perse dida; 
avest.-daeza "forteresse, ville fortifiée", que porte aujourd'hui encore la 
ville de Dizful située sur ce fleuve.*° 

Tout celà ne doit pas diminuer l'importance de l'élément autochtone qui 
a maintenu, et longtemps, sa forte position. Cyrus II et Darius I, qui régne- 
rent déjà sur une population à prédominance iranophone, se disent encore 
rois d'Anchan, employant un terme qui, depuis le IIIe millénaire avant 
notre ère, désignait une grande partie de l'Elam située dans les Zagros. 
Les révoltes dans les différentes parties de l'Iran, aprés l'avénement de 
Darius, illustrent ces sentiments autonomistes. Aussi la formation du 
royaume d'Elymaide aprés la chute de l'Empire achéménide, démontre-t-elle 
l’aspiration à une résurrection de l'Etat élamite. 

Le premier acte politique de grande importance fut réalisé par ces tribus 
perses au cours de la seconde moitié, ou plutôt vers la fin du VIIIe siècle 
de notre ère, lorsqu'elles accepterent leur fusion qui était basée, avant tout, 
sur la communauté de leur langue et qui fut réalisée par Achéménés, le 
fondateur éponyme de la dynastie. Nous touchons les débuts de cette union 
des tribus perses dont le succès fut favorisé par l'écrasement de la puissance 
élamite par l'Assyrie. En l'espace d'un siécle et demi, cette alliance des 
tribus devint le premier empire mondial. 

Pour cette période des débuts des Perses, nos sources écrites restent aussi 
inexistantes que pour la période précédente, bien qu'on considere que les 
Perses héritérent des Médes l'écriture cunéiforme que ceux-ci créèrent en 
imitant les Urartéens. V. V. Struvé qui était le défenseur de cette thése, 
considérait comme authentique la plaque en or avec l'inscription d'Aria- 
ramnes, le petit-fils d'Achéménés et qu'elle daterait du temps de ce grand- 
père de Darius et frère de Cyrus 1.9 

Mais il faut croire qu'en leur temps, les Perses, tout comme leurs con- 
temporains et lointains parents indo-européens: les Romains, écrivaient peu. 


30 E. A. GRANTOVSKIY, Op. cù., p. 184. 
31 Etudi po istorii severnogo Pritchernomorya, Kavkasa et Srednei Asii, Leningrad 


1908, p. 51. 
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DAS AWESTA ALS QUELLE FÚR DIE GESCHICHTE 
ZENTRALASIENS 


von 


B. SCHLERATH 


Bei einer Sammlung der Geschichtsquellen fúr ein bestimmtes geographi- 
sches Gebiet ist es notwendig, einen möglichst weiten Rahmen abzustecken, 
denn oft genügen schon kleinste Bausteine aus einem Nachbarbereich, um 
damit einen tragfähigen Grund für weitere Hypothesen zu legen. Wir müssen 
uns aber auch darüber klar werden, wo ein Text für den Historiker nicht 
ergiebig ist. Dieser Fall scheint mir beim Awesta gegeben zu sein. 

Natürlich ist das Awesta die entscheidende Quelle für die Kenntnis der 
zarathustrischen Religion und als solche ein ganz hervorragendes histori- 
sches Dokument. Geschichte ist nicht nur politische Geschichte, sondern 
ebenso sehr Kulturgeschichte und Religionsgeschichte. 

Das Awesta ist eine liturgischen Zwecken dienende Sammlung, die Texte 
aus verschiedenen Zeiten, verschiedenen geographischen Regionen und ver- 
schiedenen sozialen Schichten enthält. Über die historische Ausstrahlung 
der awestischen Texte aus der Zeit vor ihrer Sammlung in sasanidischer Zeit 
wissen wir nur, daß sie in achämenidischer Zeit vor dem Jahre 411 v. Chr., 
in dem der zoroastrische Kalender im achämenidischen Reich übernommen 
wurde, nach dem Südwesten gebracht wurden.! Diese Übertragung aus dem 
weniger entwickelten Osten in das persische Großreich ist sehr merkwürdig. 
Karl Hoffmann wird dafür in dem folgenden Referat einleuchtende politische 
Gründe nennen. Natürlich ist es unmöglich zu sagen, welche Texte im Ein- 
zelnen in dieser frühen Zeit nach dem Westen gekommen sind. 

Eine religionsgeschichtlich und kulturpolitisch faßbare Rolle spielt für 
uns das Awesta erst wieder unter den Sasaniden, wo es uns als Corpus ent- 
gegentritt. Um diese Rolle richtig zu beurteilen, ist nicht die Deutung der 
Texte im Sinne ihrer Verfasser entscheidend, sondern die Deutung durch 
die sasanidischen Theologen, wie sie in der Pahlavi-Übersetzung zum Aus- 
druck kommt. Denn in dieser Deutung hat das Awesta-Corpus gewirkt. 


1 Falls der Achämenide Vistáaspa — so wie es schon MOULTON vermutete — nach dem 
ostiranischen Vistaspa, dem Gönner Zarathustras benannt ist, wäre das die älteste 
Spur einer solehen Ausstrahlung in die Persis. 
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Der Historiker, der sich in diesem Sinne mit dem Awesta befassen will, 
muß selbstverständlich den gesamten Text heranziehen und er muß in der 
sich mit den anstehenden philologischen Problemen selbstándig 
auseinanderzusetzen. In die geplante Quellensammlung zur Geschichte 
Zentralasiens müßte demnach eine vollstándige Awesta-Ausgabe aufgenom- 
men werden — oder garnichts. Denn ein Florilegium von Textstellen, in 
denen Realien oder Reflexe von Ereignissen der politischen Geschichte 
angesprochen werden, kommt nicht in Frage. Ein ernsthafter Historiker 
benötigt nur vollständige Texte und auch der Student sollte möglichst früh 
von den “ausgewählten Textstellen” weggeführt werden. Zudem bedeutet 
die Beschränkung auf Realien und "reale" Fakten eine willkürliche und 
überholte Einschränkung dessen, was Geschichte meint. 

Aber selbst in dieser beschränkten Auffassung bietet das Awesta nur wenig 
und nur wenig Sicheres. Dafür einige Beispiele. 

a) Umwelt und Heimat. Die geographischen Namen weisen das Awesta 
in den Osten Irans. Das stimmt auch mit dem sprachlichen Befund überein. 
Eine Einschränkung dieses weiten Raums aus der Pflanzen — und Tier- 
welt des Awesta ist nicht möglich. Es treten hier die gleichen Schwierig- 
keiten auf wie bei der Indogermanenfrage. Die im Awesta genannten Tiere 
haben ein sehr weites Verbreitungsgebiet. Bei den Pflanzen (nicht nur beim 
Haoma !) hapert es oft mit der exakten'botanischen Identifizierung. Außer- 
dem sind nicht alle awestischen Texte in derselben Region entstanden. 

Die im Vd. sich aussprechende Wertschätzung des Hundes ist im Orient 
ziemlich singulär. Parallelen aus Waxän bringt Wood bei.? 

b) Wirtschaftsform. In den Gathas ist der Ackerbau nicht erwähnt. Mit 
gutem Grund bezieht man jetzt im Gegensatz zur früheren Forschung die 
Wörter vastar-, västra- nicht auf den Ackerbau, sondern auf die Viehzucht. 
Natürlich kann man aus der Nichterwähnung des Ackerbaus in den Gathas 
nicht schließen, daß es ihn damals nicht gegeben habe. Die früheste Erwäh- 
nung findet sich dann im Yasna Haptan häiti (Y. 42,2 “die nützlichen 
Getreidefelder verehren wir”). Auch im Vd. scheint der Getreidebau religiös 
verankert: die Erde muß durch Anbau von Getreide, Gräsern und Pflanzen 
zufriedengestellt werden (Vd. 3, 22). Der Name der Gottheit der 3. Jahres- 
zeit (Paitis-hahya- “Getreide mit sich bringend”) unterstreicht diese 
Verankerung. Bewässerungsanlagen und Zisternen werden erwähnt (Vd. 5, 5; 
Vd.6, 6). Das alles ist aber historisch nicht sehr ergiebig, da wir über Umfang 
und Art des Ackerbaus nichts erweisen können. Er kann hochentwickelt 


Lage sein, 


* Woop, Journey to the Source of the River Oxus, 1870. 
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und großräumig gewesen sein, er kann primitiv und kleinräumig gewesen 
sein. Der Kontext weist eher auf eine naturvólkische Wirtschaftsform. 

c) Stándische und soziale Gliederung. Die schon in den Gathas bezeugte 
Reihe: domäna- “Haus”, vis- “Sippe, Sippenansiedlung”, #0ÿôra- “Ansied- 
lung” (jungaw. zantu- *Stamm"), dahyu- “Land” erlaubt keine historischen 
Schlüsse, da wir vor allem über die Größe der dahyu- nichts wissen. Im Alt- 
pers. entspricht dahyu- einer Satrapie, aber das kann für Ostiran keine 
Entscheidung bringen. — Ebenso isoliert sind die religiósen Einheiten 
avagtu-, varazdna- und airyaman- sowie die oft wiederkehrende Aufzählung 
der drei Stánde Priester, Krieger und Viehzüchter, zu denen dann Y. 19, 17 
noch húiti-, die Handwerker, kommen. 

d) Archüologische Querverbindungen. Hier hat man aus den wenigen 
Angaben des Awesta oft zu weitreichende Folgerungen gezogen. So spricht 
F. Altheim von der Ablehnung des Haoma durch Zarathustra, setzt dann 
seine Gemeinde in Gegensatz zu den Saka haumavarga und meint dann, 
daß zwischen Zarathustra und den Haumavarga die beiden von den Achá- 
meniden angelegten Sperrlinien (die sieben Stádte am Jaxartes und die 
Sperrlinie am Oxus) gelegen haben müssen.* 

Das durch Ausgrabungen entdeckte vorpersische Königreich von Chwa- 
rezm wurde auch als terminus ante quem für die Datierung von Zarathustra 
benutzt. Da sich in den Gathas kein Reflex einer städtischen Kultur findet, 
müsse Zarathustra vor dem chwarezmischen Reich (d. h. vor dem 8. Jahr- 
hundert) gelebt haben. Diese Feststellung basiert auf der Identifizierung 
von Airyanam vaëjah mit Chwarezm durch Markwart, Tolstov und Henning 
(wobei Henning genauer die Gegend von Merv und Herat darunter versteht). 

Auf der anderen Seite hat Tolstov den von Yima Vd. 2, 33—38 angelegten 
Vara mit den in Chwarezmien ausgegrabenen Wohnmauersiedlungen identi- 
fiziert. Man sollte aber nicht aus dem Auge verlieren, daß der Vara des Yima 
eine mythische Burg ist. Es muß auch geprüft werden, ob die Identifizierung 
so sicher ist, daß damit alle anderen archäologischen Möglichkeiten aus- 
geschlossen sind. Vielleicht zeigen künftige Ausgrabungen in anderen Regio- 
nen noch engere Parallelen. 

Ich glaube, daB die wenigen und isolierten awestischen Textstellen, die 
sich auf Realien beziehen oder die als Reflexe von Fakten der politischen 
Geschichte angesehen werden kónnen, nicht geeignet sind, in ein Corpus 
der Geschichtsquellen Zentralasiens aufgenommen zu werden. Ich schlage 
vor, keine awestischen Texte aufzunehmen. 


3 Jetzt bei SCHLERATE, Zarathustra 1970, S. 178. 
AK. RUDOLPH jetzt bei SCHLERATH, Zerathustra 1970, S. 282. 
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DAS AVESTA IN DER PERSIS 


von 


K. HOFFMANN 


Bekanntlich ist das Pahlavi die Sprache der theologischen Schriften der 
zoroastrischen Kirche. Die dialektale Grundlage des Pahlavi ist ohne Zweifel 
südwestiranisch. Dies weist eindeutig darauf hin, daf die zoroastrische 
Kirche der Persis von überragender Bedeutung für ganz Iran geworden war. 

Das in Pahlavi abgefaßte theologische Schrifttum hat engsten Bezug zum 
Avesta. Es gibt praktisch keinen Avesta-Text, der nicht irgendwie in die 
Pahlavi-Tradition eingebettet wäre. Wie Carl Salemann schon 1878 gesehen 
hat, beruht die Avesta-Schrift auf der Endstufe der sog. Buchpahlavi- 
Schrift, wie sie uns in den Pahlavi-Handschriften überliefert ist. Es kann, 
wie ich glaube, kein Zweifel daran bestehen, daß die Avesta-Schrift von * 
Theologen geschaffen wurde, deren Bildungssprache das Pahlavi war. 

Dieser Befund allein schon weist darauf hin, daß das Avesta, so, wie es 
uns in den spätmittelalterlichen und neuzeitlichen Handschriften vorliegt, 
diejenige Tradition der heiligen mazdayasnischen Texte darstellt, wie sie 
eben in Südwestiran, in der Persis, von Theologen gepflegt wurde. 

Nun ist es aber so gut wie sicher, daß die Sprache des Avesta in Ostiran 
ihre Heimat hat, und zwar in dem weiten Raum, der sich etwa von Marv 
und Herat bis nach Arachosien erstreckt. Die Frage stellt sich also, warum 
wir keine Spur von der eigentlich ostiranischen Überlieferung haben, und 
weiterhin, wann und aus welchen Gründen das Avesta-Corpus gerade in der 
Persis seine wesentliche und entscheidende Pflege erfahren hat. 

Die erste Frage dürfte ihre Antwort darin haben, daß in Ostiran niemand 
auf den Gedanken kam, für die dort mündlich tradierten Avesta-Texte eine 
eigene Schrift zu schaffen. Abgesehen davon könnte der Sakensturm im 
2. Jh. v. Chr. das kirchliche Leben in Ostiran gelähmt und eine schulmäßige 
Tradition unterbrochen haben. Die weiteren Fragen, wann und aus welchen 
Gründen das ostiranische Avesta-Corpus als Ganzes gerade in die Persis 
verbracht und dort entscheidend schulmäßig gepflegt wurde, sind bislang 
nicht beantwortet, m. W. nicht einmal gestellt worden. Vielleicht können 
sie durch folgende Überlegungen einer Lösung näher gebracht werden. 
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Textkritische Untersuchungen der sog. Orthographie in den Avesta- 
Handschriften scheinen mir als sicheres Ergebnis zu erbringen, daß die 
Avesta-Schrift ein phonetisches Alphabet darstellt — im Prinzip dem heute 
allgemein üblichen internationalen phonetischen Transkriptionsalphabet 
vergleichbar. Die Avesta-Schrift wurde also geschaffen, um die mündlich 
tradierten Avesta-Texte phonetisch genau aufzeichnen zu können. Daß die 
Avesta-Schrift in sasanidischer Zeit geschaffen wurde, wird — mit gutem 
Grund — wohl allgemein angenommen. Dann muß allerdings auch die Kon- 
sequenz gezogen werden, daß mit der neugeschaffenen Schrift die avesti- 
schen Texte nur in der Lautgestalt aufgezeichnet werden konnten, wie sie 
zu dem betreffenden Zeitpunkt in der sasanidischen Epoche schulmäßig 
rezitiert wurden. Dabei ergibt sich nun, daß die Lautgestalt im sasanidi- 
schen Archetypus, wie ich die Erstaufzeichnung in Avesta-Schrift nenne, sich 
in einigen charakteristischen Zügen von der ursprünglichen, ostiranischen 
Lautgestalt unterscheidet. 

Nach meiner Auffassung sind in der sasanidischen Avesta-Rezitation 
z. B. aniia- 'der andere’ und hauruua- "ganz! dreisilbig gesprochen worden, 
wührend die originale ostiranische Aussprache nach Ausweis des Metrums 
nur zweisilbig, nl. *anja-, *haurua-, gewesen ist. Die dreisilbige Aussprache 
aniia-, hauruya- dürfte also erst in Südwestiran in die Avesta-Rezitation 
Eingang gefunden haben. Nun fállt es schwer, an einen Zufall zu glauben, 
wenn auch die altpersischen Lautformen dieser beiden Musterwórter drei- 
silbig, nl. aniya- und haruva-, gewesen sind — dreisilbig jedenfalls, wenn 
man ohne vorgefaßte Meinung das lautlich interpretiert, was auf dem Stein 
geschrieben steht (a-na-i-ya-, ha-ru-u-va- ). 

Diese Übereinstimmung — wenn man sie ernst nimmt — würde also 
besagen, daß die südwestiranische Avesta-Rezitation vom achámenidischen 
Altpersischen beeinflußt wurde, und zwar vielleicht schon in der Zeit um 
500 v. Chr. 

Selbstverstándlich lassen sich diese und andere ähnliche avestische 
Lauterscheinungen auch unabhángig vom Altpersischen erklüren. Für mich 
stellt sich aber aus Anlaf dieser lautlichen Übereinstimmungen die Frage, 
ob die Gründung einer ostiranischen Avesta-Schule in der Persis nicht 
tatsächlich schon zur Zeit von Darius erfolgt ist. Darius könnte nämlich 
aus politischen Gründen Anlaß gehabt haben, in der Persis ein religióses 
Gegengewicht gegen die Magier Mediens zu schaffen. Nach seinem eigenen 
Bericht war seine erste politische Handlung ja die Ermordung des Gaumäta, 
der eben ein Magier war. 

Schon allein daraus darf geschlossen werden, daB die Magier in Medien 
nicht nur die religiöse Führung inne hatten, sondern auch politisch von 
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großem Einfluß waren. Man wird den Magiern nicht absprechen können, 
daß sie zarathustrische Mazdayasnier waren. Was Herodot von ihren Bräu- 
chen berichtet, entspricht im großen und ganzen dem Bild, das wir aus 
dem avestischen Vidévdàd gewinnen. 

Die Aussage im Yasna des Avesta (19, 18), wo vom “zarathustrischen 
Raga” (raya zaraduëlrif) gesprochen wird, kann ebenfalls in diesem Sinne 
verwertet werden, wenn man sie nämlich auf das historisch bezeugte Raga 
in Medien bezieht und nicht auf irgendeine unbekannte Stadt gleichen 
Namens. Das Übel, das der Ayra Mainiiu nach Angabe des Vidévdad für 
Raga geschaffen hat, ist das wparó.vimanahiia- 'die überwältigende Zwei- 
felsucht’ oder vielleicht besser "der überwältigende geistig-religióse Dissen- 
sus'. Es kónnte bei dieser Angabe auf einen religiósen Gegensatz der ost- 
iranischen Mazdayasnier zu dem “zarathustrischen” Ragä angespielt sein. 

Einer der gefährlichsten politischen Rivalen des Darius war der Meder 
Fravartif, der ®oadorns der griechischen Quellen. Der Name ist insofern 
auffällig, als er nicht aus dem üblichen zweigliedrigen Nominalkompositum 
besteht. Man hat ihn mit dem Verbum var 'schützen' zusammengebracht, 
um ihm eine kriegerische Bedeutung zu sichern. Schon Bartholomae weist 
aber darauf hin, daß der medische Name Fravarti$ mit dem avestischen 
frauuaÿi- identisch sein kann. Nach meiner Ansicht, die lediglich philo- 
logisch-linguistische Kriterien ausnützt, bedeutet avest. frauuagi-, wie schon 
Herman Lommel gesehen hat, nichts anderes als ’Glaubensbekenntnis, 
Credo’, steht also im engsten Zusammenhang mit dem Anfangswort des 
mazdayasnischen Glaubensbekenntnisses : frawuarüne mazdaiiasnö zaradus- 
irig ich bekenne mich als zarathustrischer Mazdä-Verehrer’ (Y. 12, 1). Dann 
würde also der medische Name Fravartis eigentlich ein theologischer Ter- 
minus sein. Daß so etwas möglich ist, zeigt der im Avesta überlieferte Man- 
nesname Zrazdáti-, der nichts anderes als 'Glaube' bedeutet. Dieser Meder 
F'ravarti nun, der einen theologischen Namen trägt, flieht nach verlorener 
Schlacht (DB. II 71 f.) nach Raga, das im Avesta “zarathustrisch” genannt 
wird. 

Diese Fakten kann man also so ausdeuten, daf es einen medischen 
Zarathustrismus gegeben hat, der sich auch sprachlich vom ostiranischen 
Zarathustrismus des Avesta unterschied, wie die verschiedenen Lautformen 
von med. fravarti- und avest. frauuagi- nahelegen. 

: Der Gedanke, den ostiranischen Zarathustrismus in der Persis desk 
zu machen, geht nun, wie ich glaube, gar nicht einmal auf Darius persönlich 
zurück. Dieser berichtet uns von einem Aufstand gegen ihn in der Persis 
selbst. Der Aufstand wurde geführt von einem Mann namens Vahyazdata. 
Dieser Name ist wiederum nicht normalsprachlich, sondern enthält einen 
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theologischen Begriff, nämlich *uahiah- "das Bessere’ (avest.vahiiah-[vajhah-), 
und stellt in gewissem Sinne das “Passiv” zu dem avestischen Bad 
"das Bessere gebend’ dar. Y. 65, 12 werden so die Gottheiten genannt (’alle 
Yazatas, die das Bessere geben’). 

Dieser Perser Vahyazdäta nun führt in den wenigen Monaten, in denen er 
Herrscher in Persien ist, ein seltsames politisches Unternehmen aus. Er 
sammelt nämlich nicht alle seine Streitkräfte, um der unmittelbar drohen- 
den Gefahr durch Darius begegnen zu können, sondern schickt eine Expe- 
ditionsarmee ins ferne Arachosien, um dort den dariustreuen Satrapen 
Vivàna zu bekämpfen. Militárisch-politisch scheint mir diese Aktion unver- 
ständlich. Wenn aber Vahyazdäta, der Träger eines theologischen Namens, 
in Arachosien seine religiöse Heimat sah, dann hat das militärische Unter- 
nehmen doch wenigstens eine Begründung. 

Es könnte also sein, daß der Versuch, den ostiranischen Zarathustrismus 
in Persien anzusiedeln, um ein religióses und politisches Gegengewicht gegen 
das medische Magiertum zu entwickeln, bereits vor der Machtübernahme 
des Darius vom persischen Adel unternommen wurde. 

Daß die religiösen Beziehungen gerade zu Arachosien auch noch unter 
Xerxes und Artaxerxes I. besonders eng waren, zeigen die Haoına-Mörser, 
die in Persepolis aufgefunden wurden. Die von R. A. Bowman edierten 
aramäischen Aufschriften nennen immer wieder einen Schatzmeister (trea- 
surer), 'der in Arachosien ist'. 

Und tatsächlich gibt es auch einige Hinweise darauf, daß das in der Persis 
überlieferte Avesta-Corpus nicht unmittelbar aus Marv oder Herat stammt, 
sondern den Weg über Arachosien genommen hat. Es gibt nümlich einige 
Lauterscheinungen, die in unserem Avesta-Text als dialektal betrachtet 
werden müssen, und die mit einiger Sicherheit dem Arachotischen zuge- 
schrieben werden können. So wird z. B. die uriranische Lautfolge -ahua- in 
unzählbaren Fällen im Avestischen zu -an?ha- (vulgo -anuha-). Zu den fünf 
Ausnahmen gehört nun gerade der Landesname Haraz"aiti- 'Arachosien'. 
Es dürfte doch wohl so sein, daß hier — mehr oder weniger bewußt — die 
einheimische Lautform in den Avesta-Text aufgenommen wurde. Somit 
könnte auch die Lautgestalt von avest. namazvaitis, saxvüro, säxvant, 
as.xraxvanutoma- suf Beeinflussung durch den arachotischen Dialekt 
beruhen. 

Ein weiteres Beispiel bietet die Silbe hu- im Wortanlaut (vor Vokal). 
Sie ist normalerweise als eigene Silbe im Avestischen erhalten. Es gibt aber 
eine Anzahl von Fällen, wo die Überlieferung statt huu- den Buchstaben 
z"- bietet, was Silbenverlust voraussetzt (z. B. a"aóra-, zvang, zvili-, xvata-). 
Dazu gehört der Flußname X'astra, der ebenso wie das Appellativ avastra- 
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'gute Weiden besitzend’ aus *hu-uastra- entstanden sein muß. Daß dieser 
Fluß nach Aussage von Yt. 19, 66 in den Hamun-See fließt und heute noch 
den Namen Xä$rad führt, lokalisiert den Namen und seine Lautform zwar 
streng genommen nicht genau nach Arachosien, aber in die unmittelbar 
benachbarte Drangiane. 

Nach meiner Ansicht hätte es also im Norden Westirans, in Medien, 
den Zarathustrismus der Magier gegeben und im Süden, in der Persis, die 
aus Ostiran stammende Avesta-Schule, die — wenn man der Pahlavi- 
Tradition Glauben schenken darf — ihr Zentrum in Istaxr bei Persepolis 
hatte. Meine Begründung dafür ist, wie ich gerne eingestehe, leider sehr 
schwach. Doch sehe ich andererseits keinen Anhaltspunkt dafür, daß die 
Avesta-Schule erst zu irgendeinem späteren Zeitpunkt in die Persis gekom- ' 
men sein soll. Daf die zoroastrische Kirche ursprünglich zweigeteilt war 
und erst zu Beginn der Sasanidenzeit vereinigt worden ist, scheinen Inschrif- 
ten und Pahlavi-Berichte zu ergeben. Im Avesta spielt ja bekanntlich magu- 
als Priesterbezeichnung praktisch keine Rolle. Der Priester heißt 40rauuan- 
(adaurun-) und in seiner Funktion als Lehrer a&drapaiti-. Ich glaube übri- 
gens, daß aëÿra- wörtlich "Lehrgang, Kursus’ bedeutet, d. h. eine Nominal- 
bildung von i 'gehen' ist. Daß im Vedischen adhi-i "lernen' heißt, mag viel- 
leicht als Stütze dieser Erklärung dienen. 

So standen sich in Westiran wohl von Anfang an die Magu’s und die 
As$rapaiti’s gegenüber; erst in der Sasanidenzeit wurden sie als Mobads 
und Ehrbads in einer Kirche vereinigt. — Daß ein Gegensatz auch sprach- 
lich bestand, zeigt ja noch die Selbstbenennung des orthodoxen Zarathu- 
striers: die mittelparthische Lautform mazdezn zeigt den stimmhaften Sibi- 
lanten wie das medische *mazdayazna- (mzdyzn), die mittelpersische und 
damit auch die Pahlavi-Lautform mazdayasn (griech. uacdaaovns) dagegen 

entspricht mit seinem stimmlosen Sibilanten dem avestischen mazdaiiasna- ; 
die echt-altpersische Lautform wäre - yaëna- gewesen. 
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DATA OF THE BABYLONIAN DOCUMENTS 
FROM THE 6th TO THE 5th CENTURIES B.C. ON THE SAKAS! 


by 
M. A. DANDAMAYEV 


After 539 B. C., when Babylon was occupied by the Persians, the Achae” 
menian administration established in this country military colonies con- 
sisting of representatives of different peoples. The colonists were organized 
into military districts, land was allotted to them, they lived side by side 
with each other and entered in trade relations. This is clearly shown by the 
documents of the business house of Muraëü. From these it can be seen 
that in the 5th century B. C. Lydians, Phrygians, Cilicians, Aramaeans, 
Jews, Arabs, Egyptians, Indians, etc. were living in Nippur (31, p. 40; 
13, p. 7). In this variegated ethnic pattern of settlement, there were also 
military colonists who were Persians, Medians, Areians (inhabitants of the 
district Haraiva) and representatives of other Iranian tribes. In the Baby- 
lonian documents of the Achaemenian period there are hundreds of Iranian 
names. The bearers of these names are usually regarded as Persians, but 
among them there were certainly also representatives of other Iranian 
tribes. In many cases this is directly indicated in the documents. It appears 
that on the basis of proper names alone it is difficult to tell whether their 
bearers were Persians, Medes or representatives of other lranian tribes 
because in the majority of the cases they had similar names. They spoke 
languages closely akin to each other and did not require interpreters 
(8, p. 238). But, of course, in a number of cases Scythian names can be . 
distinguished from Persian and Median ones by their theophoric elements. 

In the present paper we attempt to present the data on the Scythians 
of all published Babylonian documents from the 6th to the 5th centuries 
B.C. Although, these data are accidental and deficient, they cannot be 
disregarded, because other sources have only preserved unreliable data on 
the Seythians. - 


1 The author owes a debt of gratitude to I. M. Diakonoff, who kindly got acquainted 
with the papers of the manuscripts and made a number of valuable remarks, which 
have: been coïsidered here. - 
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According to Herodotus (VII, 64), the Persians called all Scythian tribes 
Sacae. The Greeks, on the other hand, called all nomadic tribes of the steppes 
of Southern Russia and Central Asia Scythians, because of all these tribes 
they got in touch first with the Scythians living in the northern coastal 
region of the Black Sea. In modern scholarly literature the denomination 
“Seythians” is, as a rule, applied to the ancient inhabitants of the northern 
coastal region of the Black Sea, and the Scythians of Central Asia are called 
Sakas. 

In the Babylonian texts.the Scythians (and also the Sakas) are called 
Cimmerians (Gimirräi) after the name of the tribe, which had penetrated 
into the territory of the Near East in the 8£h— 7th centuries B. C. and with 
regard to its language and ethnic origin seem to have been indistinguishable 
from the Scythians and the Sakas. The reason of the broad application of 
this ethnic term was the vogue for archaization in Neo-Babylonian literature 
as well as the fact that of all the nomadic tribes making inroads from the 
North, the Cimmerians were the first to penetrate into the Near East. It is 
known that starting from the northern coastal region of the Black Sea, 
the Cimmerians made their way through the Caucasus into Asia Minor. 
About 714 they invaded the Armenian Highlands, then they destroyed the 
Phrygian Kingdom, and about 657 they occupied Sardis, the capital of 
Lydia (14, p. 342). The Cimmerians lived for a long time in the country 
Gimirra, very likely in the eastern part of Cappadocia, and also in Mät 
Mannäi, to the northwest of Media (5, p. 233). At this period the Cimmerians 
started to endanger Mesopotamia. 

In the Assyrian sources the Cimmerians are mentioned for the first time 
ab the end of the 8th century B.C. in the texts of the time of Sargon II 
(121—705) and Sinaheriba (704—681), although at this period they were 
not yet a serious menace to Assyria. However, at the time of the rule of 
Assarhaddon (680—669) the Cimmerians began to endanger the northern 
borders of Assyria? and at the time of Affurbänapli (668—627) they became 
a great danger for Assyria (cp. 23, p. 65). ; 

In the beginning of the 7th century B. C. the Scythians made their way 
through the Caucasus into Asia Minor. Some of them settled down in the 
` district Sacasene in Transcaucasia (1, pp. 250—251), while others, led by 
Madyes, turned to the west about the year 640. Around 630 they penetrated 
into Cappadocia, and there they defeated the Cimmerians (15, p. 142). 


2 However, it is possible that in the questions of Esarhaddon to the oraculum by the 
Cimmerians we must understand Scythians (communication of I. M. Diakonoff). 
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Soon after the Cimmerians, the Scythians also made their way into the 
Near East. The Scythians are called by the Assyrian sources Iskuza (1, 
p- 242). The name Saka was also known to the Assyrians. Thus, e.g., in the 
inscription prepared about 640 Tugdamme is mentioned as king of the 
Ummän-Manda, the Sakas and the Quti.® According to H. Tadmor, it is 
possible that here we have to do with a reference to Tugdammé ruling also 
the Scythians, who lived in the district Gutium.* About 639 after Tugdamme 
a new leader succeeded, viz. Sandaksatru, who began endangering the 
northwestern borders of Assyria (7, p. 241). After a few decades, the Scyth- 
ians and Cimmerians may have participated in the final destruction of 
the Assyrian empire (cp. 5, p. 234; 33, p. 16). 

According to Herodotus (I, 108), at the end of the 7th century the 
Seythians directed a destructive expedition against Syria and advanced as 
far as the borders of Egypt. Pharaoh Psammetichus I went to meet the 
Scythians, and by the help of presents he succeeded to persuade them to 
abstain from penetrating into his country. 

In the Persian and Elamite versions of the Achaemenian inscriptions, 
the Seythian tribes appear as Sakas while in the Babylonian version they 
are called Cimmerians (32, p. 153; 19, pp. 200—202, note 2). In the Achae- 
menian inscriptions the following tribes of the Scythians are mentioned : 
Haumavarga (saka haumavarga), Tigraxauda (“those with pointed caps”, 
sakd tigraxaudä) and Paradraya (“those beyond the sea", saka tyaiy 
paradraya). The Haumavarga and the Tigraxauda tribes lived in Central 
Asia, while the “Sakas beyond the sea”? may be identified with the Scythians 
of the northern coastal region of the Black-Sea, against whom Darius 1 led 
a military expedition about 514. Certain scholars are of the opinion that 
the “Sakas beyond the Sea” lived east of the Caspian Sea and are unrelated 
to the European Seythians of the northern coastal region of the Black Sea, 
since the military expedition of Darius against the latter ended with the 
defeat of the Persians, and therefore it is improbable that the Seythians 
living north of the Black Sea should be mentioned among the peoples 
belonging to the Achaemenian Empire (28, pp. 220—222 ; 6, pp. 25 and ff.). 
However, in the enumeration in geographical order of the satrapies of the 
Achaemenian state, the ‘‘Sakas beyond the Sea" are always mentioned 


3 According to I. M. Diakonoff, by Umman-Manda we rust understand here 
Cimmerians, and by the Sakas, very likely, Scythians. This terminology was apparently 
accepted through Western Iranian mediation. 

4 According to I. M. Diakonoff, Media, and according to the view of Kh. Tadmor, 


Mana. 
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among the European peoples. Although the military expedition against the 

Seythians north of the Black Sea finally ended in the defeat of Darius, 

notwithstanding in certain armed clashes the latter had gained a number of 
victories and penetrated deep into Scythian territory. These single victories 

made it possible for Darius to include the Scythians of the northern coastal. 
region of the Black Sea in the list of peoples subjugated by him. However, 

already in the inscriptions of Xerxes they are no more mentioned, and thus 

the data of the Babylonian documents on the Sakas cannot refer to them. 

It is true that after the invasions of the Near East by the Scythians they 

had not been entirely annihilated; part of them probably settled there. 

However, as repeatedly emphasized by I. M. Diakonoff, the Scythians 

arrived in the Near East without women, and therefore they were soon 

assimilated by the local population. Therefore, in all probability, the name 

of Gimirri of the Babylonian documents refers to representatives of the 

Haumavarga and the Tigraxauda (see below). 

Already before the Achaemenians the Scythians had definite influence on 
the armament of the Babylonian warriors. This is shown by the following 
economic documents from the time of the Neo-Babylonian kings Nabüku- 
durriugur II and Nabúna'id, in which objects of Scythian armament and 
horse-harness are mentioned.5 


GCCI, I, 122 


1) 1 (masak)til-lu [$4] 2) (amel)gi-mir-ra-a-a 3) ina pan (m)ri-mut 4) (amel)- 
Su-sa-ni $& sis 5) (arah)fabatu ümu 16[(kám)] 6) Jattu 41(kám) 7) (d)- 
nabú-kudurri-ugur 7) Sar babili(ki). 

“Cimmerian leather straps? at the disposal of Rimüt, overseer of the 
horses. Month of Sabätu, 16th day, 41st year of N: abükudurriusur, King of 
Babylon." 

Furthermore, in a private letter? which, according to the names of persons 
mentioned in it, may be dated to the time of the reign of Nabúna'id, there 
is a request for the sending of ““Cimmerian straps": 


* The documents quoted below in transliteration and translation have not been 
elaborated so far. 

* Literally: “leather straps of the Cimmerians”. According to Ebeling (17, pp. 96 and 
246), we have to do with straps used by the guard to lead the horses. On the denomina- 
tion Gimirraja see 10, Vol. 5, p. 75. 

7564 B. C. 

: * CT XXII, 105. See transliteration and translation in 16, p. 60. 
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YBT VI, 237 


1) 2 me (qan) Sil-ta-hu gi-mir-ra-a-a 2) ina lib-bi 1 me 80 && lu-li-ti siparri 
3) 1 (igaétu gi-mir-ru-i-ti £a iš-šá-a 4) &u-pil-ti à 10 qa-ap-pa-a-ti ina gate 
(2) (m)ki-i-(d)bél 5) a-na subati & a-na bit ka-a-du Su-pu-ul 6) 10 ma-na 
Sipatu(bi.a) $4 2, Siglu (m)ibni-(d)istar (amél)nappah parzilli 7) 10 
ga-ap-pa-a-ti ina pan (md)na-na-a-iddin (amel)rab bit ki-li 8) 12 ni-sip 
Samnu (md)samas-ibni apil (m)gimillu ma-hi-ir 9) 5 kur uttatu (md)nergal- 
Sum-iddin 10) 5 kur (md)stn-ib-ni 11) 1 kir (md)Samas-tab-ni-usur 12) 1 qa. 
Samnu (m)kud-di-ia (amél)nangar (ig)eleppeti(me) 13) 18 ni-sip 2 qa Samnu 
(md)in-nin-Sum-iskun(un) apil (md)nergal-ibni 14) (masak)gal-tu 20 (qan)- 
Sil-ta-hu ina lüb-bi 12 lu-li-ti 15) 1 (is)gaétu gi-mir-ru-u-’i-ti 16) 1 iméru 
ba-ru-ú ina pan (md)nergal-iddin u (m)niir-e-a 17) (m)jmu-$e-2ib-(d)nabu 
(amél)gal-la ¿4 (m)ahu-lu-mur 18) [42] (md)a-num-$um-ibni a-na 1 ma-na 
[...] 19) ina ri-e-hi $4 mub-hi-8% a-na [...] 20) [...] Siglu kaspu sim 
Sipati(hi.a) Sá šalti 9(kám) 21) [ina?] mukhi [...] (m)fu-ma-a apil-$ú && 
(m)ibni-(d)is-tar 22) a-na 2 musipti ina mugipti Sá (Sipat)ta-hab-44 23) 
(arah)febétu ümu 24(kám) Sattu 15(kám) (d)nabä-na’id 24) Sar babili. 

“200 Cimmerian reed arrows, of them 180 with copper heads, 1 Cimmerian 
bow, which were sent here for barter, and 10 baskets which are in the hands 
of Ki-Bél, bartered for clothing for a group of watchmen. 10 manas of wool 
(for the price of) 2*/, shekel (of silver) Ibni-IStar, the smith (received?); 
10 baskets — (are) at the disposal of Nada-iddin, head of the prison; 
12 pots of vegetable oil received by Samaë-ibni, son of Gimillu, 5 kur of 
barley (received by) Nergal-8um-iddin, 5 kur by Sin-ibni, 1 kür by Samaë- 
tab-ni-usur, 1 qa of vegetable oil (by Kud-di-ya, ship-carpenter), 18 pots 
(and) 2 qa of vegetable oil by Innin-Sum-iskun, son of Nergal-ibni; 1 shield, 
20 reed arrows, of them 12 with arrow-heads, 1 Cimmerian bow (and) 1 fat 
donkey (are) at the disposal of Nergal-iddin and Nurea. Musezib-Nabú, 
slave of Ahu-lümur (and?) Anum-3um-ibni for 1 mana [...], from the 
balance which is against him; [...] for [...] shekels of silver, price of 
the wool for the 9th year for [. . .] Suma, son of Ibni-Istar, (bartered) for 
2 garments from the (cloth) garments. Month of tebetu, 24th day, 15th 
year of Nabüna’id, King of Babylon."? 

The translated document originates from the archive of the temple of 
Eanna in the city of Uruk. In the document TCL XII, 114, also written in 
Uruk in the year 541, we can find the enumeration of the armament and 
clothing for eight archers who were on duty (ina ma-ag-sar-ti). They were 
equipped with spears, iron daggers, shields, Akkadian (a£-ka-de-e-ti) bows. 


> 541 B. C. 
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‘The warriors also received 56 Akkadian and 116 “Cimmerian” arrows: 
(gan)&il-ta-hu gi-m[i]-ra-a-a, of which 46 were provided with iron arrow- 
heads (cf. 18, p. 207; 29, p. 118). Finally, in an economic document written 
in Uruk in the same year, besides an Akkadian bow a Cimmerian bow is 
also mentioned (Pohl I, 35: 25). 

It is also possible that the Assyrians and Babylonians borrowed from the 
Seythians their specific head-wear with a high pointed top, pulled out 
upwards, called karballatu in Babylonian. The origin of this word is not 
known, but it is interesting that in the cuneiform sources it is mentioned 
only beginning with the Neo-Assyrian and Neo-Babylonian period (10, 
vol. 8, p. 215; 30, p. 449).1? In the Achaemenian inscriptions the name of 
the sak& tigracauda (“Sakas with pointed caps") is translated into the 
Babylonian language as (mät)gi-mir-ri Sá kar-bal-la-ti-Su-nu zagq-pa-'a “land 
of the Cimmerians, whose caps are pointed" .!* Herodotus (IIT, 92) mentions 
the Scythian tribe Orthokorybantioi, whose name seems to be a translation 
of the Iranian word tigraxauda (see 26, p. 17; 1, p. 248). Herzfeld presumes 
that Akkadian karballatu and Greek kyrbasia can be traced back to a com- 
mon Iranian original (24, p. 327—328). Enumerating the satrapies of the 
Achaemenian Empire, Herodotus (VII, 64) states that the Sakas were 
a Seythian tribe, who wore pointed caps. In the same passage, he assigns 
the headwear kyrbasia to the Amyrgian Scythians. Some scholars think 
that Herodotus confuses the Amyrgian Scythians with the Orthokorybantioi 
(26, p. 17; 24, p. 327). According to Herzfeld, Herodotus placed the Ortho- 
korybantioi erroneously in Media, and that actually they lived beyond Sogd 
(24, p. 327). According to I. M. Diakonoff, not only the Scythians of the 
tribe of the Tigraxeuda wore pointed caps, but also other Scythian tribes, 
and that Herodotus placed the Orthokorybantioi in Media correctly, they 
being the remained tribesmen of those who took part in the 7th century 
invasion and later returned to Europe (1, pp. 248—250). Finally, according 
to the Suda-lexicon of the Byzantine period, the Orthokorybantioi lived in 
Asia Minor. We believe that part of the Seythians who penetrated into 
Media and Asia Minor in the 7th century B. C., settled down in these coun- 
tries. This is supported by archaeological finds (1, pp. 252—253), and by 


1? However, besides those cases, when we have to do with “Cimmerians”, it cannot 
be said with certainty, whether by the word karballatu in the Akkadian texts we have 
to understand a sharp-topped cap, and not just a cap. But at any rate, at the time of 
the Achaemenians karballatu is the headwear of mounted warrior, as this can be seen 
especially from the document UCP IX, 3. ‘ 

11 See, for example, the DarNRa inscription (32, p. 89, where, however, instead of 
2aq(!)-pa-’a we find the transliteration rap-pa-'). i 
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the statements of Herodotus which are not contradictory and may be traced 
back to authentical sources. 


Let us examine now the documents of the Achaemenian period. 
BE VIII, 80 


1) [...]}-ri-ih $4 mubhi ali u (amél)gú-gal apil (m)&i-me-[. . .] 2) [mI(d)nabú- 
mukin-ab apil-$4 Sá (md)ta-ri-ga-da-’a 3) [(m)ztraltu(tu) apil-$ú $á (m)ra- 
a§-'a (md)nabü-ü-$e-zib 4) apil-$4 Sá (m)si-im-ka-na (md)nabá-etir apil-$ú 
sá (md)ninurta-igifa(Bá) 5) (md)adad-mil-ki-mu apil-f& Sá (m)zerutu(ú-tu) 
6) an-nu-lu (amél)már bani(i) (amēl)ši-bu-tu 7) $4 ali $á (m)ha-an-di-di ina 
(d)bel u (d)nabG 8) u a-de-e $á (m)kám-bu-zi-iá Sar babili(ki) 9) u malati 
[it-te-mu]-ú Sá (m)arad-(d) [...] 10) apil-šú [...] (md)ninurta-abbe(me&)- 
iddin 11) apil-Si [...] $4 (m)&i-[. . .] 12) (amel)$andabakku [ . . .] mu-gur-di- 
ia-ia [...] 13) ku-um när $4 (m)gu-bar-ri i-[...]-fi-nu-lu 14) (m)silla-a-a 
(amél)rab biti Sá (m)gu-bar-ri 15) [...] (m)gu-bar-ri nära a-na 16) [(amel)- 
gi]-mir-ra-a-a u (amél)su-bar-ra-a 17) [id-di]mw alu ¿4 (m)ha-an-di-di 
(arah)arahsamnu 19) [ümu] 15(?)(käm) Sattu 1(kám) (m)kém-bu-zi-14 20) Sar 
bäbili(ki) u matati. : 

“[....Jrib, who is over the city and the overseer of the canal, descendant 
of Sime[. . .], Nabú-mukin-ah, son of Tarigada, Zerütu, son of Rasa, Nabú- 
ugézib, son of Simkana, Nabü-etir, son of Ninurta-igisa, Adad-milkimu, son 
of Zerütü — those are the freemen, elders of the town Handid, who [swore] 
(in the name of the gods) Bel and Nabú and by the oath of Cambyses, 
King of Babylon and the countries that Arad[...], son of[. . .], Ninurta-ah- 
iddin, son of Sil. ..], head of the district(?) . . .in exchange for the canal of 
Gobryas;? [. . .] Silla, manager of Gobryas [to the order?] of Gobryas trans- 
ferred the canal to the Cimmerians and the Subareans. 1 

The town of Handid, month of arahsamnu, 15th (?) day, Ist year of 
Cambyses, King of Babylon and the countries.**3 

This document shows that, in the beginning of the reign of Cambyses, 
Gobryas, the Persian governor in Babylon, ordered the canal in the vicinity 
of the town or village HandidM to be given over for the use of the Cimme- 
rians and the Subareans. Obviously, by Cimmerians are meant the Sakas. 
The Subareans were the aborigines of Northern Mesopotamia. As a geograph- 


12 Gobryas was governor of Babylon under Cyrus and Cambyses. 

13 529 B. C. 

4 The interpretation of the document is not quite certain because of its bad state of 
preservation. Eilers remarks that in this document the Cimmerians are mentioned in 
an obscure context (19, pp. 200—201, note 2). 
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ical term, $ubarü denotes ‘north’, and from the texts from the time of Sargon 
II to that of Nabúna'id, 2.e. from the 8th to the 6th centuries we know that 
it were the Assyrians who were called thus (cf. 20, pp. 424—425). Long 
before Achaemenian times the name “Subareans” had become an anachro- 
nism, and it is not quite clear which people is referred to in the document 
in question. 


Dar 458 


1) 50 Siglu kaspu Sá ina 1 Sigh pit-qa nu-uh-bu-tu 2) Sá (m)me-e-gi-bar-Sú 
(amel)im-bu-ku-a-a 3) ina mubhi (m)$i-rik apil-$4 $á (m)iddina(na)-a 4) apil 
(m)e-gi-bi ul-tu umi 1(kám) 5) $á (arah)addari 34 arbi ina muh-bi 1 ma-na 
6) 1 siglu kaspu hubullu ina muh-hi-8U 7) i-rab-bi kaspa-a 50 Siglu u hubulla-$4ú 
8) (m)&i-rib a-na (m)me-en-na-a 9) (amel)mär Sip-ri $á (m)me-e-gi-bar-$ú 
10) i-nam-din 11) (amél)mu-kin-nu (m)ú-di-ia (amél)im-bu-ku-a-a 12) (md)- 
bel-it-tan-wu apil-si Sá (md)nabü-ugur-&& 13) apil (amél)sangi (d)bel (m)ú-bar 
14) (amöl)kar-zi-ba-a-a (m)sa-ak-kit-ta 15) (amél)gi-ma-ra-a-a (m)ú-mar-za- 
na-a 16) (amél)im-bu-ku-a-a (m)ka-áš-šu-tu (amel)im-bu-ku-a-a 17) (md)- 
bel-it-tan-nu tupsarru maru Sá (myigifa(&&)-(dmarduk 18) apil (m)etel-(d)sin 
babilu(ki) (arah)sabätı 19) ümu 23(kám) Sattu 17(kám) 20) (m)da-a-ri-ia-mus 
Sar babili(ki) u matati. 

"50 shekels of silver, which contains in each shekel 1/8 (of admixture), 
(of the silver which) Mégibargu the Imbukan!* has against Sirik, son of 
Iddina, descendant of Egibi. As from the 1st day of the month of addaru 
the interest will increase every month by 1 shekel for each mana. The silver, 
50 shekels, and its interest are to be handed over to Menna, messenger of 
Megibar$u. : i 

Witnesses: Udiya, Imbukan ; Bél-ittannu, son of Nabū-usuršu, descend- 
ant of the priest of (the god) Bel; Ubar, Harziban; Sakkitta, Cimmerian ; 
Umarzana, an Imbukan ; Kasgutu, Imbukan. Scribe : Bél-ittannu, son of 
Igi$a-Marduk, descendant of Etel-Sin. 

Babylon. Month of Sabätu, 23rd day, 17th year of Darius, King of 
Babylon and the countries.” : 


15 T. M. Diakonoff has drawn our attention to the fact that in the 5th century B. C. 
near the lake Urmia there still lived the tribe of the Matieni, who are of Hurrian origin. 
However, it is not very likely that in the document quoted above we have to do with 
representatives of this tribe settled in Babylon. 

15 An ethnicon; this is why the patronymic of Mégibargu is not given; this is often 
the case, when names of persons of foreign origin are mentioned. . 

12.505 B. C. 
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The quoted text is of considerable interest. Mögibarsu, who apparently 
was from Asia Minor, lent 50 shekels of silver to the representative of the 
business house Egibi. In the concluding part of the contract, there appear 
witnesses originating from Asia Minor (?), viz. from the tribes of the Imbu- 
kans and Harzibans (see 19, pp. 215—218), but living in Babylon, and also 
a “Cimmerian”, Sakkitta, whose name itself may possibly be connected 
with the ethnic name ‘‘Saka’’ with the suffix -ita, known from other Old 
Iranian proper names (19, p. 220). It is known that in the Elamite version 
of the Achaemenian inscriptions the Persian Saka- is rendered as Sakka, 
However, Saka is not only the ethnic denomination of the Scythians, but 
also an Iranian proper name, as testified by Elamite economic documents 
of the 6th to 5th centuries B. C. from Persepolis (references to texts see 29, 
p. 753; in respect of etymology see 12, p. 92; 21, p. 229). 


BE X, 97 


1) isten(en) (karpat)dan-nu Sikaru 1 immeru 2 pan 3 sátu [gemu] u utfatu 
2) [2 ma-]na kaspu il-ki gam-ru-tu 1 [(amdl)]sab Sarri [...] 3) u mim-ma 
na-da-na-a-tú && bit Sarri il-ki 4) šá ultu (arah)nisanni šatti 3(k&m) a-di qi-it 
(arah)addari fatti 3[kám] 5) (m)da-ri-ia-a-mus Jarri $& ina mub-bi (&e)- 
zérüli(me$) zag-[pu] 6) u p? Sul-pu (is)gasti Sá (m)iddin-(d)bel u (amel)- 
ki-na-at-ta-ti-[$4] 7) Sá ina tamirti $4 bit (djen-1íl ina (al) ba-am-ma-na-a-a 
8) u ina (Al) hu-us-se-e-ti $4 (m)ma-gu-us šá ba-at-ri 9) šá (amel)gi-mir-ra-a-a 
dá ina pan (m)ri-mut-(d)ninurta apli $4 10) (m)mu-ra-$u-& kaspa-a’ 2 ma-na 
il-ki gamritu(mes) 11) dá a-na mub-bi (86)zerati(mes) Swati šá Satti 3(kám) 
(mytad-dan-mu 12) (amel)fak-mu 34 (amél)gi-mir-ra-a-a apli $4 (m)ti-ri-ia- 
a-ma 13) ina gäte(2) (m)ri-mut-(d)ninurta apli Sá (m)mu-ra-$u-4 ma-bir 
e-tir 14) ina pan (md)nabü-mit-uballit(it) (amel)daianu da bit (£)pu-ru-us- 
Sa-a-tú 15) (amél)mu-kin, (m)iddin-(d)marduk aplu ¿4 (m) [uballit|-su-(d)- 
marduk (m)si-lim-ilani(mes) 16) (amél)am-ma-ri a-kal aplu ¿4 (m)danna-a 
17) (amél)pat-ep-ra-a-su $4 ina pan (m)gu-bar-ri 18) (m)ardi-ia aplu šá 
(md)ninurta-ah-iddin 19) (amél)fupsarru (md)ninurta-ab-usur aplu čá 
(md)en-ltl-um-iddin nippur(ki) (arah) [....] 20) amu 19(kám) ¿attu 4(kám) 
(m)da-ri-ia-a-[mu3]. 

Lo. E. un-qu buräsu (md)nabü-mit-uballiz(it) (amel)daianu $4 bit (f)pu-ru- 
us-ga-a-tú (aban)kunukku (m)marduk-a (amél)pat-ep-ra-a-su 8) && ina pan 
(m)gu-bar-ri. 

L.E. (aban)kunukku (m)iddin-(d)marduk apli ¿4 (m)uballit-su-marduk 
un-qu (m}si-lim-ilani(mes) (amel)am-ma-ri a-kal apli $4 (m)danna-a 

R. (aban)kunukku (m)ardi-ia apli && (md)ninurta-zer-iddin. 
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‘TOne] barrel of wine, 1 sheep, 2 pan 3 satu [of flour] and barley, [2] mana 
of silver, the whole (military) tax (of) 1 warrior of the king [...] and other 
donations for the house of the king, the tax as from the month of nisannu 
of the 3rd year to the end of addaru of the 3rd year of King Darius, which 
is (assessed on) the arable land planted (with trees) and with crops, from 
the land of the bow! of Iddin-Bél and his co-proprietors, from the marsh- 
land of Bit-Enlil in the town of the Hammanites and in the reed-lands of 
Magus of the community of the Cimmerians, (ploughlands), which (are) at 
the disposal!? of Rimut-Ninurta, descendant of Murasú, 2 mana of silver, 
the whole (military) tax from this arable land for the 3rd year — from the 
hands of Rimut-Ninurta, descendant of Murasú, Taddannu, mayor of the 
Cimmerians, son of Tiriyama?® has received (and) it has been paid. 

(The document was compiled) before Nabü-mit-uballit, judge (of the 
community) Bit-Puru&Sátu.? Witnesses (three persons, their seals, scribe). 
Nippur, month [...], 21st day, 4th year of Darius.” 

Taxes from the arable land situated in the fiscal community of the 
“Cimmerians” are also known from a document, according to which from 
the arable land of seven allotments “of the bow' situated along the banks 
of a canal 2?/; mana of silver (189 kg, see transliteration and translation 13, 
pp- 119—120) were received as royal tax. The possessors of the allotments 
bear Semitic names, but the plots are under the authority of one “Tiri- 
parna, mayor of the Cimmerians, son of Hūmāta.”?3 These allotments were 
leased out to the house of Murai, who paid the royal tax for their possessors 
to Tiribaza,™ brother of Tiriparna, “mayor of the Cimmerians”. The docu- 
ment was written in the community Enlil-aSäb-Su-igba, near Nippur, in the 
year 417. Judging from their names, the witnesses were Semites. To the 
document the seal of Tiribaza is attached. Tiriparna, “mayor of the Cimme- 
rians", and his brother Tiribaza, sons of Hümäta, were, judging from their 
names, lranians, i.e. Persians or Sacae. At any rate, beginning with the 
Achaemenian times, proper names of Persians, Parthians and Scythians 


18 “Land of the bow’ is the designation of allotments given to colonists for the 
performance of military service. In the 5th century B. C. the military service was 
frequently substituted by a tax. 

19 T. e. in the lease. 

? “Tiriyama” is an Iranian name. His son bears, the Semitic name Taddanna. 


21 Literally “house” (of the Property) of Parysatis”, Persian queen, wife of Darius 
II, who had large estates in Babylon. 


“This is Darius II, and the date 420 B. C. 


P 8) (m). ti-ri-par-na-'a (amöl)sak-nu šá (&mél)gimir-ra-a-a. apli ¿á (m)hu-ú-ma-a- 
aa, 7 
#11) (m) ti-ri-ba-za-'a. 
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with the theophoric element tir- can be pointed out in the Elamite economic 
texts from Persepolis, in the Greek inscriptions from the northern coastal 
region of the Black Sea, and in works of Greek authors (25, pp. 325—327 ; 
34, pp. 152—153, $ 230; 11, p. 651; 12, p. 94; 21, p. 237). 


BE X, 69 


1) 1 ma-na kaspu i$ten(en) (karpat)dan-nu Sikaru rēštů lu-ú tabu 1 immeru 
2) 1 (pan) 4 sátu gé-me u (Se)uttatu il-ki gam-ru-tu (amel)sab $arri gé-me Sá 
$arri 3) bar-ra u mim-ma na-da-na-a-tu $4 bit Sarri à ul-tu (arab)nisanni 
4) Satti 3(kám) a-di qi-it (arah)addari Salti 3(kám) (m)da-ri-ia-a-mus Sarri 
5) 34 (Se)zeri zag-pu u pi Sul-pu (ig)gasti $4 (ma)apla-a u (md)bel-ak-iddin 
6) u (amel)bzle(me&) (is)gasti-$ú-nu gab-bi Sá (amel)ka-at-ri && (amel)gi-mir- 
ra-a-a 1) &é ina (al)hu-us-se-e-ti Sá (md)babu-eres šá ina pan 8) [(m)ri]-mut- 
(d)ninurta apli Sá (m)mu-ra-Su-d kaspa-a, 1 ma-na 9) [isten(en) (karpat)- 
dan]-nu Sikäru restá [1(pan)] 4 satu (&e)uttatu u qé-me 10) [il-ki] dá Satti 
3[(kám) (m)da-ri-Jia-a-mus Sarri 11) [(&e)eeri] $u’äti [(m)ti-ri-]par-na-a 
(amēl)šak-nu 12) [$4 (amel)gi-mir-ra-a-a] aplu Sá (md)bel-ak-iddin ina 
gáte(2) 13) [(m)ri-mut-(d)ninurta apli Sá (m)mu]-ra-$u-4 ma-hi-ir e-tir 
14) [(amél)mu-kin (md)]é-a-bullit-su aplu Sá (m)mi-[is-da]-bi-gi-in 15) [...] 
(amél)sak-nw 16) [... (m)]na-din aplu Sá (md)bel-ra-$i-il 17) (md)en-lil- 
mukin-aplu aplu ¿4 (m)na-sir (md)bel-apla-iddin mar (amel)babili(ki) aplu 
dá 18) (m)ba-la-tu (m)ardi-ia aplu Sá (m)bul-lut-a 19) (amel)iupsarru (md)- 
ninurla-ab-ugur aplu šá (md)en-lil-Sum-iddin nippur(ki) (arah)tasritu amu 
2(kám) 20) Saitu 3[kám] (m)da-ri-ia-a-mus far matati 

U. E. (aban)kunukku (md)en-lil-mukin-apli apli ¿á (m)na-sir 

Lo. E. (aban)kunukku (md)é-a-bullit-su apli $4 (m)mi-is-da-bi-gi-in 

R. un-qu parzilli (m)ti-ri-par-na-'a (amél)gak-nu Sá (amel)gi-mir-ra-a-a 

L. E. (aban)kunukku [. . .]-ia 

“1 mana of silver,1 barrel of first class really sweet beer, 1 sheep, 1 pan 
4 satu of flour and barley, the whole (military) tax of a warrior of the king, 
flour of the king, bära and other donations for the house of the king, as 
from the month of nisannu of the 3rd year to the end of the month of addaru 
of the 3rd year of King Darius, tax from the arable land (with) planted 
(trees) and (with) crops, from the land of the bow, belonging to Apla and 
Bel-ah-iddin and to all (other) proprietors of their land of the bow of the 
community of the Cimmerians, (from the fields) in the reed-lands of Babu- 
eres, (from the allotments) which are at the disposal of Rimüt-Ninurta, 
descendant of Muraëü. 1 mana of silver, [1 barrel] of first class beer, [1 pan] 
4 sätu of barley and flour [tax] from this [arable land] for the 3rd year of 
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King Darius, Tiriparna, mayor [of the Cimmerians], son of Bel-ab-iddin,® 
from the hands of Rimút-Ninurta, descendant of Murasú has received and 
it has been paid. E 

Witnesses (5 persons and their seals, scribe). Nippur, month of taëritu, 
2nd day, 3rd year of Darius,” King of the countries." 

The documents examined permit the following conclusions. Although the 
Assyrian sources distinguished the Cimmerians from the Scythians as a dif- 
ferent ethnic group, in the Babylonian documents of the 6th and 5th centu- 
ries B. C. the terms “Seythians” and “Sakas” are not used at all, and only 
the name Gimirri is used. 

The Cimmerians and the Sakas had a certain influence on the armament 
of the Babylonian army already before the occupation of Mesopotamia 
by the Persians. The Babylonian warriors were frequently equipped with 
Seythian arrows with copper and iron arrow-heads, with Seythian bows, etc. 
In respect of their ballistic quality, the Scythian bows were remarkably 
superior to the Akkadian ones (i.e. to those of the Assyrians and Baby- 
lonians). As pointed out by B. B. Piotrovsky, among the archaeological 
objects of the Tth century B. C. we can find in the Near East “bronze arrow- 
heads of a characteristic form (double-edged and barbed on one side or 
three-edged), differing from the usual Near Eastern arrow-heads, but in 
regard to their form identical with the Scythian ones". According to the 
view of B. B. Piotrovsky, “it is very likely that these bronze arrow-heads 
came to the Near East together with the Cimmerians and Scythians in the 
7th century” (5, p. 238; on the Scythian arrows see also 4, pp. 124—126 ; 
1, pp. 252—254, 290 ; 2, pp. 83—107; 3, pp. 45—48). In the course of the 
"th to 6th centuries B. C. the “Seythian” arrows rapidly spread in Trans- 
caucasia, Asia Minor, Babylon, Assyria, Syria and Palestine, Iran and Cen- 
tral Asia where finds of bronze arrow-heads of the Scythian type have been 
made. Thus, they are found in Carchemis, Niniveh, Aššur and Babylon. 

As it is known, the Medes were also equipped with Scythian arrows. 
According to the statement of Herodotus (I, 73), the Median king Cyaxares 
sent Median children to the Scythians to learn shooting with bow. As 
has been remarked by I. M. Diakonoff, the Medes evidently adopted the 
equestrian archer tactics from the Scythians (1, p. 290). B. B. Piotrovsky 
says that “many arrows of the Seythian type were collected from places 
of ancient battles in which Medes participated" (5, p. 238). According to 


> Tf in the lacuna there was no other name, the name of the father of Tiriparna was 
Bel-ab-iddin. In this case the Tiriparna of this document is not the “mayor of the 
Cimmerians" mentioned in the preceding documents. 

26 491 B. C. 
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I. M. Diakonoff, Seythian arrow-heads were also discovered “on the sites 
of sieges of cities where Scythians have not been attested, but the Medes 
a Persians, especially in Babylon” (1, p. 254, note 2; cf. 27, pp. 256— 

So far scholars ascribed the “Scythian” arrow-heads found at the walls 
of ancient cities of the Near East to the Iranians, e.g. either to the Scyth- 
ians or to the Medes and Persians, and on the basis of the finds of these 
arrow-heads one tried to establish the ethnic origin of the warriors. However, 
the Babylonian texts examined above demand a revision of this conclusion ; 
the attention has not yet been directed to the fact that the Babylonians 
could already before the occupation of Mesopotamia by the Persians use 
Scythian bows. B. B. Piotrovsky correctly points out that arrows of the 
Scythian type were manufactured in different places, which is shown 
among others by the fact that in Mosul (present-day Iraq) a mould for 
casting of arrow-heads of the Scythians type was discovered (5, p. 239) 
It has also been pointed out by I. M. Diakonoff that in the Assyrian army 
there were also Cimmerians (5, pp. 233—234). Assarhaddon, king of Assyria, 
had a Cimmerian bow. 

After the occupation of Babylon by the Persians, the Achaemenian 
administration organized military colonies of Sakas in Nippur, and prob- 
ably in other towns. The colonists received allotments, however, they them- 
selves did not always till them, but leased them out to the business house 
of Murasü. The latter paid the rent to the possessors of the land, and also 
the tax due from the leased plots, in money and in kind (wine, barley flour, 
sheep, etc.) to the king. A document from the time of Cambyses shows that 
the Sakas also received a canal for the irrigation of their lands. In a docu- 
ment from Babylon in which lending of money is mentioned, a Saka appears 
as witness. All the above facts permit to assume that in the 6th and 5th 
centuries B. C. in Babylon there were considerable numbers of Sakas who 
served in the army of the Persian kings. 

It is true that many of the possessors of the allotments in the fiscal com- 
munities of the “Cimmerians” bear Babylonian names, though their 
‘mayors’ bear Iranian names. Therefore, it is not impossible that in the 
texts quoted above we have to do not with the Sakas from Central Asia, 
but with the descendants of the Scythians — the Orthokorybantioi from 
Media — or even with Cimmerians from Asia Minor, who could have served 
in Babylon already before the Achaemenians and had by the middle of the 
5th century B. C. assumed Semitic names, being under strong Babylonian 
influence. However, starting from the well-known fact that it were pre- 
cisely the Achaemenians who set up military colonies in Babylonia recruited. 
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from different peoples, it is, in our opinion, most likely that by the “Cim- 
merians” of the Babylonian texts from the 6th to 5th centuries are to be 
assumed to have been Central Asian Sakas subjugated by the Persians under 
Cyrus Il and Darius I. The cuneiform texts show that under the Achae- 
menians an intensive ethnic amalgamation took place in Mesopotamia, and 
this fact explains why many Sakas gave their ehildren Babylonian names. 
The Saka tribes supplied the Achaemenian army with great numbers of 
horsemen accustomed to continuous military life. According to the state- 
ments of Herodotus (VI, 113; IX, 7, etc.) and Diodorus (XI, 7), the Saka 
warriors showed great toughness in the battles against the Greeks at 
Marathon, Thermopylae and Plataea. Terracottas, representing horsemen 
in Seythian hoods and trousers, have been found in many cities of the 
Achaemenian Empire, from Egypt to Central Asia (9, p. 172). 
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BE VIII — A.T. Cray, Legal and Commercial Transactions Dated in Neo-Babylonian 
and Persian Periods. “The Babylonian Expedition of the University of 
Pennsylvania”. Vol. VIII. Philadelphia 1908. 

BE X — A. T. Cray, Business Documents of Murashü Sons of Nippur Dated in 
the Reign of Darius II. “The Babylonian Expedition of the University 
of Pennsylvania”. Vol. X. Philadelphia 1904. 

CT XXII — R. C. Tuomeson, Cuneiform Texts from Babylonian Tablets in the 
British Museum. Part XXII. London 1906. 

Dar. — J. N. STRASSMAIER, Inschriften von Darius, König von Babylon. Leipzig 
1892. 

GCCI, I — R. P. DOUGHERTY, Archives from Erech, Time of Nebuchadrezzar and 
Nabonidus. “Goucher College Cuneiform Inscriptions’. Vol. I. New 


Haven 1923. 

Er — O. KRUCKMANN, Neubabylonische Rechts- und Verwaltungstexte. 
Leipzig 1933. 

Pohl I — A. Pout, Neubabylonische Rechtsurkunden aus den Berliner staatlichen 


. Museen. “Analecta Orientalia" Bd 8. Roma 1933. 

TCL XII — G. CowrENAU, Contrats neo-babyloniens I de Teglathpalasar III à 
Nabonide, Paris, 1927, “Musée du Louvre, Textes cunéiformes”. Vol. XII. 

UCP IX, 3— H. F. Lurz, An Agreement between a Babylonian Feudal Lord and his 
Retainer in the Reign of Darius II, "University of California, Publica- 
tions in Semitic Philology”. Vol. IX. No 3. Berkeley 1928. 

YBT VI — R. P. DoucHERTY, Records from Erech, Time of Nabonidus. “Yale 
Oriental Series" Vol. VI. New Haven 1920. 


LIST OF QUOTED LITERATURE 


1. JibsiKonon, H. M., Vicropus Munnu. M.-JI. 1956. 
2. JIureunckuii, B. A., JIpeBHne KoueBHHKH (Kphiiun mupa». M. 1972. 


3. Maccon, B. M., JIpeBHeseM7ienebueckas Kynbrypa MaprnaHb. «Marepnamsı H HCCJIE- 
Z20BaHHs NO apxeonorun CCCP». 73. M.-JI. 1959. 


108 


4. 
5. 
6. 
7. 


8. 


IInorposckuii, B. B., ApxeonorHa 3akaBkazba, JI. 1949. 
IlHorpomckuii, B. B., Banckoe HapcrBo. M. 1959. 


ue B. B., JIapnit I u ckape TIpnuepromopba. «BecrHHK npesHež Horopum» 1949. 
o 4. 

Tanwop, X., Tpu nocnenunx AECATHNETHA Accupun. «Tpyapt 25-ro MexkayHaponHoro 
KoHrpecca BocroKoBejom» I. M. 1962. 

Ppeiiman, A. A., ITrenennbiit Bpar apna —ckud Ckynxa, «Hssecraa AH CCCP, OT- 
neneHue mmreparypet H s3biKa» VII (1948). 


. AnrHEIM, F., Weltgeschichte Asiens im griechischen Zeitalter, Bd I, Halle 1947. 
- The Assyrian Dictionary of the Oriental Institute of the University of Chicago. 


Vol. 5, 8. Chicago 1956, 1971. 


. BARTHOLOMAE, C., Altiranisches Wörterbuch, Berlin 1961. 

. BENVENISTE, E., Titres et noms propres en Iranien Ancien. Paris 1966. 

. CARDASCIA, G., Les Archives des Murašů. Paris 1951. 

. Cavarcnac, E., Les deux routes d'Asie Mineure, "Journal Asiatique" 244. 1956. 
. Cavaicnac, E., (Review of) D. J. Wiseman, Chronicle of Chaldaean Kings. “Orien- 


talistische Literaturzeitung” 1960. 


. EBELING, E., Neubabylonische Briefe. München 1949. 
. EnELING, E., Glossar zu den neubabylonischen Briefen. München 1953. 
. EBELING, E., Die Rüstung eines babylonischen Panzerreiters nach einem Vertrage 


aus der Zeit Darius II. ZfA NF 16 (1952). 


‚Evers, W., Kleinasiatisches. ZDMG 94 (1940). 
. FOLLET, R., Une nouvelle inscription de Merodach-Baladan II. “Biblica” 35 


(1954). 


. GERSHEVITCH, L, Amber at Persepolis. “Studia classica et orientalia Antonio 


Pagliaro oblata". Vol. I. Roma 1969. 


-Harrocx, R. T., Persepolis Fortification Tablets. Chicago 1969. 
- Hartman, L. F., The Date of the Cimmerian Threat against Ashurbanipal accord- 


ing to ABL 1391. JNES 21 (1962). 


. HERZFELD, E., The Persian Empire. Wiesbaden 1968. 
. Justi, F., Iranisches Namenbuch. Marburg 1895. 
. KIESSLING, M. H., Zur Geschichte der ersten Regierungsjahre des Darius Hystaspes. 


Leipzig 1901. 


. KOLDEWEY, R., Das wieder erstehende Babylon. Leipzig 1925. 
. Konow, S., A Note on the Sakas and Zoroastrianism. “Oriental Studies in Honour 


of C. E. Pavry”, London 1933. 


. SALONEN, E., Die Waffen der alten Mesopotamier. Helsinki 1965. 

. SODEN, W. v., Akkadisches Handwörterbuch. Lieferung 5. Wiesbaden 1963. 
. UnGER, Babylon, die heilige Stadt. Berlin 1970. 

. WxissBAOE, F. H., Die Keilinschriften der Achämeniden. Leipzig 1911. 

33. 
34. 


WisEMAN, D. J., Chronicle of Chaldaean Kings. London 1961. 
Zausra, L., Die Personennamen griechischer Städte der nördlichen Sehwarzmeer- 
küste. Praha 1955. 


109 


ZUR FRAGE, NICHT MEDISCH-PERSISCHER PERSONENNAMEN 
IN PERSEPOLIS 


von 


M. MAYRHOFER 


Die Dialektologie der Achämenidenzeit war bis vor kurzem ein Thema 
von enger Umgrenzung: mit Sicherheit gehórte dieser Periode ja nur éin 
sprachliches Korpus an, die Inschriften in altpersischer, also ausgeprägt 
südwest-iranischer Sprache; dazu kamen die auf bestimmte semantische 
Bereiche beschränkten! Einsprengsel in nordwest-iranischer Ausprägung, 
die heute als Medismen bestimmt werden — einmütig: denn selbst der die 
meisten Medismen leugnende Gelehrte, Ilya Gershevitch, erkennt die Exi- 
stenz einiger in das Altpersische übernommener medischer Elemente und 
damit die prinzipielle Möglichkeit, nicht überliefertes Medisch sekundär 
nachzuweisen, an.? In den letzten Jahren schien es, als würde sich diese 
Lage grundlegend ändern : durch Hallocks große Edition? hat sich die Zahl 
von Personennamen in den elamischen Buchungstäfelchen aus Persepolis 
auf rund 1900 erhöht, von denen — nach meiner jetzt abgeschlossenen 
Behandlung des gesamten Materials: — etwa 80—90 Prozent, also eine 
sehr große Zahl, iranisch sein dürften.5 Damit sind nicht nur zahlreiche 
altiranische Wortformen neu zu unserer Kenntnis gekommen; es war 
zugleich zu erwarten, daß unter diesen Namen von Beamten, Soldaten, 
Händlern und Arbeitern aus dem gesamten Vielvölkerstaat neben elami- 
schen, akkadischen und ägyptischen® auch die Namen von nichtpersischen 
und nichtmedischen Iraniern — zum Beispiel Ostiraniern — sein würden. 


1 Vgl. M. MAYRHOFER, Anzeiger der Österreichischen Akademie der Wissenschaften, 
phil.-hist. Klasse, 105 (1968) 1ff., 20. 

2 I. GERSHEVITCH, Transactions of the Philological Society 1964 (1965) 28; s. MAYR- 
HOFER, 8.8.0. 2, 3 ff., 8 Anm. 35. ^ 

3 R. T. HAnrook, Persepolis Fortification Tablets, Chicago 1969. 

1 M. MAYRHOFER, Onomastica Persepolitana [= Sitzungsber. d. Österr. Akademie 
der Wissenschaften, phil.-hist. Kl., 286. Bd. Veróffentlichungen der iranischen 
Kommission Bd. 1), Wien 1973. 

5 OnP [= MAYRHOFER, Onomastica Persepolitana, s. die vorhergehende Anmerkung] 
$$ 1.1; 11.3.2; 11.3.2.6; 11.3.3 ff. 

$OnP $ 11.3. 
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Diese Erwartung wird freilich durch zwei Gegebenheiten sogleich einge- 
schränkt: dadurch, daß aus Namen — also sprachlichen Zeichen, deren 
semantische Seite fast immer Hypothese bleibt — weitergehende linguisti- 
sche Schlüsse nur mit großer Reserve zu ziehen sind; und zum zweiten 
durch die elamische Umschrift, die so wichtige Oppositionen wie iran, 
[v] : [m] (= elam. <m)), [s] : [e| : [8| (= elam. 4$») verschleiert und damit 
manchen dialektologisch wichtigen lautlichen Unterschied a priori unerkenn- 
bar machen würde. 

In dem dialektologischen Kapitel meiner erwühnten Monographie? habe 
ich darum betont, daß nur das Bestehen altpersischer und medischer Dia- 


‚lektmerkmale mit Sicherheit an den Namen demonstrierbar sei. Diese 


Demonstration ist allerdings recht eindrucksvoll, da sie an mehreren Paaren 
gezeigt werden kann, in denen derselbe Name in persischer wie in medischer 
Ausprägung vorkommt; ich führe einige dieser Beispiele vor, zumal sie 
auch zeigen, daß ein so deutlicher und wohlbekannter Dialektunterschied 
wie der zwischen Medisch und Persisch noch in elamischer Graphie klar 
erkennbar bleibt. 

So gibt Mi-ut-ra-ba-da, Mi-tur-ra[-Jba-da einen Namen *Midrapäta- 
(Mirgofárns) wieder, dessen Form als gemeiniranisch, in der gegebenen 
Situation aber wohl als medisch anzusprechen ist; eindeutig auf das SW- 
Dialektgebiet eingeschränkt, also echt persisch, ist die Form *Migapáta-, 
elamisch durch Mi-¿582-ba-ad-da (und Varianten) widergespiegelt.® 

"Prinz" (aw. viso pubra-) ist das Etymon des Namens Misgaputra, hinter 
dem sich medisch *Visa^ pubra- verbirgt; nur eine andere Form der 
Wiedergabe von iran. /6r/ durch elamische Nüherungswerte ist die Form 
Mistapuéra, aus der Gershevitch m. E. unzutreffende Schlüsse gezogen hat. 
Die persische Ausprägung ist * Vita^ puca-, von den nichtpersischen Formen 
durch zwei lautliche Unterschiede abgesetzt, die auch die elamische Graphie 
deutlich macht: durch /0/ (= elam. (s)) für /s/ (= elam. (£y), /¢/ (= elam. 
£5) für /Or/ (= elam. <é(u)r), (sr) ; sie erscheint in Mi-sa-pu-i&-&a.? 

Ein Zeugnis für den Prestigewert medischer Namensglieder ist der 
persisch-medische Mischname Cigantazma- (<Ö-i-g-t-x-m-)), wie wir ihn aus 
den Achämenideninschriften kennen. Seine voll-medische Ausprägung 
— die auch gr. Towravralyuns voraussetzt — wäre *Cibrantaxma-; voll- 
persisch würde er *Ciganta(h)ma- lauten. Die Persepolis-Quellen überliefern 


7 OnP $ 11.2. 

8 OnP $$ 8.1138; 8.1168; 11.2.2.1. 

* Einzelheiten und weiterführende Lit. in OnP $ 8.1107, 8.1145, 11.2.2.1[.1]. — Die 
nieht syllabisch transliterierten Namen sind nur aus den Mitteilungen HALLOCES 
an GERSHEVITOH, nicht aus Editionen, bekannt; s. dazu prinzipiell OnP $ 1.3. 
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sowohl die vollmedische Form, als Zitrantakma, wie auch die vollpersische : 
Ti-i8-$a-an-tam-ma.!0 

Das Wort für “Pferd” in seiner altpersischen Ausprägung, asa-, kommt 
in der persepolitanischen Namengebung mehrmals vor — im Gegensatz 
zum Korpus der altpersischen Inschriften, dessen Namen nur das als vor- 
nehmer geltende medische aspa- enthalten. So gibt es die Koseform eines 
asa-Kompositums, *Asa-ka-, in Persepolis als A&aka ;!! ihr medisches 
Gegenstück, *Aspa-ka- (“Aozaxog), erscheint dort als A¥-ba-ka.2 *Asa-vant- 
"Pferde besitzend’ wird im Altpersischen, wie auch im Korpus der Inschrif- 
ten nachweisbar ist (vgl. tunuvant-a-), zu *Asavant-a- thematisiert, das in 
unseren elamischen Quellen als A$-$a-man-da erscheint.13 Die Femininform 
der medischen Entsprechung zu *Asavant-, *Aspa-vat-i-, findet sich in 
Persepolis als Frauenname: A&-ba-ma-u-ig.14 

Schließlich sei noch erwähnt, daß der Unterschied zwischen Medisch und 
Persisch nicht nur auf der lautlichen, sondern auch auf der morphologischen 
Ebene an unserem Material demonstriert werden kann: an der Bildung 
komponierter Namen mit verbaler Rektion. Hier zeigt das Altpersische 
bekanntlich den "'oegéomoc-Typ", wie sich z.B. an dem Xerxes-Namen 
ap. X3aya-'réan- gegenüber ved. ksaydd-vira-, vorführen läßt; das Medische 
aber ging offenkundig mit dem Awestischen (und Altindischen) in der Wahl 
eines Vordergliedes auf °af- konform, also dem Typus aw. barat.zaodrä- 
’Opferspenden bringend’. Die Namen *Barat-vahu- (Ba-rad-du-ma-u-t, 
Ba-rat-ma- 4-18) und * Barat-kama- (Ba-rat-ka-ma u. a.) erweisen sich somit 
als charakterisierte Medernamen.15 ; 

Soweit die Unterscheidung persischer und medischer Dialektmerkmale. 
Bei so ausgeprägten, aus anderer Argumentation bereits bekannten Cha- 
rakteristika ist also auch eine Demonstration aus Eigennamen und durch 
ein elamisches Schriftmedium hindurch gut móglich. Als wesentlich frag- 
wiirdiger jedoch zeigen sich die Versuche, an Iraniernamen aus Persepolis 
mundartliche Züge festzustellen, die nicht den beiden großen Dialekten der 
achámenidischen Kernlande zugehóren. 

Am meisten verdienen noch jene Namen Beachtung, die auf ein glaub- 
haftes altiranisches Etymon weisen, aber an der Stelle des zu erwartenden 
Phonems /r/ das Graphem <ly bieten; der klarste Fall ist Zak-$a, das sich, 


10 Vgl. OnP $$ 8.1646; 8.1884; 11.2.2.3; 11.2.3.3. 

11 OnP $ 8.134. 

1* OnP $ 8.114. 

13 OnP $ 8.135. 

14 OnP $ 8.116. 

15 Nachweise und Lit. in OnP $ 11.2.2.8 und Anm. 110. 
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wenn man 7 für etymologisch älteres +r akzeptiert, mit einem geläufigen 
iranischen Namen vermitteln läßt: *Raxéa- (‘‘rot, dunkelfarben”), parth. 
N. pr. Rs, usw. — Eine altiranische -l-Mundart liegt ja durchaus im 
Bereich des Móglichen.** 

Freilich gibt es nach Laka nur noch wenige diskutable Beispiele. 
An-ka-lal? ließe sich unter der Annahme einer -I-Mundart an das N. pr. 
>Ayydons anschließen, das aber selbst Probleme offenläßt.1? A&(?)-ba(t)- 
li-ka!? wurde bereits als aspa-Ableitung gedeutet, doch sind gerade die zu 
dem Pferdewort stimmenden Zeichen in ihrer Lesung unsicher. Ha-li-ma 
läßt sich als -I-Entsprechung zu Ha-ri-ma deuten, das sicher iranisch ist 
und wohl den Areiernamen enthált.?? Einige weitere Namen machen einen 
strukturell iranischen Eindruck, wie z.B. Har-ma-su-la? oder Li-me- 
pir-da;2 gerade bei diesen wäre aber auch eine Entstehung von / aus *r 
durch Dissimilation gegen ein zweites r möglich. Immerhin geben die rest- 
lichen Namen Anlaß, die Möglichkeit nicht von vornherein abzuweisen, 
in ihnen sei eine iranische -/-Mundart aus achämenidischer Zeit faßbar 
geblieben. 

Was im Übrigen in der bisherigen Literatur als mundartliche Züge 
behandelt wird,% ist — mit der Ausnahme dreier Fälle, die den Schluß 
meines Referates bilden sollen — nicht als Dialektentsprechung, sondern 
als diachrone Abstufung innerhalb des Persischen zu interpretieren. Das 
Persepolis-Material bestätigt die Erfahrung der Onomastik, daß Namen in 
einer vergleichsweise ‘synchronen’ Schicht?! zum Teil einen älteren Laut- 
stand bewahren, andererseits aber auch Übernahmen aus Soziolekten sind, 
in denen die lautliche oder morphologische Entwicklung weiter fort- 
geschritten war als in der gleichzeitigen hochsprachlichen Norm. Zum 
Letzteren gehört das vereinzelte, in seiner Überlieferung noch nicht ganz 


16 Hierzu und zum Folgenden s. OnP 11.2.3.1 und Anm. 111. 

17 OnP $ 8.62. 

18 Vol. zuletzt R. SCHMITT, Glotta 49 (1971) 97 ff. zum ¿yyapoc-Problem. 

19 OnP $ 8.115. 

20 OnP $$ 8.423; 8.456. 

21 OnP $ 8.462. 

22 OnP $ 8.903. 

23 S. v. a, I. GERSHEVITCH, Studia Classica et Orientalia Antonino Pagliaro Oblata 
[= Es. Pagliaro] II (Rom 1969) 170 f., 250, Transactions of the Philological Society 
1969 (1970) 199. 

^ Die Persepolistáfelchen erstrecken sich äußerstenfalls auf ein halbes Jahrhundert; 
die Überzahl der Belege — die aus den Fortification Tablets — entstammt der kurzen 
Zeit zwischen 509 und 494 v. Chr. — Vgl. OnP $ 11.4, Anm. 142. 
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sichere” Beispiel von Zi-ra-me-sa-na als Name der selben Person, die wir 
sonst als Zi-ut-ra-me-sa-na kennen, worin sich also offenbar iran. *C ira? 
neben *Ci§ra® spiegelt; ich würde aber -hr- nicht als “a dialectal pro- 
nunciation”? ansehen, sondern als Vorgriff auf eine erst für das Mittel- 
iranische typische Entwicklung." Eine solche Tendenz konnte in einem 
anderen Fall, dem Schwund von -d- im Wortausgang und in der Komposi- 
tionsfuge, in meinem Buch an mehreren Namen gezeigt werden: nach 
sicheren Füllen wie dem Monatsnamen elam. Turmar (Tu-ir-ma-ir), der 
*Qurvar für das belegte altpersische Owra-vahara bezeugt, rechtfertigten sich 
Namensdeutungen wie die schon früher gesehene von Har-ri-pir-tan = 
= *Ariy(a)brdän(a) ,, AowoBaotávas” 28 aber auch neu vorgeschlagene wie 
Ir-tam = *Rtam(a) '^ Aováunc" oder Mi-is-ba-ik = *Vispak(a).2 

Zum erstgenannten Falle, der Bewahrung von Archaismen im Namens- 
gut,® ist ein besonders reizvolles Beispiel zu nennen, das Ilya Gershevitch 
gesehen hat und dessen Deutung durch das neue Material weiter gestützt 
werden kann. Dazu ist lautgeschichtlich kurz auszuholen: das Altpersische 
entwickelte arisches */8/ zu /D/ und offenbar auch */Sy/ ( : ai. $yavá- 'schwarz- 
braun’) primär zu */0y/; auf dieser Stufe fiel es mit */8y/ zusammen, das 
primär aus arisch */ty/ entstanden war. Die Gruppe */6y/ beiderlei Ursprungs. 
wurde dann weiter zu [Éy| (($-i-y)) entwickelt: vgl. ap. hadiya- = ai. 
satyá-, ap. *§(i)ydva- (> armen. LW sau) = ai. $yavd-. Ap. *0(i)yava- wäre 
somit eine Form, die vor dem bezeugten Altpersischen liegt, und diese ist, 
nach Gershevitchs Vorschlag,$l in dem Namen T'i-ya-ma zu finden, der somit 
eine Entsprechung des vedischen Namens Syáva- wäre. Diese Annahme 
wird durch einen zweiten Namen aus unserem Korpus, Ti-ya-mar-fa, der 
Gefahr eines Zufalls noch weiter entrückt, denn dieses charakterisierte 
Gebilde ist offenkundig als *0(i)yavaréan- die genaue Entsprechung des 
awestischen Namens Syävar$an- und des armenischen Namens iranischer 
Herkunft Savar$.*2 — Doch auch dieser Fall ist nur insofern “Dialektologie”, 


25 Noch nicht in HArrocxs Edition, sondern in einer — ausnahmsweise syllabisch 
transliterierten — brieflichen Mitteilung HArrocks an GERSHEVITCH (s. Transactions 
of the Phil. Soc. 1969, 199); da manche dieser Mitteilungen vor der endgültigen Edition 
wieder zurückgenommen wurden, bleibt auch für dieses interessante Beispiel die 
Ausgabe abzuwarten. 

25], GERSHEVITCH, a. a. O. 

22 Vgl. OnP $ 11.2.3.4. 

28 Lit. in OnP $ 8.472. 

29 OnP $$ 8.644; 8.1114. 

30 Vgl. A. Baom, Deutsche Namenkunde I 1, 2. Aufl. (Heidelberg 1952) 30 $ 19.- 

31 Fg. Pagliaro II 233. 

2? Vgl. OnP $$ 11.2.2.5.1 (mit Verweisen); 11.4.1. 
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als er auf ein Proto-Altpersisch zu beziehen ist; in erster Linie gehórt er 
in den Bereich der “diachronen Schiehtungen", denen in meinem Buch ein 
kleines Kapitel gewidmet ist.93 

Rein dialektologische Deutungen — und, was hier wichtig ist: solche, 
welche die Ähnlichkeit mit awestischen oder allgemein ostiranischen Phá- 
nomenen heranziehen — sind m. W. noch in drei Fállen vorgebracht worden. 

1. In seinem soeben erschienenen Buch “Neue Wege im Altpersischen” 
(Wiesbaden 1973) S. 114 stellt Walther Hinz den Namen Ka-da-u-ra zu aw. 
gadavara-, dem Beiwort des Koresáspa, und fügt hinzu: “Der Name ist 
wohl ostiranisch”. Die Zuweisung fuBt darauf, daB bei dieser Gleichsetzung 
iranisch *-bara- ‘tragend’ durch *-vara- repräsentiert wäre ; diese Erklärung 
der mehrdeutigen elamischen Schreibungsform ist aber nicht überzeugend 
genug, um dialektologische Folgerungen darauf aufbauen zu kónnen. 

2. In einigen glaubwürdigen Beispielen scheint die elamische Schreibung 
iranisches /db/, jünger /b/ wiederzugeben, wo das Etymon */dv/ voraus- 
setzt: vgl. z. B. Bat-ti-ut-be-is-Sa, wohl aus *Pati-dvaisa-, vgl. aw. paiti.bisi- 
‘der den Anfeindungen entgegenwirkt'; analog dazu vielleicht */0v| > */8p/ 
in dem Personennamen Ra-pi-ut-be-na und dem Toponym Rap-pi-is-be-na, 
wenn sie auf aw. rapidwä- "Mittag! zu beziehen sind. Das hat in der Tat 
eine gewisse Ähnlichkeit mit Phänomenen des Awestischen, obwohl manches 
dort anders ist: die lautgesetzliche Entwicklung */dv/ >/db/ (junga- 
west. tb) tritt nur vor [i| ein, die Vereinfachung zu /b/ geschieht ursprünglich 
wohl unter Dissimilationsbedingungen, trifft sich aber mit einem nordwest- 
iranischen Wandel.** Eine genaue dialektologische Auswertung dieser 
bemerkenswerten Beispiele bleibt also weiterhin schwierig. 

3. Eine iranische Mundart, die arisch */s/ in bestimmter Umgebung nicht 
zu */h/, sondern zu */nh/ entwickelte, hat Ilya Gershevitch, nach dem Vor- 
gang Ernst Herzfelds, an vielen Beispielen nachzuweisen versucht.3° Seine 
These weicht insofern von den bisher vorgebrachten ab, als sie nicht nur 
von Namensdeutungen aus dem neuen Persepolis-Material, sondern auch 
von zwei Belegen im altpersischen Inschriftenkorpus ausgeht: der Verb- 


33 OnP § 11.4[.1—2.2]. 

“Näheres in OnP 11.2.3.2, mit Verweisen. 

35 Vgl. QG. MORGENSTIERNE, Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskab 1 (1928) 241; 
H. Rercuerr, Iranisch (Grundr.d.idg. Sprach- und Altertumskunde II/4/2, 1927) 30; 
K. HorrMANN, Handbuch der Orientalistik I/IV/l (Iranistik-Linguistik, Leiden— 
Kóln 1958) 11 f. ; 

“Vgl. E. HERZFELD, Archäologische Mitteilungen aus Iran 1 (1929—30) 84; 
Altpersische Inschriften (Berlin 1938) 58; I. GERSHEVITCE, Fs. Pagliaro II 170 f., 193, 
213 f. : 
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form p-t-i-y-a-v-h-y-i-y, die er mit beachtlichen Gründen zu *pati-vah- 
(parth. pd-wh'm ‘supplicem’ u.a.) stellt, aber wegen der elamischen 
Umschrift bat-ti-ya-man-ya-a als paliyavarhyaiy liest, mit -nh- für etymolo- 
gisches *-s-; und dem Namen D-a-t(?)-.-v-h-y-, dessen Etymon *Datu- 
vahya- jetzt auch durch die Kontraktionsform elam. Da-du-ya — ap. 
*Dätühya- nahegelegt wird, das aber wegen elam. Da-ad-du-man-ya “-nh- 
dialektisches” *Datuvanhya- sein soll. Es ist jedoch höchst mißlich, von der 
Verbform anzunehmen, daß sie aus einer anderen Dialektschicht stammen 
soll als das restliche belegte Lexikon des Altpersischen, in dem ar. */asya/ 
eindeutig durch /ahya/ vertreten ist, vgl. ap. a-h-y-a-y-a = elam. a-ya-a-e, 
ap. d-h-y-a-v-m = elam. da-a-ya-ma. Die Aufklärung der -n-haltigen Reflexe 
der beiden Inschriftenbelege sollte vorerst in anderer Richtung versucht 
werden: entweder durch die Feststellung von Etyma mit arischem [ns], 
iran. [nh/ (= ap. (hy, ““h’’), oder aber — was mir aussichtsreicher erscheint — 
durch die Untersuchung des damaligen Wertes des elamischen Graphs 
(man) ; aus einem Kapitel, das János Harmatta zu meinem Buch bei- 
gesteuert hat? und aus weiteren Beobachtungen in den graphischen Teilen 
meiner Untersuchung?! scheint hervorzugehen, daß (man) — ebenso wie 
z.B. (an) — im achümenidischen Elamisch wenigstens teilweise einen 
nasallosen Wert reprüsentierte. 

Der “-nh-Dialekt” wird ferner an Namen aus dem Persepolis-Material 
demonstriert, von denen nur einer eine unbestreitbare Deutung besitzt, 
nämlich Na-ri-$a-an-ka, der nicht von dem awestischen Gottesnamen 
Nairyo .sanha- zu trennen ist. Doch ist dies wahrscheinlich gar kein Beispiel 
von -nh- aus arisch *-s-, da aw. -sanha- (gäth. sóngha-) nicht von ai. édmsa- 
getrennt werden kann, mit dem es durch zahlreiche Gemeinsamkeiten im 
Textgebrauch verbunden wird; auch das dem awestischen Gottesnamen 
nahestehende vedische Epitheton narasámsa- zeigt ja die Hochstufe mit 
-ms-, deren gemeiniranische Entsprechung -nA- sein mußte. Es ist besten- 
falls eine zweite Möglichkeit, die Gershevitch in den Vordergrund stellt, 
wenn Nairyö.sanha- wegen mp. Narsah usw. auf schwundstufiges *-sasa- 
zurückgeführt wird." Dieser Name ist also keine tragfähige Grundlage für ' 
einen persepolitanischen -nh-Dialekt. Von den weiteren Namensdeutungen, 
die diesen Dialekt erweisen sollen, ist keine unbestreitbar; ich muB mich 
damit begnügen, auf die Einzelkritik bei Rüdiger Schmitt, Zeitschr. f. ver- 
gleichende Sprachforschung 84 (1970) 11 ff. zu verweisen. 


37 J. HARMATTA, Zum Lautwert von elamisch <man>, = OnP $ 6.2.2. 


38 Vgl. OnP $ 10.3. 
32 Zu Einzelheiten und Verweisen s. OnP $ 11.2.3.5. 
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Die -rh-Mundart scheint mir also unerwiesen. In der von Gershevitch 
postulierten Form ähnelt sie gewissen Erscheinungen im Awestischen, von 
denen sie in Einzelbedingungen abwiche. Gershevitch hat jedoch ausdrück- 
lich bevorzugt, den -2A-Dialekt vom Awestischen getrennt zu halten.10 


* 


Ein dialektologischer Streifzug durch das neue persepolitanische Material 
ergibt also, jenseits der Feststellung wohlbekannter persischer und medischer 
Dialektmerkmale, wenig Sicheres. Dieses Referat soll jedoch nicht negativ 
schließen. Das Namenmaterial enthält gewiß Charakteristika nicht per- 
sisch-medischer Mundarten, und diese Feststellung soll in Verbindung mit 
anderen Argumenten such genützt werden — freilich mit der vermehrten 
Vorsicht, die uns durch die Grenzen rein onomastischer Beweisführung und 
durch ein unzureichendes Schriftmedium auferlegt ist. 


40]. GERSHEVITOH, Fs. Pagliaro II 171. 
41 [Abgeschlossen am 25. April 1973.] 
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DIE WIEDERGABE IRANISCHER NAMEN BEI KTESIAS 
VON KNIDOS IM VERGLEICH ZUR SONSTIGEN 
GRIECHISCHEN ÜBERLIEFERUNG* 


von 


R. SCHMITT 


“Ktesias, Sohn des Ktesiarchos oder Ktesiochos, aus Knidos, Arzt, der 
in Persien den Artaxerxes mit dem Beinamen Mnemon heilte und Persika 
in 23 Büchern schrieb” — so könnte man mit den Worten der byzantini- 
schen Enzyklopädie Zoÿôa! den Autor kurz charakterisieren, von dessen 
Werk hier die Rede sein soll. Dieses Werk hätte schon allein deshalb größtes 
Interesse beanspruchen und höchste Bedeutung erlangen dürfen, weil sein 
Verfasser mehrere Jahre lang? am großköniglich-achaimenidischen Hofe 
gelebt hat und damit einer der ersten griechischen Schriftsteller mit authen- 
tischer Iran-Kenntnis war, — hätte nur ein günstigerer Stern über seiner 
Überlieferungsgeschichte gestanden: Erhalten ist es nämlich fast aus- 
schließlich nur durch Exzerpte in der BıßAıodrjen des byzantinischen Pa- 
triarchen Photios (die ihrerseits auf einen Auszug der unter Kaiser Nero 
lebenden Pamphila zurückgehen) und durch Überarbeitungen von Diodor 
und Nikolaos von Damaskus. Daneben sind ipsissima verba des Ktesias 
jedoch nur in geringer Zahl erhalten geblieben, darunter immerhin die 28 


* Referat, gehalten auf der Tagung über “Problèmes des sources sur Thistoire de 
l'Asie Centrale de l'époque achéménide jusqu'à la conquête arabe” in Budapest am 25. 
April 1973. 

1 Xovóa III 198, 25—27 Adler: Krmoíag: Kraoıdoyov i) Krnotdyov, Kvíótc* largóc, ús 
idroevoev èv IIégaouc *"Agtakégtny xà» Mvijuova x«Andévra, xal ouvéyoaye ITeocıza Ev BıßAloıs 
xl xal y; cf. F. Jaconv: Die Fragmente der griechischen Historiker. III, C, 1. 
Leiden 1958 (Nachdruck 1967), S. 416—517 Nr. 688, hier T 1. 

2 Die Dauer dieses Aufenthaltes ist kontrovers: Bei Diodor 2, 32, 4 und Tzetzes, 
Chil. 1, 85 ist zwar von 17 Jahren die Rede, doch nimmt man an dieser Angabe allge- 
mein Anstoß und hält sie (so F. JacoBv: Ktesias 1), RE XI/2, 1922, Sp. 2033) für 
“übertrieben”; etwa die acht Jahre von 405/4 bis 398/7 mögen es tatsächlich gewesen 
sein. 

30£ F. Jaconv: a. Anm. l a. O. sowie (mit deutscher Übersetzung) das postum 
erschienene Werk von F. W. Konic: Die Persika des Ktesias von Knidos. Graz 1972 
(AfO, Beiheft 18). 

4 Zusammengestellt sind sie bei D. DeL Corxo: La lingua di Ctesia (POx. 2330), 
Athenaeum N. S. 40, 1962, 130—133. 
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Zeilen des seit 1954 edierten Oxyrhynchus-Papyrus Nr. 2330 aus dem 2. 
nachchristlichen Jahrhundert.5 Die Bedeutung dieses ersten ktesianischen 
Papyrusbruchstücks liegt vor allem darin, daß es jetzt endlich gestattet, 
über den Dialekt, in dem dieser Autor schrieb, ein genaueres Bild zu gewin- 
nen: Und dabei hat sich herausgestellt, daß Ktesias sich nicht, wie Pho- 
tios behauptet hat,? des ionischen Dialektes bediente, sondern der attischen 
Sehriftsprache. 

Was die Erforschung der bei Ktesias überlieferten Iranica angeht, so hat 
diese zwar eine lange, bis auf Olav Tychsens® Untersuchung von 1805 
zurückreichende Geschichte, doch standen dabei allgemein historisch- 
quellenkundliche Fragen (also nach der ‘Glaubwürdigkeit’ des Ktesias) so 
sehr im Vordergrund, daf die systematische philologisch-linguistische Über- 
prüfung des fremden Sprach- und Namengutes darüber vernachlässigt, wenn 
nieht ganz vergessen wurde und kaum zu irgendwelchen Ertrügen geführt 
hat. Man darf dabei aber nicht übersehen, daß eine vollständige, ‘moderne’ 
und verläßliche Edition der Ktesias-Fragmente erst seit 1958 in F. Jacobys 
“Fragmente(n) der griechischen Historiker" vorliegt.? Auf dieser Basis soll 
die iranistische Auswertung der ktesianischen Namensformen, die ich schon 
vor Jahren gefordert habe,1%in Angriff genommen werden. Auf den Problem- 
kreis “Ktesias als historische Quelle” — auch ich bin der Ansicht, daß 
Ktesias bisher zu wenig beachtet und geachtet, aber allzusehr durch 
Pauschalurteile verdammt worden ist — fállt dadurch (indirekt) weiteres 
Licht. 


* The Oxyrhynchus Papyri. Part XXII (Ed. by E. Loser and C. H. ROBERTS). 
London 1954, S. 81—84 Nr. 2330; ef. Jaconv: FGrHist 688 F 8b (S. 453 f.). 

*K. Larre: Rezension von: The Oxyrhynchus Papyri XXII, Gnomon 27, 1955, 
497 f.; D. DEL Corno: a. Anm. 4 a. O., S. 126—141; M. GIGANTE: Lettera alla regina 
o dello stile di Ctesia, RFIC 90, 1962, 249—272. — Dieses Ergebnis ist von Bedeutung 
auch für die Quellenanalyse des zweiten Diodor-Buches, wo es Marquarts Argumenta- 
tion (cf. J. MARQUART: a. Anm. 46 a. O., S. 521) die Grundlage entzieht ! 

? Photios, Bibl. 72 p. 45a 5—8 (cf. JaAcoBv: FGrHist 688 T 13, S. 419, 1—4); darauf 
basieren auch noch A. Trump— A. SCHERER: Handbuch der griechischen Dialekte. II. 
Heidelberg *1959, S. 243. 

* O. TvcusEN: Versuch einer Erläuterung der von Ctesias angeführten Indischen 
‚Wörter aus dem Persischen, in: A. H. L. HEEREN: Ideen über die Politik, den Verkehr 
und den Handel der vornehmsten Völker der alten Welt. I. Góttingen 1805, S. 961— 
972. 

2 Cf. Anm. 1! 

1 R. SomwrrT: Ein sarmato-skythischer Eigenname in Galatien ?, Sprache 14, 1968, 
3417, 

11Cf. in neuester Zeit vor allem Gu. Gor: Ricerche storiche sul Sistán antico. 
Roma 1967 (Is. M. E. O., Reports and Memoirs 10), S. 95. 
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Wie schlecht es um die Ktesias-Überlieferung imallgemeinen steht, wurde 

. Schon angedeutet; angesichts dieser besonderen Situation ist zu erwarten, 

daß die “Unsicherheit handschriftlich überlieferter Namen”, die man oft 

genug beklagt hat,2 bei Ktesias kumuliert auftritt. Ein deutlicher Zeuge 

dafür ist der Name der “Parther”: An fünf Stellen des erhaltenen Corpus 

wird von diesem Volk gehandelt; dabei werden ihm drei verschiedene 
Namensformen beigelegt : 

Iáodio. 457, 2238 (so bei Photios in beiden Uberlieferungszweigen A 
und M); 

Ilágüo, 451, 25; 452, 4 (= Diodor 2, 34, 1.2 ohne Varianten); 

Ilagdvatoı 422,11 (= Diodor 2, 2, 3) und 451,29 (in der anonymen 
Schrift l'ovaixec &v nolequxoïc avveral xai dypeiot 8 2). 

Daß diese Vielfalt nicht ursprünglich und ktesianisch sein kann, sondern 
zu Lasten seiner Exzerptoren geht, ist klar — auch für jeden Zweifler wohl 
dann, wenn er sich vor Augen hält, daß in ein und derselben Episode (über 
die Sakenkónigin Zagıvaia®) die eine Quelle (Diodor) von ITdodaı, die andere 
(der Anonymus) von J/agdvaioı spricht ! 

Was im Falle des Ktesias-Osuvres von der handschriftlichen Überliefe- 
rung zu halten ist, wo ja nicht nur wie sonst eine Vielzahl von (bloß 
abschreibenden) Schreibern, sondern auch noch eine Reihe von Exzerptoren 
und Kompilatoren ihr Wesen (oder besser: Unwesen) trieben, die ja unter 
Umständen ihre verschiedenen Quellen, aus denen sie “abschrieben”, mit- 
einander in Einklang bringen, ‘bearbeiten’ und ja jedenfalls bei ihrer Arbeit 
‘denken’ mußten, zeigt als ein typisches Beispiel der Name der Stadt 
"ExBárava: Neunmal ist der Name belegt, in Exzerpten des Diodor, Pho- 
tios und Antigonos von Karystos,!? immer, und offensichtlich ohne Varian- 
ten, in dieser Form. Kann man sich eine eindeutigere Situation vorstellen? 


1? Das Zitat stammt aus A. HOFFMANN-KUTSCHKE: Jranisches bei den Griechen, 
Philologus 66, 1907, 186. 

15 Belegangaben erfolgen von hier an nach Seiten und Zeilen der Ausgabe von 
F. Jacosv (a. Anm. 1 a. O.). 

14 A (Marcianus graec. 450; 10. Jh.) und M (Marcianus graec. 451; 12. Jh.) sind die 
Haupthandschriften der Photios-Überlieferung, aus denen alle übrigen Handschriften 
direkt oder indirekt abstammen: cf. E. Martini: Textgeschichte der Bibliotheken des 
Patriarchen Photios von Konstantinopel. I. Leipzig 1911 (ASAW XXVIII, 6), S. 107. 

15 Bei Diodor ist einhellig die kürzere Form Zaolv(v)a überliefert (452, 12 = 
Diodor 2, 34, 3), bei dem Anonymus Zagwala (451, 26); daß diese Form die korrektere 
ist, scheint POxy. 2330 (cf. oben Anm. 5) nahezulegen: dort 4 f. (= 453, 5) Zaoeialav); 
in 6 (= 453, 7) leider Zaoe[ Jalat; cf. K. LATTE: a. Anm. 6 a. O., S. 49711 

16 Die Belege: 432, 8.15.19; 449, 14; 454, 7 (= Diodor 2, 13, 5. 6.7; 28, 7; 34, 6); 
454, 17; 456, 22; 462, 29 (Photios); 485, 19 (— Antigonos, Hist. mir. 15). 
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Offenbar nicht; aber die Ernüchterung folgt, sobald man bei Stephanos 
von Byzanz unter *AyBérava die ausdrückliche Bemerkung liest, daß “Kte- . 
sias überall in den Persika das medische ”Ayfátava mit a schreibe". 
Im ursprünglichen Ktesiastext muß also, wenn davon auch in der hand- 
schriftlichen Überlieferung!” keine Spur mehr zu finden ist, diese ja auch 
korrektere und dem Original altpers. Hagmatäna nähere Form gestanden 
haben, so wie überwiegend noch in den Herodot-Handschriften und wie auf 
dem berühmten Timotheos-Papyrus.5 Wir lernen daraus zweierlei, daß 
nämlich wirklich jede, auch die geringste Handschriftenvariante heran- 
gezogen werden muß, was man gelegentlich wohl gefordert,!? aber kaum 
verwirklicht hat, und daB zum anderen solehe Pauschalurteile wie, Ktesias 
habe mit die “besten”, Herodot die "verderbtesten" Namenformen,?° sehr 
gefährlich sind. 

Auch bei Ktesias lassen sich offenkundige Fehler und Verderbnisse nicht 
leugnen: Ägyptischer Satrap war unter Artaxerxes I. nach Ktesias 466, 6 
(bei Photios) ein Zapodung,?! unter Dareios II. Ochos nach 469, 16 (eben- 
falls Photios) ”Ao&dvns. Ob diese beiden Personen identisch sind, läßt sich 
zwar nicht sicher ermitteln: die Nennung des ersteren bezieht sich auf ein 
Ereignis des Jahres 455/4; bei dem zweiten handelt es sich aber trotz der 
abweichenden Namenform ganz sicher um jenen altpers. Ré@ma (aramä. 
'RSM, babylon. Ar-šá-am(-mu) u.à.), den aramüische Papyri und jung- 
babylonische Inschriften für die Jahre 428 bis 403 vielfach bezeugen?” und 
den andere griechische Quellen ganz regelrecht *Agoduns nennen. — Der mit 
der Sakenkónigin Zapala verheiratete (später von ihr umgebrachte) 
Partherfürst trägt in der anonymen Schrift über die durch Kriegstaten 
berühmten Frauen (cf. oben S. 121)% den Namen Méoueooc, in dem Exzerpt 
des Nikolaos von Damaskus” heißt er Magudons. Wer sich nun dessen 


17 Cf. JAcoBv: FGrHist 688 F 42 (S. 486, 10—12): Krgoíac e navrayoü tüv ITeooix@v 
za ropa Mido: *Ayfárava dia Tod à yodget. 

Y^ J. MARQUART: a. Anm. 46 a. O., S. 593 macht für diese ‘Modernisierung’ Pamphila, 
die Verfasserin des von Photios benutzten Ktesias-Auszugs, verantwortlich. 

18 Cf. R. Scmanrr: Medisches und persisches Sprachgut bei Herodot, ZDMG 117, 
1967, 1233537. 

19 Cf. A. HOFFMANN-KUTSCHKE: a. Anm. 12 a. O., S. 174. 

20 Cf. ebenda S. 174! 

21 Variante in M: Zaprduav. 

2 Zu diesem Satrapen cf. ausführlich G. R. DRIVER: Aramaic Documents of the 
Fifth Century B. C. Oxford 1957, S. 88—96; cf. auch P. GRELOT: Documents araméens 
d'Égypte. Paris 1972, passim, bes. S. 297—327. 

23 Cf. JacoBY: FGrHist 688 F 7 (S. 451, 29; 452, 8 £.). 

M Cf. JacoBv: Die Fragmente der griechischen Historiker. II, A. Leiden 1926 
(Nachdruck 1961), S. 335, 26 Nr. 90 F 5; of. F. W. Könıc: a. Anm. 3 a. O., S. 175. 
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erinnert, daB es im Griechischen ein (nicht nur dichterisches) Adjektivum 
néopegos “(u. a.:) sinnend, sorgend” und einen gleichlautenden (mytholo- 
gischen) Eigennamen gibt, der wird Maoudons für das Ursprüngliche und 
Méguegos für eine griechische ‘Eindeutung’ halten. — Der jüngste Sohn des 
Dareios II. Ochos hieß nach 470, 11 (Photios) "O£évópac (was ohne jegliche 
Parallele ist), während ihm Plutarch, Artox. 1, 2 den auch sonst durchaus 
geläufigen und gut etymologisierbaren Namen ”Ofádons (= altiran. 
*Hu-x$adra- “mit guter Herrschaft”)? beilegt, gewiß zurecht. — Offenbar 
verderbt ist in der Ktesias-Photios-Uberlieferung auch der Name des anno 
424 nur wenige Monate regierenden Artaxerxes-Sohnes Zexuvótavós,? wie 
in den Handschriften “fast immer" (so Y. Jacoby) geschrieben ist, denn 
sonst kennt man diesen Herrscher unter den Namen Zoydsavds, Zóydios 
(o. 8.28) ; er wird also gewiß *Sugda- oder *Sugdiya- (eigentl. “der Sogdier” : 
Ethnikon als Personenname) geheißen haben: und einen solchen Namen 
haben die Persepolistáfelchen jetzt als Su-ug-da = *Sugda- wirklich zutage- 
gebracht.” — Ausklammern will ich hier die ktesianischen Abweichungen 
in der Liste der “sechs Mitverschworenen” des Dareios, wo zwar Herodot 
und die Behistün-Trilingue bis auf den einen Ardimani#® alias ’Aonadins 
überall zusammengehen, aber Ktesias 461, 9—11 (Photios), gleichfalls mit 
einer Ausnahme, seine eigenen Wege beschreitet.?! Hier liegt die Schuld 
wohl bei des Ktesias Quellen (der achaimenidischen Hoftradition) und nicht 
bei denen, die sein Werk der Nachwelt überliefert haben. 

Wenn ich mich jetzt im folgenden meinem eigentlichen Thema zuwende 
und die ktesianische Überlieferung mit der sonstigen griechischen ver- 
gleiche, so empfiehlt es sich auszugehen von solchen Namen, die formale 
Unterschiede zeigen, jedoch dieselben identischen Personen bezeichnen : 

Der Photios-Auszug beginnt mit den Sagen um Kyros und Astyages und 
betont gleich eingangs ausdrücklich: oöros (scil.: Krnoias) de avrov xal 


25 Belege cf. bei W. Pare—G. E. BENSELER: Wörterbuch der griechischen Eigen- 
namen. II. Braunschweig 31875, S. 902bf. 

26 Of, avest. hu-xéadra- und als Namen auch assyr. Uk-sa-tar: zu diesem cf. W. 
Excers: Vier Bronzewaffen mit Keilinschriften aus West-Iran, Persica 4, 1969, 481%, 

27 Die Belege: 468, 22.29; 469, 7.8.12f.15.19.20; 470, 29. 

28 Pausanias 6, 5, 7: die ‘beste’ Überlieferung bietet “Jodyatoc; im einzelnen cf. 
Hrrzia—BLÜMNER ad loc. ! 

29 Of. zuletzt M. MAYRHOFER: Onomastica Persepolitana. Das altiranische Namengut 
der Persepolis-Táfelchen. Wien 1973 (SbOAW 286), S. 235 Nr. 8.1574. 

30 So ist zu lesen nach R. Scmmrrr: Nachlese zur achaimenidischen Anthropono- 
mastik, BNF N.F. 6, 1971, 1—8. 

31 Dazu cf. zuletzt R. Scmamrr: a. Anm. 30 a. O., S. 1 f. und F. W. KÖNIG: a. 
Anm. 3 a. O., S. 64bf. 
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*Aotvlyay zalet “er nennt ihn übrigens auch *Acrvíyac" (454, 16): So steht 
es dann konsequent in den Photios-Handschriften,? aber eben auch nur 
dort, während alle anderen Ktesias-Ausschreiber die gewöhnliche Form 
’Aozwdyns verwenden. Auf das etymologische Problem dieses Namens 
näher einzugehen — es gilt diese beiden griechischen Formen mit babylon. 
I$-tu-me-gu und vor allem elam. Jr-i&-ti-man-ka/I$-li-man-ka in Einklang 
zu bringen —, muß ich mir versagen ; aber näher bei dem von der communis 
opinio postulierten *Rsti-vaiga-°° steht jedenfalls des Ktesias Form *Aorv- 
iyas, die zwar auch im ‘Vorderglied’ nach griech. dotv “Stadt” umgestaltet 
ist, jedoch im Ausgang durchaus 'ungriechisch' wirkt, während eben 
*Aotu-dyns doch ein verkappter “Stiidte-Brecher” sein dürfte. 

Für den uns durch die Griechen geläufigen Kónigsnamen Aageioc, der ja 
altpers. Därayavaug so nur recht ungenau widerspiegelt und an verkürzte 
aramäische Formen wie DRYWS erinnert, hat Ktesias eine Differenzie- 
rung eingeführt: Dareios I., Hystaspes’ Sohn, heißt auch bei ihm durch- 
gehends Jaosíoc, aber der nicht auf den Thron gelangte Xerxes-Sohn 
dieses Namens und Dareios II. Ochos erhalten die ““vollere” Namensform 
Aagetatos,** die sonst nur noch Xenophon an zwei Stellen?” kennt. Im einzel- 
nen ist diese zwar unklar (genauer: das letzte Iota), aber man wird es sich 
nicht so leicht machen dürfen (wie F. Justi?5), sie einfach als “Koseform” 


= Die Belege: 454, 16; 455, 1.8.11; 456, 25.27; 457, 5; cf. aber auch die Diodorstelle 
2, 34, 6 = 454, 9. 

33 Zuletzt cf. vor allem E. A. GRANTOVSKIY: O rasprostranenii iranskich plemen na 
territorii Irana, in: Istorija iranskogo gosudarstva i kul'tury. K 2500-letiju iranskogo 
gosudarstva. Moskva 1971, S. 308 und M. MAYRHOFER: a. Anm. 29 a. O., 171 Nr. 
8.684 (mit Lit.). 

34 Of. R. SCHMITT: a. Anm. 18 a. O., S. 1201 £; DRYW Š ist auch die im Alten Testa- 
ment geläufige Form (cf. L. KOEHLER—W. BAUMGARTNER: Lexicon in Veteris Testa- 
menti libros. Leiden ?1958, S. 217b), und von diesen aramäischen Formen sind schließ- 
lich die ägyptischen (hieroglyphischen und demotischen) abhängig: cf. dazu Œ. Pose- 
NER: La premiere domination perse en Égypte. Recueil d'inscriptions hiéroglyphiques. 
Le Caire 1936 (IFAO, Bibliothéque d'étude 11), S. 161—163. 

® Die Belege: 425, 31 ( — Diodor 2, 5, 5); 461, 11.19.24.28.30; 462, 1.2.5.7.9.14.16.26. 
(Photios). 

*: Die Belege: 462, 21; 464, 18.19.28.29 (teils -01-) bzw. 469, 18.23; 471, 29 (A jeweils 
-oLetos); 472, 3. 

3: Xenophon, Hell. 2, 1, 8.9 (hier in der besten Handschrift B die Variante -QL-). 
Durch H. ScmwxJA: Dareios, in: Antiquitates Indogermanicae. Innsbruck 1974 
(IBS 12), 8. 377 wurde ich darauf aufmerksam, daß diese Stellen als interpoliert gelten 
und diese Interpolationen auf Ktesias zurückgeführt werden. 

32 E. Justi: Iranisches Namenbuch. Marburg 1895 (Nachdruck Hildesheim 1963), 
S. 78a.; im Prinzip ebenso H. SOHMEJA: a. Anm. 37 a. O., S. 380. 
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anzusprechen. Vielleicht darf man an den typisch attischen Wechsel von a 
und a vor folgendem Vokal erinnern (Typus "Adnvala : *Adnváa),29 der 
— es fehlt bei a: im Gegensatz zu os offenbar an solchen Belegen — zu einer 
Form mit hyperkorrektem, unetymologischem -ı- statt *Aageraos hätte 
führen können. 

Einer der anusiya, der Verbündeten des Dareios bei der Beseitigung des 
Gaumäta heißt in Behistün (DB IV 84) Vidrna und bei Herodot “Yédovns; 
wenn nun in der Ktesias-Photios-Liste!? einer der Sieben "Jófovgc genannt 
wird, so wird diese Form wohl den anderen beiden entsprechen. Von der 
‘Norm’ “Yödevns weicht sie in zwei Punkten ab, für die sich jedoch Ent- 
sprechungen schon bei Herodot finden: 1) in der Wiedergabe von altpers. 
[vi-| durch i- statt ð- wie in ”Ivrapa&uns = [Vindafarnä/{ und 2) in der 
Wiedergabe von altpers. /r/ durch eg statt ag wie ja doch — bei aller 
Unklarheit im Detail — auch in Zuégdic = [Brdiya/.2 Etwas "Unerhórtes' 
stellt *Jóovgc also jedenfalls nicht dar. 

Ein anderer jener ktesianischen "Sieben" ist "Ovógoz, und dem entspricht 
wohl der bei Diodor 31, 19, 1.2 überlieferte ”Avapác. Auch hier sind die 
Verschiedenheiten erklürbar: a- und o- im Anlaut lassen sich unschwer 
vereinigen unter einem Ansatz */va-/44 — die Schwierigkeiten der Griechen, 

den ihrem Lautinventar in den meisten Dialekten fremden Laut [w] wieder- 
zugeben, sind allgemein bekannt —, -a- und -o- im Innern dieses Namens 
spiegeln zweifellos den ja allgemein variierenden Kompositionsfugenvokal 


39 Cf. insbesondere K. MEISTERHANS—E. SCHWYZER: Grammatik der attischen 
Inschriften. Berlin 31900 (Nachdruck Dublin usw. 1971), S. 30—33 § 14a; L. Lupas: 
Phonologie du grec attique. The Hague/Paris 1972 (JL, series practica 164), S. 48 f. 

10 Belegt 461, 10; ein anderer Trüger dieses Namens 471, 10.11 (ebenfalls bei Photios). 

11 Cf. R. SogurrT: a. Anm. 18 a. O., S. 190 f., 128 gegenüber “Yöderns = /Vidrna/ 
und “Yordonns = /Vistaspa/ (ebenda S. 122, 127). 

42 Of. ebenda S. 121 (f.) mit Anm. 21—22, S. 126; die *Norm' ist allerdings ao, wie 
vor allem die vielen 'Aoza-/Rta-Namen zeigen; die dort S. 125—128 $ 1.3.3 gebotene 
Tabelle leidet im übrigen daran, daß sie die Entsprechung von altpers. <ar> = /r/ 
nicht gebührend berücksichtigt. 

43 Bei Herodot findet sich — mit dem zu erwartenden Übergang in ein “n-Para- 
digma” (cf. H. B. RosÉn: Eine Laut- und Formenlehre der herodotischen Sprachform. 
Heidelberg 1962, S. 53) — ‘Avdpng 7, 62, 2 (mit der ‘durchsichtigen’ Variante” Avagávrc). 
Für den Knidier Ktesias (der obendrein Attisch schreibt: cf. oben S. 120) war ja fremdes 
à im Gegensatz zu dem ‘Streng-Ionisch’ schreibenden Herodot nieht anstößig (cf. 
ebenda S. 249 $ 44.115); es findet sich demzufolge passim ! 

4 Für altpers. /và/ — o cf. etwa die herodotischen Doaóorns = /Fravartis/ und 
AXopácptot = (nichtpers.) */Xvarazmiya-/: ef. R. SCHMITT: a. Anm. 18 a. O., S. 122, 
125 mit Anm. 56, S. 127. 
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iran. fa] ~ griech. -o-% wider, so daß also wohl *Vana-f-a-, Koseform zu 
einem Vollnamen wie "Ovagpeorns (= *Vana-farna** “Ruhmesglanz ersie- 
gend") zugrunde liegen wird. 

Der jüngere Bruder des Kambyses, der ‘wahre Smerdis’, trägt bei 
Ktesias-Photios den Namen Tavvotáoxnc,1? in Xenophons Kyrupddie heißt 
er Tavao£áorc:!$ beide Formen sind einhellig überliefert ; welche die richtige 
ist, vermag bei dieser Quellenlage hóchstens die Etymologie zu entscheiden. 
Die richtige Etymologie scheint aber noch nicht gefunden zu sein, und 
gegen das gerne als Hinterglied angenommene *-vazrka- “grofi”*% (dem 
Ktesias' Form näher stünde) spricht vielleicht doch, daß in beiden Überliefe- 
rungszweigen keinerlei Spur des statt £ dann zu erwartenden ¢ erhalten blieb! 

Was die Namen iranischer Stämme und Völker angeht, so seien nur zwei 
hervorgehoben, bei denen Ktesias andere Formen bewahrt als Herodot und 
wo er für diese der erste Gewährsmann ist: Die ostiranischen /Zranka/ der 
Achaimenideninschriften, die bei Herodot Zagdyyaı und später in genauerer 
Wiedergabe Zapayyoı heißen,50 bezeichnet er 422, 9 (Exzerpt Diodors*!) als 
Aoayyaı, also mit einer — nach dem geläufigen Gegensatzpaar ostiran.-med. 
|z] : pers. /d/ — persianisierten Form, die er wohl so, denke ich, am Achai- 


# Die Gräzisierung der iranischen Namenkomposita hinsichtlich des Vokals in der 
Kompositionsfuge und das dadurch hervorgerufene Schwanken zwischen -a- und -o- 
sind bekannt; auch für Ktesias scheint sich eine irgendwie geartete Regelmäßigkeit 
nicht abzuzeichnen. Ganz allgemein scheint man aber jedenfalls eine Grenze nicht 
überschritten zu haben: die iran. *Baga-Namen, die man an griech. uéyac “groß” 
angeglichen hat, sind nämlich offenbar niemals zu *Meyo- verunstaltet worden ! 

# So heißt ein Kadusierkönig bei Nikolaos von Damaskus (ef. F. JacoBY: a. Anm. 24 
a. O., S. 363, 10.35 Nr. 90 F 66 und F. W. Kénic: a. Anm. 3 a. O., S. 178; das Exzerpt 
stammt wohl aus Ktesias); zur Deutung dieses Namens cf. schon J. MARQUART: Die 
Assyriaka des Ktesias. Göttingen 1893 (Philologus, Supplementband 6), S. 598; F. 
JUSTI: a. Anm. 38 a. O., S 233b (cf. S. IIIJ); Kóxrc, S. 472. 

17 Die Belege: 457, 21; 460, 5.5f.15.17.19.20 bis. 23.25.27; 461, 7. 

# Xenophon, Kyr. 8, 7, 11. 

4 Cf. vor allem F. Justi: a. Anm. 38 a. O., S. 321 bf. und F. W. Kénic: a. Anm. 3 
a. O., S. 57ab. 

50 Zu den griechischen Formen cf., vom linguistisch-philologischen Standpunkt aus, 
R. Scumrrr: a. Anm. 18 a. O., S. 1255? sowie, aus historischer Sicht, GH. GNOLI: a. 
Anm. 11 a. O., S. 41—47 und P. DAFFINA: L'immigrazione dei Sak& nella Drangiana. 
Roma 1967 (Is. M. E. O., Reports and Memoirs 9), S. 26 £. 

51 Diodor 2, 2, 3; die dort belegte Form Gen. plur. Aoayyüv ist morphologisch nicht 
eindeutig: möglich wäre auch Agayyol; überliefert ist dort im übrigen die Variante 
Aodyzov, die dem iranischen Original mit /nk/ näher stehr. 

** Diese “forma ‘persianizzata’ "(so GĦ. GNOLI: a. Anm. 11a.0.,8.44) */Drankä/ sollte 
man primär auf die tatsächlich belegte ostiranische Entsprechung /Zrankä/ und nicht, 
wie GNOLI, S. 433es tut, auf die Ktesias-Diodor-Variante Zoáyxa» (cf. Anm. 511) stützen! 
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menidenhof gehórt hat. Und die Bewohner von Kirmán benennt unser 
Autor als erster korrekt als Kapudvıoı,5® während sie bei Herodot (und nur 
bei ihm), wohl infolge eines Überlieferungsfehlers und der Verwechslung mit 
einem anderen Volk, als T'soudvior auftreten.5 

In einer Reihe weiterer Fälle läßt sich der definitive Beweis für die Her- 
kunft formal verschiedener Namen aus der gleichen Quelle allein deshalb 
nicht führen, weil nicht dieselben Personen so heißen : Aber darf man wirk- 
lich die Namen ’Agrözas — so wird vonKtesias ein Meder-König genannt55 — 
und ’Aorodxas (zweimal bei Xenophon'*) voneinander trennen, wie man das 
bisher tat, oder sind sie nicht nur zwei verschiedene Wiedergaben eines 
Kosenamens altpers. *Rt-uka- wie jedenfalls auch elam. Ir-du-ka, gebildet 
mit dem beliebten Kosenamensuffix *-uka-, über das ich in Mayrhofers 
“Onomastica Persepolitana'59 gehandelt habe? Vom Lautlichen her bedarf 
einer kommentierenden Erlüuterung nur die xenophontische Wiedergabe 
von altpers. |k| durch y, die zwar bei Herodot noch nicht festzustellen 
war, die aber durch anderes Material außer Zweifel gestellt werden kann: 
Ktesias etwa (und später zahllose andere Autoren) kennt den Namen *2zo5 
des Artaxerxes-Sohnes, der später den Tlironnamen Dérayavaus (IL. 
annahm ;5 das gibt gewiß und unbestritten den am Behistün-Felsen tat- 
süchlich auch belegten Namen /Vah(a)uka/$? wieder.9! 

Zwei Iranier, der eine unter Kambyses/Dareios lebend, der andere unter 
Artaxerxes II., heißen bei Ktesias Bayazdrns :2 daß hier altpers. * Baga-pata- 
“von Gott geschützt" widergespiegelt wird, ein Name, den die “Neben- 


53 Die Belege: 422, 10 (= Diodor 2, 2, 3); 457, 22 (Photios); Landesname 48b, 30 
(= Athenaios 2, 74). 

54 Cf. R. SCHMITT: a. Anm. 18 a. O., S. 124 (mit Lit.). 

55 Beleg: 450, 26 (= Diodor 2, 32, 6). 

5 Xenophon, Kyr. 5, 3,38 (ein Hyrkanier-Führer); Anab. 4, 3, 4 (Söldnerführer 
unter Artaxerxes II.). 7 

57 F. Justi: a. Anm. 38 a. O., S. 40b und 127a (anders aber offenbar S. 526). 

5 Cf. R. Sonwrrr: Die Kosenamensuffixe -ina- und -uka-, in: M. MAYRHOFER: 
a. Anm. 29 a. O., S. 292 $ 11.1.8.4.2. 

59 Ktesias 469, 18 Baoıledeı “Qyoc, xal netovopáteras Aagetatos ““Ochos wird König 
und nennt sich Dareiaios”: die onomastische Bedeutung dieser Stelle lag darin, daß 
sie auch für den Iran die indogermanische Sitte bezeugte, daß dieselbe Person einen 
(offiziellen) Vollnamen und einen (familiären) Kosenamen nebeneinander tragen 
konnte. — Weitere Belege: 468, 23.24.27; 469, 13.14.16.17.23; 471, 29; 472, 3. 

60 Auf das Problem der Lesung dieses Namens — geschrieben <v-h-u-k> — kann 
ich hier nicht nüher eingehen. 

61 Über altpers. /v-/ ~ griech. <o-> cf. oben S. 125 f. ! 

62 Die Belege: 459, 4.6; 460, 21; 461, 4.12f.13.16; 462, 16 bzw. 473, 3.5. 
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überlieferung” in reichem Maße bezeugt, steht außer Zweifel. Aber der 
gleiche Name begegnet bei Herodot in der Form Meyafázgc'! (ein Vetter 
des Dareios 1.), im Vorderglied an griech. uéyac “groß” angeglichen und 
im Ausgang an die griechischen komponierten Verbalnomina auf -Bdrng. 
Vielleicht darf man auch diesen Bayaxérnç in allgemeinere Zusammenhänge 
eingliedern und als Zeugen dafür anrufen, daß Ktesias die iranischen Namen 
in geringerem Umfang als Herodot volksetymologisch eindeutet und grä- 
zisiert. 

Die vielen iranischen Namen auf -peovns = med. |-farnd] sind allgemein 
geläufig; Ktesias kennt natürlich auch einige davon, scheint aber im Gegen- 
satz wiederum zu Herodot, bei dem die an den griechischen Stamm goer- 
"Sinn" angelehnte Form -poéync bezeugt ist und -péovns nur gelegentlich 
als Handschriftenvariante vorkommt, immer diese ‘fremdere’ Form zu 
verwenden : T “Atapéovns = ' Avag-['Avga-gépync = *Atr-farna jS Tio(o Japéo- 
ms, Zatigéovns. Doch dazu kommt dann noch Meyoféovns 454, 20; 457, 24 
(Photios), der Name des Barkanier-Satrapen, der ebenso wie die ‘normalere’ 
Form Meyagéorrc bei Xenophon" */Bagafarna/ widerspiegeln wird.® Jeden- 
falls ist es unnötig, mit F. Justi? ein eigenes Etymon altpers. “*Bagawarna... 
d. i. Schutz der Gótter geniessend" zu postulieren ! 

Plutarch wurde schon im Falle *O£é»ópacl'O&áóomc (oben S. 123) als 
gegenüber Ktesias-Photios verläßlichere Quelle für die Namen der Dareios- 
Parysatis-Kinder erkannt: Gleiches gilt für den plutarchischen "Ootévns," 


‘3 Zusammengestellt ist das Gesamtmaterial bei R. Scmurr: a. Anm. 30 a. O., S 
8 f. (mit Lit.). 

*! Sicher verfehlt ist die Rückführung dieses Namens auf * Bagapatis durch V. I. 
ABAEV: Iz iranskoj onomastiki, in: Istorija . . . (a. Anm. 33 a. O.), S. 270; was soll 
dieses Kompositum ‘bedeuten’? 

55 Cf. H. H. SCHAEDER: Iranische Beitráge. I. Halle (Saale) 1930 (Nachdruck Hildes- 
heim/New York 1972), S. 97 — 295. 

** Cf. R. SCHMITT: a. Anm. 18 a. O., S. 121% und 142. 

*' Cf. R. Sont: a. Anm. 30 a. O., S. 1° f; eine Emendation zu 'Aorogéovgc 
(Herodot: *Aorapoévnc) wird man wohl deshalb ausschließen dürfen, weil das Namens- 
glied *Apra- so geläufig ist, daß die Korruptel dann kaum verständlich wäre ! 

$$ Xenophon, Anab. 1,2,20. 

So bereits PH. Kerer: Die Perser des Aeschylos als Quelle für altpersische 
Altertumskunde betrachtet, nebst Erklärung der darin vorkommenden altpersischen 
Eigennamen, Acta Seminarii Philologici Erlangensis 1, 1878, 269; cf. R. Sc: 
a. Anm. 30 a. O., S. 973; dort auch eine Vermutung zur lautlichen Seite. — Geht etwa 
auch der recht isolierte Name Bagophanes (Curtius Rufus 5, 1, 20. 44) auf ein solches 
*/Bagafarna/ zurück? 

10 F. JUSTI: a. Anm. 38 a. O., S. 59b (falsch war die Angabe, der Name fehle dort, 
bei R. Scmnrr: a. Anm. 30 a. O., S. 973), 

71 Plutarch, Artox. 1, 2. 
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einen Namen, der auch sonst bezeugt ist und damit mehr Glaubwürdigkeit 
beanspruchen daxf als der an entsprechender Ktesias-Photios-Stelle (470, 4) 
überlieferte *Agrdornc. Der hinter *Oorávnc verborgene Name ist aber 
gewiß kein anderer als der herodotische “Yordvns,'= nämlich */Ustäna] 
“guten Stand habend”. Für die iranisch-griechischen Lautentsprechungen 
ergibt sich hieraus immerhin ein weiterer Beleg von ó- statt ð- für Ju-/ 
— doch das kannte man schon aus Herodots 'Orá»ns = [Utàna|| — Inter- 
essant und in mancher Hinsicht aufschlußreich wäre es natürlich, die für 
Ktesias eruierten Lautentsprechungsregeln mit denen zu vergleichen, die 
für Herodot gewonnen werden konnten; doch sollte sich ein solcher syste- 
matischer Vergleich — es ist fast überflüssig, das besonders zu betonen — 
unbedingt auf das Gesamtmaterial stützen, das aber hier auszubreiten nicht 
móglich war: So müssen die genannten Einzelheiten also erst einmal 
genügen ! 

Im folgenden sollen jedoch noch zwei Vólkernamen besprochen werden, 
die im griechischen Quellenbereich ausschließlich Ktesias in der jeweiligen 
Form bezeugt und über die meines Erachtens manches Verfehlte geäußert 
wurde: die der Bagxdvio: und Xwoauvaloı. 

Die ““Barkanier” sind einer der Stämme des K yrosreiches und werden als 
solcher in dem photianischen Ktesias-Auszug zweimal erwühnt. An der 
ersten Stelle (456, 25) soll Astyigas auf des Kyros Befehl von den Barka- 
niern herbeigeschafft werden — nach den gleichfalls auf Ktesias fuBenden 
Worten des Tzetzes? ist Astyages von Kyros zu rw» Bapxavíov doyovra 
gemacht worden —, an der anderen (457, 24) wird Megabernes, der Astyigas- 
Enkel von Kyros kurz vor seinem Tode zum Satrapen der Barkanier ernannt. 
Über die Lokalisierung lassen sich Anhaltspunkte höchstens aus der wiede- 
rum von Ktesias abhángigen Diodorstelle (422, 10 — Diodor 2, 2, 3) gewin- 
nen — es ist jene bunte Liste der von dem legendüren Ninos unterworfenen 
vorderasiatischen Vólker —, wo neben den Kadusiern, Tapyrern, Hyrka- 
niern, Drangern, Derbikern, Karmaniern, Choromnaiern und vor den 
Parthern die Bopzáviot genannt sind: das weist also allenfalls auf den Nord- 
osten des von den Iraniern besiedelten Raumes. Weitverbreitet ist die 
Ansicht” — zuletzt vertrat sie I. V. P'jankov? —, daß dieses Volk identisch 


72 Herodot 7, 77; cf. R. SCHMITT: a. Anm. 18 a. O., S. 130. 

73 Tzetzes, Chil. 1, 87 f. 

74 Ich nenne nur H. KrEPERT: Lehrbuch der alten Geographie. Berlin 1878, S. 67; 
W. TOMASCHEK: Barkanioi, RE III/1, 1897, S. 19; F. Justı: Geschichte Irans von den 
ältesten Zeiten bis zum Ausgang der Säsäniden, in: Grundriß der Iranischen Philo- 
logie. II. Straßburg 1896—1904, S. 415; M. KrEssnrNG: Hyrkania, RE IX/l, 1914, 
Sp. 476 £; F. H. WxrssBACH: Kyros 6), RE. Supplementband IV, 1924, Sp. 1137; 
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sei mit den “Yoxávio: und daß dementsprechend der Name Bapzdvıoı nur 
eine “Parallelform” (so W. Tomaschek) zu deren Namen darstelle. Vom 
Sprachlichen her läßt sich das auch durchaus rechtfertigen, daß als Wieder- 
gabe von iran. /v/ schon vor Ktesias (bei Herodot*") in den Namen auf 
-Batoc = altpers. */-vazda] nachweisbar ist; die Dublette Bao-['Yo- er- 
scheint bei aller notorisehen Unsicherheit über die Aussprache sog. ‘toter’ 
Sprachen phonetisch verständlich als Wiedergabe von [v] bzw. [w], und 
im übrigen findet sich ein auffälliges [v] = f in unmittelbarem inhaltlichem 
und kontextuellem Zusammenhang auch in dem oben S. 128 behandelten 
Barkanier-Satrapen-Namen Meyaféovnc, der einzig bekannten  -féovmc- 
Form. Zwischen diesen beiden auffälligen f besteht mit Sicherheit ein 
Zusammenhang. War es vielleicht eine dialektische oder gar idiolektische 
Eigenheit von Ktesias’ Quelle???" Wie steht es nun aber auf der anderen 
Seite um die Argumente derer, die diese Bagzdvıoı nicht mit den Hyrkaniern 
identifizieren? Der Initiator dieses Gedankens, J. Marquart,?® setzt sie ohne 
weiteres gleich mit den Bariani der Peutingerschen Tafel sowie den Pariani 
bei Mela und Plinius und lokalisiert sie dementsprechend in der Fargána ; 
andererseits stellt F. W. König” sie mit assyr. Barikanu gleich und versetzt 
sie weiter in den Süden ins Medische. Beide Ansichten fußen also nur auf 
Namensanklängen und erfordern teilweise die Annahme gravierender Über- 
lieferungsfehler. Aber Marquarts These fällt schon allein deshalb dahin, weil 
die Barcani von Curtius Rufus 3, 2, 5 ausdrücklich für das Heer Dareios’ 
III. bezeugt werden, aber unter diesem letzten Achaimeniden die Fargána 
gar nicht mehr zum Perserreich gehört hat!9? Für eine Identifizierung 


A. MOMIGLIANO: Tradizione e invenzione in Ctesia, Atene e Roma N. S. 12, 1931, 271; 
I. M. D’saxonov: Istorija Midii ot drevnejäich vremen do konca IV veka do n. e. 
Moskva/Leningrad 1956, S. 357, 4238. 

151. V. P’sanxov: “Istorija Persii" Ktesija i sredneaziatskie satrapii Achemenidov 
v konca V v. do n. e., VDI 1965/2 (— 92), 44 f. 

75 Cf. R. SCHMITT: a. Anm. 18 a. O., S. 132% und a. Anm. 30 a. O., S. 973, 

77 Diese Spekulation scheint mir begründeter zu sein als etwa F. H. WEISSBACHS 
Annahme (a. Anm. 74 a. O.), die Form Bagxdyiot entspräche genauer altpers. /Vrk&- 
n&/, “Yoxdviods dagegen elam. <Mi-ir-ka-nu-ya-ip > u. à. ! 

78 J. MARQUART: Untersuchungen zur Geschichte von Eran. I. Góttingen 1896, $. 
301% f. (zuerst in: Philologus 54, 1895, 5141% f.) — dort ist natürlich auch eine ‘Ety- 
mologie’ des Namens gegeben! —; cf. GH. GNOLI: a. Anm. 11 a. O., S. 71 f. (der 
MARQUART in der Trennung von Barkaniern und Hyrkaniern folgt). 

79» F. W. KÖNIG: a. Anm. 3 a. O., S. 54a (mit Lit.). 

59 W, W. Tarn: The Greeks in Bactria and India. Cambridge 21951 (Nachdruck 
1966), S. 831; deutsche Übersetzung in: F. AvrEEIM—J. RERORX (Hrsg.): Der Hellenis- 
mus in Mittelasien. Darmstadt 1969 (Wege der Forschung 91), S. 90°. 
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Bagzdvıoı = *Yoxáwot spricht ganz entschieden, auch wenn Ktesias,?1 
Curtius Rufus und Stephanos von Byzanz (diese in dessen Spuren) die 
beiden Völker nebeneinander? nennen, das Zeugnis lustins (1, 6, 16), der 
berichtet, daß Kyros den Astyages maximae genti Hyrcanorum praeposuit. 
“Sprachlich ist aber”, so resümiere ich mit Kiesslings Worten,83 “die Glei- 
chung jedenfalls unanfechtbar und schlagend, und sachlich steht ihr nur 
entgegen, daß Ktesias in Varkäna nicht griechisches Hyrkanien wieder- 
erkannt hat, sondern ein neues, den Hellenen bisher unbekanntes Volk 
entdeckt zu haben glaubte", 

Das Schicksal der “Choramn(a)ier” ist dem der Barkanier vergleichbar. 
Ihr Überleben verdanken sie nur einigen Ktesias-Exzerptoren : Diodor 
erwähnt sie in der gleichen Liste wie jene,4 Photios’ Auszug nennt sie neben 
Baktrern, Parthern und Karmanern als Herrschaftsgebiet des Tanyoxar- 
kes,55 und schließlich widmet ihnen Stephanos von Byzanz®® einen eigenen 
Abschnitt, in dem vor allem auch Ktesias wörtlich zitiert wird. Sind diese 
Xwoáuvior (oder -aloı?) nun, wie gemeinhin angenommen wird, nichts als 
die Xooáapuo, oder Xwpdopuor (cf. oben Anm. 44), die seit Herodot — und 
das geht wohl schon auf Hekataios zuriick®? — reichstens belegt sind, oder 
sind sie von diesen fernzuhalten, wie insbesondere W. Tomaschek, J. Mar- 
quart und E. Herzfeld* für nötig erachten? Sachliche Gründe dafür hat 
man keine beigebracht, sondern nur wieder mit Namengleichsetzungen 
operiert: Marquart verglich (unter Beigabe einer Deutung aus dem Irani- 
schen) den Namen der Choamani bei Mela und den der Comani bei Plinius, 


81 1. V. P'JANKÓV: a. Anm. 75 a. O. versucht das Nebeneinander der zwei Formen bei 
Ktesias — es handelt sich ja jeweils um die Schilderung historischer Ereignisse — nuf 
verschiedene Gewührsleute bzw. Quellen zurückzuführen. 

82 Ktesias 422, 9 (= Diodor 2, 2, 3; cf. oben S. 129 im Text); Curtius Rufus 3, 2, 6 f.; 
Stephanos von Byzanz 159, 10 Meineke: Zfvoc roig ‘Yoxavoïc Guogov. — Weitere 
Ktesiasbelege: 459, 5 f.; 468, 27 (Photios); 511, 7 (Ailianos, aus Ktesias’ "Ivórxd). 

53 M. Kızssuing: a. Anm. 74 a. O., Sp. 477. 

81 Ktesias 422, 10 = Diodor 2, 2, 3; die Überlieferung ist in dem einen Zweig (C) 
verderbt, der andere hat Xwgouvaiwy, also griechischen ‘Fugenvokal’ -o- sowie -at-. 

85 Ktesias-Photios 457, 22: Xwpauviov. 

86 Stephanos von Byzanz 700,8—11 = F. Jacosy: FGrHist 688 F 12, S. 458, 22—25: 
Awoauvaloı. 

87 Of. I. V. P’sanxov: Chorasmii Gekateja Miletskogo, VDI 1972/2 (= 120), 3—21 
(mit engl. Resiimee). 

88 W. Tomaschek: Choramnaioi, RE III/2, 1899, Sp. 2406; ders.: Chorasmia, 
ebenda Sp. 2406—2408; J. MARQUART: a. Anm. 78 a. O., S. 311% = 51519; ders.: 
ebenda Band II. Leipzig 1905 (Philologus. Supplementband 10/1), S. 143 mit Anm. 5; 
E. HERZFELD: The Persian Empire. Studies in geography and ethnography of the 
Ancient Near East. Wiesbaden 1968, S. 299. 
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Herzfeld den der “region Khulm in Bactria”. In Wirklichkeit aber spricht 
die ‘Umgebung’ der Xwoduvioı an den Ktesias-Stellen — und Marquart® hat 
das offenbar selbst auch gefühlt, da er anstelle der Choramnier "vielmehr 
das Kulturvolk von Chwärizm erwarten" würde! — gerade umgekehrt 
dafür, daf es sich *nur' um die Chorasmier handelt: Wie auch in anderen 
Lünderlisten sowohl bei Herodot als auch auf den altpersischen Inschriften 
selbst stehen sie in der Nachbarschaft vornehmlich von Parthern und 
Baktrern.* Da aber eine spezielle Untersuchung über die Choramnier und 
ihr Verhältnis zu den Chorasmiern von I. V. P'jankov bereits angekündigt 
ist,?1 darf ich es mir hier vielleicht ersparen, näher auf diese Frage einzu- 
gehen. Das einzige Hindernis, das bislang offenbar nicht beiseitegeráumt 
werden konnte und so vermeintlich zur Trennung der beiden Namen führen 
mußte, war, so scheint es, sprachlicher Art: Man wußte mit der Korre- 
lation py ~ ou in Xogápvio:| Xopásuto: nichts anzufangen — ließ aber zum 
Glück die Überlieferung des Namens unangetastet ! Nun gibt es aber in der 
griechischen Lautlehre einen genau entsprechenden. Fall von ur ~ op: 
in der attischen Volkssprache, dem sog. “Vulgärattischen’. Auf attischen 
Vaseninschriften erscheinen (insgesamt dreimal, von verschiedener Hand !) 
die mythischen Namen Meuvov und "Ayauéuvov (unter anderem auch) in 
den Formen Méopor und 'Ayauéouov.9? Wenngleich diese Erscheinung noch 
nicht in allen Einzelheiten aufgehellt ist, so darf man daraus doch jeden- 
falls auf einen Gegensatz von 'hochsprachlichem' uy und ‘vulgärem’ oy in 
Attika schließen. In einem Namen wie Xo/wgdo uo: mußte -ou- dazu ver- 
leiten, daß der Name in dieser seiner Form als ‘vulgär’ empfunden wurde 


89 J. MARQUART: a. Anm. 88 a. O., S. 143. 

9» Cf. DB I 16, DPe 15—17, DNa 22—24, DSe 21f., DSm 8 f., XPh 20—22 — ich 
verwende das Siglensystem von R. G. Kent: Old Persian. Grammar, texts, lexicon. 
New Haven, Conn. *1953 (American Oriental Series 33) — bzw. Herodot 3, 93, 3; 
117, 1; 7, 66, 1. 

91 T. V. P’sankov: a. Anm. 87 a. O., S. 11° verweist auf ein Kapitel seiner Dissertation: 
Vostoönye satrapii derZavy Achemenidov v soëinenijach Ktesija (im Druck). 

92 J, MARQUART: a. Anm. 46 a. O., S. 611: “Gleichsetzung ... durch die Namens- 
form ausgeschlossen”, und dazu Anm. 370: “Man müßte jedenfalls eine sehr alte 
Verderbnis etwa aus Xwgáfuo: (ap. (H)uwärazmië) im Texte des Ktesias selbst 
annehmen". 

93 Cf. P. KRETSCHMER: Die Griechischen Vaseninschriften ihrer Sprache nach unter- 
sucht. Gütersloh 1894 (Nachdruck Hildesheim/New York 1969), S. 168—170. 

M Ich verweise nur auf E. SCHwYZER: Griechische Grammatik. I. München 11968, S. 
208 f. und A. HxusEcx: ATAMEMNOQN, in: Studien zur Sprachwissenschaft und 
Kulturkunde. Gedenksehrift für Wilhelm Brandenstein. Innsbruck 1968 (IBK 14), S. 
357—361 (dort jeweils weitere Lit.). - 
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und deshalb zu ‘hyperkorrektem’ Xopäuvior umgestaltet worden ist. Da die 
Belege sämtlich auf eine einzige Quelle zurückgehen, ist es vielleicht vertret- 
bar anzunehmen, daß in einem sehr frühen Überlieferungsstadium — Kte- 
sias selbst, der ja um die richtige Form wissen mußte, scheidet sicher aus — 
diese Umgestaltung stattfand. 

Eine systematische, ins Detail gehende Untersuchung und iranistische 
Auswertung der in griechischen Quellen überlieferten Iranica tut, wie wohl 
auch diese Beispiele wieder gezeigt haben, not. Ich hoffe, in einem in Vor- 
bereitung befindlichen Buche in nicht allzu ferner Zukunft die in der 
griechischen Literatur vor Alexander dem Großen überlieferten iranischen 
Namen bearbeiten und so meinen Beitrag zu dem von der Iranischen 
Kommission der Österreichischen Akademie der Wissenschaften begon- 
nenen Iranischen Namenbuch leisten zu können. 


»s [Korrekturzusatz: Erst nachträglich werde ich durch die Liebenswürdigkeit 
B. A. Lrrvmskıys (Moskva) aufmerksam auf die ältere Arbeit von I. V. P’ JANKOV: 
Svedenija Ktesija o vladenijach Bardii na vostoke Trang (Administrativnaja politika 
Kira II na severo-vostoke ego derZavy), VDI 1961/4 (=78), 100, woselbst zwar die 
Xooduvioı für Chorasmier angesehen werden, die beiden Namen jedoch in *Xvara- 
-manu- ”ljudi Chvara bzw. *X*ara-zmi-" zemlja Chvara", also als Einwohner- bzw. 
Landesname getrennt werden. Die sprachwissenschaftliche Rechtfertigung für 
diese Rekonstruktionsansätze bleibt P’sanxKov allerdings schuldig; ich erachte diese 
Konstrukte als unhaltbar]. 3 
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MIDDLE IRANIAN SOURCES 


IV 


PROBLEMES DE DISTINCTION 
ET DE PRIORITÉ DES SOURCES 


par 


PH. GIGNOUX 


Tout historien n'est pas nécessairement linguiste, et tout linguiste se 
double rarement d'un historien. Cela me semble particulièrement vrai dans 
le domaine des études iraniennes, ou l'historien, dégu par le manque de 
documents proprement iraniens, laissera au linguiste le soin d'exploiter 
de rares textes épigraphiques, et puisera largement en contrepartie dans le 
vaste fond des sources annexes eb étrangéres, en utilisant souvent des 
témoignages trés postérieurs à l'époque considérée. Cette rareté des sources 
pour la période ancienne est bien connue, et je ne suis certes pas le premier 
a la déplorer.' En effet, en dehors des inscriptions achéménides, et de quel- 
ques inscriptions sassanides, de quoi dispose-t-on pour la connaissance 
de l'ouest iranien, si l'on met à part les textes de Turfan et la littérature 
mazdéenne en avestique eb en pehlevi qui intéressent au premier chef 
Vhistorien des religions? Et croit-on que l'on soit mieux renseigné sur 
l'Iran oriental, pour l'histoire duquel il faut aussi faire appel à des sources 
étrangéres, malgré l'intérét suscité récemment par les inscriptions bactrien- 
nes, mais essentiellement chez les linguistes? Ainsi, faute de documents 
historiques iraniens, c. à. d. de documents émanant du pouvoir ou de l'élite 
méme du pays, quelle que soit la langue dans laquelle de tels documents 
seraient écrits, l'historien tend à privilégier les sources étrangères. Certes, 
parmi ces derniéres, une hiérarchie s'impose: les documents araméens 
d'Eléphantine ne sont pas à classer parmi les sources étrangéres, sous pré- 
texte qu'ils ne sont pas écrits en iranien, mais il faut reconnaitre qu'aux 
yeux de l'historien, ils n'ont qu'un intérêt secondaire, et parce qu'il s'agit 
d'une littérature épistolaire, et parce que celle-ci ne concerne qu'une pro- 
vince éloignée du coeur de l'Iran achéménide. Les distinctions à établir ne 
sont done pas nécessairement d'ordre linguistique. 


1Cf. par ex. J. P. DE MENAscE, “Religions de l'ancien Iran” dans Problèmes et 
méthodes d'histoire des religions, Paris 1969 p. 107—111. 
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Je voudrais montrer par quelques exemples, comment les auteurs ont 
tendance à privilégier, à tort à mon avis, les sources que j'appelle étrangères 
au détriment des sources primaires ou iraniennes. 

Comme premier exemple, je me référerai à un probleme important de 
l’histoire achéménide, et qui me semble avoir été mal étudié jusqu'ici, celui 
du nombre et de la délimitation des satrapies de l'empire perse, dont nous 
possédons désormais une nouvelle liste, gráce à la récente découverte d'une 
statue de Darius par J. Perrot. L'étude comparée des sources iraniennes 
(listes de provinces et listes des délégations) et étrangères (liste d'Hérodote; 
ch. 3) n'a pas été suffisamment menée à bien: il me semble que l'optique en 
est faussée dés lors que l'on donne la priorité à Hérodote. C'est ce qui 
apparait dans la monographie d'Oscar Leuze, consacrée à la division des 
satrapies en Syrie et Mésopotamie.* Sans doute une telle recherche néces- 
site-t-elle le recours aux sources grecques, mais à en juger par le seul som- 
maire (p. VII—VIII) cette étude de Leuze est entièrement basée sur la liste 
d'Hérodote, alors qu'elle devrait prendre pour point de départ les listes 
que nous fournissent les inscriptions achéménides. Dés le début, l'auteur, 
dans sa description de l'état de la recherche,* ne cite que la liste d’Hérodote, 
et d'autres sources grecques comme Xénophon.5 L'inscription de Bisutun 
n'est mentionnée qu'aux pages 11—12 de cette longue introduction. La 
deuxiéme partie de l'ouvrage, qui étudie la réorganisation des satrapies par 
Darius, commence avec la liste d'Hérodote (p. 43—86), avant que ne soient 
examinées les données iraniennes (p. 86—99, trois listes de Darius), dont 
l'auteur ne semble guére tirer partie. Comment peut-on se demander? si la 
liste d'Hérodote représente une division des satrapies instaurée par Darius 
ou un état plus tardif de l'empire, avant méme de s’ötre référé aux données 
officielles, qui nous sont heureusement conservées dans les inscriptions 
en vieux-perse? C'est accorder manifestement une priorité aux sources 
grecques, qu'elles n'ont pas, c'est “mettre la charrue avant les bœufs”. 


2 C'est plus exactement une liste de porteurs du tröne, comprenant 24 noms de 
peuples. 

3 Die Satrapieneinteilung in Syrien und im Zweistromlande von 520—320 (Schriften 
der Königsberger Gelehrten Gesellschaft, 11. Jahr, Heft 4) Halle 1935; Neudruck: 1972. 

1 Q. c. p. 2 paragr. 2 “Der Stand der Forschung”. 

50. c, p. 5—11. 

5 C'est le titre méme du ch. III p. 76: “Gibt die von Herodot mitgeteilte Satrapien- 
liste die Einteilung des Dareios oder etwa einen spüteren Zustand wieder?” La compa- 
raison entre les listes de Darius et celle d’Hérodote, qu'on s'attend à trouver développée 
au eGur de l'ouvrage, n'oceupe qu'une page (98). L'auteur fait un bien maigre usage 
des données iraniennes. 3 


138 


Si cette erreur de méthodologie a été bien surmontée dans l'ouvrage 
consacré au móme sujet par G. Walser,’ il semble toutefois que l'auteur 
garde une certaine désaffection à l'égard des données iraniennes, qui ne 
me semble pas entiérement justifióe. Si un certain désaccord entre les 
données iraniennes subsiste, ce n'est pas une raison, me semble-t-il, pour 
jeter la suspicion sur celles-ci, mais c'est plutót, parce que nous saisissons 
encore fort mal la variation de l'ordre hiérarchique des provinces au cours 
du temps, et nous ne réussissons pas à expliquer le désordre apparent de 
certaines listes. Pour G. Walser au contraire, cela l'entraine à douter de la 
valeur de ces listes: selon cet auteur, p. 36, nous ne savons móme pas si les 
changements de place des provinces dans les listes et l'énumération de 
nouveaux noms révélent que de nouvelles satrapies avaient été créées. 
Et nous en savons trop peu sur les principes de choix des noms de peuples 
dans les inscriptions. Dès lors la reconstruction d’Herzfeld,® basée sur la 
division en 20 satrapies d'Hérodote, ne me semble guére convaincante: 
pourquoi devrait-on privilégier le témoignage des Grecs, au détriment de 
celui de Darius, dont les listes donnent toutes un nombre plus élevé de 
provinces? Enfin, les conclusions de Walser, p. 50, sont nettement pessi- 
mistes: “Finalement les listes donnent peu de renseignements sur l'organi- 
sation administrative de l'empire achéménide." J'ai montré ici méme, en 
1971, que les listes de provinces sassanides du 3ème siècle présentaient 
entre elles de profondes ressemblances et qu'il était possible de voir dans 
leurs discordances mémes un signe de l'évolution de l'ordre hiérarchique 
des différentes régions. Il ne me semble pas exclu a priori qu'il puisse en étre 
de méme, en ce qui concerne les listes des satrapies achéménides, à condition 
toutefois de ne pas mésestimer la valeur des documents épigraphiques. 

Le défaut de méthode, que je critique, n'est pas propre à ce probléme 
particulier relatif à l'histoire achéménide. Mais l'histoire des Parthes aussi, 
reste tributaire des sources gréco-latines, même lorsqu'il existe des données 
süres, comme celles de la numismatique. Ainsi certains historiens continuent 
à ne pas tenir compte de l'admirable travail de G. Le Rider!? qui, par son 
étude approfondie des monnaies de Suse, & renouvelé la chronologie et 
l'identification des rois parthes. On continue donc à parler d'un Artaban V, 


7G. WALSER, Die Völkerschaften auf den Reliefs von Persepolis, (Teheraner Forschun- 
gen, Band 2) Berlin 1966. 

8 G. WALSER, 0.c. p. 44—49 et E. HERZFELD, The Persian Empire, ed. by G. 
WALSER: Wiesbaden 1968. ^ 

9 “La liste des provinces de l’Erän dans les inscriptions de Sabuhr et de Kirdir” 
dans Acta Antiqua Acad. Scient. Hungaricae t. 19, 1971 p. 83—94. & 

10 G. LE RIDER, Suse sous les Parthes et les Seleucides, Paris 1965. 
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qui n'a pas existé. C'est assez. dire le peu de cas que l'on fait des sources 
iraniennes, habitué que l'on a été à utiliser en priorité le témoignage des 
civilisations voisines. On pourrait adresser le méme reproche aux historiens 
de l'époque sassanide, qui utilisent essentiellement des informations secon- 
daires (sources gréco-latines, syriaques, etc...) ou postérieures (l'historio- 
graphie arabo-persane). 

Il y a done, pour l'histoire de l'Iran occidental, une hiérarchie des sources 
à respecter, et comme les sources indigénes sont surtout des inscriptions, 
une priorité des textes épigraphiques sur les textes historiques provenant 
de traditions étrangères ou postérieures. La classification tripartite établie 
par J. A. Brinkman pour l'histoire de la Babylonie post-cassite!! pourrait 
être adoptée par les iranistes. Il distingue des sources "primaires" (docu- 
ments contemporains en assyrien, babylonien ou élamite), "secondaires" 
(documents postérieurs en ces mêmes langues), et “tertiaires”” (documents 
étrangers, grecs, bibliques). Cette classification ne préjuge pas par ailleurs 
de la valeur intrinséque de chacune des sources prises séparément, quelle 
que soit sa catégorie. Mais elle crée une hiérarchie et permet d'établir un 
ordre assez rigoureux. C'est sur la base de ces observations que je souhai- 
terais que le plan de la Collection des sources, qui nous est proposé par le 
Professeur J. Harmatta, füt discuté et éventuellement modifié, car il m'ap- 
parait que les inscriptions, dont le Corpus Inscriptionum Iranicarum s'est 
réservé la publication, sont à mettre à la premiére place, avant les textes 
historiques et littéraires. Il reste à étudier sous quelle forme les textes épi- 
graphiques pourraient étre intégrés à cette Collection des sources, afin de 
ne pas faire double emploi avec le C. I. I. 

Je voudrais signaler enfin, dans la ligne de ce que j'ai dit précédemment, 
que certains documents, non énumérés dans le plan de la collection, me 
semblent suffisamment importants pour ne pas ötre négligés. Je veux parler 
des bulles sassanides, qui constituent, á mon avis, au méme titre que les 
inscriptions du 3éme siécle, des sources primaires de grande valeur pour la 
connaissance de l'histoire des fonctions officielles et des provinces à l'époque 
sassanide. Les autres sources en la matière, telles le Sahrestaniha 5 Eran”? 
ou le texte arménien attribué à Moise de Xoren!? sont à considérer comme 
données "secondaires", certes bien précieuses, mais qui doivent être 


uJ. A. BRINKMAN, A political history of Post-Cassite Babylonia, (1158—722 B. C.) 
Rome 1968. 


12 J. MARKWART, A Catalogue of the Provincial Capitals of Eranshahr, ed. by G. 
Messina, Rome 1931. 


13 J. MARQUART, Erangahr nach der Geographie des Ps. Moses Xorenac’i, Berlin 1901. 
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contrólées, quand cela est possible, par les sources primaires. A fortiori, les 
données plus tardives encore de l'historiographie arabo-persane devront- 
elles ótre vérifiées à l'aide des autres données. 

Il faut donc réaliser une sélection des sources, sans laquelle une Collection, 
qui situerait tout au méme niveau, risquerait d'égarer nos historiens futurs, 
et particulièrement ceux qui ne sont pas suffisamment entraînés aux diffi- 
cultés de l'iranologie. 

En remerciant le professeur Harmatta de nous donner l'occasion de parler 
ici de ces problémes, je souhaite que ces quelques remarques sur la hiérarchie 
des sources puissent donner lieu à un large débat. 
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DIE MITTELPERSISCHEN UND PARTHISCHEN TURFANTEXTE 
ALS QUELLEN ZUR GESCHICHTE DES VORISLAMISCHEN 
ZENTRALASIEN 


von 


W. SUNDERMANN 


Gern folge ich der Aufforderung, einige Worte über die Bedeutung der 
mittelpersischen (mp.) und parthischen (parth.) Texte der Berliner Turfan- 
sammlung für die Geschichte Zentralasiens zu sagen, wenn auch, wie wohl- 
bekannt, die Wichtigkeit dieser Textgruppe nicht eigentlich in ihrer histo- 
rischen Ausbeute besteht. Das gilt auch für die Geschichte der an das Sas- 
sanidenreich angrenzenden Länder Mittelasiens, oder konkret gesagt: des 
Manicháismus in diesen Gebieten. 

Geschichtsbeschreibenden Charakter beansprucht die manicháische ha- 
giographische Literatur, ihr Hauptgegenstand ist das irdische Wirken Manis 
und seiner zeitgenössischen Jünger, die Entstehung der manichäischen 
Kirche, ihre Ausbreitung in alle Teile der bekannten Welt und ihr Schicksal 
in der Zeit nach Manis Tod. Der kritischen Geschichtsforschung liefert sie 
die wichtigsten Angaben, und andere Literaturgattungen wie die umfang- 
reiche Hymnendichtung* oder die Episteln Manis und seiner Jünger? treten 
ihr gegenüber in den Hintergrund. Auf die hagiographische Literatur der 
Manichäer will ich mich daher in meinen Ausführungen beschränken. 

Fragmente hagiographischer Schriften in mp., parth. und — wie hinzu- 
gefügt werden muß — soghdischer (soghd.) Sprache sind mir gegenwärtig 
mit einiger Sicherheit aus 17 Handschriften (6 mp., 8 parth., 3 soghd.) be- 
kannt. Im Falle einiger kleiner Bruchstücke ist eine Abgrenzung gegen an- 
dere Literaturgattungen (Briefe, Parabelsammlungen) schwer móglich, so 
daf die angegebenen Zahlen vielleicht noch um einige vermehrt werden 
müßten. Eine zusammenfassende Publikation der manichäischen hagio- 
graphischen Literatur bereite ich vor und habe bereits eine ausführliche 
Inhaltsbeschreibung der vier bedeutendsten Texte in einem Artikel gegeben, 


1,2. B. M 5/r/II/57 ff./, wo Manis Todesdatum mitgeteilt wird (F.C. ANDREAS und 
W. B. HENNING, Mitteliranische Manichaica aus Chinesisch-Turkestan IIT [Mir. Man. 
III] SPAW Phil.-hist. KI., Berlin 1934, S. 864). 

27. B. M 5815 /II/r/I/131 ff./, wo eine Reise Mar Ammos nach Zamb am Oxus 
vermutbar ist (Mit. Man. III, S. 858). 
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der in den Acta Orientalia Havniensis erscheinen soll. Ich meine, daf ein 
solches Vorhaben durch die sensationelle Entdeckung des sog. Kölner Mani- 
Codex* an Dringlichkeit gewonnen hat, um so mehr als die iranischen Frag- 
mente, deren Zahl noch über die der im Register des Katalogs von M. Boyce 
genannten Stücke? hinausgeht, Eigenwert durch manch neue Information 
besitzen. Auch für die Geschichte Zentralasiens, d. h. die Geschichte der 
im Nordosten an das sassanidische Iran angrenzenden Gebiete, fällt einiges 
ab, aber wie es scheint, nur Ergänzendes, Modifizierendes oder Berichtigen- 
des zu den aus den Turfantexten bereits bekannten Angaben, und d. g. zu 
einigen kleinen Problemen der Geschichte Zentralasiens. Grundsätzlich 
wird sich nichts an dem Sachverhalt ändern, daß die Turfantexte wegen 
ihrer Bruchstückhaftigkeit abgesehen von der Geschichte des Manichäismus 
nur der willkommenen Verifizierung von Angaben anderer, ausführlicherer 
und allgemeiner orientierender historischer Quellen zu dienen vermögen. 

Zu den historisch bedeutsamen Mitteilungen der Turfan-Literatur gehört 
die Nachricht von der Bekehrung eines T’Zrän-$@&h durch Mani.5 Sie wurde 
von Henning mit Recht als ein Ereignis der Indienreise Manis bestimmt,® 
die von 241 bis 242 gew&hrt haben dürfte. Folglich erkannte Henning in 
dem Turan dieser Überlieferung ein Kleinkónigtum im nordöstlichen Ba- 
lutschistan mit der Hauptstadt Kuzdär (arab. Qusdär, Quzdär).” Die Tat- 
sache, daß noch am Ende der Herrschaft Ardasirs I. ein König von T'ürün 
existierte, wurde ihrerseits auch als eine wichtige Bestätigung der Über- 
lieferung T'abaris? betrachtet, daß Ardasir die Huldigung des Königs von 
Turan entgegennahm, ihm also offenbar Krone und Herrschaft belief.? 


3A. Henricns und L. Koenen, Ein griechischer Mani-Codex, Zeitschrift für 
Papyrologie und Epigraphik 5 [1970], S. 97 ff. 

4M. Bovoz, A Catalogue of the Iranian Manuscripts in Manichean Seript in the 
German Turfan Collection, Berlin 1960, S. 147—148. 

5 F. W. K. MÜLLER, Handschriftenreste in Estrangelo-Schrift aus Turfan, Chinesisch- 
Turkistan. II. [HR II], Anhang zu den APAW, Berlin 1904, S. 86—88, ferner meine 
Artikel in AOH 24 [1971], S. 102 ff. und ibid. S. 371 ff. 

*'W. B. HENNING, Neue Materialien zur Geschichte des Manichäismus, ZDMG 90 
[1936], S. 7. 

7TH. NÓLDEKE, Geschichte der Perser und Araber zur Zeit der Sasaniden, Leyden 
1879, S. 18, Anm. 1; J. Marquart, Eränäahr nach der Geographie des Ps. Moses 
Xorenac'i, Berlin 1901, S. 31; O. Kumra, Manis Zeit und Leben, Prag 1962, S. 356, 
Anm. 8l. : . 

8 Annales ..., cum aliis edidit M. J. DE GOEJE, prima series II, Lugd. Bat. 1881— 
1882, S. 819, 15—820, 1. Übers. TH. NÖLDEKE, Geschichte der Perser und Araber, 
S. 17—18. 

*E. HONIGMANN und A. Manica, Recherches sur les Res Gestae Divi Saporis, 
Mémoires de l'Académie Royale de Belgique, Cl. des Lettres, 47 [1953] S. 107, Anm. 5. 


144 


Inzwischen konnte und kann die Bekehrungsgeschichte des T’zrän-&äh durch 
weitere Fragmente ergänzt werden, die jedoch die historische Aussage nicht 
modifizieren. Lediglich nötigen die jüngsten Ergebnisse mit an Sicherheit 
grenzender Wahrscheinlichkeit zur Aufgabe eines Versuches,!? das zu M 48 
gehörige Fragment M 566 im Sinne einer Wirksamkeit Manis am Hofe des 
ebenfalls von T'abari genannten Mukrän-Xäh zu deuten. 
Für die Geschichte Zentralasiens im eigentlichen Sinne ist der Versuch 
W. B. Hennings von einigem Interesse, aus den Fragmenten der parth. sog. 
` Missionsgeschichte M 216 b und M 1306 die Existenz eines kuschanischen 
Kleinkönigtums Waru£(än) südwestlich von Balch zu erschließen, dessen 
König Hbz’ (wahrscheinlich Havazä) von Mär Ammö, dem Apostel des 
Ostens, bekehrt wurde.11 Später dann, als es sich erwiesen hatte, daß das 
Zeugnis der Inschrift Säbuhrs I. an der Ka‘ba-i Zardu&t nicht zugunsten 
dieser Auffassung verwendet werden kann, räumte Henning der Möglich- 
keit, daß Iberien im Kaukasus gemeint sei, größeres Gewicht ein.” Tat- 
sächlich beruht Hennings Lokalisierung von Waruë (@n) im Nordosten von 
Iran und seine Identifizierung des dort wirkenden Missionars als Mar Ammo 
auf der Voraussetzung, daß Warué(an) in engem Zusammenhang mit 
bg’rd, dem aus (mp.) M 2 bekannten Geist der Xuräsän-Grenze,!3 genannt 
wird. Aber nur ein Stück, M 216 b, nennt Waruéan und dessen König, in 
dem anderen Stück, M 1306, in dem vermutlich bg’rd erscheint, ist [w]rwe 
nicht zwingend ergänzt worden. Der Name Mar Ammös aber erscheint in 
keinem Fall. Beschränkt man sich auf das eine Fragment M 216 b, das vom 
Waručān-šīh handelt, so machen es einige Anzeichen wahrscheinlich, wenn 
auch nicht unbezweifelbar, daß der bekehrende Missionar Mani selbst war. 
Da außerdem die bereits genannte Sabuhr-Inschrift ein Königreich Ibe- 
rien = mp. wlwc'n = parth. wyrén™ bekannt macht, dessen Herrscher 
(H)amazäsp (mp. ’mespy, parth. hmz'sp) einen Namen trägt, aus dem 
das Hbz' der Turfantexte entstanden sein könnte,!® so halte ich es für wahr- 
scheinlicher, daß Iberien auch in dem manichäischen Fragment M 216 b 


100. Krrwa, Mani, S. 338—339, 356—357. 

u W, B. HENNING, Waruéan-Sah, Journal of the Greater Indis Society 11 [1944], 
S. 85 ff. 

12 BSOAS 12 [1947], S. 49, Anm. 1. 

13 M 2/7/II/16 ff./in: F.C. ANDREAS und W. B. HENNING, Mitteliranische Mani- 
chaica aus Chinesisch-Turkestan II [Mir. Man. II], SPAW Phil.-hist. Kl., Berlin 1933, 
S. 303 ff. 

M PH. GIGNOUX, Glossaire des Inscriptions Pehlevies et Parthes, London 1972, S. 
36 und 67. 

15 PH. GIGNOUX, Glossaire, S. 15 und 52. 

16 Vgl. Anm. 12. 
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und einigen weiteren, noch unveróffentlichten gemeint sei, trotz gewisser, 
von Henning vermerkter sprachlicher Schwierigkeiten, die sich m. A. n. 
wenigstens teilweise erklüren lassen. 

Unanfechtbare Tatsache aber bleibt, daB der Manicháismus, der erhalte- 
nen Überlieferung zufolge," in Zentralasien durch die Missionsreisen Mar 
Ammés verbreitet wurde. Seine offenbar erste Überschreitung der Grenze 
zwischen Iran und dem, was die zentralasiatische Tradition Xuräsän, d. h. 
die gesamte zentralasiatische Kirchenprovinz “Ost”, nennt,1® ist Gegen- 
stand einer Legende geworden, die, wie bereits W. B. Henning mit guten 
Gründen vermutet hat,1% den Ursprung der zentralasiatisch-manichäischen 
Glaubensgemeinschaft der Dinävariya? auf die Zeit Manis zurückführen 
sollte. Aber gerade das bedeutet, daß diese Geschichte nicht älter als die 
Dinävariya-Gemeinde selbst sein kann, also wahrscheinlich nicht vor Ende 
des 6. Jh. ihre gegenwärtige Gestalt erhielt." 

Ammö hat Abar-$ahr in Parthien missioniert und ist, wie aus der soghd. 
Version der Kirchengeschichte hervorgeht, bis nach Marv gelangt. Von 
dort aus passiert er offenbar die ‘‘Grenzwache von Kugan”, d. h. er über- 
schreitet die Grenze nach Xurásán. Ammö selbst erhält nun das Wort und 
berichtet von einer Auseinandersetzung mit by'rd (w’x$), dem Geist dieser 
Grenze, der die Gestalt eines Mádchens angenommen hat. Als der Geist 
erfährt, daß Ammö ein Jünger Manis ist, weist er ihn zunächst zurück und 
erklärt später, daß in seinem Lande bereits genug von der Art Mär Ammös 
seien. Der Glaubensbote kann den Geist erst umstimmen, als Manis wunder- 
bare Erscheinung ihn einen gewissermaßen legitimierenden (oder magisch 
wirksamen) kanonischen Text gelehrt hat. Die Rezitation der Worte Manis 
stimmt den Geist um. Es zeigt sich nun auch, daß dieser mit den Geheim- 
nissen der Lehre Manis wohl vertraut ist, denn er selbst deutet dem Mär 
Ammö den Sinn seiner Worte mit Hilfe von Parabeln aus (weyst). Es er- 
scheint mir erwägbar, daß die anfänglich abweisende Haltung des Schutz- 
geistes der Xurdsdn-Grenze gegen den aus Iran kommenden Missionar einem 
späten Ressentiment der zentralasiatischen Manichäer gewissen mesopota- 


17 Mp. M 2, parth. M. 216 a (Mir. Man. II, S. 303 ff.), soghd. 18220 (unpubl.). 

18 W. B. HENNING, Ein manichäisches Bet- und Beichtbuch [BB], APAW, 1936 
Phil.-hist. Kl. Nr. 10, Berlin 1937, S. 10. 

1? Mir. Man. II, S. 305, Anm. 1, vgl. H. H. SCHAEDER, Iranica, Abh. d. Ges. d. Wiss. 
zu Göttingen, 3. Folge, Nr. 10: 1934, S. 78 ff. 

20 W. B. HENNING, Mir. Man. II, S. 305, Anm. 1; H. H. SCHAEDER, Iranica, S. 78 ff. 

*!H. H. SCHAEDER, Iranica, S. 79—80. 

2 Fragment 18220 /v/31 ff./, vgl. W. B. HENNING, Warutan-Sah, S. 87, ders., 
Mitteliranisch, in: Handbuch der Orientalistik, 1. Abt., 4. Bd., 1. Abschn., Leiden— 
Kóln 1858, S. 94. 


146 


mischen Glaubensbrüdern gegenüber Ausdruck verleiht. Es ist, Henning 
zufolge? für die Zeit des Streites zwischen Af: iglasiya und Mihriya nach- 
weisbar. Wenn auch diese Ereignisse die Gestaltung der Legende motiviert 
haben, so káme das 8. oder 9. Jh. als Entstehungszeit ebenfalls in Frage. 
Ein spáteres Datum ist jedoch aus paläographischen Gründen unwahr- 
scheinlich. 

Viel ist über die Gestalt des by'rd (wx) geschrieben worden. Henning 
vermutete anfänglich seine Identität mit der awestischen (aw.) Göttin A%, 
mpB. Ard (4) usw. 4 wofür ja auch die Tatsache spricht, daß er sich als 
Mädchen offenbart. H. H. Schaeder verwies auf die Göttin APAOXDO ku- 
schanischer Kónigsmiinzen,% in deren Namen er jedoch jenen der aw. Arodvi 
(sūra anähita) einerseits und des Flusses Wars = Oxus andererseits er- 
kennen zu können meinte. Schaeders Hypothese stehen jedoch erhebliche 
Schwierigkeiten entgegen, so daß H. W. Bailey, der grundsätzlich aner- 
kennt, daß das by'rd (w’x$) der manichäischen Überlieferung irgendwie 
Reflex der kuschanischen Göttin Apóoybo sei, und H. Humbach, der ledig- 
lich einen gewissen Zusammenhang annimmt, diesen baktrischen Gottes- 
namen wiederum mit aw. Aši varuhi verbinden, was auch zur Darstellung 
der Göttin als Téynam besten paßt.2® Andererseits führte die unbestreitbare 
Problematik einer Ableitung von oybo aus vanuhi J. Harmatta zu einer 
Deutung der baktrischen und mp. Gottesnamen als *Ardvi vazšā “die (Was- 
ser) sprühende, bzw. die befeuchtende Aradvi".?? Es ist nur natürlich, daß 
in den Begründungen dieser Gelehrten, denen es ja um eine Aufhellung des 
baktrischen Agöoypo ging, die Problematik der westiranischen Wiedergabe 
des Wortes etwas in den Hintergrund trat. Sie ist es aber wert, in aller 
Deutlichkeit ausgesprochen zu werden. 

Wenn es zutrifft, daß der manichüische Hagiograph eine baktrische Gót- 
tin Agdozpo durch by'rd (w'x8) wiedergab, so bestehen folgende Erklärungs- 
móglichkeiten : 


23 W. B. HENNING, Neue Materialien, S. 16—18. Vgl. aber M. Boyce, Manichaean 
Literature, in: Handbuch der Orientalistik, 1. Abt., 4. Bd., 2. Abschn., Lieferung 1, 
Leiden—Köln 1968, S. 73. 

24 Mir. Man. II, S. 305, Anm. 2, vgl. aber Warutan-Sah, S. 87—88. 

25 Iranica, S. 76 ff. Ihm folgte F. ALrHems, Weltgeschichte Asiens im griechischen 
Zeitalter I, Halle 1947, S. 87 f. 

2% H. W. BAILEY, Zoroastrian Problems in the Ninth-Century Books, Oxford? 1971, 
S. 66 ff., H. HumBaon, Ptolemaios-Studien WZKSO 5 [1961], S. 70 ff.; ders., Kuëan 
und Hephthaliten, München 1961, S. 20; ders., Baktrische Sprachdenkmäler I, Wies- 
baden 1966, S. 44. à 

27 J. HARMATTA, Cusanica, AOH 10 [1960], S. 199 f.; ders., The Great Bactrian 
Inscription, AAH 12 [1964], S. 397. 
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1. Der Hagiograph oder seine Quelle fand ein baktrisches *Bayo Agdoybo 
vor, übernahm den Wortteil aoû unverändert, interpretierte ozbo als das 
mp. Wort w'x3 “Geist””,28 bildete es entsprechend um und gab Bayo durch 
by wieder, das Ganze in der Bedeutung. “der Gott Ard-Geist"?? oder “der 
Geist Gott-Ard’’ oder “der Geist des Gottes Ard", vielleicht sogar “der 
Gott Geist des Ard". Alle diese Bedeutungsmöglichkeiten lassen sich nicht 
als vollkommen unmóglich ausschlieBen, sind aber doch recht unwahr- 
scheinlich. Die Bezeichnung einer Gottheit als by und w’x$ zugleich ist m. W. 
jedenfalls sonst unbelegt und auch befremdlich. Man fragt sich ferner, was 
“der Geist” eines “Gottes Ard" denn sei. In diesem letzteren Fall ließe sich 
am ehesten auf den “Geist des Zurwün" (w'x$ “y zrw’n)®! hinweisen, aber 
das ist eben nicht Zurwän, der Vater der Größe, selbst, sondern die “Jung- 
frau des Lichts” (gnygrwén). Die größte Problematik dieser Hypothese 
liegt jedoch in der stillschweigend gemachten Voraussetzung, daß der Ha- 
giograph den Wortteil ozbo umdeutete und umschrieb, nicht aber den Wort- 
rest seiner eigenen-Sprache und Orthographie anpaßte. Daß er 'rd schrieb 
und nicht 'yrd für zu erwartendes Erd, in welcher Gestalt der Name der 
Göttin A& in einem neupersisch-manichäischen Text begegnet,®? ist nicht 
befremdlich, wohl aber, daß das gewiß nicht zu verkennende Wort für 
"Gott" weder in seiner mp. Gestalt als by, noch in parth. als bg, noch in 
soghd. als Byy(y) erscheint, sondern in dem mp. Text M 2 zweimal mit dem 
durch Gamma transkribierten Buchstaben geschrieben wird (M 2/v [1/26 und 
31/), wie um zu betonen, daf ein Wort “Gott” oder das mp. Wort bg ““*sicher” 
hier gerade nicht gemeint sei? Diese Hypothese könnte also unter der 
Voraussetzung Glaubwürdigkeit besitzen, daß der Hagiograph von bak- 
trisch *Bayo Agdoypo das finale ozpo mißdeutete und das vorangehende 
*Bayo Aoö nicht verstand. Dies wiederum ist aber bei der groBen-Áhnlich- 


S So H. H. SOHAEDER, Iranica, S. 77; F. Altheim, Weltgeschichte Asiens I, S. 87 £.; 
H. W. Barney, Zor. Problems, S. 68. 

22 So entsprechend SOHAEDERS “Bay Ard-Geist”, Iranica, S. 76. 

30 So entsprechend HHENNINGS “Geist Bay Ard”, Mir. Man. II, S. 305, Zeile 7. 

31 M 501 c /v/8—9/ bei E. WarpsoRwIDT und W. Lentz, Manichäische Dogmatik 
aus chinesischen und iranischen Texten, SPAW Phil.-hist. Kl., Berlin 1933, S: 562. 
Dieselbe Gestalt wird auch Seele des Gottes Zurwan” (gy'n “y by zrw’n) genannt, 
ibid., S. 587. Vgl. Kephalaia I. Stuttgart 1940, S. 84, 19—20. 30 f£. 

** M 150 (nicht M 60 !) in HR II, S. 95, vgl. M. Bovoz, Catalogue, S. 12. 

3 Vgl. W. B. Henning, Mitteliranisch, S. 74. Es ist'zwar wahr, daß die parth. 
Parallelversion des Textes die Schreibung bg zu haben scheint, die im Parth. “Gott” 
bedeutet, (M 1306/I/7/4/ in Warutan-Sah, S. 86) aber da ich aus anderen Gründen zu 
der Überzeugung gekommen bin, daß die parth. Versión von der mp. abhángig ist, so 
muß m. A. n. auch der mp. Schreibung mit y größere Autentizität zugemessen werden. 
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keit von baktrisch ßayo und mp. by, baktrisch 400 und mp. '(y)rd nicht 
sehr wahrscheinlich, so daß es mir leichter fiele, an eine absichtliche Ver- 
fremdung eines bekannten Gottesnamens zu denken, um nämlich diesen 
Gott als Geist vorstellen zu kónnen. 


Eine zweite Móglichkeit, eine Abhängigkeit des mp. by'rd von baktrisch 
Aodoxbo zu erklären, wäre die Annahme, daß der Hagiograph ein *Bayo 
Agéo o. à. übernahm und sein mp. 'x8 hinzufügte.% Sie legt aber der mp. 
Form eine vom baktrischen Agdoypo abweichende und unbezeu gte baktrische 
Entsprechung zugrunde, so daf sie m. A. n. als Beweis für die Zusammen- 
gehórigkeit beider Wórter wenig Gewicht besitzt. 


Somit kann die Möglichkeit, daß mp. by'rd etwas ganz anderes als eine 
Gottheit meint, nicht ausgeschlossen werden. 


Durchmustert man die Belegstellen, an denen das mp. Wort w’x& er- 
scheint, so findet man "Geister" gewöhnlich mit “Glorien” (prèn) und 
“Engeln” (prystg’n) zusammen genannt,® bisweilen auch mit “Mächten” 
(zwr'n), mit “Göttern” (bn), “(geistigen) Zwillingswesen”” (Zmyg'n)* 
und “Ahnen” (ny'g'n),% jedoch auch mit menschlichen Bekennern Manis. 
Über die Bedeutung von mpT. w'z£ “Geist” herrscht Klarheit.39 Eigenna- 


34 So H. W. Barney, Zor. Problems, S. 68. 

35 Mir. Man. II, S. 326, Anm. 6. 

35M 4 e /2, 22—23/ (HR II, S. 56 f.). 

3 Mir. Men. II, S. 326 /16 ff./, BB /416 ff./. 

38 BB /106 ff./. 

? H. W. Barry, The word “But” in Iranian, BSOS 6, S. 280 f. Der für w(?)x& 
vorauszusetzenden Entwicklung “Wort, Spruch" > “Geist”? scheint jene der von 
Hennıng für w’c’/ryd (w’c’pryd) angenommenen “created by word” > "spiritual 
(bei M. Boxoe, The Manichaean Hymn Cycles in Parthian, London, New York, 
Toronto 1954, S. 103, Anm. 1 und S. 196) zu entsprechen. Während aber wc fryd 
wohl alle durch (göttliche) “Hervorrufung” statt (dämonische) Zeugung entstandenen, 
also zur göttlichen Schöpfung gehörenden Wesen bezeichnet und in diesem Sinn 
sogar von menschlichen Bekennern Manis ausgesagt werden kann (HR II, S. 78, M 
43/5/), meint w'x offenbar eine bestimmte Gruppe spiritueller Wesen der göttlichen 
Schöpfung. Es liegt daher nahe, die wiederholt belegte Verbindung w’r3 w'c'pryd 
(BB /208 f./, vgl. /106 £./, auch wxé w'c'prydyy in.IB 4974 /v/1/13—14/, Manich. 
Dogmatik, S. 558 und 597) so zu deuten, daß das Attribut nur die Zugehörigkeit zur 
göttlichen Schöpfung betonen soll. Allein ‚gerade die auffällige Wiederholung dieser 
Wendung macht es wahrscheinlicher, daß eine besonders enge Beziehung zwischen 
beiden Wörtern durchaus empfunden wurde. Sie folgt m. A.n. auch aus IB 4974 
/v/11/17 ff./ (Manich. Dogmatik, S. 559): “Der Du [durch] gottgeschaffene (w’c’pryd) 
Weisheit Kinder zeugst durch das Wort (w'c) und sie aufziehst durch die geistige 
(w’z3yg) Welt." Zweifellos sind hier w'c'pryd, w’x3 und außerdem we aufeinander- 
bezogene, als verwandt empfundene Begriffe. Daß w’c “Rede, Sprache hinzutritt, ist 
besonders wichtig. Es gestattet die Vermutung, daß auch in w'z4 die ursprüngliche, für 
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men von Göttern wird wx nachweislich sonst nicht beigefügt, wohl aber 
erscheint das Wort auffällig oft, wie Henning erkannt hat, neben (männ- 
lich vorgestelltem) prh als Schutzgeist eines Landes, d. h. gewóhnlich : der 
manichüischen Kirche von Xwraászn. Einer dieser Schutzgeister ist offenbar 
by'rd, der sich selbst wymndb'n “y hurs'n “Grenzhüter von Xuräsän” 
nennt. Es darf dann wohl auch erwogen werden, in seinem Namen ein- 
fach den Namen jener Gegend zu suchen, in der er stationiert war. In der 
Tat haben bereits seit langem W. B. Henning,” J. Harmatta* und H. Hum- 
bach erkannt, daß by'rd vielleicht irgendwie mit einer von Ptolemaios 
südwestlich von Kabul lokalisierten Stadt Baydoda verbindbar ist. Sie mit 
dem mp. by'rd w'x3 zusammenzustellen, bereitet jedenfalls keine sprach- 
lichen Schwierigkeiten, und daß gegen Mitte des 3. Jh. die Grenze des Ku- 
$än-Reiches irgendwo südlich von Kabul verlief, wird auch durch die An- 
‘gabe des Wei Lio nahegelegt, das nur Baktrien und Kabul als iranische 
` Teile dieses Staates nennt. Andererseits wünschte man sich eine Bestáti- 
gung der, soweit mir bisher bekannt, vereinzelt dastehenden Ptolemaios- 
Angabe, insbesondere aus nachptolemäischer Zeit, und es ist auch schwer 
vorstellbar, daß Mär Ammö, von Marv kommend, die Grenze des Kusän- 
Reiches südlich von Kabul überschritt. Das letztgenannte Problem ließe 
sich vielleicht unter der Voraussetzung lösen, daß der manichäischen Über- 
lieferung zufolge dem Zusammentreffen Mär Ammös mit dem byrd wzy 


das Mp. sonst nicht mehr nachweisbare Bedeutung “Wort, Spruch” jedenfalls nicht 
vergessen war, so daß w'x3 w'c'pryd, gewiß vordergründig “zur göttlichen Schöpfung 
gehöriger Geist", auch als “wortgeschaffenes Spruch-Wesen" verstanden werden 
konnte. Es läßt sich dann vielleicht denken, daß w(’)z$ in Weiterentwicklung einer im 
alten Orient verbreiteten Vorstellung (Bibel-Lexikon, ed. H. Haac, Leipzig 1969, 
Sp. 1896 ff.) personal gedachte, wirkungsmächtige Worte der Schöpfergottheit 
bezeichnet. Zum Problem einer eventuellen Beeinflussung durch Logos-Spekulationen 
(und der Zugehörigkeit von osset. wac) vgl: H. W. BAILEY, Zor. Problems, S. 118 f.; 
I. GERSHEVITCH, Word and Spirit in Ossetic, BSOAS 17 [1955], S. 478 ff.; E. BENVE- 
NISTE, Etudes sur la langue osséte, Paris 1959, S. 133, ibid. weitere Literatur. 

4 W, B. HENNING, Sogdian Tales, BSOAS 11 [1945], S. 477. Vgl. ferner M 4 d 
/13 ff./ in HR IL S. 55 (und ff.). O. Krrwa, der ebenfalls by’rd mit Agi vaquhi identi- 
fiziert, vergleicht ihre Rolle als Schutzgeist der churasanischen Grenze mit den Schutz- 
engeln der Vólker im Buche Daniel (Mani, S. 443). 

41M 2 /v/1/27/ in Mir. Man. II, S. 305. 

4 Warutan-Sah, S. 87, Anm. 14. Statt “Ptolemy 6, 8, 15” lies“... 6, 18, 5”. 

43 Cusanica, S. 199. 

44 Ptolemaios-Studien, S. 70 ff., Baktrische Sprachdenkmäler I, S. 44. 

45 E. CHAVANNES, Les pays d'occident d’après le Wei Lio, T'oung pao 6 [1905], S. 
538 f. Diese Angabe setzt wahrscheinlich Zustände um 230 voraus (J. HARMATTA, 
Minor Bactrian Inseriptions, AAH 13 [1965], S. 194 £.). i 
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ein früheres des Apostels Mani selbst voranging, das wührend dessen In- 
dienreise erfolgte. Man kónnte sich die Entstehung der Mar-Ammo-Legende 
dann ebwa so vorstellen: 1. In einer vermuteten Urgestalt berichtete die 
manichäische hagiographische Überlieferung, daß Mani während seiner In- 
dienreise in der Gegend von Bayáoda, d. h. nach Überschreitung der Grenze 
zwischen Arachosien und den Paropanisadai, in kuschanisches Gebiet ge- 
langte und daß später Mär Ammö von Marv aus ebenfalls in das Kusän- 
Reich kam. 2. Das Schisma zwischen der Dinävariya-Gemeinde in Zentral- 
asien und den übrigen Manichäern führte dann zu der Erfindung eines 
Grenzschutzgeistes des eigenen Landes, der nur legitimierten und erprobten 
Lehrern des rechten (manichäischen) Glaubens Einlaß gewährte. Mani 
selbst war der erste, und da er bei Baydoda die Grenze überschritt, so war 
es dieser Ort, der dem Geist seinen Namen gab. Daß der Geist später auch 
Mär Ammö konfrontiert wurde, könnte seine Ursache in dem Umstand 
haben, daß genaue Vorstellungen von der Lage, Größe und Bedeutung des 
Grenzortes und seines Gebietes nicht mehr bestanden. Daß der Geist sich 
als Mädchen offenbarte, könnte u. a. darin begründet sein, daß wzy wieder- 
holt weiblich vorgestellte Wesen bezeichnet (wxg ‘y zrw'n, wx yw2dhr, vel. 
die Benennung der “Mutter des Lebens” als “Großer Geist” in den Kepha- 
laia). Aber die zweifelhafte Möglichkeit der hagiographischen Beschreibung 
einer Mission Manis im Kugan-Reich, auf die ich auch in meinem eingangs 
angekündigten Artikel aus anderer Veranlassung hingewiesen habe, schafft 
doch so unsichere Voraussetzungen, daß es in dieser für die historische For- 
schung konsequenzenreichen Frage, wenigstens vorläufig, bei einem non 
liquet bleiben muß. 
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SOGDIAN SOURCES FOR THE HISTORY OF PRE-ISLAMIC 
CENTRAL ASIA 


by 
J. HARMATTA 


I 

If we accept the theory of W. B. Henning! the rise of the Sogdian script 
and written language can be dated to the period of Mithridates I, then we 
can count with written texts as historical sources very likely only from this 
time onwards. In reality, however, the first significant sources written in 
Sogdian, the “Ancient Letters”, originate from several centuries later. Pre- 
ceding this long period only sporadical monuments of the Sogdian language 
are known so far, viz.: Sogdian place names and personal names appearing 
in texts written in other languages. Although these, as historical sources, 
of course cannot be compared with the written texts, their historical evi- 
dence cannot be disregarded either. These names testify that the most 
important ethnic mark of the Sogdian people, the Sogdian language, was 
separated from the other Old Iranian languages already very early, still 
in the Old Iranian period, and this is an important fact also from the histor- 
ical point of view. I should like to illustrate this statement by one example 
only. 

The name of the Sogdians occurs in the OP inscriptions as a country name 
at the first time. It has three variants : 1. sa-u-gu-u-da DB 1,16 (still 2 occur- 
rences), 2. sa-u-ga-da DPh 6 (still 2 occurrences), 3. sa-u-gu-da DPe 16. 
These variants have attracted attention already long ago, because the ear- 
liest spelling sa-u-gu-u-da can only be interpreted as Suguda and this form 
of name is in contrast not only to the variant Sugda attested by the spelling 
sa-u-ga-da (the third spelling sa-u-gu-da can reflect both the form Suguda 
and Sugda), but also to the Elamite transcription $u-ug-da, the Babylonian 
form su-ug-du and the Greek transcription Zoyô- of the name.” 


ıW. B. HENNING: Handbuch der Orientalistik. I. Abt. IV. Iranistik. i. Abschn. 
Linguistik. Leiden—Kéln 1958. 33 foll. PACE TT 

* For the data see F. H. WxtssBAOR: Die Keilinschriften der Achämeniden. Leipzig 
1911., R. G. Kent: Old Persian. Grammar, Texts, Lexicon.” New Haven 1953. 45, 
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Many other variants of the name of the Sogdians are also known from 
different languages,? but we do not find any such form among them, which 
could be parallelled with OP suguda in the sense that the cluster -gd- would 
have become -gud- in it. The only parallel to OP suguda is offered by Sogdian 
itself attesting earlier the form swyó-, and later sywó-, although the former 
does not completely disappear from the usage even later.* In Sogdian the 
form sywó- reminding of OP suguda came into being with metathesis from 
8wy0-5 It is doubtful, however, whether the OP form can be explained by 
the same phenomenon. 

Of course, it can hardly be doubted that the OP forms Suguda, Sugda 
are adoptions of the name used by the Sogdians to denote themselves or 
their country, just like the variants of the same term known from other 
languages which, of course, originate from different periods and can reflect 
several phonological developments. In any case, the relation to each other 
of OP Suguda|Sugda and Sogdian swyó-[sywó- can be imagined in two ways, 
viz.: 1. the second u of OP Suguda owes its existence to a Sogdian form 
sywö-, 2. the form adopted by Old Persian was *Sugda from which the 
variant Suguda came into being in Old Persian itself. : 

As regards the first hypothesis, the probability of this is almost equal to 
nil. On the one hand, the variant sywó- is attested in Sogdian only in the 
beginning of the 8th century, i.e. from a nearly one and a half millennia 
later time than the period in which the form Suguda appeared in Old Per- 
sian. On the other hand, the adoption of a Sogdian form sywö- cannot be 
proved in any other language even from a later time. Thus, the second as- 
sumption seems to be more likely already in advance. In fact, the OP form 
Suguda was already explained by R. G. Kent as resulting from Sugda with 
anaptyxis.® The only question to be answered is, why an anaptyxis took 
place in this name. The solution is obvious: there existed no phonemic junc- 
ture.-gd- (or -yó-) in the OP phonemic system and thus the form Suguda 
came into being as a result of that linguistic tendency, which wanted to fit 
the phonetic form.of the name into the OP phonemic system. 

Accordingly, Old Persian adopted a Sogdian form *Sugda- (or *Swyóa- 
eventually *Suyda-) which was adapted to the OP phonemic system in the 
form Suguda subsequently. This is the earliest OP form, while the variant 


3 These have been collected by H. W. Barney: BSOS 6 (1932) 948 ff., BSOS 8 (1937) 
918, BSOS 9 (1938) p. 302, note 1 and W. B. HENNING: Sogdica. London 1940. 9. 

4 Besides sywöyk we also find the form swyó'k in the documents of Mount Mug. 

5T. GERSHEVITOR: A Grammar of Manichean Sogdian. Oxford 1954. 64. 

eR. G: KENT: Old Persian.? 45. 
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Sugda appears somewhat later. Obviously it owes its rise to the endeavour 
to render the original Sogdian form as exactly as possible. At any rate, the 
coming into being of the OP form Suguda- proves that the Sogdian form of 
the name represents such a development of its Old Iranian or Proto-Iranian 
antecedent which differed from the presumable OP continuation of the 
same prototype, i.e. that the phonemic systems of the two Old Iranian 
languages, viz. Old Persian and Sogdian were already different in this pe- 
riod. In Sogdian we can presume -7t- (< Indo-Iranian -kt-) as the antecedent 
of the cluster -yó- or -yd-, which would have been preserved in Old Persian 
in the form -xé-. 

Thus the Sogdian phonemic system was probably differentiated from that 
of the other Old Iranian languages to a certain extent already in the 6th 
century B. C. Therefore, the Sogdian development Swyóa-[Swyda- of an 
Old Iranian form *suyfa- was already strange to the phonemic system of 
Old Persian. 

However, the name *Suzta- of the territory inhabited by Sogdians does 
not only mark the development of the Sogdian ethnic group, but it also 
offers an interesting insight into Iranian cultural history. The Old Iranian 
form *Suyta- > Sogdian Suyôa- can hardly be anything else than the past 
participle *suyta- ‘burnt’ of the Old Iranian verb *saué-. It is true that in 
Sogdian the spelling of the name “Sogdian” is swyó-, while that of the past 
participle of the verb swc- “to burn” is swyt-. It would be, however, over- 
hasty to conclude from this orthography that the phonetic forms of the two 
words were different or that they can be traced back to different Proto- 
Iranian antecedents. Of the two forms swyô- and swyt-, the spelling of swyó- 
can be regarded as phonetic and that of swyt- as etymological inasmuch as 
the latter has fitted the system of the past participles where the ¢ of the Old 
Iranian suffix -/a- remained voiceless in certain phonetic positions. This 
way developed the uniform etymological spelling with -t- of the past par- 
` ticiple, while the term for “‘Sogdian”, becoming an independent word from 
semantical view-point, was written phonetically suwyó-. 

In general a continuation d of the -t- in the past participle is presumed." 
In the spelling of many words, however, the -t- alternates with -ó-. This 
phenomenon points to the fact that it marked -ó- in reality. At the same 
time the circumstance that the cluster, written by the spelling -yt- in Sog- 
dian, was transcribed with -yd- in Persian,® has no significance, because the 


1I. GenSHEVITOH: A Grammar of Manichean Sogdian. 42. 
8 This argument was advanced by W. B. HENNING: BSOS 10 (1940) 98 and T. 
GERSHEVITCH: A Grammar of Manichean Sogdian. 6. . 
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name swy0- was also adopted in the form suyd i.e. with -yd- into Persian. 
In Sogdian d could exist at the most as an allophone (e.g. in the sound 
group -nd-) and in certain cases it could eventually alternate with 6. This 
was the case possibly also in the cluster -yô- ~ -yd-. 

Therefore, it cannot be doubted that the name *Swyóa- of the country 
of the Sogdians can be traced back to the past participle *suyta- with the 
basic meaning ‘burnt’. The only question is, in what meaning this word 
became the name of the Sogdian country and the Sogdian ethnic name. 
The Sogdian word ’wswyt-, past participle of the verb swc- with the verbal 
prefix ’w-, has the meaning ‘pure’, and its Saka equivalent vasuta- as well as 
Bactrian wooydo- also have the same meaning ; at the same time the Ossetic 
word suydäg means exactly “saint”. Thus it appears that a semantic de- 
velopment “burnt with fire’ > ‘pure’ > ‘saint’ of the Old Iranian word 
*suyta- took place in the Northern Iranian languages. The reason for it 
could obviously be the belief in the cultic purifying power of the fire. On the 
basis of its character, this whole religious idea and the semantic development 
resulting from it must be rooted in the Pre-Zoroastrian fire cult of the North- 
ern Iranians. A country name with such a meaning may strike us as curious 
at first. Beside the “Holy Land", however, an Iranian parallel, too, can be 
quoted. This is the name of the city Zovyôaia in the Crimean Peninsula, 
which can also be traced back to an Alanian equivalent *suyda of the Old 
Iranian word discussed.” One may also quote the Avestan epithet asavan- 
of the country of Kanha situated in the vicinity of Suyd, which also bears 
witness to a certain kind of religious belief. 

Thus the name *Suyóa- of the ancient Sogdians does not only throw 
light on an early phase of their ethnic history, but it also permits a glimpse 
into their religious ideas connected with the Pre-Zoroastrian fire cult. 


II 


The Sogdian written sources relating to the history of Central Asia can be 
divided into two large groups. One of these is the translation into Sogdian 
of the different writings of the three great world religions, viz. Christianity, 
Manichaeism and Buddhism, which are important first of all from the view- 
point of history of religion and ecclesiastical history, but now and then they 
also furnish historical data in the stricter sense. The second group comprises 


M. VASMER: ico über die -ältesten Wohnsitze der Slaven. I. Die 
Iranier in Südrussland. Leipzig 1923. 71. . : 
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economic, administrative and legal documents, letters, lists of words and 
inscriptions, and can be regarded as a direct and very valuable historical 
source. From this group, on the basis of their significance, excel the docu- 
ments of Mount Mug, published by A. A. Freiman, V. A. Livshits and 
M. N. Bogolyubov—0. I. Smirnova.1? While the documents of Mount Mug 
furnish important sources for the history of the beginning of the 8th century, 
the Sogdian “Ancient Letters” permit an insight into the history of a several 
centuries earlier period. Their time of origin, however, has not yet been 
clarified definitively and their texts have not yet been interpreted com- 
pletely. Just therefore, in the following I should like to point briefly to the 
time of origin of the Sogdian “Ancient Letters" and to their historical value 
resulting from the interpretation of their text. 

As it is well-known, on account of its peculiar state economy, the Han 
state disposed of enormous surplus of goods and made great military and 
financial efforts to establish permanent and systematical trade relations 
with the west, i.e. with the countries of Central Asia. The trade route brought 
about this way — the “Silk Route" — has rightly become an important 
concept in modern historiography. It was through the “Silk Route" that 
an active relation developed not only with Central Asia, but through the 
latter also with the countries situated farther to the west and by this it 
happened for the first time that trade linked the large states of ancient 
times into a unit, even if this was only a loose one. 

Although this way the significance of the Silk Route for world-history 
seems to be clear, it must still be admitted that we know only very little 
about its history, about the kinds of goods and the volume of the turnover. 
At any rate, for more than six decades we have valuable contemporary 
documents at our disposal which, however, for the most part have remained 
unintelligible so far. These are the Sogdian "Ancient Letters”, discovered 
by Sir Aurel Stein in the course of his second expedition in 1907 in Eastern 
Turkestan near Tun-huang, at watch-tower T. XII. a on the Chinese limes 
of the Han period, i.e. just on the ancient Silk Route.” 

The significance of the “Ancient Letters" for the history of the Silk Route 
was recognized very soon. On the basis of the Chinese documents found on 
the Chinese Limes west of Tun-huang Sir Aurel Stein dated the paper of 
these documents to the period between 105 A. D., the date of invention of 


10 Corguiickue AOKYMEHTEL C ropst Myr. I—III. Moscow 1962—1963. 

11 See for the last time J. HARMATTA: The Oldest Evidence for Silk Trade between 
China and India, in F. ALTHEIM—R. Stieut: Geschichte Mittelasiens im Altertum. 
Berlin 1970. 650 ff. 

12 A. STEIN: Serindia. II. Oxford 1921. 671 ff. 


paper in China, and "some time in the second century A. D.” but in any 
case after 153 A. D. The examination of the paper of the letters with the 
help of natural science fully confirmed this dating. It was established that 
the paper of the "Ancient Letters" was really produced from the material 
and with the method stated by the Chinese sources to be those of the oldest 
paper.* Thus, until the 50-es it was generally accepted that the “Ancient 
Letters" represent the oldest extant paper documents. 

The linguistic interpretation of the letters was attempted first by A. 
Cowley and R. Gauthiot,15 but these first endeavours achieved hardly 
more than the identification of the script, most of the letters and the lan- 
guage. The letters were published only much later, in 1931. This was the 
work of H. Reichelt and it contained already an attempt for a partial de- 
cipherment and translation.!5 Reichelt was an excellent expert in Sogdian 
at his time, but the difficulties of the decipherment and interpretation of the 
letters were much greater than to be overcome at once. 

Thus the “Ancient Letters", although they were already opened, con- 
tinued to preserve their secrets. The great difficulties of the interpretation 
of the letters became by the attempt of Reichelt even more obvious and 
frightened off everybody from further work. Only W. B. Henning, in the 
post-war time till his death the best expert in Sogdian, undertook to inter- 
pret a longer coherent part of Letter 2 and also to explain single phrases 
and a few sentences from the other letters.” 

What Henning undertook, was not so much or not only the linguistic 
interpretation of Letter 2, but much more the attempt to propose a new 
date for the "Ancient Letters". He recognized that the name of the Huns 
occurs in Letter 2 and that this circumstance renders possible to get an 
insight into the historical background of the Letters. In a review of Reichelt’s 
work, P. Pelliot had pointed out already earlier that Letter 2 mentions the 
destruction of the Chinese capital Lo-yang.1* Henning combined these two 


13 J. von WIESNER: Über die ältesten bis jetzt aufgefundenen Hadernpapiere. 
SWAW Phil.-hist. Kl. CLXVIII. Wien 1911. 

M A. COWLEY: Another Unknown Language from Eastern Turkestan. JRAS 1911. 
159— 166. 1 

R. GAUTHIOT: Notes sur la langue et l'écriture inconnues des documents Stein— 
Cowley. JEAS 1911. 497—507. 

1H. REICHELT: Die soghdischen Handschriftenreste des Britischen Museums. II. 
Heidelberg 1931. 1—56. 

Y W. B. Henninc: The Date of the Sogdien Ancient Letters. BSOAS 12 (1948) 
601—615 and already earlier: Ein manichüisches Bet- und Beichtbuch. APAW Jg. 
1936. Phil.-hist. Kl. No. 10. Berlin 1937. Passim. 

18 P. PELLIOT: T'oung Pao 28 (1931) 459. 
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observations with each other. Lo-yang was burnt down and devastated in 
190 and in 311 A. D. Since it is well known from Chinese sources that in 311 
the Huns or the Hiung-nu occupied the Chinese capital Lo-yang and carried 
away the Chinese Emperor as prisoner, Henning did not hesitate any longer 
to draw the conclusion that the “Ancient Letters" were written not in the 
first half of the 2nd century but in the beginning of the 4th century. 

As a result of Henning's great authority, this theory was generally accept- 
ed in the last few decades.!? There are, however, quite a number of weighty 
arguments which unambiguously contradict this view. Now we can pass 
over the material proofs, thus e.g. that a Chinese paper document found in 
Lou-lan and dated to 312, shows a much later production technique?” than 
the paper of the “Ancient Letters”, or that along the Chinese limes west of 
Tun-huang only documents originating from the Han period have been 
found. We should not disregard, however, the Chinese reports according to 
which the Hiung-nu also played a part at the end of the 2nd century, in the 
worried times of the fall of the Later Han Dynasty. From this it follows 
that the mentioning of the Hiung-nu alone cannot decide at all the dating 
of the “Ancient Letters". We must carefully consider all cireumstances, we 
must thoroughly examine all references to the historical events in order to 
be able to find a reassuring solution of the question. On the basis of these 
considerations at the end of the 50-es I started to study the “Ancient Let- 
ters" in order to render their contents at last accessible to historical re- 
search?! 

As a result of a longer study of the letters I not only found decisive ar- 
guments for the dating of the letters to the years 196—197 A. D., but Ialso 
received important data on the history of the Silk Route and the trade re- 
lations between China and the West. However, let these documents and 
Letter 2 discussed here speak for themselves. Letter 2 was written by an 
agent or representative of a rich Sogdian businessman and gives partly 
account of his trade activities, and partly reports on the general situation 
and politica] developments in China of that time. According to my reading 
the restored text of Letter 2 runs as follows: 


19 J have already lodged a protest against it in Acta Ant. Hung. 12 (1964) 17. 

_20 J. von WIESNER: op. cit. p. 13, note 2, A. STEIN: Serindia. II. 674. This important 
argument was disregarded by HENNING. 

?1 The new dating of the "Ancient Letters" and the restored text, as well as the 
interpretation of Letter 2 have been presented by me for the first time on the 4th 
December 1962 at the Humboldt University (Berlin) ina lecture, and then in November 
1963 in the Institute for Oriental Research of the Academy of Sciences of the USSR 
(Leningrad), similarly in form of a lecture. 
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60 pyt kk "yw y tk 'PZY "yw y tkw tyw 


a 
ʻI 


l'HRZY ZNH óypwh krt 'YKZY 
2 cyrósw"n MR’Y XIII sró wm’tw 
3 pr tym'ycy m'xw 


The translation of the letter runs as follows: “(1) To the house of the il- 
. lustrious Prince Nané0fár 1000 times 10 000 wishes of blessing, (2) genu- 
flecting reverence, so as his Majesty (the King) receives it, are sent from his 
slave (3) Naneganday. He wishes to the princely Lord a good day that sees 
Him cheerful, without illness. (4) To the princely Lord should be peace 
together with health, then I hold myself immortal. (5) Princely Lord, Ar- 
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mätsäd is in Tsiu-ts’üan (cweny) well, further is Arsä& (6) in Ku-tsang 
(kc'ny) well. But there are already three years, princely Lord, since a Sog- 
dian came from “inside” (i.e. from Inner China) (7). Then I equipped l'ótam- 
sad, he is well. (8) Thereafter he went to Huai-yang (kwr'ynk) and now no- 
body comes from him. (9) I describe (relate) You how those Sogdians are, 
who went “inside” (i.e. inside of the Chinese Limes) (10) and at which lands 
they arrived. Princely Lord, the (11) last Son of God (i.e. the Chinese Em- 
peror) on account of famine — so it is said — fled from Lo-yang (sry). 
Thereafter (12) his fortified palace and fortified residential city were set on 
fire. Then burnt (13) the palace down and the city was abandoned (i.e. 
evacuated). Lo-yang (sry) exists no longer, Ye ("nkp') exists no longer! 
(14) Then came the Hiung-nu (awn) — so it is said — and joined the Chinese. 
Thereafter (15) they occupied Ch'ang-an (’awmt’n) and they rule over (the 
region), which stretches up to Nan-yang (n’yn’y’h) (16) and up to Ye ("nkp' ). 
These are those Huns, who a little earlier were subjects to the Son of God. 
(17) We do not know, princely Lord, whether the other Chinese are able 
(18) to drive out the Hiung-nu from Ch'ang-an ( ’zwmt’n) and from Ts'in 
(cynstn), or whether the latter will occupy even further regions (19) from 
the former. Further, of the Sogdians there are 100 noblemen (20) from 
Samarkand in Li-yang (öry’ny), far from their homeland, alone in this 
place. Further in [... city] there are 42 men. (21) You will find ‘your 
account. But, princely Lord, already three years have elapsed, (22) since 
no support, no help comes to me from “inside” (i.e. inside of the Chinese 
Limes) Thus (23) we went from Tun-huang (órw"n) to Kin-ch'eng 
(kmzyn) to sell stuffs woven of hemp (and) blankets (carpets). (24) Who 
has money and rice wine, is nowhere held up. Then (28) we sold [x +14 
stuffs and blankets. And on our part, princely Lord, we should like (26) 
the business credit, which exists from Kin-ch’eng (E'm'[zyn]) to Tun- 
huang (örw”n), (27) to maintain as long as it seems to be possible. I am 
without feet, I am both old (28) and dying, if this is no longer. But no true 
(29) writing was sent (to the Lord), as to how we are on our part. But if, 
princely Lord, every (30) word I would write, how things stand in China, 
it would be disgust and vexation. (31) You would have no benefit from it. 
Then, princely Lord, already 8 years have elapsed, since I have sent 
Säyray and Farnäzaô to “inside”. Three years have elapsed since (33) 
a reply has come from them. They were very hard-working. Then, since _ 
the last (34) evil happened, I have not received any reply from them 
as to they are getting on. (35) Further (already) 4 years have elapsed (since) 
I have sent another man, Artixvfanday by name. As from Ku-tsang (ke’’n) 
(36) the caravan went away, then it was there the sixth month. that they 
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(37) arrived in Lo-yang (sry). There then the Indians and the Sogdians 
became ruined (38) and all died of hunger. Further I sent Nasyán to Tun- 
huang (drw’’n) (39). Then he went “out” (i.e. out of the Chinese Limes), 
thereafter he returned back, now he has again gone away, he took leave of 
me. (40) He had great debt, but then he was ‘in Ki-cheng (kr”cyh) killed 
and robbed. (41) Further 1 have, magnificent Lord, collected the rolls of 
silk for you, this has come in for the Lord. Then (42) Aruvaspfanday has 
received the parfumery goods — their weight is 84 stater. On that (43) a 
record was made but no receipt. Then you should have received it. But the 
scoundrel has burnt the record. (44) 1 have, however, ascertained the stater 
weight. And Aruväspßanday should remember and the magnificent Nane0far 
should remember (45) and should acknowledge the record. Then You should 
recount and if (46) it will tally with the account, then You should return 
theinterest (and) the sequestered invested capital and on that a (47) {record} 
a letter of acknowledgement should be made. Further the illustrious (Lord) 
may give this letter of acknowledgement. But (48) if You hold it proper so 
and the (account) does not tally with the (record), then You should take 
away the (invested capital) (49) and give it to another man, whom You 
yourself hold proper. (This possibility is held by the writer of the letter 
impossible, because he continues as follows :) And this money (50) should 
all the more be sequestered because, you see, I have a son. If the time will 
elapse, if (51) he will go and will have reached his adolescent age, then he 
will have no other help than this (52) money. Thereafter NanébBar should 
do his best and the acquired sum, my Lord, should multiply itself. Then (53) 
you are to me like a god for the sake of the new-born and for the sake of the 
soul of the father. And when (the son) Taxsit@anday full aged (54) will be, 
then give him a wife, but also thereafter do not let him away from you. By 
that (55) the inheritance and the sequestered capital should multiply itself 
for him. We are waiting day by day for death (56) and destruction. Further 
if foodstuffs are needed, then you should take away from the money (57) 
1000 or even 2000 stater. Further I have sent Vanrazmay to Tun-huang 
(órw”n), (58) for 32 musk sachets, which I had acquired for me. And he 
should send these to you and after they have arrived, (59) make out of them 
5 parts. Of them 3 parts Taxsit@anday should take, (60) one part Pifak and 
one part You. 

(1) This letter was ready, when (2) the 13th year of the Lord of the current 
Cycle of Sixty (cyrósw"n) was (i.e. 196 A. D.), (3) in the month of Taymie.’ 

If we now thoroughly examine the historical references in the text of the 
letter, we get the following picture of the contemporary events. The Chinese 
Emperor fled from Lo-yang on account of famine, thus he was not captured 
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by the Hiung-nu there, as it happened in 311 A. D. The letter mentions 
with no word that Lo-yang and Ye would have been burnt down and de- 
stroyed by the Hiung-nu. On the contrary, the Hiung-nu appear in the 
narrative only after these events and do not seem to play any independent 
part. We get much more the impression that they participate in the struggle 
of a Chinese power group as allies against another one. The writer of the 
letter obviously has a whole series of staggering events before his eyes, of 
which the last one took place three years before. This also does not fit Hen- 
ning's theory at all, since if we date the coming into being of the letter to 
313, then only two instead of three years fall between the destruction of 
Lo-yang and the drafting of the letter. To this comes still the dating of the 
letter. Henning wanted to see in the phrase cyrósw"n MR’Y XIII sr a 
local era of Tsiu-ts'üan.? However, he himself saw clearly that this theory 
is unacceptable. Moreover, we also have to point out that the Sogdian . 
spelling cyrósw”n can hardly represent a transcription of the Middle Chinese 
phonetic form of Tsiu-ts'üan, which in the Sogdian orthography in line 
5 appears rather in the form cwcny (*Cutan). The Sogdian cyrésw’’n repre- 
sents the rendering of Chin. tsi lu-sün ‘the current Cycle of Sixty’ (its form 
was in the Han period approximately *ts’ir liu(k)-ziuén > Sogd. Cirlusu'an) 
in Sogdian transcription. Of the two possibilities — 184 A. D. or 304 A. D. 
as first years of Cycles of Sixty — only the first one can be taken into ac- 
count, since in this case the 13th year of the Cycle of Sixty falls on 196, 
while the 13th year of the Cycle beginning with 304 would be 316, which 
fits even less the three years' period between the last staggering event and 
the drafting of the letter. 

On the other hand, the contents of the letter can without any difficulty 
be brought into harmony with the events between 190 and 195. The troubles 
in China began with the struggles against the rebels with yellow turbans.™ 
The actual political power came within a few years into the hands of a few 
generals. One of these, Tung Cho, took advantage of the internal discord of 
the Imperial Court to take Lo-yang and to get the person of the Emperor 
into his power. In 190 he escorted the Emperor to Ch'ang-an, he destroyed 
Lo-yang and devastated the country in an area of over 100 kilometres. But 
the greatest confusions came only when Tung Cho was murdered by his 


22 W., B. HENNING: BSOAS 12 (1948) 611. The same interpretation of the phrase was 
already given by H. H. ScHAEDErR: ZDMG 96 (1942) p. 10, note 1. 

23 HENNING says himself BSOAS 12 (1948) 611 “the view presented here is scarcely 
more than a pis-aller”. Cf. in loc. cif., note 2 also the negative argumentation of HALOUN. 

2 Of. the detailed survey of the events in O. FRANKE: Geschichte des chinesischen 
Reiches. I. Berlin—Leipzig 1930. 418—424. 
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Minister Wang Yiin in 193. Some generals of his army called the Hiung-nu 
to help and in Ch'ang-an there were bloody street-fightings between the 
different groups. In these also the Hiung-nu participated. 

If we compare this historical process with the narrative of the letter, it 
will immediately become clear that “the last evil” that took place three 
years earlier and broke the connection of the Sogdians living in Kan-su 
with Inner China could only be the events of the year 193. In this year 
appeared the Hiung-nu in Ch'ang-an, famine and invasion of locusts took 
place, and those fights between the different Chinese power groups began, 
which rendered impossible every contact of the writer of the letter with his 
agents living in Inner China, and about the outcome of which he had still 
no idea. Consequently, the coming into being of the letter can be dated to 
the year 196 at the highest probability. 

But the letter does not contain only interesting data on the fall of the 
Later Han Dynasty. At the same time it also gives valuable references on 
the history of the Silk Route. As we come to know from the letter, Sogdian 
colonies lived at that time already in almost every important Chinese city, 
from Tun-huang, Li-yang, Tsiu-ts'üan, Ku-tsang and Kin-ch'eng to Ch'ang- 
an, Lo-yang, Nan-yang and Huai-yang. Many of the Sogdians were noble- 
men but there were also half-free persons among them, who received mer- 
chant's trading capital from their masters in Sogdiana and handed over the 
profit on it to them or paid interest. From Letter 2 and from the other letters 
we come to know about a large number of items of goods, thus e.g. about 
various kinds of silk, stuffs of hemp, blankets or carpets, parfumery goods, 
musk sachets, rice wine, camphor, fragrant resins, drugs etc. It is an im- 
portant task of further investigations to examine more thoroughly the 
certain brands of goods and to elucidate the means of business, as e.g. the 
merchant's credit, the interest, the contracts, the credit, efc. in a detailed 
form. 
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THE HISTORICAL IMPORTANCE OF THE KHOTANESE 
MANUSCRIPTS 


by 
R. E. EMMERICK 


It is well known that the population of Khotan was ethnically mixed. 
Indeed, Khotan is likely to have had an ethnically mixed population ever 
since its foundation. We are fortunate in having four accounts! of the foun- 
dation of Khotan, although they are of foreign origin and describe events 
that took place a thousand years earlier. Two of these accounts are found 
in Chinese sources: Hsüan-tsang's: Hsi-yii-chi? (seventh century AD) and 
the Life of Hsüan-tsang? by his pupils Hui-li and Yen-ts'ung. Two further 
accounts are provided by the Tibetan Gosrágavyakarana,* which may also 
date from the seventh century, and by the later Tibetan text called Li yul 
luñ-bstan-pa.3 All four accounts agree in connecting the foundation of Kho- 
tan with the reign of the Indian Emperor Asoka (third century BC). A co- 
lonising party that received its impetus from the son and ministers of Asoka 
effected a compromise with a group of colonising Chinese. 

There are indeed indications of the truth of this tradition. Thus, we have 
a collection of coins from Yotqan, the ancient site of Khotan, bearing 
Chinese legends on the obverse and Indian Prakrit ones in the Kharosthi 
script on the reverse.® These coins thus bear witness to the coexistence in 
Khotan in the first centuries AD of Indian and Chinese elementa. 


1 Conveniently summarised by É. LAMOTTE, Histoire du boudhisme indien, Louvain 
1958, pp. 281—3. 

2 Translated by S. Bear, Si-yu-ki. Buddhist records of the western world, vols i—il, 
London 1884. 

3 Translated by S. Bran, The Life of Hiuen-tsiang, London 1888. 

‘Translated by F. W. THomas, Tibetan literary texts and documents concerning 
Chinese Turkestan, vol. 1, London 1935, 11—35. 

5 Edited and translated by R. E. Esmrericx, Tibetan texts concerning Khotan, OUP 
1967. . 

6M. A. STEIN, Ancient Khotan, vol. 1, Oxford 1907, 204—5; A. F. R. Hoernle, 
Report on the British collection of antiquities from Central Asia, i, 1—16 [extra number 
1 to JASB, 68, 1899]; F: W. Tomas, 'Sino-Kharosthi coins’ in Numismatic Chronicle, 
iv, 1944, 83—98. è 
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When the Iranian element first dominated the political stage in Khotan 
we do not know. Tradition does not accord the Iranians a role in the foun- 
dation of Khotan. Nevertheless, there are some indications that they played 
an important part in the political life of the kingdom from an early date. 
One of the Kharosthi documents, number 661 from Endere,? is dated in a, 
regnal year khotana maharaya rayatiraya “of the Great King of Khotan, 
King of Kings'. I6 has not so far proved possible to date this document, 
but it is likely to belong to the third century, to which period the Shan-shan 
Kharosthi material in general belongs. The king named in the document is 
Vijita Simha, which, in the form Bijaya Sinha, is known to have been the 
name of at least two kings of Khotan. He bears in this document the title 
hinajha- “generalissimo”, which is the Iranian equivalent of Sanskrit sená- 
pali-. It is nowadays known in the form of Khotanese hindysa-.® The word 
used for 'regnal period’ in this document, ch’una-,10 is also known from 
Khotanese as ksuna-. Other traces, less direct, of the influence of Khotanese 
have also been detected in this document. But the use of Iranian terms such 
as hinaysa- end kguna- points to an established connection between the 
Iranian inhabitants and the royal power. At a much later date, in the tenth 
century, we find reports addressed to the Court of Khotan written in the 
Khotanese language. At least in one case, we also find orders issued from 
Khotan in the same Iranian language. It is likely that the language of the 
Court was for a long time, perhaps almost from the beginning of the history 
of Khotan, the Iranian language which calls itself hvatana-1 ‘Khotanese’. 


? Facsimile in W. A. STEIN, Serindia, iv, Oxford 1921, plate XXXVIII. Trans- 
cription in A. M. Boyer, E. J. Rarson and E. SENART, Kharogthi Inscriptions, i, 
Oxford 1920, p. 249. Translation in T. Burrow, A translation of the Kharosthi docu- 
ments from Chinese Turkestan, London 1940, p. 137. For discussion of this inscription 
see P. S. NoBLE, BSOS, vi. 2, 1931, 445—455; T. Burrow, BSOS, vii. 3, 1935, 509— 
516; vii. 4, 1935, 779—790; viii. 2—3, 1936, 419—435; S. Konow, AO, ii, 1924, 113— 
141; x, 1932, 67—80; xiv, 1936, 231—240; xix, 1943, 65— 78; NTS, xi, 1939, 9—10; 
F. W. Thomas, BSOS, viii. 2—3, 1936, 789—794; BSOAS, xi. 3, 1945, 513—549; 
J. BRoucg, BSOAS, xxviii. 3, 1965, 594. 

* See J. Broucu, ‘Comments on third-century Shan-shan and the history of Bud- 
dhism’, BSOAS, xxviii. 3, 1965, 582—612. 

* H. W. BAILEY, BSOS, viii. 2—3, 1936, 790—1. The explanation of hinajha- was 
first given by T. Burrow, BSOS, vii. 3, 1935, 514. 

10 See S. Konow, AO, vii, 1929, 70; P. S. NOBLE, BSOS, vi. 2, 1931, 449. Etymological 
speculations by H. W. BAILEY, BSOAS, xii. 2, 1948, 328; AM, n. 8. ii. 1, 1951, 5; KT 4. 5. 

1 Full discussion of all known transcriptions and designations in P. PELLIOT, 
Notes on Marco Polo, 1, Paris 1959, s. v. Cotan. Khotanese information ap. H. W. 
Barney, BSOS, ix. 3, 1938, 541; BSOAS, x. 4, 1942, 919; AM, n. s. ii. 1, 1951, 10. 
Etymological speculation by R. E. EMMERICK, CAJ, xii. 2, 1968, 88—91. 
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In this connection it is worth drawing attention once more to the obser- 
. vations made in the Li yul luń-bstan-pa 2 “Li being a country where Indians 
and Chinese met, the common language agrees with neither India nor China. 
The letters agree one by one with India. The customs of the people agree 
for the most part with China. The religious customs and the religious lan- 
guage agree for the most part with India.’ These observations are fully 
borne out by what we now know of the history of Khotan. The Khotanese 
language is indeed neither Indian nor Chinese but Iranian and was written 
in a special form of Brahmi script of Indian origin. Certain popular customs 
probably had a Chinese origin. The prevalence of Sanskrit and Prakrit as 
the languages used by the Buddhist community in Khotan is lamented by 
a Khotanese poet wishing to spread the knowledge of Buddhism in the 
Khotanese language. 

I have been at pains to stress the Iranian character of the Royal Court 
because the history of Khotan has hitherto been written largely on the basis 
of Chinese sources. It is true that Chinese documents from Central Asia! 
provide direct evidence of a kind not to be expected from the official Chinese 
Annals, which record the history of the area from a remote and one-sided 
viewpoint. But they cannot even so be considered as primary sources in the 
sense that the Khotanese documents are, coming as in fact they do, directly 
from the Royal Court of Khotan itself or addressed to it. 

Of inscriptions we have unfortunately almost nothing in Khotanese. 
Indeed, in the literal sense of the word, that is, of inscriptions in the sense 
of something actually cut into stone, metal, or the like, we have absolutely 
nothing. But if the word is understood rather more from the point of view 
of the public character of the object on which something is written, then we 
do have a few Khotanese inscriptions on wall paintings and on painted 
wooden boards. Some of these have already been made known’ but a few 
still remain unpublished. They contribute little, alas, other than the names 
of donors or patrons to our knowledge of history. 


12 My edition pp. 20—1. 

13 See R. E. EMMERICK, The Book of Zambasta, A Khotanese poem on Buddhism, OUP 
1968, pp. 342—5. Here abbreviated Z. 

M See especially É. CHAVANNES, Les documents chinois découverts par Aurel Stein 
dans les sables du Turkestan oriental, Oxford 1913; A. Conrapy, Die chinesischen 
Handschriften- und sonstige Kleinfunde Sven Hedins in Lou-lan, Stockholm 1920; 
H. MASPERO, Les documents chinois de la troisióme expédition de Sir Aurel Stein en 
Asie Centrale, London 1953; M. Loewe, Records of Han administration, 2 vols, Cam- 
bridge 1967. 

15 See R. E. EMMERICK, ‘Some Khotanese inscriptions on objects d'art” in JRAS, 
1968, 140 —3. 
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The Corpus Inscriptionum Iranicarum .has so far published six facsimile. 
volumes of Khotanese documents. The Corpus has also published the Sog- 
dian Documents from Mt. Mugh in one of its portfolio volumes. There are thus 
seven volumes of documents, seven volumes of inscriptions and two text 
volumes, one relating to the documents and one to the inscriptions. Corpus 
Documentorum Iranicorum would perhaps have been a more appropriate 
title for the society since the word document can include inscription but 
not the reverse. The name was originally no doubt devised as a parallel to 
other bodies such as the Corpus Inscriptionum Indicarum, but a too literal 
interpretation of the name would have been unduly restrictive in the case 
ofthe Iranian material. On the other hand, the use of the word documentorum 
would conceivably open the door so wide that almost anything could be 
included. Inasmuch, however, as the Plan of the Corpus is chronologically 
divided by the definition of the four parts of the work : 


Part I The Inscriptions of Ancient Iran 

Part II Inscriptions of the Seleucid and Parthian periods and of Eastern 
Iran and Central Asia 

Part III Pahlavi Inscriptions y 

Part IV Persian Inscriptions down to the early Safavid period. 


It is unlikely that serious difficulties would arise as a result of liberal inter- 
pretation of the suitability of material. 

The Saka documents that have so far been included within the scope of 
the Corpus Inscriptionum Iranicarum fall broadly into the following cate- 
gories : 


1. Official orders 
, 2. Receipts 
3. Reports and letters 
4. Itineraries 
5. Syllabaries 
6. Glossaries 
7. Exercises 
8. Religious texts. 


It is easy to see why the first four kinds of texts have been regarded as 
historical documents, but one pauses when it comes to the last four catego- 
ries. From the first four types we get information concerning events, dates, 
names, titles, measures, crops and realia in general. All these items belong 
to history in its broad sense. Similar information can be derived from re- 
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ligious texts, and indeed the colophons of such texts in Khotanese are some- 
times particularly rich in information of a kind important for historical 
documentation. But the religious texts included in the first four portfolio 
volumes edited by Sir Harold W. Bailey and transcribed and translated also 
by him in his text volume" are not religious texts of this kind. They are 
there for different reasons. 

Consider first Or 8212, 162 (Text Vol., pp. 17 ff.). This manuscript begins 
first with a glossary of phrases and words in Chinese (but written in Brähmi 
script!) explained in Khotanese. Then the scribe makes a trial start on a 
report to the religious community in Khotan from the frequently-mentioned 
city of Sha-chou far to the east. This metrical ( !) report is then followed by 
a metrical summary of the Saddharmapundarikasütra." There follows a 
letter, also specifically said to have been written in Sha-chou. It is apparent- 
ly addressed to four brothers, presumably brothers in the religious sense, 
who are far away. After this letter comes a long report to the Royal Court. 

From this brief description of the contents of a single manuscript it will 
be clear that the various kinds of texts are inextricably bound up with each 
other. In some cases it may be that we do not in fact have genuine texts at 
all but merely school exercises, as Bailey has suggested (Text Vol., p. 118) it 
may be the case for Ch 0043. On the whole, however, I think it more likely 
that in most cases the existence of such miscellanies is to be attributed to 
the fact that we have just a copy of what the scribe in question had written 
on various occasions. A diligent and conscientious scribe may well have 
kept a copy of what he had written, and not having carbon paper, may 
sometimes have kept a first draft, sometimes have made a summary for 
himself, sometimes when leisure permitted even a more expanded version. 
Such an explanation accords also with the fact that this composite work is 
found on the back of a Chinese roll. I think it hardly conceivable that Kho- 
tanese scribes would have chosen to write their fair copies on the backs of 
such rolls. Further confirmation comes from the fact that the manuscript 
was found in Tun-huang. Nor is this the only manuscript written in Sha- 
chou that has been found in Tun-huang. It is clear that it never reached 
Khotan, no doubt because it was never sent. 


16 H. W. Barney, Saka Documents Text Volume, London 1968 (reviewed by me in 
BSOAS, xxxii. 2, 1969, 401—2). Here abbreviated Text Vol. 

17 This part of the text has subsequently been treated twice by H. W. BAILEY: 
Sad-dharma-pundarika-sütra, the summary in Khotan Saka [= Occasional Paper 10, 
The Australian National University, Faculty of Asian Studies], Canberra 1971; The 
Khotanese summary of the Sad-dharma-pundarika-sútra”, Taisho Daigaku Kenkyukiyo 
[= Memoirs of Taisho University], No. 57, Tokyo 1972, pp. 526—530. 
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Nevertheless, the Chinese paper roll P 55384 probably did reach its des- 
tination. I6 was apparently written by the Khotanese king Visa” Süra from 
Khotan to his uncle Ts'ao Yüan-chung, who was at that time ruling in Sha- 
chou. It was discovered among the Tun-huang manuscripts. It has the 
distinction of bearing a Chinese seal, which has been read!5 to mean : '(for) 
letters, decrees, newly made seal". In addition, the Khotanese word PARAU 
‘command, order’, written bold, is accompanied by a large drawing of 
Chinese character 2) ch’ih (Mathews 1050) “imperial orders’. 

If one continues the consideration of the principles underlying Bailey's 
selection of texts for publication by the Corpus, one must ask why the 
Tumshuq religious text H. 149 add. 121 (Text Vol., p. 44) has been selected. 
This text or rather text fragment does not admit of continuous translation. 
It has no colophon and is evidently merely a Tumshuq version of the Ara- 
nemi-jätaka, otherwise known to us from Tocharian fragments. Never- 
theless, this fragment does have some historical importance. After all, what 
do we know otherwise of the Iranian — or for that matter of any — history 
of Tumshuq? Apart from what can be deduced from the archaeological 
studies!’ of the region, we have in fact only a handful of texts? written in 
an Iranian language closely related to Khotanese and now usually called 
Tumshuq. The region seems unknown to extant literature in other lan- 
guages. The documents from Tumshuq written in the local language are 
therefore prime sources of exceptional importance. The nonreligious docu- 
ments yield very little information, but their very existence shows that the 
region was inhabited by a people who spoke a language that was more closely 
related to Khotanese than to any other language. The Aranemi fragment 
further confirms that there must have existed close connections with Kucha 
in the north. The form of script in which all the Tumshuq so far known was 
written is similar to that used for Tocharian B. The Aranemi-jätaka is known 
to have been popular among the Tocharians and the fragment contains in 
addition the Kuéean word käryorlane ‘after the manner of the merchant’ to 
describe the metre." 

The conclusion one must draw is, I think, clear: where so little is known, 


22 By Dr. CHENG TE-KUN, AM, n.s. xi. 1, 1964, 23. 

Sze L. HAMBIS, T'ownchoug, ii, Paris 1964. 

?' In addition to the Tumshuq fragments published by the Corpus Inscriptionum 
Tranicarum, see S. Konow, “Ein neuer Saka-Dialekt’, SPAW, xx, 1935, 772 —823; 
“Une nouvelle forme aberrante du Khotanais’, JA, 233, 1941— 2, 83— 104; "The oldest 
dialect of Khotanese Saka’, NT'S, xiv, 1947, 156—190; H. W. Barry, ‘The Tumshuq 
Karmavacana’, BSOAS, xiii. 3, 1950, 649—670, 809—810. 

71 W. COUVREUR, ‘Nieuwe koetsjische fragmenten van het Aranemijataka’,. Orien- 
talia Gandensia, i, 1964, 237—949. See especially p. 237 n. 3. 
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every scrap of an original text must be regarded as an important source. 
The sad thing is, however, that these scraps are often not treated with the 
respect they deserve. Who knows how many fragments have survived the 
dust of centuries in Central Asia, only to become irretrievably lost upon 
arrival in Europe? There is only one safe way of ensuring that this material 
remains accessible to scholars and that is by publishing facsimiles, prefer- 
ably of high quality such as is to be found in the portfolio volumes of the 
Corpus Inscriptionum Iranicarum. 

With the slight exceptions mentioned, the Corpus has not so far published 
religious texts. One should perhaps except also Ch 1, 0021a, a (Text Vol., 
pp. 67 f£), whose religious or secular character remains unclassifiable. But 
my case for the inclusion of religious documents is not based on the existence 
of doubtful categories. It is based on the experience that just as much in- 
formation of historical value is to be derived directly or indirectly from 
religious texts as from secular documents. Moreover, Khotan was primarily 
a religious centre and religion permeates even the secular documents. It is 
accordingly just as important to document the history of religion in Khotan 
as it is the secular history. 

In fact, the task of publishing facsimile volumes of the remaining Kho- 
tanese religious literature is not as great as might be imagined. Several of 
the longer texts have already been published in facsimile. The Jàtakastava 
(Ch. 00274) was already published in this form in 1938 along with two large 
medical texts, the Siddhasära (Ch. ii 002) and the so-called Jivaka-pustaka 
(Ch. ii 003). The Bhadracaryädesana® and the Sirangamasamadhistitra™ 
were published in this form at the back of editions devoted to the study of 
these texts. It is to be hoped that facsimiles of all folios and fragments of 
the Sanghätasütra, at least in its Khotanese version, will eventually accom- 
pany the publication of Dr. O. von Hinüber’s recently submitted (1973) 
Habilitationsschrift. 

It has long been my intention to publish in facsimile form those folios 
and fragments of the Book of Zambasta that have not yet been made avail- 
able in this form. Thanks to the Russian Academy of Sciences the majority 
of folios of this text has been available in facsimile since 1965. The remain- 


2 H. W. Battery, Codices Khotaneses [= Monumenta linguarum Asiae Maioris II], 
Copenhagen 1938. 

23 J, P. ASMUSSEN, The Khotanese Bhadracaryadesana, Copenhagen 1961. 

MR. E. EwMERICE, The Khotanese Sürañgamasamädhisätra, OUP 1970. 

%V. A. VOROB’EV-DESJATOVSKIJ and M. I. VOROB'EVA-DESJATOVSKAJA, Skazanie 
o Bhadre (novye listy sakskoj rukopisi 'E'), Moscow 1965. [Akademija Nauk SSSR. 
Otdelenie Istorii, Institut Narodov Azii. Pamjatniki Pis'mennosti Vostoka, T.] 
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ing folios and fragments will, I hope, appear in facsimile accompanying my 
companion volume to Lhe Book of Zambasta containing a complete glossary. 
It may, however, be necessary or advisable to provide this material rather 
in the form of a separate facsimile volume rather than at the end of the 
glossary. The material has in fact gradually been growing. In addition to 
the seventeen variant fragments listed by me at Z p. 424, three more are 
now known to me. The fragment published in transcription as Harv. 2 in 
KT: 5.292 is a variant to 2.102—7. Two further variants I discovered last 
year in the India Office Library. They have not yet been published. Kha 
1.95 provides a variant to Z 20.25—36 and Kha i.219 a variant to Z 23.121 — 
4. It is indicative of the importance of facsimiles for research that these 
discoveries came about as a result of my ordering large photographs of the 
plates containing some of the Sanghätasütra fragments. 

The importance of cooperation in this field is also shown by the progress 
being made in understanding the Book of Zambasta. Thus, it was due to a 
reviewer, Professor L. Schmithausen? that the difficult Sanskrit verse in 
Z p. 260 was identified as Udanavarga vi. 14. As a result it is now clear that 
what I read as vivrünuyah daivam should be read vivrinuya:d aivam. The 
edition of E. Bernhard?’ has vivared evam, but he lists from LB 278 a variant 
reading vnnuyad. 

The comparison of Z 22. 275—6 with Udänavarga iv. 37—8 was made 
long ago: see E. Leumann, E?” pp. 278—9. Leumann refers to the Sanskrit 
as “eine Art Vorbild”. In fact, the Khotanese is a very close translation of 
the Sanskrit and indeed three verses are rendered : Z 22. 276 — Uv. iv. 37; 
Z 22.277 = Uv. iv. 36; Z 22. 278 = Uv. iv. 38. These parallels were not 
listed in Bernhard's edition. It is clear from this translation that Khotanese 
abitanda- could be used to render Sanskrit apramatia-. This in turn gives 
the clue to the statement in Z 13. 133: abitandi güvu ne mide tia tla hvinde 
sravaka-yaña" “One free from doubt never dies." So it is taught in the Sra- 
vakayana.’ It is clear that the Srävakayäna doctrine abitandi gävu ne mide 
refers to the teaching contained in Udanavarga iv. 1: apramaliä na mriyante. 
A closer comparison of the two texts may. well reveal further parallels if not 
actual quotations. 


0 KT — Khotanese texts, ed. H. W. BAILEY. Vols 1—6, Cambridge 1945—67. 

2 ÇAJ, xv. 1, 1971, 75—7. : 

# Udanavarga, ed. F. BERNHARD, Band.I, Göttingen 1965. 

# ERNST AND Manu LEUMANN, Das nordarische (sakische) Lehrgedicht des Buddhis- 
mus, Leipzig 1933—6. [= Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, Band XX.] 
Repr. Nendeln 1966. : 
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The only project of relatively large dimensions in this field that remains 
after those discussed above is that of making available all the known folios 
and fragments of the Suvarpaprabhasottamasütra. Already some of these 
folios have been lost and are known only from photographs. These photo- 
graphs should nevertheless also be published before it is too late. As a first 
step towards systematizing the material I listed all known fragments in the 
appendix to my translation of the Sanskrit text®° (pp. 105—6). Unfortunate- 
ly, two already identified fragments failed to be listed there: Iledong 04 
KT 3. 132—3 = Suv. 98°—99# and Iledong 06 KT 3.133 = Suv. 114!— 
11519, These could perhaps be assigned the numbers [19a] and [232a] re- 
spectively, although the system of reference is likely in any case to be over- 
hauled when it is time for a definitive study of the material. Some of the 
Suvarnaprabhäsottamasütra fragments, namely those belonging to the 
Trinkler Collection, may be published in facsimile by Dr. G. Gropp, whose 
work on this collection is nearing completion. 

Apart from the larger projects mentioned above there remain to be pub- 
lished in facsimile : 1. the religious texts in K BT! with the exception of the 
first text (Sürahgamasamädhisütra) ; 2. the religious and secular texts in 
KT 3 with the exception of text 6 (Vajracchedikä) ;*2 3. fragments of various 
kinds, mainly those published in transcription in KT 5, with the exception 
of those numerous fragments that would already have been dealt with under 
the above headings. 

In view of the importance of every fragment of Khotanese for document- 
ing the history of Central Asia, it is perhaps appropriate here to appeal to 
all scholars to look out for possibly unpublished material. Mrs Joanna 
Williams, who kindly drew my attention to several unpublished Khotanese 
inscriptions? and provided me with useful bibliographical information drew 
my attention, in a letter of 11. 6. 1968, to the possibility that Khotanese 
manuscripts may have been among the manuscripts from Khotan deposited 
by Oscar Terry Crosby in the Library of Congress as recorded in his book 
Tibet and Turkestan, 1905, pp. 60 ff. In reply to my inquiry concerning tlie 
material 1 received from the Library of Congress a letter dated 20. 8. 1968 
informing me that ‘Virtually all of this material was removed from deposit 
in April 1953 by Mr. Crosby's heirs and executors, Mrs Celeste Crosby Miller 


30/R. E. Emmeniox, The Sūtra of Golden Light, London 1970. [= Sacred Books of 


the Buddhists, vol. xxvii.] 

a. W. Bamey, Khotanese Buddhist texts, London 1951. 

32 Facsimile in A. F. R. HoERNLE, Manuscript remains of Buddhist literature found 
in Eastern Turkestan, Oxford 1916. 

33 See my article referred to in fn. 15 above. 
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and Mrs Juliette Crosby Hornblow. ... Included in the deposit (and sub- 
sequently withdrawn) was “one folder of manuscript fragments.” Any 
Khotanese material would probably have been in that folder.' 

I wrote again to the Library of Congress asking for the addresses of Mrs 
Miller and Mrs Hornblow and received a letter dated 2. 10. 1968. The Assis- 
tant Chief, Orientalia Division, wrote: ‘I asked the Library's Exchange and 
Gift Division, which keeps records of all deposits, whether it had any address- 
es for Mr. Oscar T. Crosby's executors, Mrs Celeste Crosby Miller and Mrs 
Juliette Crosby Hornblow. After checking its files, it informed me that it 
had an address only for Mrs Miller, with whom it had corresponded in 1960. 
Mrs Miller at that time was living in Washington, D. C. I wrote to her at 
the address given to me. After a delay of some days the letter was returned 
marked “Deceased.” We have no address for Mrs Hornblow, and no idea 
as to the present whereabouts of the material removed from deposit in 
April 1953. 

In search of Mrs Hornblow, I wrote to the United States Department of 
Justice, Federal Bureau of Investigation, and received a letter from the 
Director, John Edgar Hoover, dated 9. 10. 1968, informing me that 'the 
matter you mention is not within the investigative jurisdiction of this 
Bureau’. 

Undaunted, I wrote to Gene Strayer, who had attended some of my lec- 
tures at The Oriental Institute, University of Chicago, during 1967—8. 
I received from him a Christmas card on 22. 12. 1968 with a note saying: 
‘Dr. Hummel put me in touch with several other people at the Library of 
Congress, and that evening a secretary there telephoned me to say they had 
found an address for Mrs Juliette Crosby Hornblow in the current New 
York City telephone directory !’ 

My letter to Mrs Hornblow was answered on 24. 2. 1969 by her son Mr. 
John T. Hornblow, M. D. My letter had, alas, arrived at a time when Mrs 
Hornblow was becoming seriously ill. However, the letter from her son was 
both encouraging and yet disappointing. Among other things he informed 
me : ‘I have recently been spending considerable time sorting through family 
memorabilia — and I have not yet found anything which supplements or 
embellishes the text of O. T. Crosby’s book Tibet and Turkestan. As you 
have perhaps gathered, Mr. Crosby was my grandfather — and the father 
of both Mrs Miller and Mrs Hornblow. Unfortunately, the significance of 
many relics is uncertain and the location of others is unknown. Mrs Miller 
was the member of our family who kept most careful track of such things 
and much knowledge of family affairs died with her. 1 can promise you, 
however, that should we discover any relevant manuscripts or papers — 
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I shall be glad to send them to you — without charge and without precon- 
dition or restraint so far as their use is concerned.' Unfortunately, I have 
heard nothing more concerning the elusive “Crosby fragments’, as they 
clearly must be called if they should one day show up. 

When I visited Berkeley in 1968 to deliver two lectures, I was told that 
two young men had been there a week before me, trying to sell some Khotan- 
ese manuscripts which they were carrying about in a suitcase. They claimed 
they had been found by their grandfather on his travels in Central Asia. 
They left no name and no address and have not been heard of since. One 
wonders, of course, whether the suitcase contained the *Crosby fragments'. 
But where are they now? 

At least in the case of little known languages it is clear that every surviv- 
ing fragment is in itself a historical document. No Khotanese document is 
datable to later than the tenth century and none shows Islamic influence. 
It is probable that despite the turmoil in the Central Asian region around 
Khotan in the tenth century Khotan remained independent from the end 
of the ninth century until its conquest, probably in AD 1005,34 by the Mo- 
hammadan ruler Yüsuf Qadr Khàn. 


34 See F. GRENARD, ‘La légende de Satok Boghra Khan’, JA, xv, 1900, 5—79; W. 
BARTHOLD, Turkestan down to the Mongol invasion, 3 ed., London 1968, 281; W. 
SAMOLIN, East Turkestan to the twelfth century, The Hague 1964, 80—2. 
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V. OLD INDIAN SOURCES 


CENTRAL ASIA AND ITS PEOPLES' ROLE 
IN ANCIENT INDIAN HISTORY 


by 
B. N. PURI 


The history of India seems to be in perpetual clash with her geography. 
The country's isolation from the rest of the Asian continent, with the Hima- 
layas extending from Karakoram in the north to Arakan in the north-east, 
and the seas washing its coasts on the other three sides, was broken time 
and again by external forces which were largely responsible for influencing 
the course of her history. No sooner had one band of invaders consolidated 
its gains it was called upon to defend its possessions against fresh inroads. 
For hundreds of years this process went on. Big dominions were carved out; by 
those who invaded India from the north-west. They include the Achaemen- 
ians, Indo-Greeks, Parthians, Sakas, Kushänas and the Hünas in Ancient 
India. In the Medieval period too, the Turks, the Afghans and the Mongols 
trod upon the heels of one another in their greed for the mastery over the 
country. The Arabs in the eighth century A. D. and the European powers 
from the fifteenth century onwards followed the same process. The former 
had Sindh as their base and remained localised for a long time while the 
latter started their process of empire building from the coasts to the interior. 
The pressure of foreign invasions usually abated on reaching the Punjab — 
the land of five rivers, with the conquerors consolidating their hold over this 
region. They could not think of pushing further to the east. That explains 
why no foreign invader ever attempted to push his way through the Indo- 
Gangetic plain. The Aryanisation of India was also a slow and gradual pro- 
cess, as is evident from the Vedic literature. The Achaemenians, in their 
turn, seized only north-west India and Sind, while Alexander, and following 
him the Indo-Greeks could lay their hands on the North-West of India, 
now forming part of Pakistan. The Sakas and the Kushänas had a wider 
area of influence and wielded power over central India as well. The empire 
of the latter was very extensive including Chinese Turkestan, Afghanistan, 
Punjab, Sind, Central India and Bihar. The influence of the Hünas, too, was 
felt over a wide area and lasted for quite sometime. A brief study of the role 
of these peoples from Central Asia, including Iran may now be made in the 
context of their impact with India at political and socio-religious levels. 
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The Indo-Iranian contacts could be traced to the Vedic times with cultural 
and religious affinities evident from the parallel passages between the Rig- 
veda and the Avesta, and the affinity between the Vedic divinity Varuna 
and the Avestan Ahura Mazda, the Indian Mitra and the Iranian Mithra, 
the victorious Indra Vritrahan and the triumphant Verethraghna and Yama 
and Yima to quote only a few such similarities. Political relations in the 
form of Achaemenian domination could be traced to the time of Darius 
the Great. According to Xenophon who wrote his Cyropaedia — the romance 
of the life of Cyrus, the Achaemenian ruler brought under his rule Bactrians 
and Indians, with his empire extending from Syria to the Erythrean sea 
i.e. the Indian Ocean. The Indian satrapy, according to Herodotus, paid 
considerable tribute. According to the same writer, an Indian contingent con- 
sisting of both infantry and cavalry formed part of the army of Xerxes (486— 
466) in his western expedition. These Persians are called Parasikas in ancient 
Indian literature and are frequently quoted in Ancient Indian literature. 

The role of the Yavanas or the Indo-Greeks in Ancient Indian history is 
very important. Agoka refers them as Yonas — the West-Asian contem- 
poraries — in his inscriptions. They are also noticed by the famous commen- 
tator, Patañjali, who refers to the advance of the Greek force resulting in 
the besiege of Saketa (Ayodhya) and Mädhyamikä, while an inscription 
from Ayodhya of the Sunga period, and the Yuga Purana of the Gargü 
Samhita — notices the advance of the Yavanas as far as Kusumpura or 
Pataliputra. The subsequent defeat of the Yavana forces, probably under 
Menander, also drew the attention of the Bhäsyakära, as well as of Kalidasa 
in his Malavikagnimitram. The former also notices the assimilation of the 
Yavanas in the socio-religious scheme. 

While the Parasikas and the Yavanas might not be of the Central Asian 
stock, others following them — the Sakas and the Kushánas and the Hünas 
— were from Central Asia. They played a more effective role in ancient 
Indian history and they also figure in inscriptions and literature of this 
period. The Sakas who are noticed by Herodotus as belonging to these 
groups, trod on the heels of these Yavana predecessors and seem to have 
co-existed with the Indo-Parthians. The former very probably chose the . 
southern Bolan Pass route to India and carved out an extensive empire 
which included western India, Sindh, Malwa and Mathura. Information 
about them is available from inscriptions as well as in literature. It appears 
from the famous Nasik cave inscription of Gautamiputra Satakarni's mother 
Baläéri that in the clash with the foreign powers, the Ändhras had defeated 
Sakas, Yavanas and Pahlavas and had destroyed the Kshaharäta race to 
which Nahapana belonged. Later on Rudradaman defeated the Andhra 
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ruler, possibly Vasishtiputra Pulumayi or Yajñagri, but did not destroy 
him because of the nearness of relationship. It may, however, be mentioned 
here that all the foreign powers settling down in India had marital relations 
with the Indian people at the proper level. Reference might as well be made 
here to the foundation of the Vikrama and the Saka eras pointing to the 
clash between the Indian and the foreign forces. 

With the advent of the Kushänas, supposed to be a branch of the Yueh- 
chi or probably independent of them, a more effective role is played by 
central Asian peoples in Ancient India. The Kushäna empire at its height 
extended from Kashmir in the north to Sindh in the south-west and to 
Bihar in the east, and comprised of Afghanistan and parts of Central Asia. 
A strong political unity was, thus, established by these rulers, with their 
administrative system modelled on that of the Achaemenians and their 
successors in the North-West. According to the Sridharmapitaka Nidäna- 
sütra in its Chinese translation rendered in A. D. 472, Chen-tan-kia-ni-cha 
(Kanishka) defeated the king of Pataliputra and demanded a large indem- 
nity but finally agreed to accept A$vaghosha, the famous philosopher poet, 
the Buddha alms bowl and a cock. It is proposed bySten Konow, that Kanish- 
ka first went to the Ganges country and then retraced to his own capital, 
probably Khotan, where he and his successors were acknowledged as suze- 
rains over the whole empire. In the words of Hiuen-tsang, Kanishka govern- 
ed with the help of his vast army, a wide territory extending even to the 
east of the Tsung-ling mountains. He also refers to the Central Asian princes 
who were kept as hostages by the Kushàna monarch. Chandra-Kanishka 
of the kingdom of Bahlika is also traced in a Khotanese manuscript. 

With the Kushänas establishing a strong centralised power lasting for 
more than a century, the expansion of Indian culture across the Himalayas 
seems to have received considerable encouragement, if not momentum. It 
is suggested by Sir Charles Elliot in his work Hinduism and Buddhism that 
the spread of Indian thought was an intellectual conquest, not an exchange 
of ideas. On the north-western frontier there was some reciprocity but other- 
wise the part played by India was consistently active, and not receptive. 
There was neither any passion for discovery nor fever of the conquest in 
the Indian mind. The message of Indian culture and thought was not a part 
of any territorial schemes of conquest and subjugation, nor did the Indian 
emissaries seek political or commercial privileges. It was a simple dispassion- 
ate attitude of the bearbringers of Indian wisdom in that age to win the 
confidence of the people in different lands. 

The Chinese Turkestan, to the north of the Himalayas — called the 
*Inner-most heart of Asia’ by Sir Aurel Stein, forming a vast basin about 


183 


1500 miles from east to west and 600 from north to south was the area which 
felt the impact of Indian culture most. It was at one time a prosperous 
country with its smiling cities rich in sanctuaries and monasteries. The 
chance finds of manuscripts and antiquities displaying affinities to the 
Gandhära school of art, and the finds at different sites, explored and ex- 
cavated by European archaeologists seem to confirm that a large body of 
Indians had migrated from the Punjab and settled in the basin of the Tarim 
and built a number of cities. Indian life and thought was so coherent that 
when Sir Aurel Stein was exploring that region he felt as if he was in some 
Punjab village though he was about two thousand miles away. This was due 
to the introduction of Buddhism into Khotan by a ruler named Vijaya and 
Vairochana from Kashmir, who had gone there for this purpose. Many 
Buddhist monasteries were eventually set up there. 

Besides Khotan, there were several other centres of Buddhist art and 
learning. Kashgar, Kish and Kucha in course of time became centres of 
Hinayanism while Mahayanism flourished in Yarkhand and Khotan. Central 
Asia at that time was a meeting place of different cultures with the famous 
overland trade route between China and Rome passing through this region. 
The northern detour touched Kucha, Qarashar (ancient Agnide$a) and Tur- 
fan, while the southern one passed through Yarkhand, Khotan, Miran and 
other centres. The two routes finally converged at Tun-huang on the western 
border of China, which became a strong Buddhist centre noted for its famous 
cave temples. Some of these centres produced well-known savants, like 
Kumärajiva of Kucha who was recognised for his encyclopaedic learning. 
As a result of the efforts of the Buddhist scholars from the first century 
A. D. onwards, Buddhism secured a firm footing in the Far East. The over- 
land communication between India, Central Asia and the Far East lasted 
till the eighth century A. D. In this connection the role of the Kushanas who 
established political unity between India and Central Asia was extremely 
great. We find references to some people from Badakshan coming to 
India and setting up endowments in Mathurä. One such was the lord of 
Wakhan who created a perpetual endowment for the use of Brahmins of 
Mathurä. It is also suggested on the basis of reference to Näräyana that 
Vaishnavism was known in Central Asia, although the term is quoted with 
reference to the Buddha. 

Central Asia and its people figure in Indian literature as well. Kälidäsa 
refers to the Oxus (Vakshu) and the Chinese silk (Chinanguka) which is 
noticed even earlier in Sanskrit Buddhist literature. The role of the Hünas 
supposed to be a branch of the white Ephthalites is also noticed in literature 
and inscriptions of the Gupta period. The Devichandraguptam of Vishä- 
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khadatta refers to the probable clash between a Saka chieftain and Ráma- 
gupta, supposed to be an elder brother of Chandragupta and the latter 
displacing both and carrying his arms to the land of the Vahlikas or Balkh 
- after crossing the seven mouths of the river Indus. In the last days of his 
son and successor Kumaragupta, we find the Hünas on the Indian political 
stage and their clash with the Guptas. Their push virtually shook the entire 
earth. Incessant warfare seems to have continued from about 450 till the 
time of Buddha Gupta sixty years later. The main force of the Hünas turned 
towards eastern Europe and the history of ancient India would have been 
different if that had switched over to India. Mihirakula and Toramäna, the 
two Hüna rulers, are well-known from their inscriptions and are noted for 
their Saivite and anti-Buddhist leanings. Their rule in Malwa and Northern 
India in the time of the Later Guptas had no doubt its repercussions and 
finally an Indian ruler Ya$odharman defeated the Hünas and attained 
paramountey in the North. The Hünas continue to figure in Ancient Indian 
history for a long time. We find a reference to them in an inscri ption of the 
9th century A. D. of the time of Mahendrapäla from Una in Kathiawar. 
The eminent poet and dramatist Rajasekhara refers to the beauty of Hüna 
women who were accepted in royal families. Some inscriptions do mention 
Hindu rulers marrying Hüna ladies. o 

A word might be said about the Tushäras who, according to the Puränas, 
succeeded the Yavana kings. The name Tokhara appears in the Ramayana 
as well as the Mahabharata and in two Buddhist texts the Saddharma Smri- 
tyopasthäna and the Maha-Mayurt. As a distinct people they were known 
to the Indians as late as the middle of the seventh century A. D., living in 
their own country in the mountainous region beyond the Himalayas. They 
are bracketted with the Sakas in the Indian Epics and the Puranic texts. 
In the Märkandeya Purana, they are mentioned immediately after the 
Chinas, as a populous race of men (Tokhära). In the Vayu Puräna, they are 
called Tushäras. The two names are the same. In the Harivamsa, the Tu- 
shäras are classed along with the Sakas, Daradas, Pallavas and others. Lassen 
identified the Tushäras with the Tochari arid Tuchari. According to the late 
Prof. Bagchi, the Tahia of the Han annals was pronounced in early times as 
D'a(t)ga and stood in all probability for the Dogar or Tukhar which appears 
in the fifth century as Tu-ho-lo or To-xua-lo. The king of this country sent 
ambassadors to China. 

Reference might as well be made to the role of the Güjars who are suppos- 
ed by Dr. A. M. T. Jackson, Bhandarkar and others to be associated with 
the Hünas. The original homeland and the nationality of the Güjars or 
Gujürs continue to open to discussion. They figure in Ancient Indian his- 
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tory as rulers of Gurjaratra and of Broach. The role of Nàgabhata I, noted 
for his victory over the Arab forces, and his establishment of dynastic rule 
over Kanauj are very important in ancient Indian history. His family was 
known as the Pratihära one, tracing its ancestry to Lakshmana, the door- 
keeper of Ráma (Pratihara). This family ruled for well over two centuries 
and brought about the political integration into the country, before it re- 
lapsed, once again, into a stage of disintegration. It is really very creditable 
that the Gurjaras, if they were of central Asian stock, took no time to be 
assimilated into the socio-religious scheme of the Hindus while the Hünas 
their counterpart had to wait for quite some time. 

In the final analysis the role of the Central Asian peoples in Ancient In- 
dian history might not be that of bearbringers of peace and prosperity, but 
it was definitely one aiming at establishing political unity. India no doubt 
served as the receiving end of the Central Asian peoples who seem to have 
finally submerged their ethnic entity here. Their contribution in the polit- 
ical sphere was great, but greater still was that in the socio-religious one. 
There are hundreds of inscriptions recording donations given by these people 
to the Brahmins, symbolical of the acceptance of their hierarchy. The origin 
of the Rajputs and the famous Agnikula tradition seems to be the last act 
in this socio-ethnic drama, aiming at assimilating all the foreigners who 
came here and were accorded a proper place in the social order. 

It is a pity that the source material for contacts between India and Central 
Asia seems to be wanting and there is no information available on this sub- 
ject in literature. Trade relations being snapped as a result of insecurity due 
to the pushing of the forces of Islam in Central Asia, the once thriving centres 
of Indian culture in that part seem to have fallen into oblivion. Manuscripts 
lay buried under the sand, probably immersed, and monasteries were left 
to the care of nature till they were completely enveloped. That alone ex- 
plains why these could be retrieved after exploration and excavation by 
famous European archaeologists. What is needed at present is to get the 
entire unearthed material properly sifted and catalogued and documents 
translated and annotated for presenting a complete picture of social, eco- 
nomic, religious, political life and administration in that area. From the 
Indian side it might be equally necessary, besides ferreting out new sources 
to harness all the available ones — inscriptions and literature, a philological 
study of Indian dialects especially the Pahari and the Rajasthani with ref- 
erence to loan-words from Central Asian languages, especially Tokhari, 
Khotanese and Saks etc. A fuller and properly documented study alone 
would assess the role of the Central Asian people in the history and culture 
of south and west Asia during the first millennium of the Christian era. 
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VI. ARAMAIC SOURCES 


BUDDHISTISCHE MORAL IN ARAMAOIRANISCHEM UND 
GRIECHISCHEM GEWANDE 


von 


H. HUMBACH 


Gegenwärtig besitzen wir fünf der Mitte des 3. vorchr. Jh. entstammende, 
in aramäischer Schrift geschriebene Inschriften des buddhistisch-indischen 
Kaisers A$oka aus Gandhara und Kandahar. Nach der Reihenfolge ihres 
Bekanntwerdens geordnet handelt es sich um : 


1. Die aramäoiranische Inschrift von Taxila.: 

2. Das Fragment einer aramäoindisch-aramäoiranischen Bilingue von 
Pul-i Darunta in Laghman.? 

3. Die griechisch-aramäoiranische Bilingue von Kandahar.? 

4. Das Fragment einer aramäoindisch- aramäoiranischen Bilingue von 
Kandahar.* 

5. Die aramäoiranische Inschrift vom Laghman-Fluf.5 [S die Nach- 
trüge!] 


Diese Inschriften sind zunächst vom schriftgeschichtlichen Standpunkt 
aus von Interesse, insbesondere insofern, als ihre aramäoiranischen Texte 
die früheste uns deutlich fafbare Stufe der Entwicklung des iranischen 


ıF. C. ANDREAS: Erklärung der aramäischen Inschrift von Taxila. Hrsg. v. H. A. 
WINKLER. Berlin 1932. (Nachr. v. d. Ges. d. Wiss. zu Góttingen. Phil.-hist. KI. 1932, 
pp. 6—17). [Fast durchwegs verfehlt.] 

2 W. B. HENNING: The Aramaic Inscription of Asoka found in Lampāka. In: BSOAS 
13 (1949/50), pp. 80—88. 

3 Q. PUGLIESE CARRATELLI, G. LEVI DELLA VIDA: Un editto bilingue greco-aramaico 
di Agoka. Roma 1958. — D. SCHLUMBERGER, L. ROBERT, A. DUPONT-SOMMER, É. 
BENVENISTE: Une bilingue gréco-araméenne d'Asoka. In: J. As. 1958, pp. 1—48. — 
G. PUGLIESE CARRATELLI, G. GARBINI: A bilingual Graeco-Aramaic Edict by ASoka. 
Roma 1904. > 

4. BENVENISTE, A. DUPONT-SOMMER: Une inscription indo-arameenne d’Asoka 
provenant de Kandahar (Afghanistan). In: J. As. 1966, pp. 437—470. 

5 A. DuPoNT-SOMMER: Une nouvelle inscription araméenne d’Agoka trouvée dans la 
vallée du Laghman (Afghanistan). In: Comptes rendus de l’Académie des inscriptions 
et belles-lettres. 1970, pp. 158—173. 
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Schriftsystems, also eine Art Ur-Pahlavi darstellen. Darüber hinaus ver- 
mitteln sie uns aber auch bemerkenswerte historische und kulturhistorische 
Informationen. Im folgenden komme ich nun auf meine früheren Bemühun- 
gen um die Inschrift von Taxila, die Inschrift vom Laghman-Fluß und die 
Bilingue von Kandahar zurück, gebe einige mir in diesem Zusammenhang 
relevant erscheinende Nachträge und ergänze sie durch Bemerkungen über 
die große unilingue griechische Inschrift von Kandahar.* 

Die Inschrift von Taxila gibt das Kernstück des Felsedikts IV des Asoka, 
wieder. Dabei schlieBt sie sich sehr viel enger an das indische Vorbild an, 
als ich in meiner ersten Bearbeitung vermutet hatte. Kürzungen sind nur 
anzunehmen in Z. 8 und Z. 11, soferne nicht überhaupt — worauf mich 
J. Harmatta hinweist — uneinheitliche Zeilenlànge anzunehmen ist. Frei- 
lich ist mit einigen Übersetzungsfehlern zu rechnen. Zu ihnen gehórt viel- 
leicht das früher von mir als Heterogramm betrachtete ZK *jener” Z. 7 für 
añam 'anderer'5 und vor allem ZY ’welcher’ Z. 8 für yo 'immer'. Reiner 
Schreibfehler ist bhwwrdh Z. 7 statt bhwwydh als Transkription des un- 
verstandenen bahuvidha des indischen Originals. 

In Berichtigung zu meiner früheren Auffassung entsprechen einander der 
aramäoiranische und der indische Text, abgedruckt nach der Shahbazgarhi- 
Version der Felsedikte, folgendermaßen: 


Aramiioiranisch: Indisches Original: 

1 [.. -JWT avihisa 

2 L-dmydiY 'L[....] bhutanam, ñatinam 

3 NGDWT' *L[....] sampalipali, bramana- 

4 "rzwé NGDWT" [L’MWHY] sramanana sampatipati, mala- 

5 W-L’BWHY hww|yst] pilusu vudhanam 

6 hwptysty ZNH [W-' P] susrusa. Ela 

7 ZK bhwwrdh [HLKWT] añamca bahuvidham dhrama- 

8 hunstun ZY HWT[YRH] caranam vadhilam vadhisati ca y 
9 MEN prydr[$ MLK’) devanampriyasa priyadrasisa raño 
10 HLKWT (h)[wnstwn ZNH] dhramacaranam imam 
11 W-P BNWHY [..... ] putro pi ca kam nataro pranatika ca 


© D. SCHEUMBERGER: Une nouvelle inscription grécque d’Agoka. Paris 1964. — 
E. BENVENISTE: Édits d'Agoka en traduction grécque. In: J. As. 1964, pp. 138—157. 

7H. Humpaca: Die aramäische Inschrift von Taxila. Wiesbaden 1969. (Akad. d. 
Wiss. u. d. Lit. Phil.-hist. Kl. Jg. 1969. Nr. 1). — Id.: Additional Notes on the Aramaic 
Inscription of Taxila. In: MSS 26 (1969), pp. 39—42. 

* Nicht brauchbar ist meine zuletzt in MSS 26 (1989), p. 39 vorgetragene Deutung 
von ZK als Heterogramm für aña- ’anderer’, sofern die Herleitung von mp. ZK — 
an aus *hay-na durch G. KLINGENSCHMITT, MSS 30 (1972), p. 103 zutrifft. 
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12 L-ME'N prydr(£) [MLK!] devanampriyasa priyadrasisa rano 
pravadhesamtt yo dhramacaranam 
imam 


Ubersetzung des aramäoiranischen Textes: (1) Nichtschädigung (2) der 
Lebewesen, gegenüber [Verwandten] (3) Entgegenkommen, gegenüber 
[Gelehrten] (und) (4) Frommen Entgegenkommen, [gegenüber Mutter] (5) 
und gegenüber Vater (und) Älteren (6) guten Gehorsam. Diesen [und] (7) 
jenen Bahuvidha- [Weg] (8) des guten Befehls, welchen gemehrt hat (9) 
unser Herr Priyadarsi, [der König], (10) [diesen] Weg des g[uten Befehls], 
(11) auch die Söhne [und Enkel] (12) unseres Herrn Priyadarsi, [des Königs] 
(werden ihn mehren?). 

Das halbiranische L-dmydtY erweist sich als Übersetzung von ind. bhuta- 
nam "Geschöpfe, Lebewesen’. Falsch war meine frühere Beziehung auf ind. 
dhamma- ’Gesetz’. In seiner sonst nicht sehr fórderlichen Arbeit über die 
Taxila-Inschrift hatte A. Altheim wenigstens insofern recht gehabt, als er 
das Wort in Verbindung mit dem Personennamen dmydt der Elephantine- 
papyri (Cowley 6,6) gebracht hatte." Beiden liegt aw. dami-däla- ‘vom 
Schópfer geschaffen' zugrunde. Das auslautende -y des Appellativums 
dmydty läßt sich am leichtesten mit der aramäischen Pluralendung -Y des 
Status constructus identifizieren, weshalb ich es nunmehr groß schreibe. 
Man vergleiche dazu mzystY' der Kandaharbilingue, wo das iranische mzy3t 
mit der aramáischen Pluralendung -Y' des Status determinativus versehen 
ist. Bei den beiden zweifellos promiscue verwendeten Endungen -Y und 
-Y' handelt es sich anscheinend nicht mehr um phonetische sondern um 
nur mehr graphisch zu verstehende Elemente. Sie sind also gleicher Art wie 
sehr viel später das auslautende -H der Feminina im Sogdischen. Ebenso 
wie letzteres werden sie übrigens nur fakultativ gesetzt, wie man etwa am 
folgenden ’rzw& sehen kann, das des Pluralzeichens entbehrt, obwohl es als 
Übersetzung von ind. sramanana(m) *Asketen’ deutlich Plural ist.!9 


°F. ALTHEIM: Awestische Textgeschichte. Halle 1949, p. 7. Zuletzt wiederholt 
gemeinsam mit R. STIEHL in: Geschichte Mittelasiens im Altertum. Berlin 1970, p. 341. 

10 Die von ALTHEIM, Textgeschichte, p. 8 vertretene Auffassung von "rzwé als 
Personenname (= aw. “orazu-) ist nicht haltbar. Nicht ganz von der Hand zu weisen 
ist jedoch ALrHems Gleichsetzung mit dem Nom. Sg. aw. arazus, sofern man an das 
Adjektiv aw. larozu- "gerade, aufrichtig’ denkt, das sowohl im Gathischawestischen 
(Y. 33, 6 zaotà aja oraz) als auch im Jungawestischen (Vok. Sg. arazuuo) von Zarathu- 
stra gebraucht wird. Es müßte sich um einen religiósen Terminus handeln, der die 
Endung -uš des Nom. Sg. in versteinerter Form bewahrt hat, so wie jedenfalls aram, 
magus Magier’ und vielleicht auch iran. *drigué "Schüler, Armer’ (? > sogd. ôrywšk 
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Eine Bestätigung für die Richtigkeit der nunmehrigen Anordnung ergibt 
sich aber nicht nur aus der Parallelität zwischen L-dmydty und ind. bhuta- 
nam sondern auch aus der zwischen dem zweimaligen Abstraktum NGDWT’ 
und dem zweimaligen ind. sampatipati, das als Hapaxlegomenon selbst 
nicht vóllig klar ist. In diesem Zusammenhang ist auch der erstaunliche 
Umstand zu nennen, daß die Inschrift mit der Übersetzung des im Sinne 
der buddhistischen Missionspropaganda zentralen Terminus ind. avthi(m)sa 
’Nichtschädigung’ beginnt, ebenfalls einem Abstraktum auf -WT”, das wie 
eine Plakatüberschrift in der Mitte von Z. 1 des aramäoiranischen Textes 
steht. Die Bedeutung dieses Umstandes liegt auf einer hóheren Ebene, gibt 
er doch einen Hinweis auf die speziellen Anliegen der buddhistischen Mis- 
sion im indisch-iranischen Grenzgebiet. 

Auch die Inschrift vom Laghman-Fluß ist in verschiedener Hinsicht von 
Interesse. DaB die Aramaistik ihr so sehr hilflos gegenüber stand, hüngt, 
wie von mir schon früher gezeigt, mit der geringen Kenntnis des Aramá- 
ischen zusammen, über die der Autor des Textes verfügte. Er gebraucht 
nämlich die semitischen Verbalwurzeln sowohl im Sinn eines Verbum finitum 
(HZ Y 'siehe da’, DH’ 'er vertrieb’) als auch im Sinn des Part. Perf. Pass. 
(ZRQ 'Gesalbter und des Nomen Actionis (MSR "das Quälen’, “BD 'das 
Tun’). Hat man das erkannt, so läßt sich der Inschrift über die schrift- 
geschichtliche Aussage hinaus auch eine solche historischer Art abgewinnen. 

Die Inschrift beginnt nach meiner auf der Westberliner Indologen-Ta- 
gung 1971 begründeten Lesung und Zeilenordnung mit den Worten B SAT 
10 /HZY] prydr$ MLK’ ZRQ DH’ MN SRYRYN DWDY MH MSR 
BRYWT DWDY MH ‘BD RYQ 'im Jahre 10, siehe da, vertrieb der König 
Priyadarši, der Gesalbte, aus den SRYRYN die Freunde des Quälens von 
Lebewesen, die Freunde des Tuns von Unsinnigem'.2 SRYRYN, den Plural 
von SRYR”, hatte ich dabei zunächst mit 'die Wahrhaften’ übersetzt. Das 
Wort bedarf jedoch neuerlicher Betrachtung. Das entsprechende Ideo- 
gramm SLL’ des Buchpahlavi hat nämlich nicht nur die Bedeutung *faith- 
ful, Mazdayasnian', die H. F. J. Junker aus der Angabe SLL’ = ostigan in 
Frh. Phl. 13,4 gewinnt, sondern es bezeichnet vor allem auch die Vertrauten 
des Königs, wie J. P. de Menasce schon vor vielen Jahren anhand eines 


"Schüler', mp. driyos "Armer', vgl. I. GERSHEVITOH in: A Grammar of Manichaean 
Sogdian, $ 285.) Doch kann 'rzwé auch aw. *eroZ-uuacah- mit rechter Rede’ (belegt 
aros.vacah-, ar&.vacah-) vertreten. 

11 H. HuMBACR: Late Imperial Aramaic and Early Pahlavi. In: MSS 30 (1972), pp. 
47—50. 

12H. HunmbAcH: Die aramäische Asoka-Inschrift vom Laghman-Fluß. In: Indolo- 
gen-Tagung 1971. Wiesbaden 1973, pp. 161—169. 
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Papyrusbelegs gezeigt hat. In der Tat sind auch auf der Inschrift die 
Leute aus der Umgebung des Asoka und seine Beamten gemeint. Nur so 
ergibt sich nämlich eine glatte Übersetzung : 'im Jahre 10, siehe da, ver- 
trieb der König Priyadarsi, der Gesalbte, aus (dem Kreise) seiner Vertrau- 
ten die Freunde des Quälens . . .’. Wer des Kaisers Ideen nicht folgen wollte, 
wurde von ihm seines Amtes enthoben. So werden wir mit einem politischen 
Ereignis von einiger Tragweite konfrontiert. 

In dem durch QŸTN 300 "Bogen 300’ eingeleiteten mittleren Teil der 
Inschrift wollte deren Erstherausgeber, A. Dupont-Sommer, ein Itinerar 
des Weges nach ¿dmr *Palmyra’ erblicken, J. P. de Menasce dagegen ein 
solches des Weges nach tdmr "Termez (am Oxos)'. Beides ist weder mit der 
geographischen Lage des die Inschrift tragenden Felsens zu vereinbaren 
noch mit dem Kontext. Wie von mir schon seinerzeit gezeigt, liegt das 
Denkmal abseits der großen Handelsstraße von Taxila nach Baktra, was 
gegen das Vorliegen eines Itinerars spricht. Die entscheidende Textpartie 
zu Anfang des mittleren Teils der Inschrift lautet überdies ausführlicher 
QSTN 300 ZNH TM’ idmr (?) SMH "Bogen 300 dieses TM’ namens 
tdmr(?). Sie weist mit dem Pronomen ZNH 'dieser' in aller wünschenswer- 
ten Deutlichkeit auf die nahe und nächste Umgebung der Inschrift. Dabei 
ist es einigermaßen wahrscheinlich, daß das von Dupont-Sommer fälschlich 
als TWH ‘dort’ gelesene Wort TM” einem Fehler des Steinmetzen für MT’ 
"Land' zu verdanken ist. Der Name des umgebenden Landes selbst ist in 
dem graphisch außerordentlich vieldeutigen idmr/trmdjtdmaltrmr bzw. 
sdmr|srmd|sdmd]srmr zu suchen. 

Ich selbst habe seinerzeit in der Inschrift einen Bericht über die Konfis- 
kation von Jagdwaffen vermutet. Aber auch das ist mit manchen Schwierig- 
keiten verbunden. Die von meinem Mainzer Kollegen O. von Hinüber neuer- 
dings mündlich vorgebrachte Deutung als Landschenkungsurkunde leuch- 
tet mir jetzt mehr ein. Freilich scheint mir, daß es sich hier nicht um die 
auf indischen Inschriften spüterer Epochen hüufig genug berichtete Ver- 
schenkung von Kronland im üblichen Sinn handelt. Vielmehr denke ich 
im Zusammenhang mit dem ersten Teil des Textes an eine Verfügung über 
Land, das ein Beamter zur Strafe für mangelnde Loyalitát gegenüber den 
religiósen Geboten des Kónigs hatte abtreten müssen. Einen Hinweis darauf 
gibt die abschließende Wortgruppe ‘M wséw DYN’ ’gemäß dem Urteil des 
Wa$u’, oder vielleicht richtiger zu lesen “W wë W DYN’ gemäß Rede und 
Urteil’ mit wg = *wäc 'Rede' (mp. wdz, np. baj). 

13J, P. pe MENASCE in: J. As. 1953, p. 192. 

uJ. P. DE MENASCE: A propos d'une inscription araméenne d’A$oka. In: Israel 
Oriental Studies IL (1972), pp. 290—292. 1 
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Auch im aramäoiranischen Text der nunmehr zu behandelnden griechisch- 
-aramáoiranischen Bilingue von Kandahar ist von DY. N° "Gericht, Ur- 
teil’ die Rede: W L’ ’YTY DYN’ KLHM 'NSN HSYN "und nicht gibt es 
ein Gericht (für) alle frommen Menschen' Z. 7. Die griechische Version bietet 
nichts Entsprechendes, so daf man annehmen kann, daß A$okas Beamte 
sich mit ihren Maßnahmen an den Brauch der den Griechen unbekannten 
zoroastrischen Kirchenstrafen angeschlossen haben. Ähnlich steht es mit 
ptytw Z. 1, das richtig aus *palidwa- "zu sühnend' (aw. *paifiüfa-) abzu- 
leiten ist: SVN 10 ptylw “BYD ZY MEN prydré MLE’ QSYT’ MHQST 
’zehn Jahre (lang) war zu Sühnendes getan worden, als unser Herr Priya- 
darsi, der König, die Wahrheit wahrmachte'. In der Verwendung dieses 
Wortes ist, wie schon früher dargelegt, Anschluß an die später unter dem 
Namen Padid bekannte Praxis des zoroastrischen Sündenbekenntnisses 
mit, anschließender Sündenvergebung zu erblicken. Zwar setzt hier die 
griechische Version nicht völlig aus, doch ist sie viel dürrer und gibt nur 
Aéxa ¿róv nAnon[devr]ov Baotheds ITLoôdoonc edoéferav Eöeısev tots avOodscotc 
"als zehn Jahre voll waren, begann der König Piodasses die Menschen Fróm- 
migkeit zu lehren'.!5 

Weniger klar ist vorläufig die geistige Herkunft der materiell zweifellos 
mit mp. parwasian "einschließen, gefangennehmen’ zu verbindenden Ter- 
mini prbst ’ gefangen, befangen’ Z. 6 und prbsty ’ Gefangenschaft, Be- 
fangenheit? Z.7: KNM ZY pros: HWYN "LK ’THHSYNN MN prbsty 
‘und die, welche gefangen waren, *befreiten sich aus der Gefangenschaft”.18 
Trotzdem ist diese Stelle von erheblichem Interesse. Die früheren Versuche, 
sie zu deuten, gingen nämlich meistens aus vom parallelen griechischen 
Text in dem es heißt ei rives dxoareis nenavvraı vis áxgacias 'die Un- 
beherrschten beendeten ihre Unbeherrschtheit’.” Doch ist die griechische 
Version für die Deutung des aramäoiranischen Texts kaum ergiebig, stellt 
sie doch selbst, an unserer Stelle sicherlich eine ganz freie Wiedergabe des 


15H. HuMBACR: Indien und Ostiran zur Zeit des Asoka. In: Act. Ant. Hung. 19 
(1971), pp. 53—58. Dort insbes. pp. 55 ff., wo aber ptytw noch nicht ganz richtig 
gedeutet ist. 

16 Bei der Wurzel HSN die dem reflexiven Kausativum "THHSYNN zugrunde liegt, 
handelt es sich (trotz A. DUPONT-SOMMER in: J. As. 1958, p. 27) doch wohl um die 
gleiche Wurzel wie sie in parth. HHSNin = dirdan und mp. YHSNNin = dastan 
*besitzen’ vorliegt. Der Sinn ist etwa ‘sie machten sich zu Herren ihrer selbst’. 

17 A. DUPONT-SOMMER in: J. As. 1958, pp. 27 ff. — É. BENVENISTE in: J. As. 1958, 
p. 41 f. — Q. Levi DELLA VIDA in: A bilingual... Edict, p. 51 ff. — Vorsichtiger 
dagegen F. AzTHEIM und R. STIEHL: Zwei neue Inschriften. In: Act. Ant. Hung. 7 
(1959), p. 113. Dieselben jedoch zuletzt etwas anders in: Geschichte Mittelasiens, p. 
350. | 
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uns in diesem Fall nicht faBbaren indischen Vorbilds dar. Die Termini 
éyxoatys "beherrscht’, £yzodreia *Beherrschtheit? mit ihren Opposita 
áxgarís ’unbeherrscht’, áxoúteraJdxgacía "Unbeherrschtheit" entstammen 
dem Gedankengut von Platon und Aristoteles. Platon spricht in Gorgias 
491d10 vom éyxzpatij ... tõv ýðovðv xal émiüvpióyv. üoyovra "dem Selbst- 
beherrschten, der Herr über seine Freuden und seine Begierden ist’, und in 
der Politeia 4,430e7 von der ńôovðv xal mbv Eyxodteia, 'der Be- 
herrsehung von Freude und Begierde'. In Nomoi 10,908c und 11,934a dis- 
kutiert er die dxodreia ńðovőv zal Avnów 'die N; lehtbeherrschung von Freude 
und Trauer' und gebraucht damit eine Wendung, die zur Interpretation 
buddhistischer Vorstellungen mit der Terminologie der griechischen Philo- 
sophie besonders geeignet wäre. In Nomoi 10,908c wird überdies die 
dzodteta ńðovőv xal Àvnów dem zugeschrieben, der nicht an die Götter 
glaubt. In dieser Hinsieht noch deutlicher ist Nomoi 10,8862, wonach 
die dxodreia ńðovõőv xal émi)vpióv 'die Nichtbeherrschung von Freude 
und Begierden' die Ursache für den åøefýs Bíog ‘das Leben in Unfróm- 
migkeit' ist. Davon ist die auf der Kandahar-Bilingue zu findende Kombi- 
nation von evoéferav Edeée 'lehrte Frömmigkeit’ mit dxoareis nenavvraı 
Tic áxpacias 'die Unbeherrschten beendeten ihre Unbeherrschtheit’ nicht 
zu trennen. 

In diesem Zusammenhang ist natürlich auch die Wortverbindung [e2]- 
aéBeta zai Eyzodreia *Erómmigkeit und Selbstbeherrschung’ zu betrach- 
ten, mit welcher der erhaltene Teil der grofen griechischen Inschrift von 
Kandahar, einer Übersetzung der Felsedikte 12 und 13 des Asoka, einsetzt. 
Die beiden Substantive edoeßeıa und éyxedtea, deren erstes man als 
Übersetzung von ind. dharma- 'Gesetz' hatte betrachten wollen,!® werden 
als freie Wiedergabe des im Vergleich zu diesem sehr viel weniger zentralen 
Begriffs salavaddhi "Wachstum der Essenz, Fortschritt im Wesentlichen’ 
verwendet, wobei die indische Terminologie völlig aufgelöst wird. Der zu- 
grunde liegende indische Text lautet: 


... salavaddhi . . . sarvaprasamdanam ; salavaddhi tu bahuvidha; tasa tu 
iyo mula yam vacaguli 


*:.. Fortschritt im Wesentlichen bei allen Sekten (= Religionsrichtun- 


gen). Der Fortschritt im Wesentlichen ist vielartig. Seine Wurzel ist die 
Zurúckhaltung im Sprechen.’ 


18 É. BENVENISTE in: J. As. 1964, p. 147. 
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Im Griechischen wird das zu: 


edoéfera xal &yxpáreta zard závaç vàc OvatoiBás, éyxoaris 06 uditotá otv 
óc dv yAboons éyxoatis À. 


’Frömmigkeit und Beherrschtheit in allen Schulrichtungen. Beherrscht 
ist man vor allem dann, wenn man seine Zunge beherrscht.’ 


Das Gegensatzpaar "Beherrschtheit : Unbeherrschtheit’ lautet bei Platon 
¿yroáreia : åxodrera. Die beiden Inschriften aus Kandahar haben dafür 
èyxoáteia : dxoacla. Damit kommen wir näher an Aristoteles, der das 
Buch VI der Eudemischen Ethik (p. 1145 ff.) dem Problem von &yxgdreia 
und dxpacía widmet. Die Präsenz von Aristoteles ist darüberhinaus noch 
an einer anderen Kleinigkeit erkennbar. Im weiteren Verlauf der Diskussion 
über die Beherrschung der Zunge sagt A$oka von demjenigen, der seine 
eigene Sekte (= Religionsrichtung) lobt und die der anderen tadelt : badha- 
taram apahamti ataprasadam "er schadet am meisten seiner eigenen Sekte”. 
Die griechische Übersetzung weicht ab mit noAd 62 púldov fAámvovoi 
£avroëc "sie schaden sich selbst sehr viel mehr’. Sie steht unter dem Einfluß 
eines Vorbilds der Art wie Nikomachische Ethik 1136232 6 0° dxgarís Ezwv 
Bláxcrer avros Eavrdv ‘der Unbeherrschte schadet sich willentlich selbst'.!? 


1 Den bisherigen Bearbeitern ist das hier vorgeführte Material entgangen. L. 
ROBERT bei D. SOHLUMBERGER: Une nouvelle inscription grecque . . ., p. 12., verweist 
lediglich auf den Titel Zeol "Eyzgareiag eines Werkes des Xenokrates, des zweiten 
Nachfolgers Platons in der Akademie. 

Nachträge: Es sei noch auf folgende, seit dem Abschluß des Manuskripts im Mai 
1973 erschienene Literatur verwiesen: 

M. N. Bocorjus0v: Aramejskaja zakonodatel'naja nadpis’ A&oki iz Afganistana. 
In: VJ 1973, Nr. 3, p. 71—77. 

H. HUMBACH: The Aramaic Inscription of Taxila. In: German Scholars on India. 
2. Bombay 1976, p. 118—130. [Revidierte und erweiterte Fassung der oben, Fußn. 7, 
genannten Arbeit.] 

G. D. Davary und H. HUMBACH: Eine weitere aramäo-iranische Inschrift der Periode 
des Asoka aus Afghanistan. Mainz-Wiesbaden 1974. (Akad. d. Wiss. u. d. Lit. Phil.- 
hist. Kl. Jg. 1974, Nr. 1.) [Publikation der von G. D. Davary neugefundenen In- 
schrift aus Laghman, genannt Laghman II.] 

Dazu PH. GIGNOUX in: Stud. Iran. 4 (1975), p. 135—137. — R. Degen in: ZDMG 
127 (1971), p. 203. — J. OELSNER in: OLZ 72 (1977), Sp. 514—518. — J. A. DELAUNAY 
in: Kratylos 21 (1966, erschienen 1977), p. 78—90. 

M. N. Bocorsusov: Datirovki v aramejskich nadpisjach épochu Asoki. In: VJ. 
1977, Nr. 5, p. 12—77. 3 

V. A. Lrvsic—I. S. Sirman: K tolkovaniju novych aramejskich nadpisej A&oki. 
In: VDI 1977, Nr. 2, p. 7—24. 
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VII. SYRIAN SOURCES 


BEMERKUNGEN ZU NEU-EDITIONEN ORIENT-CHRISTLICHER 
GESCHICHTSWERKE 


von 


G. WIESSNER 


Aufgabe dieser Tagung sollte es sein, in Vorbereitung einer Sammlung — 
und das bedeutet doch weithin einer Edition — die Probleme der Quellen 
zur Geschichte Zentralasiens von den Achämeniden bis zur arabischen Er- 
oberung zu erörtern. Eine Debatte im Rahmen dieser allgemeinen Thema- 
stellung müßte ihren Ausgang nehmen von dem Versuch, den Umfang des- 
jenigen Materials zu bestimmen, das als historische Quellen — im weitesten 
Sinne — angenommen werden kann; zugleich aber müßte die Qualität der 
vorhandenen Editionen und der Stand der Materialauswertung erörtert 
werden, nicht zuletzt mit dem Ziel, die Richtlinien und die speziellen Auf- 
gaben für eventuell notwendige neue Editionen zu formulieren. 

Innerhalb dieser allgemeinen Themastellung soll in diesem Referat die 
Bedeutung und besondere Qualität einer bestimmten Quellengruppe in 
Erinnerung gerufen und eine Anforderung vorgelegt werden, die m. E. an 
neue Ausgaben im Hinblick auf die besondere Editions- und Drucktechnik 
gestellt werden müßte, um der besonderen Qualität dieser Quellengruppen 
entsprechen zu kónnen und diese für eine künftige historische Auswertung 
wirklich fruchtbar werden zu lassen. 

Bei dieser Gruppe handelt es sich um die großen Chroniken der mono- 
physitischen und nestorianischen Theologen des 11—13. Jahrhundert. Es 
sind z. B. die syrischen Chroniken des Michael Syrus (f1199),! oder aber des 
Barhebräus (f1286), von nestorianischer Seite die arabische Chronik von 


“ 


1 Ed. J.-B. CxAB0T, Chronique de Michel le Syrien Patriarche Jacobite d'Antioche, 
éd. pour la premiére fois et traduite en frangais, 1—3, Paris 1900— 1910. Vgl. A. 
BAUMSTARK, Geschichte der syrischen Literatur. . ., Bonn 1922, 298—300, J. ORTIZ 
DE URBINA, Patrologia Syriaca, 2. Aufl. Rom 1965, 221. 

2Ed. J.B. AnsELoos—TH. J. Lamy, Gregorii Chronicon ecclesiasticum, 1—3, 
Löwen 1972— 1877. Vgl. BAUMSTARK, A. A. O. 312—320, J. ORTIZ DE URBINA, a. 2.0. 


221—223. 
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Se'ert (p. 1036)3 sowie die Chroniken in den Turmbüchern (Kitàb al-migdal) 
des Mari b. Sulaiman, (11150)! des “Amr b. Matta b. Bahnàm (11350) und 
des Saliba b. Yühannä. Um der geforderten Konzentration zu genügen, 
erscheint es angebracht, sich auf die arabischen Chroniken zu beschránken. 
Die an ihnen zu erhebenden Tatbestände lassen sich auf die gattungs- 
gleichen syrischen Werke übertragen. 

Über den Wert der nestorianischen Chroniken als Quellen auch für die 
Geschichte Mittelasiens seit dem 4. Jahrhundert besteht sicherlich kein 
Dissenz. Die Chronisten der christlichen “Nationalkirche” Irans konnten 
deren Geschichte gar nicht anders darstellen, denn als Teil der Geschichte 
Irans, allerdings mit einem besonderen Akzent und einem dem kirchlich- 
christlichen Interesse entsprechenden, thematisch bedingten Prinzip der 
Auswahl der historischen Nachrichten. Seit E. Sachau® besteht hierüber 
keine Meinungsverschiedenheit. 

Ebenso allgemein anerkannt ist die Tatsache, daß die vorliegenden Edi- 
tionen modernen Ansprüchen keinesfalls entsprechen.” Die Ausgaben kran- 
ken vor allem an einer ungenügenden Heranziehung des vorhandenen hand- 
schriftlichen Materials. Die Ausgabe der Chronik von Se'ert durch A. Scher? 
beruht im 2. Teil auf der Handschrift Se'ert 128, jetzt Paris Bibl. Nat. Ms. 
arabe 6653, im 1. Teil auf der von Scher vor 1902 hergestellten Kopie (Se'ert 
113) einer Handschrift in Mossul und auf wenigen Resten dieser Hand- 
schrift im Umfang von rund 40 Seiten, die Scher später in einer Bibliothek 
in Se'ert auffand. Die Mossuler Handschrift wurde nicht mehr herangezogen. 


3 Ed. A. ScHer, Histoire nestorienne, PO 4, 1908, 211—313, 5, 1910, 217—340, 
7, 1911, 95—203, 13, 1919, 433—639. Vgl. G. GRAF, Geschichte der christlichen 
arabischen Literatur 2, Studi e Testi 133, Cittá del Vaticano 1944, 195f. Der Nach- 
richtenbestand des zweiten Teils dieses Werkes ist jetzt verdienstvoller Weise eini- 
germassen durchsichtig gemacht durch J.-M. FıEy’s Verzeichnis der "Noms propres 
de la seconde partie de la Chronique de Se'ert, Melanges de l'Université Saint-Joseph 
42, Beyrouth 1966, 206—218. Zur Chronik zuletzt R. DEGEN, Zwei Miszellen zur 
Chronik von Se'ert, OrChr 54, 1970, 76—91. 

1 Ed. H. GISMONDI, Maris Amri et Slibae de Patriarchis Nestorianorum commentaria 
I, Rom 1899. Vgl. GRAF, a. a. O. 200—202. 

5 Ed. H. GismonDı, Maris Amri et Slibae de Patriarchis Nestorianorum commentaria _ 
II, Rom 1896. Vgl. GRAF, a. a. O. 216—218. 

SE. SACHAU, Die Christianisierungslegende von Merw. Abhandlungen zur semiti- 
schen Religionskunde und Sprachwissenschaft Wolf Wilhelm Grafen von Baudissin 
zum 26. September 1917, Gießen 1917, 400—409. Vgl. auch die Arbeiten von P. 
PEETERS. 

7 Dies ist zuletzt für die Chronik von Se'ert mit Nachdruck hervorgehoben worden 
von R. DEGEN, a. a. O. passim. 

8 Vgl. zum Folgenden R. DEGEN, a. a. O. 84—91. 
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Dadurch finden viele unklare und unsichere Angaben im 1. Teil der Chronik, 
auch was die exakte Wiedergabe der Eigennamen angeht, ihre Erklürung. 
Wenn man sich aber daran erinnert, daß zu Schers Zeiten auch der aus 
Hosrová bei Salmàs am Urmia-See stammende P. Bedjan Texte historischer 
Art herausgab mit dem ausdrücklichen Hinweis darauf, daf er den Text 
für den Leser aufbereitet habe,? dann erregt die mangelhafte Heranziehung 
der Mossuler Handschrift kein großes Erstaunen. Eine kritische Ausgabe 
wird jedoch ohne die Verwertung der Mossuler Handschrift nicht auskom- 
men. Eine Neuausgabe auf der Grundlage des Mossuler Kodex oder wenig- 
stens die Herstellung einer Faksimile-Ausgabe desselben ist für die kriti- 
sche Erforschung der Chronik von Se'ert unbedingt erforderlich. 

Genauso unsicher ist die Handschriftenbasis für die Edition der Chronik 
des Mari durch Gismondi.1? Gismondi beschränkte sich auf die Wiedergabe 
des entsprechenden Abschnittes aus dem Turmbuch nach Vat. ar. 109, mit 
Kollationen nach Paris Bibl. Nat. arabe 190, und nach einer Handschrift 
in Mossul aus Se'ert, deren Verbleib unsicher ist. Schon Graf! verzeichnet 
darüber hinaus folgende in Katalogen erfaßte Handschriften : Vat. ar. 108 5 
Cambridge Add. 3293 und 3163; Diyarbakir 135 und 136, Sbath Fihrist 
509, Se'ert 133. Der gegenwärtige Aufbewahrungsort der orientalischen 
Handschriften ist unbekannt. Ferner werden weitere Handschriften des 
Turmbuches in orientalischen Bibliotheken vorhanden sein. Außerdem 
genügt der Abdruck einer bestimmten Handschrift nicht mehr, da durch 
das Vorbild der Altphilologie die Kodexgläubigkeit des 19. Jahrhunderts 
verloren gegangen ist und wohl niemand mehr ohne weiteres den der Zeit 
nach ältesten Kodex, wenn es sich nicht, wie im Falle des Turmbuches des 
“Amr, um ein Autograph des Autors handelt, der Edition zugrunde legen 
wird. Daß außerdem endlich im Zusammenhang mit der notwendigen Neu- 
edition der Patriarchenchronik des Màri auch eine Herausgabe des gesam- 
ten “Turmbuchs” erfolgen müßte, sei nur am Rande vermerkt. Aber auch 
im Rahmen der Themastellung dieses Kolloquiums scheint der Hinweis 
darauf angebracht, daß im Turmbuch die große “Summa Theologiae" des 
im iranischen Kulturgebiet gewachsenen Nestorianertums vorliegt. Nicht 
nur für die Kirchengeschichte ist dieses Werk als Parallele zu den grofien 
Summen des Monophysitismus interessant. Das “Turmbuch” faßt die gei- 


2 Vgl. P. BEDJAN, Acta Martyrum et Sanctorum 1, Paris 1890, Vf., auch den Brief 
desselben bei J.-M. VosrÉ, Paul Bedjan, le Lazarist persan (27. nov. 1838—9. juin 
1920). Notes bio-bibliographiques, OrChrP 11, 1945, 45—102; 94—98. 

10 Vgl. GISMONDI, a. a. O. V—VII. 

9 &, a. O. 202. 
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stesgeschichtliche Tradition des Christentums in Iran zusammen und hat 
damit eine hervorragende Bedeutung für einen nicht geringen Teil der Be- 
völkerung Irans und seiner Nachbargebiete. 

Die Mängel der Edition “Amr's und seines Kompilators Salibá brauchen 
nicht mehr in Erinnerung gerufen zu werden.” Sie sind weitgehend mit de- 
nen der Ausgabe Maris identisch. 

Bei unseren Überlegungen genügt der Hinweis auf die mangelhafte Hand- 
schriftenbasis der vorhandenen Ausgaben jedoch nicht. Eine Beschränkung 
der Neuedition auf die notwendige Heranziehung weiterer, wenn nicht aller 
Handschriften würde im Grunde vielleicht nur zu einer — allerdings auch 
notwendigen — archivalischen Konservierung führen. Ebenso zu fordern 
ist eine Editions- und Drucktechnik, durch die diese Werke als Zeugen eines 
Traditionsstranges sichtbar und damit einer (bequemen) allgemein- und 
literarhistorischen Auswertung zugánglicher werden, auf der Grundlage der 
bisher gewonnenen literarkritischen Erkenntnisse. Dabei hat selbstver- 
ständlich jede Quellengruppe ihre besonderen literarkritischen Probleme, 
ihren jeweils verschiedenen schon erreichten Erkenntnisstand und dement- 
sprechend differenzieren sich auch die Konsequenzen, die gezogen werden 
müssen. Im Folgenden sollen nur Probleme und Konsequenzen der hier zur 
Debatte gestellten Gruppe berührt werden. 

Ein Beispiel kann das aufgeworfene Problem deutlich machen. Ich 
wühle die Berichte der nestorianischen Chroniken über den Patriarchen 
Simeon Bar Sabba‘é, über die Anfänge der großen Christenverfolgung 
Schapurs II. Sowohl die Chronik von Se'ert, wie auch Mari und *Amr-Salibà 
berichten dieses Ereignis. Eine vergleichende Untersuchung der Texte 
führt zu folgenden Ergebnissen :!? Alle drei Werke stimmen in ihrer Ein- 
leitungs- und in ihren Schlußteilen weitgehend überein. In der Nachfolge 


12 Zu den Handschriften GISMONDI, a. a. O. V—VII, GRAF a. a. O. 218. 

13 Die Berichte sind von mir analysiert worden in Verf., Zur Märtyrerüberlieferung 
aus der Christenverfolgung Schapurs II., Abhandl. der Akademie der Wissenschaften 
in Göttingen, phil.-hist. Kl. 3, 67, Göttingen 1967, 79—94 (Lit.). Vgl. zum Folgenden 
grundsätzlich diese Untersuchungen. Sie folgen der Themastellung, wie sie von G. 
WESTPHAL, Untersuchungen über die Quellen und die Glaubwürdigkeit der Patri- 
archenchroniken des Mári ibn Sulaimán, “Amr ibn Matai und Saliba ibn Johannán, 
Diss. Straßburg, Kirchhein N.-L. 1910, vor Publikation der Chronik von Se'ert vorge-" 
legt worden ist. An einer anderen Gruppe von Nachrichten verfolgte danach E. 
DEGEN, Daniel bar Maryam. Ein nestorianischer Kirchenhistoriker (Magisterschrift 
Marburg/L.), OrChr 52, 1968, 45—80, die literarkritische Fragestellung, zuletzt Ev. 
DEGEN, a. a. O. (ohne Verweis auf seine Frau oder Verf.). 

1 Chronik von Se'ert 296, 2—10, 304, 1—4, Mari 14, 19—IV, 2, IA, 8—11, 
"Amr |‘, 6—10, IA, 5—9. 
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Westphals kann eine arabische Version einer knapp gefaßten syrischen 
nestorianischen Patriarchatschronik als Quelle für (wenigstens) diese Teile 
postuliert werden. Im Hauptteil der Berichte, also in den Nachrichten 
über das Matyriums-Schicksal des Patriarchen, stimmen die Chronik von 
Se‘ert und Mari weitgehend gegen “Amr überein. Der Bericht Maris er- 
scheint dabei offensichtlich nur als eine Kürzung des Textes aus der Chronik 
von Se‘ert. Man wird wohl nicht fehl gehen in der Annahme, daß dem Mart 
sicherlich eine in unmittelbarer Beziehung zur Chronik stehende, von ihm 
gekürzte Quelle vorgelegen hat, wenn nicht sogar die Chronik selbst. Das 
Ergebnis einer literarkritischen Analyse des Hauptstückes im Bericht in 
der Chronik von Se'ert kann kurz folgendermaßen zusammengefaßt werden : 
Die Untersuchung muß von der Tatsache ausgehen, daß zwei verschiedene 
Fassungen des Simon-Martyriums (A und B) in syrischer Sprache erhalten 
sind.” Von diesen beiden Formen ist die längere (B) als Hauptquelle für die 
Se‘erter Chronik (S) leicht nachzuweisen.!? Differenzen zwischen B und S 


15 Während ich mich in meiner o.a. Arbeit ebenso wie Westphal noch für eine 
syrische Vorlage entschied, folge ich jetzt den Argumenten von E. DEGEN, a. a. O. 72, 
die mir gegenüber die arabische Fassung der angenoramenen Patriarchatschronik 
wahrscheinlich gemacht hat. 

16 Chronik von Se'ert 296, 10—304, 1, Mari IV, 12— IA, 8, “Amr ©, 10—IA, 5. 

17 Die kurze Fassung (A) — BHO 1117, AssEMANI ASM 1, 10—36, die kritische 
Ausgabe durch M. Kmosxo, PS 1, 2, 715—778. Die lange Fassung (B) = BHO 1119, 
BEDJAN, AMS 2, 131—207. kritisch ediert ebenfalls durch M. Kuosko, PS 1, 2, 778— 
960. Vgl. Verf., Untersuchungen 40—79 (u. ö.). 

18 Ich drucke an dieser Stelle noch einmal ab die Tabelle aus Untersuchungen 84 
Anm. 7. In der linken Spalte werden die Textstellen der Chronik von Se'ert nach PO 4, 
in der rechten Spalte die ihnen enteprechenden Partien des B-Textes nach PS 1, 2 ange- 
führt. Die den Text der Chronik in verschiedene Gruppen einteilenden Unterstreichun- 
gen zeigen jeweils den Abbruch des B-Fadens und den Einschub anderer Elemente in 
seinen Zusammenhang an. Die Partien des B-Textes, die wórtlich übernommen worden 
sind, werden sich leicht von den nur sinngemäßen Anlehnungen des Chronik-Autors 
an B unterscheiden lassen: 

NC 296,10—297,3 vgl. B 782, 18—793, 3 
783, 10—786, 2 


297, 3—297, 5 790, 9—19 

297, 9—298, 1 806; 20—807, 14 

298, 1—2 787, 6—790, 5 

298, 9—10 787, 6—790, 5 

299, 11—301, 1 B (100) und x (2 Söhne Guhistäzäds) 
300, 1—3 791, 4—16 

300, 3—4 794, 5-1 

300, 4—6 790, 9—15 
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lassen sich als tendenzióse und kompositionstechnisch anscheinend notwen- 
dige Ánderungen der Vorlage bei ihrem Einbau in den referierenden Text 
verstehen. Neben B hat diesem Autor aber noch ein anderer zusammen- 
hängender Martyriumsbericht (Bx) vorgelegen,! der jedoch im Original 
nieht erhalten ist. Der Simonbericht der Chronik von Se'ert (und Maris) 
beruht also im wesentlichen auf drei Quellen ; Den Rahmen liefert die sy- 
risch-arabische Patriarchatschronik, die am Anfang durch eine Exklamation 
und durch einen Wahlbericht unbekannter Herkunft, am Schluß durch 
ehronologisehe Angaben über den Tod und über das Erinnerungsfest er- 
günzt ist ; der Hauptteil ist eine Kompilation aus der erhaltenen B-Fassung 
des Martyriums und einer verlorengegangenen, aber im Ergänzungsstrang 
und in der Tendenz einheitlichen Fassung Bx. 

Die Analyse des Hauptstückes bei “Amr bringt folgendes zutage : Er be- 
ruht am Anfang und am Schluf auf derselben syrisch-arabischen Patri- 


300, 6—8 B und Machthaber aus der Einleitung 
301, 5—9 831, 15— 839, 19 
301, 9—12 842, 22— 863, 21 
301, 12—302, 2 866, 11 —887, 10 
302, 2—3 923, 16—19 

302, 3—8 927, 5—951, 17 
302, 8 B 

303, 3—5 954, 13—955, 8 
303, 9—10 958, 8—9 

303, 10—304, 1 958, 14—19 
304, 13—305, 2 958, 9—24 


19 Die folgende Tabelle ebenfalls aus Verf., Untersuchungen 88 Anm. 3. In dieser 
Tabelle sind die fraglichen Textstellen der Chronik von Se'ert nach PO 4 aufgeführt. 
Die die Stücke jeweils in verschiedene Gruppen einteilenden Unterstreichen zeigen den 
Abbruch des Fadens und den Einschub von aus B stammenden Elementen in seinen 
Zusammenhang an: 

NC 297,5—8 
298, 10—11 
299, 7—9 
299, 9—11 
300, 8—9 
300, 9—301, 4 


302, 8—303, 2 
303, 5—9. 
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archatschronik, in die Elemente aus einer sicherlich illustrierten Chronik?’ 
und am Schluß Wunderberichte wohl lokaler Herkunft eingefügt worden 
sind; im Hauptteil gibt “Amr den Bericht über das Schicksal des Patriar- 
chen nach einer Martyriumsfassung By," die als Quelle für die erhaltene 
B-Form nachgewiesen werden kann und die demzufolge dem *Amr noch in 
selbständiger Form vorgelegen haben muß. 

Diese Ergebnisse sind jedoch nicht nur literarhistorisch interessant. Sie 
ermóglichen nicht nur die Rekonstruktion verlorener historischer Doku- 
mente. Sie eróffnen m. E. auch Einblicke in die Arbeitsweise der nestoriani- 
schen Kirchenhistoriker und in allgemeine Gattungsgesetze formaler und 
inhaltlicher Art. 

Die literarkritische Analyse hat zwar zuerst den Selbstzweck, das Mosaik 
der großen Chroniken in seinen Einzelelementen und Kompositionsmotiven 
durchsichtig zu machen, um die reinen Elemente der gestalteten Organismen 
herauszuarbeiten. In unserem Zusammenhang ist ebenso wichtig, daß durch 
sie die Autoren der großen Chroniken in ihrer Individualität und in ihrer 
Eigenschaft deutlich zutage treten, Glieder einer Traditionskette zu sein. 
Sie werden greifbar als diejenigen, in deren Werken die Traditionen der Ver- 
gangenheit sich mit dem um sie kreisenden Bewußtsein der Gegenwart und 
mit dem Blick in die Zukunft verbinden, sie sind oft nur Traditionsträger, 
Brennspiegel aus der Vergangenheit in die Zukunft. Und in dieser Eigen- 
schaft sollten sie bei einer Neu-Edition auch kenntlich gemacht werden. 
Unseres Erachtens sollte schon bei einer Neu-Edition dieser Chroniken die 
Bewültigung der Aufgabe vorbereitet werden, Autoren und Werke als Glie- 
der eines Traditionsstranges lebendig werden zu lassen, dem sie sich durch 
die Hingabe an die bestimmte literarische Gattung selbst verhaftet haben. 
Das bedeutet nicht nur, die Formgesetze der Gattung zu kennen, sondern 
zugleich auch die ihnen immanenten Tendenzgesetze. Im Rückblick auf 
die analysierten Abschnitte über den Patriarchen Simeon Bar Sabbü'e 
kann dies verdeutlicht werden, aber auch fast jeder andere Abschnitt über 
die Patriarchen des Nestorianertums kónnte als Beispiel dienen. 

Im Grunde werden in den erwähnten Abschnitten nur zwei Themen be- 
handelt ; in dem Bericht über Person und Schicksal des Helden zusammen- 
gebunden, sind sie doch deutlich voneinander zu trennen. An der Gestalt 
Simeons wird zum einen das Themu der Successio Apostolica exemplifiziert, 
das Thema der die Rechtgläubigkeit garantierenden Apostelnachfolge in 


20 Vgl. dazu z. B. “Amr 19, 8 f., F., 4 f. Zum Problem Verf., a. a. O. 83 Anm. 4, nach 
M. INOSTRANZEV, Iranian Influence on Moslem Literature 1, transl. from the Russian 
... by G. K. NARDIAN, Bombay 1918, 69 f. 

21 Zu dieser Quelle Verf., a. a. O. 73—76, 89—92. 
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der Person des Patriarchen. Von hier aus betrachtet, ist der Simeonbericht 
ein Ausschnitt aus einem übergreifenden Zusammenhang, der z. B. im 
Werke des Mari mit dem Bericht über den Apostel Addai beginnt und bis 
zu "Abdiso' weitergeführt wird, ohne hier zu enden. Zum anderen wird das 
Martyrium des Patriarchen geschildert, ein Ausschnitt aus den Bewährun- 
gen der Träger des Evangeliums in dieser Welt. Rein äußerlich gesehen, 
schöpft der Autor das Material für diese doppelte — im Grunde verbun- 
dene — Thematik aus zwei verschiedenen Quellengruppen, um sie herum 
rankt sich bei Mari nur das, was auch thematisch mit ihnen verbunden wer- 
den kann, d. h. was die vorgegebenen Themen und Inhalte nicht überfrem- 
det, oder was, wie bei “Amr, aus Quellen gleicher Gattung hinzugefügt wer- 
den kann. Obwohl diese Verbindung beider Themen und Quellen miteinan- 
der ein abgerundetes Bild und eine geschlossene Darstellung ergibt, könnte 
man die artifizielle Beschränkung dieser Autoren, verglichen mit Geschichts- 
werken nicht-kirchlicher Provenienz, als einseitig betrachten. Eine sich dann 
vielleicht aufdrängende abschätzige Beurteilung des literarischen und hi- 
storischen Wertes der nestorianischen Chroniken verbietet sich jedoch. Denn 
ihre Verfasser entsprechen bei dieser Konzentration nur den Gattungsge- 
setzen, die am Anfang der Gattungsgeschichte formuliert und beispielhaft 
durchgeführt worden sind. Der Eindruck einer selbstgewählten oder aus 
Unfähigkeit geborenen Einseitigkeit auch in der Wiedergabe der histo- 
rischen Faktizität muß abgelöst werden durch die Erkenntnis einer selbst- 
beschränkenden Hingabe an die Stil- und Materialgesetze des Genos ! 

Die Gattung der (chronistischen) Geschichtsschreibung ist im orientali- 
schen Christentum nicht erst unter islamischen Einfluß entstanden, wie 
noch E. Sachau annahm.” Sie wurde im griechischen Westen durch den 
Vater der Kirchengeschichte, durch Euseb von Caesarea, begründet. In 
seiner éxxAnoiactix!) iotogia schuf er im Rückgriff auf die allgemeine 
Gattung der íorogía?? das erste Beispiel einer “kirchlichen Materialsamm- 
lung” und legte damit deren formale und thematische Gesetze fest. Auf 
Euseb geht alle orientalische Kirchengeschichtsschreibung zurück. Auch 
in der Handschriftentradition läßt sich dies leicht nachweisen ; die “Kirchen- 
geschichte" ist schon im 5. Jahrhundert ins Syrische übersetzt worden, die 
älteste erhaltene Handschrift stammt aus dem Jahre 462. 

22 SACHAU, a. a. O. 404. Vgl. auch E. DEGEN, a. a. O. 48—50. 

2 Zur Zuordnung der “Kirchengeschichte” (HE) zur Gattung der iozoolaı E. 
SCHWARZ, GCS 9, 3, 1909, CLII f. Zuletzt K. Hrussı, Zum Geschichtsverständnis 
des Eusebius von Caesarea, WZJena 1957/58, Gesellsch.-sprachwiss. Reihe 1, 89— 92, 
G. RusacH, Apologetik und Geschichte, Diss. theol. Heidelberg 1962, 130 (Lit.), 


Verf. Bios und Ethos. Untersuchungen zur Methode exemplarischer Geschichts- 
schreibung bei Euseb von Caesarea, Wiesbaden 1973 (im Druck). 
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Die Themen der “kirchlichen Materialsummlung" (oder “Sammlung der 
Materialien zur Kirchengeschichte") hat Euseb selbst programmatisch am 
Anfang seines Werkes formuliert.4 Das Hauptthema ist das der Successio 
Apostolica, der Nachweis einer ununterbrochenen Kette von Apostelnach- 
folgern und autoritativen “Inhabern” des. Heils in der Kirche. Die hiermit 
gestellte Aufgabe, in der Aufweisbarkeit einer auf den ursprünglichen Trá- 
ger der Wahrheit zurückgehenden Kette von Schülern (Diadochen) die 
Konstanz der Wahrheit zu beweisen, ist bekanntlich von Euseb nicht er- 
funden worden, sondern geht zurück auf die Diadochen-Ketten der heid- 
nischen Philosophenschulen. Durch Euseb wird dieses Thema aber zum 
unaufgebbaren Element der kirchlichen Selbstdarstellung. Mit ihm verbin- 
det sich ganz konsequent die Reihe der nachgeordneten Themenbereiche. 
Da es an erster Stelle um den Aufweis der stets gleichbleibenden Orthodoxie 
der Kirche unter der Garantie der Apostelnachfolge geht, wie er sie sich 
in aller Augen im Ausscheiden der Haeresien dokumentiert, ist der Kampf 
der Kirche mit der Haeresie das zweite Thema, das Euseb behandeln (und 
behandelt sehen) will. Dieses mündet wiederum ein in das Thema der kirch- 
lichen Mission und ihrer Erfolge, in Eusebs Darstellung selbst gipfelnd im 
Konstantin-Bild der HE (und der Vita Constantini), wo in der Person des 
Kaisers der Sieg des Christentums in der Welt vorgestellt wird.” Die Dar- 
stellung des Schicksals der Juden gehórt Eusebs Konzeption zufolge in 
diesem Zusammenhang. Sie interessiert hier jedoch nieht. Das vierte und 
letzte Thema Eusebs endlich ist der Bericht über die Zeugnisse für die ortho- 
doxe Wahrheit, der Bericht über die Martyrien. Euseb spricht den über- 
geordneten Aspekt derart aus, daß er weiterhin berichten wolle über “die 
Zeiten der zahlreichen schweren Angriffe, denen das göttliche Wort von- 
seiten der Heiden ausgesetzt war, über die Helden, die immer wieder unter 
Blut und Martern für die Lehre kämpften”. Diese vier Themen bestimmen 
die Auswahl des zu Berichtenden aus der Masse dessen, was allgemein hi- 


24 HE J, 1. Zu den “Generalthemen” der HE Somwanz, PW 6, 1395—1400, jetzt 
grundsätzlich G. Barvy, Eusèbe de Césarée. Histoire ecclésiastique 4, 1960, SC 73, 
77—101. 

25 Wie schon von SCHWARZ, z. B. GCS 9, 3, COXVI, richtig gesehen wurde, sind die 
Bischofslisten der HE von dem Bestreben her zu erkláren, eine Parallele zu den ótadoyal 
der Philosophengeschichten zu formen, “die ersten Bischofslisten ..., die in ihrer 
weiteren Ausgestaltung das Rahmenwerk lieferten, das, entsprechend den der Philo- 
sophengeschichte, die einzelnen Ansütze zusammenhielt und die Continuitüt der 
kirchlichen Entwicklung zur Anschauung brachte", vgl. PW 6, 1396, jetzt auch 
Barpy, a. a. O. 79-85 (mit Beispielen heidnischer Philosophen-ótaóoyat). Immer 
noch grundlegend F. Leo, Die griechisch-rómische Biographie nach ihrer literarischen 
Form, Leipzig 1901 (s. Index s. v. Giaóoyat S. 327). (Nachdruck Hildesheim 1965). 

*:S.z. B. VC 1, 6—9 (HEEL 9,26 —11, 24). 
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storische Quellen genannt werden kónnte. Ihr Zusammenhang untereinan- 
der kann dahingehend zusammengefaßt werden, daß in einer “Kirchenge- 
schichte" nur berichtet werden soll, was zum Aufweis der Heilsgeschichte 
dient, des unaufhaltsamen Siegeszuges des Evangeliums durch die Völker, 
gegen alle Anfeindungen des Bósen und garantiert durch die Konstanz der 
vom Offenbarungstrüger übermittelten Wahrheit in der Kette der Apostel- 
nachfolger. 

In unserem Zusammenhang ist es dabei interessant und für die Euseb 
nachfolgende Geschichte von ausschlaggebender Bedeutung, dafi zwei Li- 
teraturgattungen, die als Quellen für diese Art Geschichtsschreibung dienen 
kónnen, zur Zeit Eusebs in der Kirche schon feste Formen angenommen 
hatten. Für die Darstellung der apostolischen Sukzession konnte Euseb 
zurückgreifen auf die Bischofslisten, die seit dem Ende des 2. Jahrhunderts 
eine auch literarisch feste Gestalt gewonnen hatten und zu einer Gattung 
geworden waren." Für die Darstellung des Kampfes gegen das Heidentum 
konnte sich Euseb der Gattung der Mártyrerakten bedienen, diese wurden 
mindestens seit der Abfassung des Ignatius-Martyriums immer mehr zu 
einer thematisch und motivlich festgeformten selbstándigen Literatur- 
gattung.?® Bekanntlich hat Euseb selbst durch seine "Aozaíov uaotvolov 
ovvaywy und durch seine Geschichte der palästinensischen Märtyrer (LZeoi 
tõv év Hodatorivy uaprvpmoárrov) nicht unwesentlich zur Verfestigung 
der Form- und Motivgesetz diese Genos beigetragen. Für beide Gattungen 
läßt sich der Sitz im Leben der Kirche aufweisen. Die Sukzessionslisten 
entstanden im Zusammenhang mit der Ausbildung des Orthodoxiebegriffes, 
die Mürtyrerakten sind wesentlich in der Liturgie verankert. 

Die von Euseb formulierten Themen blieben vor allem aus zwei Gründen, 
neben der Autoritát seines Geschichtswerkes selbst, Richtschnur für die 
ihm nachfolgenden, der begründeten Gattung verpflichteten Autoren. Im 
Leben der Christen selbst spielten sie eine unaufgebbare Rolle und wurden 
durch das Amtsverstándnis, verbunden mit dem Selbstverstándnis der 
Kirche als liturgischer Gemeinschaft, konserviert. Das Genos der Bischofs- 
listen wurde in Konsequenz des Sukzessionsgedankens stándig rekapituliert. 
Die Märtyrerakten waren aus den selben Gründen in der Liturgie verankert; 
das Leben der Ostkirchen ist ohne die durch die Liturgie vollzogene Verbin- 
dung mit der Sphäre der Heiligen und Märtyrer unvorstellbar 2? Und mit 


22 Zu dieser vielschichtigen Problematik zuletzt C. ANDRESEN, Die Kirchen der 
alten Christenheit, Stuttgart T 1971, 133—137 (u.6.; Lit. !) 

# Vgl. jetzt ebenfalls C. ANDRESEN, a. a. O. 221 f. (u.ö.). 

22 Wie lebendig die Kirche in der erinnernden und beispielgebenden Gemeinschaft 
mit den Märtyrern lebt, zeigt auch das oben vorgestellte Beispiel der Vielfalt von sich 
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den Themen blieben auch die literarischen Gattungen lebendig und konnten 
von der Geschichtsschreibung verwendet werden. Diese Traditionskette 
der von Euseb ausgehenden Gattung und der sie bestimmenden formalen 
und thematischen Gesetze ist die Grundlage, von der aus die orientalische 
Kirchengeschichtsschreibung überhaupt zu verstehen ist. 

Die literarkritische Analyse der Chroniktexte zeigt also letztlich, wie sehr 
ihre Autoren den Themen und literarischen Gesetzen ihrer Gattung ver- 
pflichtet sind. In dem hier vorgestellten Fall geht diese Genos-Bindung so 
weit, daß den Textabschnitten sogar Quellen derselben Gattungen zugrunde 
liegen, wie sie schon am Anfang der Kirchengeschichtsschreibung als Quel- 
lenbasis verwandt wurden und die seitdem ständig als materiales, thema- 
tisches und formales Fundament der nachfolgenden Geschichtsschreibung 
dienten. Diese Gattungstreue ergibt die Ähnlichkeit der orientalischen kirch- 
lichen Geschichtsschreibung. Für den an der Welt des griechischen und la- 
teinischen Geistes Geschulten ist diese Feststellung auf den ersten Blick 
erstaunlich, zumal bei einer konsequenten Verfolgung dieses Ansatzes die 
Individualität der Autoren der großen syrischen und arabischen Chroniken 
weitgehend verloren zu gehen scheint. Literatur ohne Individualität! Und 
diese Tatsache verlangt eine über den Aufweis des formal-traditionalistischen 
Gattungszusammenhangs hinausgehende Erklärung, zumal der Gelehrten- 
und Autorenstolz auch die großen Schriftsteller der nestorianischen und 
monophysitischen Kirche belebte. Das zeigt schon der Umfang der Werke, 
der von einzelnen Gelehrten, wie z. B. von Dionys b. Salibi, vorgelegt wor- 
den ist. Die meisten Werke tragen außerdem nicht nur den Autorennamen, 
sondern ihre Verfasser verschweigen auch nicht gerade in Proömien oder 
aber in Nachreden ihre Gelehrsamkeit und ihre theologische Meisterschaft. 
Alle diese Autoren fühlten sich als individuelle Gelehrte — ohne diese 
Selbsteinschätzung wäre die hingebungsvolle Arbeit ja auch gar nicht mög- 
lich gewesen. Aber : Ihre Individualität erscheint stark eingeschränkt, durch 
die starren Formen der Gattung und durch ein Phänomen, das mit dem 
Begriff einer der Individualität übergeordneten Orthodoxie bezeichnet 
werden kónnte. 

Auch dieses Phänomen soll an einem Beispiel verdeutlicht werden, das 
bewußt aus einer anderen literarischen Gattung als der der Chroniken ge- 
wählt wird. Wir sind jetzt in der Lage,. die Kommentierung der Werke des 


durchdringenden Formen des Simon-Martyriums. Für das literarische Genos der 
Apostelakten oder der Heiligenviten gilt natürlich weithin das oben Gesagte, ohne das 
hier der Ort ist, die Bedeutung dieser Quellenformen neben den Märtyrerakten her- 
vorzuheben oder auf den Einbau dieser Texte in die Kirchengeschichten einzugehen. 
Mari beginnt natürlich seine Darstellung auf der Quellenbasis der Addai-Geschichten ! 
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großen Pseudo-Dionysius Areopagita durch 600 Jahre der syrischen mono- 
physitischen Theologieentwicklung fast lückenlos verfolgen zu kónnen. 
Da diese Tatsache vollständig unbekannt ist, gleichzeitig aber die Geistes- 
geschichte des Vorderen Orients ebenso wie die des christlichen Abendlandes 
nicht ohne die Werke des Areopagiten vorstellbar ist, erscheint es angebracht 


an dieser Stelle etwas ausführlicher zu werden.30 

Bekanntlich ist der erste Kommentar zu den Werken des Dionysius schon 
rund 50 Jahre nach deren Erscheinen durch Johannes von Skythopolis 
({545) in griechischer Sprache verfaßt worden.31 Dieser griechische Kom- 
mentar war ein Scholienkommentar, der zusammen mit den Werken des 
Dionysius verbreitet wurde. Eine der mit dem Werk des Johannes von 
Skythopolis versehenen Handschriften des Dionysius ist durch einen Phokas 
im 1. Drittel des 8. Jahrhunderts ins Syrische übersetzt worden ;? die Ge- 
stalt der von Phokas hergestellten syrischen Übersetzung des ersten Pho- 
kas-Kodex ist bis auf die Zeilenanzahl jedes Blattes rekonstruierbar. Dieser 
Phokaskodex ist — sieht man von der vielleicht nur einmal in der Hand- 
schrift Sin. Syr. 52, bezeugten Übertragung durch Sergius von Ré&'ain& ab, 
deren Gestalt Phokas ersetzen will? — die Mutter der gesamten syrischen 
Dionystradition. Wie die erhaltenen Handschriften belegen, wird bis in 


39 Vgl. zum Folgenden Verf., Zur Handschriftenüberlieferung der syrischen Fassung 
des Corpus Dionysiacum, Nachrichten der Akademie der Wissenschaften in Góttingen. 
I. Phil.-Hist. Kl. 1972, 3 (Lit.). Eine Arbeit über die Dionyskommentierung in der 
syrischen Literatur soll demnüchst in den Nachrichten der Akademie erscheinen. 

31 Johannes von Skythopolis, 1545, vel. H.-G. Breck, Kirche und theologische 
Literatur im byzantinischen Reich, München 1959, 376 f. Zum Scholienkommentar 
H. U. von BALTHASAR, Das Scholienwerk des Johannes von Skythopolis, Scholastik 
15, 1940, 16—38, ders., Kosmische Liturgie, 2. Aufl. Einsiedeln 1961, 644 — 678. Es ist 
jedoch fraglich, ob sich die Textzuweisungen v. Balthasars aufgrund der handschrift- 
lichen Überlieferung werden aufrechterhalten lassen. 

32 Die Abfassungszeit ergibt sich ziemlich genau durch die Angaben des Phokas in 
seinem Vorwort, der Text nach BM Add. 12, 151, fol. lv Z. 24—2v Z. 28, bei Verf., 
Handschriftenüberlieferung 198 Anm. 12. Bei dem hier erwähnten Athanasios von 
Antiochien handelt es sich sicherlich um Athanasius II., 7686, dem große “Vertraut- 
heit mit dem Griechischen” nachgerühmt wurde, vgl. BAUMSTARK, a. a. O. 256 f. Zu 
dem in Proömium ebenfalls erwähnten Jakob v. Edessa, 1708, vgl. ebenda 248—256. 

33 Vgl. den Text des Proömiums. Zu Sergius P. SHERWOOD, Sergius of Reshaina and 
the Syriae Versions of the Pseudo-Denis, Sacris Erudiri 4, 1952, 174—184, vgl. auch 
die Einleitung zu seiner Ausgabe der Dionys-Einleitung des Sergius, ders., Mimro de 
Serge de Resayna sur la vie spirituelle, Orient Syrien 5, 1960, 433—457, 6, 1961, 95— 
115, 121—156, besonders 5, 433—437. Zur Handschrift Sin. Syr. 52 G. Hem, Denys 
l'Aréopagite. La Hierarchie Céleste, Paris 1958, SC 58, 1 f., 51—53. : 

31 Zu den Handschriften zuletzt vor meiner Arbeit zur Handschriftenüberlieferung 
J.-M. Hornos, Le Corpus Dionysien en Syriaque, Parole de l'Orient 1, 1970, 69—93. 
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die Gegenwart hinein in 80% der Fiille der syrische Dionys immer zusam- 
men mit der von Phokas hergestellten Ubersetzung des Johanneskommen- 
tars úberliefert. 

Die Kommentierung des Dionys durch Johannes ist aber nicht die ein- 
zige, die die Werke des Areopagita in der syrischen Tradition erhalten ha- 
ben. Keiner dieser Kommentare ist herausgegeben, es sind jedoch mehrere 
Handschriften mit Dionyskommentaren bekannt ; in der Zusammenfassung 
bei Baumstark wird der Kommentar des Dionys bar Salibi erwähnt,® und 
zwar als verloren, in einer Handschrift des Klosters Deir az-Zafarän ist er 
jedoch erhalten." Außerdem verzeichnet Baumstark den Kommentar eines 
“Theodor bar Zàrüdi", des Philosophen aus Edessa, der sehr viel später als 
Phokas gelebt haben soll.? In den Katalogen werden außerdem Reste von 
Kommentaren aufgeführt, z. B. in der Handschrift BM Add. 14,451 oder 
Vat. syr. 107, bzw. “anonyme” Kommentare. 

Eine Untersuchung der Handschriften und ihrer Kommentare führt zu 
folgendem Ergebnis :%% Mit den Namen des “Theodor” und des Dionys bar 
Salibi ist die Fülle der Kommentierung nur angedeutet. Der Baumstark 
zufolge nur in der späten Handschrift BM Add. 22.370 (14/15. Ihdt.)* 
enthaltene mit dem Namen Theodors verbundene Kommentar ist schon im 


35 BAUMSTARK, a. a. O. 296. Die Kommentare des Johannes von Dara zur CH und 
zur EH, vgl. BAUMSTARK a.a. O. 277, können vorläufig aus der vergleichenden 
Betrachtung ausgeschieden werden. 

36 A, Mincana, A Catalogue of the Mingana Collect. of MSS. Vol. III, Cambridge 
1939. Die HS Mingana 539 ist eine Abschrift des Unicums aus Deir az-Zafarän, ebda. 
986— 989. Es ist erstaunlich, daß dieses Unicum sich jetzt als Mingana 663 ebenfalls in 
Birmingham befindet ! 

37 BAUMSTARK, a. a. O. 271 f. 

35 BM Add. 14, 541, 9. Jh. Zu Vat. syr. 107 St. E. AssEMANT, Bibliothecae Apostolicae 
Vaticanae codicum manuscriptorum Catalogus... 3, Rom 1759 (Nachdruck 1926), 
49— 61. Sowohl die alte Zählung, wie auch die von AssEMANI hergestellte Korrektur 
derselben ist falsch, auch die Inhaltsübersicht im Katalog, die in dieser Form in die 

` nachfolgende Literatur eingegangen ist. Der Kommentar setzt ein auf fol. 81r—82v der 
modernen Zählung mit einem Bruchstück aus EH (EH 7, 1 f. = MPG 3, 554, 18 ff.), 
dann folgt von fol. 83r— 84v, 80r—80v und 85r— 95v ein großer Zusammenhang aus 
DN (ab DN 1, 1 — MPG 3, 558, 9) und von fol. 96r—113v ein weiterer Bruchstück 
aus DN (DN 4,20—7,1 = MPG 3, 720, 41—865, 24). Der Kodex, aus dem diese 
Bruchstücke erhalten sind, umfaßte ursprünglich sicherlich 180 Folien (rund). 

39 Tm Zusammenhang mit der Edition der syrischen Fassung des Corpus Dionysia- 
eum wird auch eine synoptisch angeordnete Ausgabe der syrischen Dionyskommentie- 
rung erfolgen. Die Ausgabe des Pseudo-Dionys wird im Auftrage der Patristischen 
Kommission der Westdeutschen Akademien der Wissenschaften vorbereitet. 

10 Wricut, Catalogue II, 500 f. 


14* 211 


8. Jahrhundert bezeugt, und zwar in der genau in die Zeit zwischen 878 und 
887 zu datierenden Handschrift Jerus. Markus-Kloster 2* — heute Dam. 
Syr. 123, die Baumstark noch in das Jahr 749/750 verlegte.** Die Londoner 
Handschrift BM. Add. 22,370 ist eine direkte Abschrift des ehemals in Jeru- 
salem befindlichen Kodex. Außerdem ist dieser sog. Theodor-Kommentar 
augenscheinlich kein Werk eines Autors mit diesem Namen. Dieser Ver- 
fassername findet sich nur in der Londoner Abschrift der Jerusalemer Vor- 
lage und geht wahrscheinlich auf den Abschreiber Mubarak zuriick.2 Mit 
dem Begriff “Theodor-Kommentierung”” muß vielmehr eine Kette von 
Kommentaren des 8—10. Jahrhunderts bezeichnet werden, die wir ent- 
deckt haben, die auf eine Urform zurückgehen und untereinander verwandt, 
aber ebenso wie ihre Verfasser nicht miteinander identisch sind. Die in 
Dam. Syr. 123 belegte Form des sog. Theodorkommentars ist nicht mit der 
Form der Vorlage des Abschreibers identisch, sondern von subjektiven 
Kompositionselementen der Textanordnung weithin abhángig, denen der 
Sehreiber bei der Herstellung seines Manuskriptes glaubte folgen zu sollen ; 
dabei sind die von der Gestalt der Handschrift aus als notwendig erachteten 
Veränderungen der Vorlage schon rein äußerlich zu erkennen. Eine mit 
Dam. syr. 123 eng verwandte Form der Theodorkommentierung wird auch 
belegt durch zwei voneinander unabhángige Gestalten, die in Resten in den 
Handschriften BM Add. 14.541, fol. 25, 26, 27—28 und Vat. syr. 10743 
(beide 9. Jh.) erhalten geblieben sind. Die älteste greifbare Gestalt der Theo- 
dor-Kommentierung ist wohl BM Add. 14.541 fol. 25, 26, 27—28; von der 
hier belegten Gestalt ist die Kommentarform des Dammasener-Kodex 
wahrscheinlich direkt oder indirekt abhängig. Am Endpunkt der greifbaren 
Entwicklung steht die Gestalt der Kommentierung BM Add. 14, 541, fol. 
1—24, 29—38.11 Alle diese Kommentare sind leider nur Bruchstücke; die 
Namen der Autoren sind nicht erhalten. 

Wir stehen demnach vor dem Tatbestand, daß nach Ausweis der Hand- 
schriften vom 8. bis zum 9/10. Jahrhundert eine durchgehende Dionys- 


*! bzw. 1289/90, A. BAUMSTARK, die literarischen Handschriften des jakobitischen 
Markusklosters in Jerusalem, OrChr 2, 2, 1912, 124 f., ders., Geschichte 271, auch 
HonNus a.a. O. 74 Anm. 19. 

4 Die Schreibernotiz fol. 26v.: 

^* BM Add. 14, 541, fol. 25, 26, 27—28 = Kommentar zu DN 4, 9—10 (= MPG 
3, 706, 9—48), DN 4,20 (= MPG 3, 720, 6—42), DN 5, 9—7,1 (MPG 3,825, 7— 
868, 12). Zu Vat. syr. 107 s. o. Anm. 38. - 

4 BM Add. 14, 541, fol. 1—10 = CH 7, 39—15, 9 (= MPG 3, 209, 8— 340, 30), 
fol. 11—18 — EH 2, Theoria 3— 3, Theoria 7 (— MPG 3, 400, 42—436, 3), fol. 19— 
24 — DN 4, 2—12 (— MPG 3, 696, 12— 710, 27), fol. 20—38 = DN 9,9 — MTh 1,1 
(— MPG 3, 916, 36—997, 13). 
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kommentierung nachweisbar ist, deren Gestaltwandel und thematische Ver- 
&nderung genau zu verfolgen ist. Da alle Kommentierungen zwar miteinan- 
der verwandt, aber nicht miteinander identisch sind, kann man hinter jeder 
Form sicherlich ohne Bedenken eine besondere Schriftstellerpersónlichkeit 
vermuten. Das Verhältnis dieser Werke und ihrer Autoren läßt sich so he- 
schreiben, daß sie in zeitlich aufsteigender Linie voneinander abhängig sind 
und im Grunde nichts anderes darstellen, als Variationen der Grundform 
dieser “Theodor”-Kommentierung. 

Eine vergleichende Analyse der Texte läßt außerdem erkennen, daß die 
älteste faBbare Gestalt der sog. Theodor-Kommentierung den Johannes- 
Kommentar augenscheinlich ersetzen will. Dabei wurden entweder die Er- 
klárungen zu manchen Bezugspartien neu gefaßt oder aber der Text des 
Johannes-Werkes, das verhältnismäßig umfangreiche Scholienpartien bot, 
wurde in kleine Einheiten zerlegt, sprachlich neu gefaßt und dann einzelnen 
Bezugsworten zugewiesen, die Johannes in einem größeren Zusammenhang 
bereits mitkommentiert hatte.45 Bei dem jetzt erreichten Stand der Durch- 
sicht ist noch kein einziger Fall angetroffen worden, in dem die älteste Form 
der Theodor-Kommentierung nicht in dieser Art vom Johannes-Werk ab- 
hängig ist und nicht ebenfalls alle Bezugsworte kommentiert, die schon bei 
Johannes einen Kommentar erhalten haben, wobei häufig auch die Haupt- 
begriffe des Johannes oder aber Zitate desselben in der neuen Erklärung 
verwandt werden. Diese Abhängigkeit von dem großen Griechen wird je- 
doch nicht ausdrücklich ausgesprochen! Und die aufbauende “Theodor”- 
Kommentierung schleppt dieses Verhältnis zum (oder diese Abhängigkeit 
vom) Johannes-Kommentar bis in das 10. Jh. durch. Um es mit einem Wort 
zu verdeutlichen: die “Theodor”-Kommentierung, also die Leistung der 
hinter ihr stehenden Autorenpersönlichkeiten, ist oft nichts anderes als eine 
immer weitergehende Variierung der Veränderung des Johannes-Kommen- 
tars, ohne daß man dabei die untereinander und dem Johannes-Werk gegen- 
über bestehende Abhüngigkeit direkt zum Ausdruck bringt. 

Und dieser Tatbestand trifft nun erstaunlicherweise — und damit wird 
das ganze entworfene Bild letztlich bestätigt — auch auf das Verhältnis 
zwischen dem Werk der einzigen auch als historische Persönlichkeit greif- 
baren Gestalt eines Dionyskommentators zu den Formen der Theodor- 


4 Hinsichtlich des theologischen oder theologiegeschichtlichen Anlasses für dieses 
Ersetzen des Johannes-Kommentars durch den Autor des ersten “Theodor”-Kommen- 
tars sind vorläufig, vor Herausgabe des Textes, noch keine genauen Aussagen möglich. 
Der von dem Autor des “Theodor” -Kommentars begründete Traditionsstrang bleibt 
jedoch in seiner theologischen Aussage verhältnismäßig einheitlich. 
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Kommentierung zu. Dionys b. Salibi gestaltete seinen eigenen Kommentar 
weithin nicht anders als dadurch, daß er verschiedene Formen der Theodor- 
Kommentierung miteinander verbindet. Am náchsten steht ihm dabei die 
Gestalt des Kommentars, wie sie in BM Add. 14,541, fol. 1—24, 29—38 
vorliegt. Die ihm vorgegebenen Interpretationen erweitert er dann nur 
durch weitere Belege aus der patristischen Literatur oder aber, z. B. im 
berühmten 4. Buch der “Góttlichen Namen”, aus naturwissenschaftlichen 
o. i. Kompendien. Man kann den Satz wagen, daß der große und berühmte 
Kommentar des Dionys b. Salibi nichts anderes ist als eine Kompilation 
aus den Variationen der Theodor-Kommentierung ! Und das alles, ohne daß 
die hinter der Theodor-Kommentierung stehenden Autoren ebenso wie der 
große Dionys ihr Verhältnis zu, besser gesagt ihre Abhängigkeit von ihren 
Vorgängern zum Ausdruck brächten ! 

Das von uns vorgelegte Beispiel der syrischen Dionyskommentierung 
führt also praktisch zu einem mit dem Ergebnis einer Analyse der arabischen 
christlichen Chroniken vergleichbaren Ergebnis. Auch hier begegnen Schrift- 
stellerpersönlichkeiten wie Märi, “Amr oder der in seiner Täuschung sogar 
geniale Salibä, die alle mit dem Anspruch der individuellen Leistung auf- 
treten, zum anderen aber wie im Falle des Verhältnisses zwischen der Chro- 
nik von Se'ert und Märi oder zwischen “Amr und Salibä ihre Abhängigkeit 
von ihren Vorgängern nicht zugeben. Wenn die Konstanz der Form im ersten 
Teil unserer Ausführungen auf die autoritativ begründeten Gattungsgesetze 
zurückgeführt wurde, denen sich die orientalischen Autoren von vornherein 
aus verschiedenen Gründen beugten, so reicht diese Gattungsstrenge nach 
dem jetzt als allgemeineres Merkmal zutage getretenen Befund allein wohl 
nicht mehr aus, das enge Verwandtschaftsverhältnis zu erklären, und nur 
vordergründig findet es wohl seine Erklärung, wie oben schon angedeutet, 
in dem Anspruch der Autoren, individuelle Persónlichkeiten zu sein, die 
ihre Größe doch nur in der Kompilation oder in der Variation ihrer Vorläufer 
zu finden. ; 

Ich habe versucht, das hier zutage tretende Phänomen mit der Gattungs- 
treue und mit dem Hinweis auf die den christlichen orientalischen Autoren 
eigene Eigenschaft einer der Subjektivität übergeordneten Orthodoxie ei- 
nem Verstehen zu erschließen. Wir verstehen darunter die die Tradition 
gestaltende Forderung, sich niemals, es sei denn im vollen Bewußtsein der 
christlich-anthropologischen Selbstaufgabe, von der Wahrheit zu entfernen. 
Dieses Phánomen der Selbsthingabe an die in der Tradition sich immer wie- 
der vergegenwärtigende Wahrheit ist im Grunde ein Phänomen nicht nur 
des christlich-orientalischen Selbstverständnisses, sondern ein allgemeines 
Phünomen der Religions- und Philosophiegeschichte. Die Wahrheit, und 
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vor allem die das persónliche Heil bestimmende Wahrheit, hat einen An- 
fang, der sowohl zeitlich wie seinem Inhalt nach mit dem Begriff der Offen- 
barung immer noch am besten zu umschreiben ist. Die subjektive Heils- 
gewißheit verlangt die Hingabe der eigenen Subjektivität an diesen Anfang. 
Um es mit einem Bilde auszudrücken : Der Einzelne sollte sich eigentlich 
immer an den Anfang eines Flusses begeben, weil das Wasser an der Quelle 
am reinsten ist; wenn dies nicht möglich ist, sollte er den Trank nur von 
dem entgegennehmen, der ihn selber noch möglichst nahe an der Quelle 
hat schöpfen können. Diese: Bindung der subjektiven Heilsgewißheit an 
den die Wahrheit überliefernden Traditionsstrom zwingt augenscheinlich 
den kirchlichen Gelehrten zu immer neuer Rekapitulation und Variation 
des zeitlich Vorausgehenden. Von hier aus wird die Tatsache verständlich, 
daß die großen Autoritäten der monophysitischen und nestorianischen Kir- 
chen Griechen sind, deren Werke, wie wir auch oben gesehen haben, im 
buchstäblichen Sinne den Anfang der syrischen Literatur bilden. Hier fließt 
die Quelle am klarsten. Es darf auch nicht vergessen werden, daß viele der 
großen griechischen Autoritäten auch Väter der großen Konzilien waren, 
auf denen unter dem unmittelbaren Beistand des heiligen Geistes, wie die 
Tradition zu berichten weiß, die ewige Wahrheit des Offenbarers in autori- 
tative Formeln gekleidet wurde. Der unmittelbare Zusammenhang zwischen 
Wort und Heiligem Geist ist aber auch nicht nur bei den Konzilsvätern, 
sondern z. B. bei den großen griechischen Mönchsgestalten der Tradition 
zufolge vorhanden gewesen. Die Bindung der eigenen Person an den Tra- 
ditionsstrom und an die großen Autoritäten hat jedoch nicht nur für die 
syrischen Schriftsteller in ihrer Eigenpersönlichkeit eine Bedeutung; sie 
selbst können nicht anders, als in ihren Werken immer wieder die gleiche 
Wahrheit und damit die gleichen Autoritäten zu rekapitulieren und höch- 
stens einmal formal oder im dialektischen Ausspielen des einen gegen den 
anderen zu variieren. Diese Inhalt und Form der eigenen Werke bestim- 
mende Orthodoxie ist bei ihrer Verwirklichung in der Person des einzelnen 
Lehrers und durch sein Werk auch immer mitgetragen von der Verantwor- 
tung für den andern, der ebenso wie man selbst an die ständige neue Ver- 
wirklichung der am Anfang stehenden Wahrheit gebunden ist ; das einzelne 
Werk wird auch getragen von der Verantwortung für das Heil des Lesers. 
Der Autor ist verantwortliches Glied der Kirche, in fast allen Fállen sind 
die großen Werke der syrischen Literatur und dann natürlich auch die der 
christlich-arabischen, aus der Feder von kirchlichen Amtstrügern hervor- 
gegangen. Das Amt aber ist die gestiftete Garantie für die ständige Heils- 
gegenwart, es ist das Vehikel, durch das das einzelne Glied der Kirche Heil 
erlangen kann. Die hier ausgesprochene Problematik, von der her sich für 
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uns letztlich die oben aufgezeigten Eigentümlichkeiten bestimmter Gattun- 
gen der christlich-syrischen und christlich-arabischen Literatur erklären 
lassen, ist für den Islamisten nichts neues. Der Islam lebte je von einem 
gleichen Orthodoxieverstándnis. Es ist jedoch hier nicht der Ort, die Eigen- 
tümlichkeiten des orientalischen Christentums und seines Selbstverstánd- 
nisses in einen größeren religionsphänomenologischen Rahmen zu stellen. 

Wenn die großen syrischen und arabischen Geschichtswerke von diesen 
Erkenntnissen her in ihren engen Berührungen als einander bedingende und 
voneinander abhüngige Glieder eines thematisch und formal einheitlichen 
Traditionsstromes erkannt werden, dann ist es leicht, die Konsequenzen zu 
formulieren, die für die Editions- und Drucktechnik bei einer eventuellen 
neuen Ausgabe gezogen werden müssen. Die bisher übliche Form, die ein- 
zelnen Werke unabhängig voneinander zu edieren, sie praktisch äußerlich 
in einer dem ursprünglichen Zustand möglichst nahen Form zu konservie- 
ren, ist sicherlich nicht falsch. Diese Form läßt sie aber nicht ohne weiteres 
als Glied eines Traditionsstromes erscheinen. Im Gegenteil: Eine weitere 
Konservierung dieses Trennungscharakters läßt für den Leser die besondere 
Eigentümlichkeit des Werkes sogar meistens gar nicht erst zu Bewußtsein 
kommen. Wenn aber für jede weitere historische Untersuchung die Eigen- 
tümlichkeit der einzelnen Werke, Teile einer Gattung zu sein, berücksichtigt 
werden muß, dann ist es angebracht, diesen Gattungscharakter gleich edi- 
tions- und drucktechnisch zum Ausdruck zu bringen, vor allem wenn dabei 
dem Inhalt des Einzelwerkes keine Veränderung zugemutet wird. Die Form 
von wissenschaftlichen Ausgaben ist doch letztlich nur von der Aufgabe 
her zu bestimmen, für die die einzelnen Werke dienen sollen. Dem Tradi- 
tionscharakter würde es nun m. E. am besten entsprechen, wenn man bei 
einer Neuausgabe eine synoptische Form des Druckes wählte, die auf der 
einen Seite in manchen philologisch-historischen Disziplinen schon ange- 
wandt wird, zum anderen durch die Computerisierung der Drucktechnik 
auch ohne großen Aufwand leicht zu erstellen ist. Ein synoptischer Blick, 
der Gleiches zu Gleichem ‚ordnet, und dadurch die Besonderheiten sofort 
einem kritischen Verständnis erschließt, ist der Blick, der der besonderen 
Eigenart der christlich-orientalischen Historiographie eigentlich nur ange- 
messen ist. Daß die Synopse auch für andere literarische Gattungen die 
wohl allein angemessene Form der Publikation ist, hat das oben angeführte 
Beispiel der Dionyskommentierung deutlich gemacht. 
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IM TEXT UND IN DEN ANMERKUNGEN VERWANDTE ABKÜRZUNGEN 


am angegebenen Ort (Literaturangabe) 
Handschrift 

meines Erachtens 

oder ühnlich 

und ófter (s. Indices der angegebenen Literatur) 
vergleiche 

zum Beispiel 

P. BEDJAN, Act Martyrum et Sanctorum 

Sr. E. AsSEMANI, Acta sanctorum martyrum orientalium et occidentalium 
Bibliotheca Hagiographiea Orientalis 

Berliner Corpus der Griechischen Christlichen Schriftsteller 
Oriens Christianus 

Orientalia Christiana Periodica 

Patrologia Orientalis 

Patrologia Syriaca 

Sources Chrétiennes 

Euseb, Historia ecclesiastica. 

Euseb, Vita Constantini 

Dionysius Areopagita, do coelesti hierarchia 
Dionysius Areopagita, de ecclesiastica hierarchia 
Dionysius Areopagita, de divinis nominibus 
Dionysius Areopagita, de mystica theologia 
Migne Patrologia Graeca 
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VIIT. ARABIC SOURCES 


ISLAMIC SOURCES FOR THE PRE-ISLAMIC HISTORY 
OF CENTRAL ASIA 


by 


E. N. FRYE 


The importance of Islamic (Arabic and Persian) sources for the pre-Islamic 
history of Central Asia is obvious, but it is much greater than would normally 
be expected for such a subject because of the scarcity of pre-Islamic sources. 
Most of the pre-Islamic sources on the history of Central Asia do not really 
give us historical information for the vast majority of them are religious 
in nature. Likewise, I should like to argue, the sense of history was far more 
erystallized by Muslim scholars and writers than it was for their predeces- 
sors. By this I mean that the linear or eschatological view of history in- 
herent in Islam gave a much greater impetus to the writing of history in 
Iran and Central Asia, than did the pre-Islamic cyclical or “cosmic year” 
aspect of history which was emphasized in India and to a certain extent on 
the Iranian plateau.! I do not wish to discuss such theories of time, including 
the view of some people that the linear view of time was Semitic in origin 
whereas the Indo-Europeans followed a cyclical theory. These matters are 
very involved, but at the same time they cannot be forgotten completely 
in assessing the history and especially the historiography of peoples on the 
Iranian plateau and. Central Asia. In my opinion, both concepts of time, or 
rather & mixture of them, prevailed in the ares under discussion in the pre- 
Islamic period. 

While I have placed Central Asia together with Iran, it must be emphasiz- 
ed that this does not mean that Central Asia was a mere extension of the 
Iranian plateau, either geographically or culturally. The peoples who dom- 
inated both the Iranian plateau and Central Asia in pre-Islamic times were 
mostly Iranians, and just as one can speak of both a unity and a diversity 
of the Germanic or the Slavic peoples, so can one speak similarly of the Ira- 
nian peoples. This is why, in my opinion, the closest connections of the his- 
tory of the peoples in Central Asia in pre-Islamie times should be sought 


1 These ideas are inspired by the writings of the late M. Moré, for example, his 
‘Reponse à M. Duchesne-Guillemin," Numen 8 (1961), 51—63. 
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and found with Iran rather than with other areas. At the same time, it 
perhaps must be emphasized that the cultures of the peoples of Central Asia, 
in the pre-Islamic period, must be distinguished from the cultures of peoples 
living on the Iranian plateau, just as those of the Swedes from the Germans 
or the Russians from the Serbs.? 

I think one may go further and distinguish certain geographical areas in 
Central Asia which developed cultures, and in some cases languages, different 
from their neighbors, and these different areas may be delineated in at least 
one scheme presented below. The huge, overall area of Central Asia may 
be divided into three areas which were dominated by Iranians. The Altai 
mountains and Southern Siberia, including Mongolia, I omit from the dis- 
cussion since few traces of Iranian settlement have been found there. The 
three areas where Iranians were present were Chinese or Eastern Turkistan 
(Tsentralnaya Aziya in Russian), Russian or Western Turkistan (Srednyaya 
Aziya) and Eastern Iran (the territory east of the central deserts on the 
Iranian plateau and south of the Amu Darya River). The first area was an 
outpost of Iranian culture which, by the time of the Islamic conquests, was 
undergoing Turkification. But it was always closely connected with Western 
Turkistan, just as the latter was always closely tied with eastern Iran. Each 
of these three large areas may be subdivided and I shall here give a suggested 
division of Western Turkistan and Eastern Iran, leavi ng Eastern Turkistan 
to others more competent in that area, which underwent massive Chinese 
influences throughout its history. 

Perhaps the heart of the area of Western Turkistan was Sogdiana, the 
Suguda of the Old Persian inscriptions which was primarily the fertile valley 
of the Zerafshan River. In this river valley were three main oases from east 
to west, that of Panjikant, of Samarqand and of Bukhara, to use contem- 
porary names. The Sogdians were great merchants and by the time of the 
Arab conquests they had established colonies in Semirechiye, in Mongolia 
and even in China. Recent Soviet archaeological excavations have revealed 
that the Sogdians had developed a distinctive school of art related to but 
distinct from the art of their neighbors. Furthermore, the dominant religion 
of the Sogdians at the time of the Arab conquests seems to have been a local 
form of Mazdaism, although Manichaeans and Christians, and perhaps 
Buddhists were present. The language of the Sogdians too was distinct from 
those of their neighbors. 

On the lower Oxus, around the Aral Sea, lived the Khwarazmians whose 
language was related to Sogdian, and who engaged in trade with eastern 


* By Iranians, of course, T mean peoples who spoke Iranian languages rather than 
any anthropological, or any other criteria. 
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Europe as the Sogdians did with China. The art and religion of the Khwa- 
razmians also seems to have been similar to the Sogdians, but not identical 
by any means. There is no space here to expand on these topics but suffice 
i6 to say that the Khwarazmians were distinct from other Iranians. 

The third area of Western Turkistan was Bactria or Tokharistan, northern 
Bactria from the Amu Darya to the Hissar Mt. range, and southern Bactria 
from the Amu Darya to the Hindu Kush Mt. range. Northern Bactria was 
divided into many river valleys draining southward into the Amu Darya 
from west to east, the Kashka Darya with the principal city of Nakhshab, 
the Surkhan Darya flowing through the land called Chaganiyan, and to the 
east the Wakhsh Darya, the land known to the Arabs as Khuttal. Likewise 
in southern Bactria the Balkh River valley and Badakbshan provided differ- 
ent geographical centers for the development of local cultures. The cultural 
unity of northern and southern Bactria was insured by a common dominant 
religion — Buddhism, as well as a common Buddhist art, and a common 
written language Kushan-Bactrian, written in a modified Greek alphabet. 
The Amu Darya River did not serve as a barrier, but rather the high moun- 
tain ranges to the north and south distinguished Bactria from her neighbors. 

Two places have served as border areas between eastern and western Iran 
for centuries; one is Merv and the other Herat. Merv was the Sasanian 
military stronghold on the northeastern border, as it later became the garri- 
son city for the Arabs in Central Asia. It was also a meeting place for Sog- 
dian merchants, Bactrians, Khwarazmians and Persians, and most religions 
existed side by side in this cosmopolitan, border oasis. Herat played the 
same role to the east for the Sasanians as Merv to the north, and in a sense 
it was the first gateway from Central Asia to India far to the southeast. 
In both Merv and Herat the predominant religion at the time of the Arab: 
conquests was most probably Sasanian Mazdaism, and the art of both areas 
was surely predominantly Sasanian in inspiration. 

The mountain areas of the Hindu Kush mountains were probably for the 
most part oceupied by Dardic speakers in the pre-Islamic period, while the 
cities of Kabul, Ghazna and others, probably had as well both Indian and 
Iranian populations. Indian influence was very strong in the arts and crafts, 
as revealed by archaeological excavations. By the time of the Arab con- 
quests Hinduism had in great measure replaced: Buddhism although local 
cults were also prominent. 

One may presume that the southern part of present Afghanistan (Qanda- 
har) had been Iranieized by the end of the Sasanian period, and the arfees- 
tors of the Pathans probably were much in evidence there. Further to the 
south seem to have existed Dravidian speakers, ancestors of the modern 
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Brahuis and of course further to the east were Indians. So the area with 
which we are concerned can be divided into these principal subdivisions in 
order to better understand its pre-Islamic history. This can provide a basis 
for further elaboration and discussion. 

Since at the outset I have stressed the importance of the geographical 
division of Central Asia into different cultural areas, it would be natural to 
continue with a few remarks on the Islamic geographical sources for our 
information. The geographies written in Arabic and Persian are a prime 
source for data about pre-Islamic Central Asia. First, because the earliest 
geographies were in origin handbooks for travellers, they are on the whole 
objective and not written to glorify a noble or ruler, or for ulterior religious 
or political purposes. Second, they contain much incidental information 
which the authors of the works heard or found in earlier sources, and which 
is not preserved elsewhere. Third, the geographers were obviously men of 
learning with keen perception, who wrote in a clear, unambiguous language. 
The Islamic geographers represent a mine of information about pre-Islamic 
Central Asia which has not been utilized as much as it should. 

There are still several geographical works of great interest for our subject 
which as yet have not been critically edited and studied. The first is the 
famous Meshed manuscript of Ibn al-Fagih’s Kitab akhbür al-buldan, which 
is more complete than the version edited by M. J. de Goeje in 1885. AI- 
though excerpts from the Meshed ms. have been studied or translated into 
European languages, a full critical edition is needed. The same is true of the 
Jahan-nàme, a Persian geography of Muhammad b. Najib Bakrán, which 
fortunately has been published in facsimile in Moscow.? This Jast author, 
writing in the thirteenth century, sometimes gives information about pre- 
Islamic Central Asia not found elsewhere which is a good indication of the 
value of late sources for early history. For example, on folio 19a (line 23), 
Bakrän tells us about the well-known wall built in the Gurgan steppe by the 
Sasanians from the Caspian Sea into the interior, to protect the settled folk 
from raids of nomads. This wall, called today the “wall of Alexander," or 
the Qizil Yilan (Red Snake) has been surveyed by archaeologists and in- 
formation about it exists in other sources. What Bakran adds, and what is 
new, is that this wall was probably part of an extensive defense system ex- 
tending eastward to the towns of Abiverd and Sarakhs, which would tie the 
eastern part of the wall to the Sasanian defense system of the oasis of Merv. 
Thus a relatively late source gives valuable information about the Sasanian 
period of history in Central Asia. 


“Ed. by Yu. E. BorsHcuevsku (Moscow, 1960). 
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It is unnecessary to discuss further the value of such works as the Hudud 
al-‘älam or Yaqit’s geographical dictionary for the pre-Islamic history of 
Central Asia. A comparison of the various geographical sources would un- 
doubtedly reveal interesting knowledge hitherto unknown. Perhaps a pre- 
liminary model for the compilation of such sources could be the book — 
Materialy po Istorii Turkmen i Turkmenii, volume one, published in the 
Soviet Union in 1939. 

Another extremely valuable group of sources on Central Asia, is that of 
local history. Many cities in Iran and Central Asia had histories, written 
by native sons, which although overwhelmingly devoted to biographies of 
leading Islamic dignitaries or scholars, nonetheless often contain valuable 
information for pre-Islamic times. For example, from one of the histories 
of Nishapur we learn that the prominent Mikali family which ruled Nishapur 
in Seljuq times, was descended from Diwashi ( probably the same as Diwash- 
tich ruler of Panjikant), who was called Shür al-Malik, possibly related to 
the &ur of the Old Turkish runic inscriptions. Many of the local histories 
of such cities as Samarqand have repelled modern readers since they re- 
semble huge telephone directories of the elite of the city. Yet these works 
of tabagät, as they are called in Islamic circles, can be of value, of course, for 
genealogies, as well as incidental remarks of interest even for the pre-Islamic 
history of Central Asia. For example, in an Arabic ms. of the Bibliothéque 
Nationale of Paris (folio 502) we find an interesting genealogy : Abi'l-Husain 
“Ubaid allah b. al-Marzbàn b. Turkish Baqi (?) b. Kushair (?) b. Tarkhün b. 
Bnäjjür b. Ghürak king of Samargand in the Jahiliyya.5 It is interesting to 
note that in the famous trial of Afshin, al-Marzbàn b. Turkish is called one 
of the kings of Sogdiana by the historian Tabari and this was in the year 
225/840.5 I do not wish to discuss details of genealogy here but simply to 
point out the perhaps unexpected value of local histories for the reconstruc- 
tion of the ancient history of Central Asia. 

In passing, it may be noted that the children, and descendants of many 
of the princes and rulers of pre-Islamic Central Asia served the caliphs in 
important posts in various provinces of the “Abbasid Caliphate, and the 
examples are many. The famous Barmecides, whose ancestors were priests 
of the Naubahàr temple in Balkh, and whose descendants served in Sind 


4 The Histories of Nishapur, ed. R. N. FRYE (Cambridge, Mass. 1965), folio 40a of the 
Persian Kitab ahväl-i Nishapur. 
5 This ms. (Arabe 6984) without title, contains in part a history of the notables of 


Samarqand. E 
Tabari, Ta'rikh, ed. M. J. DE GoLJE (Leiden, 1879) III, 1308: wa huwa ahad mulük 


al-gughd. 
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after the fall from grace at the court of Härün al-Rashid, are well known. 
Likewise the descendants of the Bukhar Khudats, rulers of pre-Islamic 
Bukhara, served as generals of the caliphs in Azerbaijan, and as officers 
elsewhere. This indicates a continuity in the elites of ancient times well into 
the Islamic period and reveals the ability of the aristocracy to maintain at 
least some of its old privileges under Islamic rule.’ 

Obviously a careful search through such works as the Qandiyya, on the 
tombs of Samarqand, Samariyya on the history of Samargand, the book on 
the merits, the Fada’il, of Balkh, and others, would be necessary to find 
even a small item of interest for the pre-Islamic history of Central Asia. 
Although the task involves a somewhat tedious reading of masses of Islamic 
traditions of little value, it nevertheless should be done to exhaust the offer- 
ings of local histories to the subject at hand. 

From local histories we pass to Jarger chronicles and in them lies a mine 
of information on pre-Islamic Central Asia. The histories of Tabari, Ya‘qübi, 
and others are too well-known to require any elaboration here, except to 
indicate, as a matter of methodology, how they might reveal more to us 
than one would at first suspect. For example, the great temple of Naubahar 
in Balkh has been mentioned above. From chronicles and other sources it 
would seem that this name Naubahär is found elsewhere in Khurasan and 
the east, but not in western Iran. Villages called Naubahär in the east might 
suggest that the name was connected with some phenomenon common to 
the east but not in the west of the Iranian plateau. If the name originally 
meant nava vihära or “new Buddhist temple or monastery," then conceiv- 
ably we might have evidence for the spread of Buddhism, and furthermore 
in a special east Iranian form, hence the name "new temple”, as opposed to 
the ordinary vihara. Thus Islamic sources must be used with great circum- 
spection to wring all kinds of information out of mere words or phrases. At 
the same time extreme caution must be exercised so as not to jump into 
unwarranted conclusions on the basis of insufficient evidence. Many are the 
chronicles, however, which have not been exploited for their passages rel- 
evant to pre-Islamic history. For example, the Zain al-akhbär of Gardizi 
has been edited in parts, but sections on pre-Islamic periods have not, and 
these bear investigation. Likewise, the Mujmal al-tawarikh wa'l-qigas, a 
general history in Persian, needs to be examined in detail for information 
on the Hephthalites, and other peoples of Central Asia. In short, it would 
be no exaggeration to say that the Arabic and Persian world chronicles, 
even though they frequently copy and repeat each other, would repay care- 


7 This subject is now under investigation by Dr. Richard Bulliet of Harvard Univer- 
sity. 
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ful reading to extract items regarding the pre-Islamic history of Central Asia. 
One must, of course, bear in mind that the Arabic and Persian histories 
were written by Muslim authors who followed an Islamic view of history, 
but their remarks on ancient history normally would be free of bias since 
they usually repeated remarks which they heard, or simply passed on items 
of interest which they found in earlier sources. Following the principle that 
one should accept a report as true, unless it can be shown that the changing 
of the truth, or a lie in such a report, would aid some political, religious or 
other point of view. We may say, for example, that Tabari’s account of the 
eastern conquests of Ardashir the first Sasanian ruler, are not deliberately 
falsified, since Tabari would have no reason to change his source. If his 
source were an official Sasanian record, then there might exist in it a tend- 
ency to exaggerate. Thus, we might suspect the veracity of his report that 
the kings of the Kushans and of Makran in eastern Iran, offered their sub- 
mission to Ardashir. But if exaggeration were suspected in a Sasanian source, 
this report then is very modest. Proper Sasanian exaggeration would attri- 
bute to Ardashir the conquest of India, or at least much more than what is 
reported. Furthermore, since the trilinguel inscription of Shapur 1, son of 
Ardashir, on the Qa'ba of Zoroaster at Naqsh-i Rustam near Persepolis in 
Fars province, says that the Kushan kingdom was part of the Sasanian 
Empire, I submit we may believe Tabari's account. If Shapur had been the 
first to subdue the Kushans, he probably would have mentioned this in his 
inscription. I see no reason to reject Tabari here, although some scholars 
have done so, without reason, as far as I can see. 

Another point is worthy of mention. The fact that one item, let us say, 
in a long account of ancient history given by an Islamic author, is demon- 
strably false, should not mean that we reject everything reported by that 
author in a sweeping denunciation of him. We must try to use proper histor- 
ical methodology to determine if the item is an intrusion from somewhere 
else, or just what its relation is to the whole. In short, I feel that frequently 
items of information have been rejected or accepted on the basis of their 
fitting a particular point of view proposed by a modern scholar who is not 
concerned with an overall conspectus of the source. This is particularly true 
of students of the ancient history of Central Asia, who are neither interested 
in, nor sympathetic to, later sources and the many problems which they 
present. Perhaps much of this is the result of the compartmentalization of 
knowledge, such that the student of Islamic times neither knows nor cares 
about pre-Islamic history, and vice-versa. I wish to plead for more coopera- 
tion between the two since Islam in Central Asia did not represent the same 
great break with the past as it-did in the Semitic speaking Near East. 
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The geographies, local histories and general chronicles by no means ex- 
haust our list of Islamic sources for the early history of Central Asia, for 
we have not mentioned dictionaries, special books on minerals, or flora and 
fauna, medicine, time reckoning, poetry and belles lettres, a vast domain 
indeed. Persian dictionaries, such as the Lughat-i Furs by Asadi Tüsi, and 
the later Burhän-i Qati”, contain words, or even phrases, peculiar to Central 
Asia, some of which may be significant historically. For example, the word 
hin in the Lughat-i Furs, with the meaning "énemy"', attests the strong 
impression made by the Huns on the settled people. At least no other likely 
explanation of the word hin presents itself, and one would suspect that the 
usage entered New Persian from Sogdian since the word “Hun” does occur 
in the Sogdian Ancient Letters. With the publication of other old New 
Persian dictionaries, which were compiled in various places in the vast area, 
extending into India, which used Persian as a lingua franca, we may expect 
to find new lexicographical items of interest to our subject. 

One need not stress the value of such works as the Mineralogy (Kitab 
al-jamahir) of the great Khwarazmian scholar al-Birüni for our subject. 
For example, in this book the author tells us that in the town of Kabul was 
the center of the Turkish and Brahmin rulers, both of whom were called 
Shahi.° Biruni is referring of course to the Turki and the Hindu Shahi dy- 
nasties of Kabul. One would not nórmally expect such information from a 
book on minerals, but historians might read his Athar al-bagiyya (records 
of the past) alone and neglect other writings of this great savant. Books on 
medicine, flora and fauna, of course, are less likely to contain items of in- 
terest for pre-Islamic Central Asia, but they too conceivably could serve as 
reference works occasionally of value for our purposes. 

When we turn to literature the harvest is even greater than in technical 
writings, but inasmuch as literary works were written for edification and 
moralizing, as well as for pleasure, one must be careful in determining not 
only the sources of stories or anecdotes, but also their purposes. In Arabic, 
such compilations as the '7gd al-farid of Ibn ‘Abd Rabbihi, or the Kitäb 
al-Aghäni, contain stories about the Hephthalites for example, but since 
they are transmitted from other sources, third or fourth hand, their value 
for the history of Central Asia, unfortunately, is very limited. Persian works, 
such as the Jawami" al-hikayat of Muhammad “Aufi, are more interesting, 
but they also usually give only summaries of material found elsewhere. 


* W. B. HENNING, “The Date of the Sogdian Ancient Letters.” BSOAS, 12 (1948), 
604. ` 


* Kitab al-jamahir, ed. F. Krenkow (Hyderabad, Deccan, 1355/1936), 82. 
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The importance of the epic Shahndme by Firdosi for the ancient history 
of Central Asia need not be stressed here, but other works of poetry and 
belles lettres, also contain items of interest. For example, the description of 
wild Afghans in the poetry of Amir Khusrau Dihlavi, can give us an idea 
of how Indians regarded invading Huns in earlier years. I do not wish to 
belabor the contention that even in later literary works can information on 
ancient Central Asia be found. Obviously in such sources one would only 
find words or allusions to cultural or historical items, but I suggest even in 
the realm of analogy, such as mentioned above, something can be learned. 
If we project from the known (an Afghan invasion of India) to the unknown 
(the invasion of Huns into India), we may be able to infer something about 
the earlier invasion from the later one. Anthropologists and. sociologists 
construct, models of societies and cultures from the recent past or the pres- 
ent. These may be projected into the past, if we recognize many variations 
and changes in the passage of time. Just as structural linguistics can be of 
great aid in a reconstruction even of dead languages, so the models of the 
social scientists can be of value to the historian. Since we have a great num- 
ber of sources only from the Islamic period of the history of Central Asia, 
models of nomadic or settled societies can be constructed from later periods 
and then projected into the past, always remembering, of course, that it is 
only a model constructed on data from a different period of time. 

Therefore, in conclusion I wish to stress the need of utilizing all materials 
available from the Islamic period of the history of Central Asia, including 
models of societies built by cultural anthropologists, to reconstruct the pre- 
Islamic history of that area. T have not mentioned the vast field of the visual 
arts or of material culture, the value of which may be well understood for 
the ancient period of Central Asia, but also the importance of the Islamie 
period, where the materials available are much more than from ancient 
times, cannot be overlooked in our reconstruction of pre-Islamic times. 
For continuity in material culture was a hallmark of Central Asia, and I 
repeat that the Islamie conquest did not draw a line or wall between past 
and present in this domain. 

Any project to reconstruct the ancient history of Central Asia, must take 
the Islamic sources, written and visual, into consideration. Various specialists 
are needed for this work to systematically investigate our many sources 
and bring them together for discussion and assessment. A project such as 
the Cambridge Ancient History required much work, but the end result is 
praiseworthy. 1 suggest that a similar plan could be made for Central Asia 
and the result would be of great service to scholarship. 
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QUELQUES REMARQUES A PROPOS DES SOURCES 
HISTORIQUES ARABES 


par 


M. GRIGNASCHI 


Tout en considérant comme un grand honneur l'invitation qui m'a été 
adressée par le prof. Harmatta au nom de l’Académie des Sciences Hon- 
groise à participer aux travaux pour le recueil des sources historiques de 
l'Asie Centrale, j'ai beaucoup hésité avant de l'accepter. Et cela, pour plu- 
sieurs raisons. Tout d'abord parce que je vis dans une ville qui n'offre 
aucun des instruments indispensables pour une travail de ce genre. Ensuite, 
et plus encore, parce que les sources arabes elles-mómes ne peuvent apporter 
qu'une faible contribution à cette entreprise. 

En théorie on pourrait demander aux écrivains arabes deux genres de 
renseignements: 

I) des renseignements sur les conditions de l'Asie Centrale au moment 
de la conquéte arabe et sur les traditions propres à ces pays. 

Du moment qu'on a convenu de considérer l'époque de l'invasion arabe 
comme rentrant dans l'Histoire Ancienne de cette région, la nécessité de 
publier les sources arabes ne saurait étre mise en question, aussi nous ne 
nous arréterons pas sur ce point. Mais nous devons mettre en garde contre 
l'espoir de retrouver dans la littérature arabe des informations importantes 
sur les traditions de ces pays. Et cela du fait que quand l'historiographe 
arabe a commencé à s'intéresser à ces pays, les traditions des époques 
anciennes étaient probablement déjà oubliées. Il ne faudrait pas s'en étonner, 
car nous connaissons d'autres exemples de peuples ayant perdu le souvenir 
d'un passé glorieux. Monsieur le prof. Ehsan Yar-Shater a montré comment 
la domination parthe et le triomphe de la religion iranienne réformée par 
Zoroastre ont effacé, dans les parties occidentale de l'Iran, le souvenir de 
l'histoire nationale, celle de l'Empire Achéménide,’ et a avancé l'hypothèse 
que les savants sasanides aient emprunté les rares renseignements qu'ils 
possédaient sur l'histoire du Fárs ancien et de la Babylone aux traditions 


1 Voir “La Persia nel Medioevo" Acc. Naz. dei Lincei Quaderno 160, Anno 1971 
p. 518 “Were the Sasanians heirs to the Achaemenids?” 
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juives et chrétiennes.? Or, le bien fondé de cette hypothése est confirmé par 
l’Anonyme Sprenger 30 qui a parfois transcrit, parfois paraphrasé la 
"Cronique des Prophötes et des Rois", l'une des sources d’at-Tabari, mais 
qui, à la différences d'at-Tabari, nous a conservé les ““isnád” (les indications 
des sources) de cette Chronique de la moitié du III siécle de 1'hég. 

Et nous pouvons citer un autre exemple du fait que le triomphe d'une 
nouvelle religion et la substitution de la langue d'un pays par une langue 
différente quoique voisine peut effacer totalement le souvenir d'une ancienne 
civilisation. Nous avons derniérement étudié le probléme de la “Legende 
Yéménite”, cette "Légende" qui, d’après Alfred von Kremer, nous aurait 
conservé le souvenir de l'ancienne civilisation himyarite tout comme l'épopée 
de Firdausi (nous paraphrasons von Kremer p. 41) nous a transmis l’épopée 
de l’Ancien Iran resuscitée par le patriotisme persan du Khorassan 3 En fait, 
la "Légende Yéménite" ne nous a gardé que quelques noms des souverains 
himyarites de la toute derniére période. Autrement elle n'a fait qu'attribuer 
à ces souverains, dont on se rappelait tout au plus les noms, les exploits que 
les versions les plus récentes du “Roman d'Alexandre” racontaient du héros 
macédonien. 

II) On pourrait demander encore aux historiens arabes des traductions 
directes de la littérature historique sasanide ou tout au moins l'écho des 
traditions iraniennes concernant les pays de l'Asie Centrale. 

Or, nous considérons comme certain que, tout au moins pendant la der- 
niére période sasanide, des savants perses se sont intéressés à l'histoire de 
leurs rois et en ont raconté les exploits à l'aide des documents conservés 
dans les archives royales de Ctésiphon. Nous avons eu la chance de découvrir 
quelques fragments de la ““Siratu Anúsirwán” dans les “Tagáribu-1-"umam' 
de Ibn Miskawayh et nous en avons donné une premiére traduction dans le 
JA 1966. Deux de ces fragments regardent la politique de Hosró I vis-à-vis 
des tribus turco-sabires du Caucase, un autre ses relations avec l’Empire 
des T'ou-kieu Occidentaux. Nous les avons examinés une fois encore dans 
un rapport au Congrès d'Histoire Turque d'Ankara de 1970 et nous en avons 
publié le texte arabe après avoir contrôlé notre lecture des fac-similés de 
l'édition d'Ibn Miskawayh dans les “Gibb-Memorials”’ avec le ms. Aya 
Sofya, ce qui nous a permis de corriger certaines fautes de lecture.! Ils pro- 
jettent une lumiére entiérement nouvelle sur la situation dans le Caucase 


21. c. p. 524. 

3 “Ueber die siidarabische Sage" 1866. 

“VII Türk Tarih Kongresi — Bildirimler: “Sabirler, Hazarlar ve Göktürkler” 
p- 230—250. 
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et la politique de Hosró I à l'égard des tribus Sabir et laissent entendre que 
la frontière entre les T’ou-kieu et l'Iran se trouvait beaucoup plus au sud 
de ce qu'on admet généralement sur la foi des récits dérivant du Hodáy- 
námah. On voit l'importance de ces passages pour l'histoire de l'Asie 
Centrale. Mais a-t-on le droit d'espérer que des recherches futures permet- 
tront de multiplier la découverte des fragments de ce genre? Nous craignons 
que la réponse soit négative et cela parce que, dans les quelques listes par- 
venues jusqu'à nous des traductions du pahlvi en arabe, on rencontre 
seulement deux titres qui puissent convenir à des traités d'histoire: lg 
“Sirat Anüßirwän” et la “Strat Ardasir”. Encore faudrait-il se demander 
si au Vle siécle de notre ére on conservait à Ctésiphon des documents 
d'archives concernant la période d’Ardasir I. Et il est évident que si ces 
documents n'existaient plus, comme il est fort probable, une “Vie d'Arda- 
Sir”, écrite au VIe siécle de notre ére ne pouvait étre qu'un roman histo- 
rique. 

Dans ces conditions on sera obligé d'avoir recours à l'autre chronique 
sasanide qui a été traduite en arabe, le célebre “Hodáynámah”, dont nous 
ne possédons plus les traductions d'Ibn-al-Mugaffa' et de Muhammad 
b. Gahm, mais seulement des remaniements. Or, l'emploi des “riwáya” 
des traditions, remontant directement ou indirectement au “Hodáynámah” 
pose des problémes de méthode, sur lesquels nous désirons attirer Votre 
attention d'autant plus que, dans la publication des sources arabes pour 
l'Asie Centrale de la période préislamique, on sera obligé de limiter cette 
publication aux chapitres qui intéressent directement ce sujet. Et ce que 
nous allons dire à propos du “Hodáynámah” est valable, ne serait-ce qu'en 
partie, pour les autres sources arabes. 

Nous avions commencé, il y a quelques années, l'étude de la “Niháyat-al- 
‘arab fi 'ahbári-l-Furs wa-l- “Arab”,5 une étude entreprise par Brown et 
ensuite abandonnée sous l'influence d'un jugement négatif de Nöldeke à 
propos de la valeur de ce livre. Nous avons continué ces recherches et 
nous publierons cette année-ci, nous l'espérons tout au moins, les résultats 
dans le BEO. Or, au cours de nos recherches, nous avons eu l'occasion de 
constater comment l'utilisation correcte des sources arabes pour l'Iran 
ancien dépend de la solution préalable du probléme de leur caractére et 
des rapports de filiation entre ces sources elles-mémes. e 

Pour Nöldeke il ne faisait pas de doute qu'at-Tabari et les autres historiens 
arabes de la fin du Ie siècle de l’hég. ont composé leurs livres à l'aide 
d'Epitomés de deux “Hodáynmámah” pahlvis, dont l'un aurait été traduit 


5 BEO (Bulletin d'Etudes Orientales) Damas 1969 p. 15—67. 


par Ibn-al-Mugaffa‘, tandis que l'autre aurait constitué la base d'une autre 
version arabe et de la traduction persane en prose mise plus tard en vers 
par Firdausi. Nos recherches nous ont conduit à des conclusions assez 
différentes. En particulier, nous avons découvert à la, Bibliothéque Süley- 
maniye une traduction persane de la ““Niháya”” qui nous a permis de vérifier 
le bien-fondé de la théorie de Zotenberg, d'aprés lequel les "Siyar-al- 
Mulik” étaient soumises à des “rajeunissements” et augmentées par 
l'insertion d'épisodes nouveaux destinés à rehausser la narration, à exalter 
la figure des héros, à introduire d'enseignements d'ordre moral. On a souvent 
admis, croyons-nous, que la perte de la traduction du “Hodáynámah”, une 
perte assez surprenante en tenant compte qu'elle était l'oeuvre d'un écrivain 
aussi célébre qu’Ibn-al-Mugaffa‘, devait étre la conséquence de l'ampleur 
et de la prolixité de ce livre qui rendaient malaisé le travail des copistes 
et firent préférer des simples Epitomés.5 Aujourd'hui nous sommes arrivé 
à nous demander si on n'a pas plutót renoncé à le copier à cause de sa séche- 
resse et si certains de ces textes que nous considérons comme des Epitomés 
ne sont pas plutót des rééditions de l'original plus riches d'enjolivements 
et d'effets littéraires. i 

Cependant un fait s'est dégagé avec toute certitude de nos recherches. 
Ainsi que Nöldeke l'a toujours enseigné, les historiens arabes dont nous 
possédons les ouvrages sur l'ancien Iran, ont tout simplement copié ou 
paraphrasé des versions des "Siyar-al-Mulük" dérivant plus ou moins 
directement du ““Hodáynámah”. Or, ce point central de la théorie de Nöl- 
deke a été abandonné partiellement par Christensen sous l'influence de 
Rosen. Dans son étude sur Qubád b. Firüz,? à la page 27, Christensen a 
énoncé une nouvelle méthode: il allait considérer comme une tradition du 
“Hodäynämah” toute narration remontant directement ou indirectement 
à cette source, rassembler toutes les "riwáya" et reconnaître les filons de 
différentes traditions de maniére à établir les représentations qu'on s'était 
fait de la personnalité de Qubád. Même s'il ne l’a pas dit ouvertement, 


* Voir NOLDEKE “Geschichte der Perser und der Araber zur Zeit der Sasaniden” et 
Gutschmidt “Kleine Schriften". 

7ms. Aya Sofya 3115 “Taßärub-al-’umam fi 'abbári mulüki-l-Furs wa-l-‘Arab”. 
Dans le catalogue ce livre est attribué par erreur & Ibn Miskawayh. 

3 Nous avons nous-möme écrit á plusieurs reprises et tout derniérement dans notre 
article “Les règles d’ArdaSir b. Babak pour le gouvernement du Royaume” (Islam 
Tetkikleri Enstitüsü Dergisi Cild V Istanbul 1973 p. 97) que les écrivains arabes ont 
employé uniquement des “épitomés” des “Siyar” traduites par Ibn-al-Muqaffa . 

® Det. Kgl. Danske Videnskabernes Selskab. -Historistik-filologiske Meddelelser 
IX, 6 “Le rögne du roi Kawadh I et le communisme Mazdakite.” 
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Christensen semblait espérer que ces traditions pourraient réfléter différentes 
versions des événements réunies déjà dans le “Hodáynámah” et des juge- 
ments sur la personnalité de ce roi remontant à la période sasanide. Dans 
les conclusions de son étude, devenue à juste titre classique, Christensen 
a été, il est vrai, très prudent, peut-être même trop prudent. Il a considéré 
que les historiens musulmans ont donné des portraits si divergents de 
Kawádh, qu'on ne saurait admettre qu'ils remontent au “Hodáynámab” 
pahlvi.!? La représentation de Kawádh comme d'un roi faible et incapable 
refléterait plutót, toujours d’après Christensen," le jugement des historiens 
musulmans qui n'arrivaient pas à s'expliquer autrement sa conversion au 
Mazdékisme, voire une tradition locale des Arabes d'al-Hira. Quant aux 
auteurs musulmans plus récents, signamment at-Ta‘älibi et Firdausi — ce 
dernier possédait d’ailleurs quelques renseignements très bons!^ — ils ont 
surtout corsé leur narration par ce qu'ils avaient trouvé dans la traduction 
arabe d'un roman populaire, le “Mazdaknámah'? qui nous a été conservé 
le plus fidèlement par le “Siyisatnimah” de Nizäm-al-Mulk et la “riwáya” 
persane du destour Anosarwán du Kermán.!? Cette méthode de Christensen 
fut reprise par M. le prof. Widengren dans son étude remarquable sur 
Hosró, les Hephtalites et les peuples turcs,!4 où il se proposait — nous 
citons ses propres paroles à la page 72: 


1) de distinguer les sources des différentes lignes de tradition, 
2) d'établir — si possible — la tradition sasanide authentique, 
3) de critiquer les traditions à la lumière des documents non-iraniens. 


Toutefois, dans sa derniére étude “The establishement of the Sasanian 
dynasty in the light of new evidence”, tout en continuant à se réclamer du 
modele de Christensen, M. le prof. Widengren a élaboré, ce nous semble, 
une méthode assez différente de celle próné par le savant danois. Dans 
cette monographie, il à réuni et analysé en détail toutes les sources que 
nous possédons sur le régne d’Ardasir et s'est arrété en particulier sur la 
“Niháya” qui, jusqu'ici, n'avait pas été suffisamment prise en considération. 


10]. c, p. 114. 

11]. c, p. 90. 

12 Seul Firdausi sait que Walá3 fut déposé et ne mourut pas sur le trône et seul il 
donne aux “mébed” qui participérent au débat avec Mazdak, les noms de Dádh 
Hurmuzd et Adhur Mihr cités dans le Bahman Yash I, 7 (Voir Christensen 1. e.) 

13 Voir Christensen (Modi Memorial Volume) “Two versions of the history of Maz- 
dak” p. 321. , ; 

14 “Xosrau Anößurvän, les Hephtalites et les peuples tures" — Orientalia Suecana 
I p. 69—93. 

15 Accademia dei Linéei l.c. p. 711—782. 


Or, dans cette monographie, M. le prof. Widengren, méme s'il a maintenu 
le principe d'aprés lequel la plupart des renseignements des auteurs arabes 
remontent en dernière instance aux Annales Royales Sasanides,!é n’a pas 
moins mis à la base de son analyse le principe que les renseignements de 
nos chroniques arabes sont basées sur des traditions locales!” et que les 
historiens arabes combinaient ces renseignements d'aprés l'idée qu'ils 
étaient faite des événements. 

Nous avouons que cette these, d'aprés laquelle at-Tabari et les autres 
ehroniqueurs arabes ont recueilli les traditions des différentes régions, une 
thése qui va directement à l'encontre de celle de Nóldeke, nous rend per- 
plexe. Nous n'ignorons pas que, pendant des siècles, la littérature religieuse 
de l'Iran et de l'Inde a été transmise uniquement par voie orale et nous 
savons que Miss Boyce a prouvé qu'il existait dans l'Iran une littérature 
profane, que des ménestrels se transmettaient de l'un à l'autre jusqu'à la 
chute de la dynastie sasanide. Néanmoins nous avons pu nous convaincre 
que pour ses chapitres sur l'histoire perse, qu'il acheva d'écrire en 299 h.,18 
at-Tabari a employé uniquement trois sources écrites: 

I) Les renseignements qu'il avait trouvés dans un ouvrage de Hi$äm b. 
Muhammad al Kalbi, dont il a transcrit quelques passages concernant 
l'Iran en citant toujours le nom de ce savant; 

IT) une “Histoire des Prophètes et des Rois”, dont il ne nous a pas donné 
le nom de l'auteur et dont le ms. Sprenger 30 nous a conservé la réédition 
de 341 h. Et cette "Histoire" a été composé au plus tard vers la moitié du 
Tile siècle de l'hég. ainsi que Rothstein l’a prouvé.1? 

III) Des “Siyar-al-Mulúk”, dont une fois de plus at-Tabari n'indique pas 
l'auteur mais qui probablement circulaient sous le nom d’Ibn-al-Mugaffa‘. 
Tout au moins les auteurs du “Mugmil-at-tawárih” et de la “Niháya” les 
considéraient comme les “Siyar” de ce célèbre traducteur. Or, nous avons 
des raisons de croire qu'elles furent composées à l'époque des Barmakides, 
en tout cas avant l''Histoire Anonyme des Prophétes et des Rois”, car 
l'auteur de cette derniére les connaissait déjà. Aussi peut-on admettre que 
l'auteur de ces "Siyar", que nous proposons d'appeler le ps. Ibn-al-Muqaffa‘, 
a employé pour leur composition la traduction du “Hodaynamah” du vrai 
Ibn-al-Muqaffa/ à côté d'autres pieces d'origine fort différente: une chro- 
nique syro-perse sur la fin de la dynastie sasanide, le “Roman de Bahrám 


16]. c. p. 758. 

12].c. p. 732 et 784. 

18 at-Tabari I p. 1071. 

19 “De Chronographo arabo anonymo — Dissertatio inauguralis Bonn 1877. 
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Cúbin”, des récits de la Su‘übiyya destinés à exalter l'Iran sasanide et même 
des légendes arabes. Et les "Siyar-al-Mulük" de ce ps. Ibn-al-Mugaffa‘ 
ont été employées non seulement par at-Tabari mais encore par al-Ya‘qübi 
pour son chapitre sur la dynastie sasanide et par le ps. "Asma, l'auteur 
de la "Niháya"' pour l'histoire des Rois perses depuis Bahman b. Isjandyár 
jusqu'à Bürändoht. Or, à l'aide du ms. Sprenger 30 nous avons séparé les 
passages de la Chronique d'at-Tabari dérivant du 1’“ Histoire Anonyme des 
Prophétes et des Rois” des autres passages sans indication d'auteur et il 
nous est apparu immédiatement que ces derniers ont presque toujours un 
parallele exact dans la “Niháya”. Cependant lexemplaire transcrit par 
at-Tabari était meilleur que ceux qui étaient connus des auteurs du “Mugmil- 
at-tawárih” et de la “Niháya”. Ces derniers possédaient non pas l'original 
des “Siyar-al-Mulúk” du ps. Ibn-al-Muqaffa‘ mais des éditions déjà révisées. 
Il s'agit d'un fait qui n'a rien de surprenant, car nous avons pu établir 
qu'il a existé aussi plusieurs versions de la *Niháya". En effet ad-Dinawari 
nous a conservé un résumé de l'original, nos mss. arabes une réédition de 
la moitié du IVe siécle de l'hég., enfin une troisiéme version du début du IVe 
siécle de l'hég. est arrivée jusqu'à nous dans le résumé en persan du ms. 
Aya Sofya 3115. 

D'après Nóldeke,? l'étude des rapports entre les différentes “Siyar-al- 
mulük" concernerait plutót l'histoire littéraire que l'histoire politique. 
Et en fait elle sert surtout à établir l'étonnante richesse des intéréts culturels 
et l'intensité de la vie littéraire aux premiers siécles de l'hég. Mais elle peut 
aussi contribuer à une plus juste évaluation de la valeur historique de nos 
sources. Nous en donnerons quelques exemples. 

Quand nous avons repris l'étude du chapitre d'at-Tabarí et de la “Niháya” 
sur la réforme de ““harág” par Hosrö I en tenant compte du fait que nous 
ne possédons pas dans la “Niháya”” un récit indépendant de celui conservé 
par at-Tabari, ainsi que nous l'avions cru pendant longtemps! mais seule- 
ment un remaniement de ce même récit, nous avons dû bientôt reconnaître 
que ce remaniement avait été dicté par le désir de rendre plus vive et plus 
dramatique la narration et de rapprocher davantage les réformes attribuées 
à Hosró I des normes du droit islamique. Au point de vue historique cette 
constatation implique que les variantes de la “Nihaya’’ peuvent servir 


89 ction. 

21 ee lo “La riforma tributaria di Hosró I et il feudalesimo sassanide” 
Acc. dei Lincei quad. 160 p. 119. A l'époque OUS Tecos phona encore la gionis de 
Nöldeke, d’après laquelle il avait existé deux versions du “Hodäyn& pahlvi 
toutes deux traduites plus ou moins intégralement en arabe. 
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uniquement comme témoignages de l'existence, au Ille siècle de l'hég., 
de pratiques fiscales que les juristes musulmans ont passées sous silence 
parce qu'elles étaient contraires au droit canonique, — eb nous songeons 
en particulier à une variante de la “Niháya” par rapport au texte d’at- 
Tabari qui semble prouver qu'au Ille siècle de l'hég. les paysans étaient 
encore soumis sans exception au paiement de la “gizya’’? — voire comme 
élucidations du texte d’at-Tabari. Mais méme dans ces limites ces variantes 
sont pour nous précieuses. Ainsi nous permettent-elles d'établir que ce 
n'est pas at-Tabari, comme on l'a cru jusqu'à présent, qui a interpolé dans 
le récit de cette réforme du “harás” la phrase: “Voilà les impots que “Umar 
b. al-Hattäb imita lorsqu'il conquit les pays des Perses. Il ordonna de les 
appliquer aux "protégés". Cependant il imposa sur chaque “¿arib” des terres 
délaissées un impót analogue à celui qui frappait les terres cultivées mais 
qui tenait compte de leurs possibilités et, de plus, il leva sur chaque “¿artb” 
de terre cultivée à grain et à orge d'un à deux “qafíz” de blé et d'orge et 
assura de la sorte le ravitaillement de l'armée. ?? 

Or, nous pouvons affirmer que cette phrase se trouvait déjà dans le 
texte originaire parce que le ps. ’Asma‘t (moitié du IIIe siècle de l'hég.), 
toujours dans le but de rapprocher davantage la réforme de Hosró I du 
systéme en vigueur à l'époque musulmane, a attribué au souverain sasanide 
d'avoir levé à côté de l'impót en argent un impôt en nature” et d'avoir 
taxé les terres délaissées. Mais alors, si la phrase que nous venons de citer 
appartient au texte originaire, elle constitue le début d'une preuve que 
l'auteur ou le traducteur de cette piéce ne savait rien de l'abrogation du 
"haráf “alà masáhati-z-zar"' par le vizir “Ubaydallah b. Yasar et de la 
réintroduction de la ““mugásama”, à laquelle le ps. 'Asma'i fait allusion,” 
c. à. d. qu'il avait vécu au plus tard à l'époque de 'Abü Ga'far-al-Mansür. 
Et ce qui est plus important encore, c'est le fait que la mention de cette 


21. e. p. 137 1.8—10 et note 218. Désormais nous croyons qu'il faudra comprendre 
qu'à l'époque du ps. 'Agma'i la “gizya” frappait tous les paysans sans distinction de 
religion et les habitents juifs et chrétiens des villes. 

23 T I, 962/3. 

24 Quad. 160 p. 137 1. 34. Ayant établi que la “Niháya'” ne possède pas de renseigne- 
ments indépendants du texte conservé par at-Tabari mais que par contre elle se 
propose de rapprocher davantage le système de Hosrö I de celui de'Umar b. al Hattäb, 
rien ne s'oppose à ce qu'on accepte le sens littéral de cette phrase: “... et de plus le 
vizir Zuge quelque chose d'autre (évidemment un impót en natare) sur ces sources 
de richesse.” 


=].c. p. 137 1. 17— 19. 
281. c. p. 137 1. 19—20. 
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réforme se rencontre uniquement dans les "Siyar-al-Mulük" dérivant du 
ps. Ibn-al-Mugaffa‘, un homme de lettres qui a corsé son livre d'autres 
pieces empruntées à la Su'übiyya, tandis que les autres épitomés du 
Hodáynámab” l'ignorent. Ce qui confirme les résultats de l'examen cri- 
Haue du récit lui-méme: à savoir qu'il s'agit d'une piéce étrangère au 
Hodáynámah”, composée dans le but de revendiquer pour le souverain 
sasanide le mérite d'avoir créé le systéme fiscal en vigueur à l'époque des 
derniers Omeyyades et d’Abü Ga‘far-al-Mansir, systeme que les Arabes 
attribuaient à “Umar b. al Hattäb.?? 

Dans d'autres cas, la classification des “riwáya” d'aprés les rapports de 
filiation entre les ouvrages et non plus d'aprés leur contenu selon la méthode 
préconisée par Christensen, change fort peu aux conclusions auxquelles ce 
savant et M. le prof. Widengren sont parvenus. Elles permettent seulement 
de corriger quelques points de détail. Ainsi, si nous reprenons en examen 
le probléme du règne de Kawádh I, nous ne pourrons plus accepter la thèse 
de Christensen, d'aprés laquelle il existe une ligne de traditions (I) repré- 
sentée par al-Ya'qübi et par les passages d'at-Tabari, que Christensen 
a appelés Tabari B et C,* ligne qui considérerait ce roi comme un souverain 
énergique déposé par la noblesse à cause de l'exécution de Sohrá et qui 
mentionnerait le Mazdékisme seulement à propos de la répression de Hosró I. 
Nous avons déjà dit qu'en étudiant les “Siyar-al-Mulúk”, il nous est apparu 
qu’al-Ya’gübi dérive de la méme source que la “Niháya”. Or, si l'on prend 
la peine de relire les textes que Christensen a classifiés dans les lignes I et IIL 
(Nihäya et ad-Dinawari), on ne tarde pas à s'apercevoir qu'al-Ya*qúbi et 
Tabari B et C nous donnent exactement la méme version de ce règne 
qu’ad-Dinawart et le ps. 'Asma'i. A la différence des auteurs de la ligne II 
de Christensen, ils ne parlent pas d'une guerre entre Kawädh et Balas, 
datent l'exil de Kawádh chez les Hephtalites de la période suivant l'exé- 
cution de Sohrá, connaissent le róle joué par la sceur de Kawádh dans sa 
fuite de la prison et ont entendu parler d'un testament de Kawädh à l'inten- 
tion de Hosró 1.2% Certes al-Ya/gübi ne mentionne pas Mazdak à propos 


27]. c. p. 119 et suiv. 

28 Christensen a indiqué par les lettres A a le passage d'at-Tabari p. 883—885 1. 5 
A B le passage d'at-Tabart 885 1. 19—886 1. 18. II faudra ajouter la ligne 6 de la page 
885, voir note 32. B le passage d'at-Tabart 8851. 7—18; p. 886 1. 19 p. 888. C le passage 
d'at-Tabari p. 893—894. D le passage d'at-Tabari p. 896—898. Eutychius a p. 126 — 
133; Eutychius f p. 174—181 éd. d'Oxford: : 

29 Nous noterons que ces “Testaments” ne sont connus que des auteurs qui qeriyont 
du ps. Ibn-al-Muqaffa' ou qui citent le ps. Tbn-al-Muqaffa (et tel est le cas pour l'auteur 
de la Chronique Anonyme des Prophètes et des Rois” transcrite par a{-Tabari et par 
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du régne de Kawádh, mais il ne dit pas non plus que les Perses déposérent 
Kawädh à cause du meurtre de Sohrá, ce qui est affirmé explicitement par 
les auteurs de la ligne IV de Christensen. Dans son court résumé, dans 
lequel il a omis tant des faits cités par les autres historiens, al-Ya'qübi 
a tout simplement passé sous silence les rapports de Kawádh avec le Mazdé- 
kisme. Quant à Tabari B, dans lequel Christensen croyait reconnaitre une 
tentative de cet historien d'accorder une “riwáya'” de la ligne I avec les 
“riwaya’’ de la ligne III? et qui se trouve inséré au milieu du passage que 
Christensen a appelé Tabari A, il a son pendant exact dans la “Niháya””,31 
Il dérive donc du ps. Ibn-al-Mugaffa‘. At-Tabari l’a évidemment préféré à 
ce qu'il lisait dans l'autre source à sa disposition: l'Histoire Anonyme des 
Prophètes et des Rois’? parce qu'il donnait une description plus détaillé 


l'Anonyme Sprenger dans le paragraphe d’at-Tabari p. I 820 1. 13-8211. 4, paragraphe qui 
contient aussi une allusion aux ““Régles d'Ardasir pour le gouvernement du Royaume). 
Ajoutons que le “Testament d’Ardasir à S&bür" que nous lisons dans la “Nihäya’” 
mais qui, à en juger par les paroles de l'auteur de la- "Chronique des Prophètes et des 
. Rois" que nous venons de citer, figurait dejá dans le texte du ps. Ibn-al-Muqaffa' n'est 
qu'un résumé de la traduction arabe du “Testament d’Ardaßir à ses successeurs”. 
Tout en étant d'origine sasanide, ce “Testament” n'appartenait donc pas au Hodáy- 
nàmah" pahlvi. 
30], c. p. 40. 
3! ms. Cambridge 99 255. 
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32 ms Sprenger 30 p. 148 
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et plus tragique de la chute de Sohrá. Enfin le Tabari A et le Tabari D de 
Christensen s'accordent littéralement avec le ms. Sprenger 30. Ainsi que 
Christensen là montré, cette “Histoire Anonyme des Prophétes et des 
Rois" juxtaposait deux “riwáya” différentes: le Tabar? Ac et le Tabart AB 
de Christensen et ce dernier à l'origine comprenait aussi le passage du ms. 
Sprenger que nous venons de citer. Ces deux “Tiwäya” se retrouvent toutes 
deux chez Eutychius. Elles devaient donc exister déjà dans la, source com- 
mune à l'auteur de “l'Histoire des Prophètes et des Rois” et à l'auteur des 
"Siyar-Mulüki-I- Agam" paraphrasées par Eutychius et Ibn Qutayba. Et ces 
dernières appartenaient sans doute au début du IIIe siècle de l’hég. A notre 
avis, Tabari Ac et Eutychius « ne sont qu'un résumé fort court et déformé 
de ce que le “Hodáynámah” racontait du régne de Kawádh. En effet 
l'indication des villes fondées par les souverains sasanides figurent toujours 
dans le “Hodäynämah” à la fin des chapitres qui leur sont dédiés et ce 
fragment conservé par at-Tabari et Eutychius s'achève précisément par 
une liste des villes fondées par Kawádh, liste qui s'accorde assez bien avec 
celle de Tabari C. Par contre Tabarí Af et D et Eutychius f nous ont con- 
servé une piéce d'origine différente mais qui remontait, elle aussi, à un 
ouvrage sasanide, puisque — et c'est l'avis unanime de tous les historiens — 
les détails sur les mesures prises par Hosró I pour remédier aux conséquences 
des troubles mazdakites ne sauraient avoir été inventés par un auteur 
musulman. Tl s'agissait évidemment d'un piéce qui se proposait d'expliquer 
la révolte mazdakite par l'incapacité de Kawádh et d'attribuer à Hosró I 
tout le mérite de la restauration du Mazdéisme. 

Cette présence dans nos “Siyar-al-Mulúk' de deux récits remontant tous 
deux à des sources sasanides et donnant des versions radicalement diffé- 
rentes des événements est, notons-le, tout à fait exceptionnelle. En effet, 
nous ne retrouvons rien de semblable dans le cas des rapports entre Hosró I, 
les Hephtalites et les Turcs étudiés par le prof. Widengren, qui a noté 
scrupuleusement les divergences entre les différentes lignes des traditions 
et en particulier les différences entre Ta'àlibi et Firdausi, la “Niháya” et 
ad-Dinawari. Il nous suffira ici de signaler que les passages que le prof. 
Widengren a appelé les lignes I et II des traditions d'at-Tabari sont en 
réalité deux fragments de la même source, à savoir le ps. Ibn-al-Mugaffa‘, 
alors que la ligne III est empruntée à l'Histoire Anonyme des Prophètes 
et des Rois". Quant à la ligne IV (ad-Dinawari et la “Nibáya””), elle dérive 
à son tour du ps. Ibn-al-Mugaffa‘. Cependant la version de la "Nihàya" 
qui est parvenue jusqu'à nous, a été remaniée dans le but d'insérer l'histoire 
du Yémen dans le chapitre dédié à Hosrö I à l'instar de ce qu'at-Tabari 
avait faib, ce qui peut expliquer la chute du passage conservé par ad-Dina- 
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wart sur les rapports entre Hosró I et les T’ou-kieu. Or, toutes ces “riwáya” 
dérivant du ps. Ibn-al-Mugaffa‘ présentent deux traits communs. Elles 
contiennent une liste des conquétes faites par le Grand Roi dans l'Est, mais 
elles ignorent totalement la succession chronologique des événements, suc- 
cession respectée pour l'essentiel dans les “riwáya”” de la ligne 111.33 Elles 
lui ont substitué un ordre géographique: les conquétes dans l'Est, les expé- 
ditions punitives contre les peuples au nord du Gurgán et enfin les guerres 
dans le Caucase et la construction des fortifications de Cor qui arrétérent 
le Hágán Singibü, dont on nous dit ici en passant qu'il avait vaincu aupara- 
vant les Hephtalites.% Tl n'existe cependant pas de véritable contradiction 
entre nos sources sur l'étendue des conquétes de Hosró I dans l'Est, car 
méme la ligne III prétend que les armées perses avaient occupé la Ferghana. 
On admettra par conséquent que les listes des conquétes de Hosró dans 
l'Est remontent toutes aux Annales Royales Sasanides, des Annales qui, 
ainsi que le prof. Widengren l'a montré, énuméraient avec complaisance 
les conquêtes même éphémères, tandis qu'elles passaient sous silence leur 
abandon. 

Bien qu'ayant à sa disposition seulement les fragments de Ménandre 
Protector pour juger de la valeur de nos sources iraniennes, le prof. Widen- 
gren était déjà arrivé à la conclusion qu'en réalité elles laissent entrevoir 
un partage du royaume hephtalite et une situation flottante dans la Bac- 
triane. Aujourd'hui nous possédons un document beaucoup plus détaillé et 
par surcroit d'origine iranienne: la Sirat-Anü&irwàn. Et elle nous confirme 
que, méme s'il est possible que les princes hephtalites au sud de l'Hindou- 
kouch aient reconnu la suzeraineté sasanide au lendemain de l'écrasement 
du royaume hephtalite de la Bactriane, ce qui justifierait de quelque sorte 
les prétentions de nos sources d'aprés lesquelles Hosró avait conquis toutes 
les régions de Balkh à l’Indus, en tout cas ils ne tardérent pas à recouvrer 
leur indépendance. En effet cette “Sira” nous révèle qu'en 568/9 c. à. d. 
moins de dix ans aprés l'écrasement de l'Empire Hephtalite par la coalition 
irano-turque et méme avant la guerre entre l'Iran et les T'ou-Kieu, il 
existait de nouveau un royaume indépendant englobant la vallée de l'Indus, 


22 Nous disons pour l'essentiel parce que la “Chronique Anonyme des Rois et des 
Prophétes" parle à deux reprises de la conquéte du Yémen. La premiére fois elle nous 
donne la version sasanide de cette expédition, parle du blocus de la Mer Rouge et 
place ces faits avant la guerre contre les Hephtalites. La seconde fois elle nous donne 
la version arabe de cette méme campagne et la date alors de Ja période qui suit le 
retour de Hosró I de la guerre contre les Hephtalites. 

# Cette campagne de Singibú (Istemi qagan) doit dater de 572 (Voir notre article 
"Sabirler, Hazarlar ve Güktürkler p. 236 et note 32). 
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le Sind, le Käbulistän et le Dâwar.% De plus, elle laisse entendre que le 
Khorassán avait été envahi par les Turcs au cours des années 70—75, ce qui 
serait difficile à comprendre si les armées perses stationnaient dans la 
Keane Par contre elle confirme les renseignements d'origine byzantine, 
d’après lesquel la Barsaliya, à savoir la région au nord de Darband était 
occupée par les forces iraniennes tout au moins jusqu'à l'apparition de 
Istemi dans le Caucase. 

Dans les quelques cas que nous venons de voir, dans lesquels at-Tabari 
nous a conservé, ne füt-ce qu'en partie, les “Siyar” du ps. Ibn-al-Mugaffa‘, 
la reconstruction des rapports entre les différentes sources ne modifie que 
sur des points de détail les conclusions auxquelles on parvient quand on 
étudie les “riwäya’’ prises isolément sur la base de leur vraisemblance 
historique. En effet il est rare qu'une “riwáya” du ps. 'Asma'i, d’ad-Dina- 
wari voire méme d'al-CYa/qübi puisse paraître préférable aux passages 
paralléles d’at-Tabari. Mais le probléme de reconnaitre les rapports entre 
nos différentes sources assume toute son importance, quand il devient 
nécessaire de reconstruire à l'aide de textes secondaires l'une de nos sources 
primaires pour le "Hodáynámah" et tel est le cas du règne d'Arda&ir car, 
si l'on fait abstraction de la tradition de Hisám b. Muhammad, at-Tabari 
a transcrit dans ce chapitre uniquement ce qu'il avait trouvé dans 1’ His- 
toire des Prophétes et des Rois". Ce n'est que tout au début qu'il nous donne 
une généalogie d'Ardasir conforme à celle que nous lisons dans le “Kitäb- 
al-'ahbári-t-tiwàl" et dans la “Niháya”. Et ceci signifie qu’at-Tabari n'a 
pas employé pour ce régne sa seconde source, celle que nous appelons les 
“Siyar” du ps. Ibn-al-Mugaffa‘. Des lors on devra s'efforcer de les recon- 
struire à travers les autres représentants de cette tradition: à savoir al- 
Ya“qúbi et les différentes versions de la “Niháya”, dans ce cas le résumé 
d’ad-Dinawari et la relation de nos mss. arabes, la traduction persane de 
la “Niháya” ne nous étant presque d'aucune aide sur ce point. Demandons- 
nous maintenant comment les auteurs dépendant du ps. Ibn-al-Mugaffa* se 
représentent la formation de l'Empire sasanide eb s'ils s'accordent tout 
d'abord entr'eux et ensuite avec at-Tabari. r 

Pour la première partie du règne d’Ardašîr, à savoir pour la période entre 
208, la date de sa prise du pouvoir royal dans le Fárs révélée par l'inscrip- 


35 Voir le passage de la “Sirat-Anúsirwán” que nous avons publié dans cet article 
p. 249 1 9—12, d’où il ressort aussi que, dans le Khuarizm, il existait encore un Etat 
ne dépendant ni des Sasanides ni des T'ou-kieu, tandis qu'un autre royaume indépen- 
dant se trouvait dans la région de Kele (Béloutschistan ?). 

æ]. c. p. 250 1. 13—17. 
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tion de la ville de Sápúr, et sa victoire à Gulbáyagàn sur Artaban II, la 
“Niháya” nous a conservé une narration confuse. Nous ne saurions faire 
mieux que renvoyer à l'analyse détaillée de ces paragraphes de la “Niháya” 
par M. le prof. Widengren.3? Par contre al-Ya‘qübi, dans son résumé mal- 
heureusement trop concis, s'accorde avec l'*Histoire Anonyme des Pro- 
phétes et des Rois" pour attribuer à Ardasir aprés la conquête d’Isfahän 
des campagnes dans le Ahwáz et le Mesán, dont la “Niháya” et ad-Dinawari 
ne parlent pas. 

En ce qui concerne la guerre entre Arda&ir et Artaban, la “Niháya”, 
comme l'a montré le prof. Widengren, est la seule source permettant une 
reconstruction de cette expédition. D'aprés l'auteur de la “Niháya” et 
ad-Dinawari, au lendemain de sa victoire sur Artaban, Arda&ir envahit le 
Khorassan. Cependant ces deux historiens sont en désaccord total sur la 
suite des événements. Ad-Dinawari prétend qu'Arda&ir rentra dans le Fars 
à travers le Sigistán et le Kirmán, qu'il s'arréta à Istahr pour une année 
entiére et qu'aprés cette pause il marcha sur Ctésiphon à travers le Ahwáz. 
Ce serait seulement aprés avoir occupé Ctésiphon qu'Arda&ir aurait poussé 
vers le Nord jusqu'à Mossoul. Monsieur le prof. Widengren a montré com- 
ment la version d'ad-Dinawari s'accordes avec celle d’at-Tabart sur les grandes 
lignes de l'expédition dans le Khorassán mais qu'elle place cette campagne 
dans un autre contexte chronologique. Ce qui peut-être obligea ad-Dinawari 
à imaginer qu'Arda&ir avait plus tard entrepris une campagne du Fárs 
jusqu'à Mossoul en passant par le Ahwáz et le Sawád. Nous disons peut- 
étre, car on ne saurait oublier que Dio Cassius, un contemporain de ces évé- 
nements, prétend qu’ArdaSir attaqua la Médie, sans doute la “Media Atro- 
patene”, seulement aprés avoir été repoussé sous les murs de Hatra. 

De son côté al-Ya“qúbt sait lui-aussi qu'Arda&ir fut proclamé Sähensah 
immédiatement aprés sa victoire sur Artaban. De la Sorte, il s'accorde avec 
at-Tabari contre la “Niháya” qui considère que ce titre lui fit décerné 
seulement aprés la conquéte du Sawád. De plus al-Ya'qübi laisse entendre 
qu'aprés la victoire de Gulbäyagän Ardaëîr rentra dans le Fars et fit bâtir 
le temple du feu d'Ardasir-Hurra. Ensuite il aurait envahi le Sawád par le 
Nord-Est, ce qui est affirmé expressément par at-Tabari et confirmé, sem- 
ble-t-il, par une source indépendante, la "Chronique d’Arbela’”. Nous dirons 
davantage. Al-Ya'qübi prétend qu'Arda&ir conquit successivement la 
Gazira, l'Arménie, il faudra comprendre avec le prof. Widengren les régions 
au sud de l'Arménie proprement dite, et l’Azerbaidjan, ce qui correspond 
mieux encore que le récit d'at-Tabari à la maniére dont la "Chronique 


# The establishment of the Sasanian dynasty in the light of new evidence. “La 
Persia nel medicevo”. Roma 1971, p. 711 ss. 
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d'Arbela "représente les événements. De plus, les indications d'al-Ya“gúbi 
aideraient à comprendre pourquoi deux ans sépareraient la victoire sur 
Artaban de la prise de Ctésiphon. Et, tout comme at-Tabari al-Ya'qübi date 
la conquête du Khorassan dela période qui suivit le transfert de la capitale 
du Fárs en Irak. 

Le résumé d'al-Ya'qübi ne mentionne qu'un seul autre fait de ce régne: 
le couronnement de Sápür du vivant d’Ardaëfr, connu aussi d’at-Tabari et 
qui est confirmé, ainsi que le prof. Widengren l’a montré, par une source 
indépendante: la “Vie” grecque de Mäni.3® Il est troublant de constater 
comment la dernière version de la “Niháya”, la seule que nous possédons 
et qui a été parfois remaniée dans le but de la rapprocher de la “Chronique” 
d'at-Tabari, nous donne une version des événements tout-à-fait différente 
de celle d’al-Ya‘qibi, l'autre représentant de la tradition du ps. Ibn-al- 
Mugaffa“ et un représentant très fidèle, ainsi que nous l'avons pu établir 
à travers l'étude de la “Niháya” tout entière. 

Les autres sources arabes mentionnent d'une manière confuse deux 
autres faits d'armes d'Arda&ir: la conquête de la côte de l'Arabie Orientale 
et la prise de Hatra, prise confirmée de nouveau par la “Vie” grecque de 
Máni. Mais de toutes nos sources arabes dérivant du “Hodáynámab”, 
seules les “Siyaru-Mulúki-1-“Agam>” paraphrasées par Ibn Qutayba et Said 
b. Batriq (Eutychius) savent positivement que la dernière campagne 
d'Ardasir avait été dirigée contre la forteresse de Hatra dans la Mésopo- 
tamie. At-Tabari, qui a copié l'Histoire des Prophètes et des Rois” a 
transformé Sanatruq, le roi de Hatra, en un roi du Bahrain tout en con- 
tinuant à lui attribuer une fin qui convenait au Roi d'une ville puissamment 
fortifiée. Ad-Dinawari fait à son tour de Sanatruq le roi du Bahrain, parle 
de sa mort dans une bataille rangée et de la destruction totale de sa ville. 
D'aprés la “Niháya”, l'expédition dans le Bahrain ne serait qu'un épisode 
d'une grande guerre contre les Arabes. 

Cette grande expédition contre les Arabes est sans aucun doute une inven- 
tion de l'auteur de la “Niháya”, qui avait raconté d'une manière tout à fait 
fantastique la conquéte du Sawád. De ce qu'il nous dit à ce propos, on 
pourra tout au plus en déduire que le ps. Ibn-al-Mugaffa* devait avoir lu 
dans la traduction du “Hodáynámah” quelques notices sur la résistance 
d’Artavazd et de Vologése dans la Babylonie. Ad-Dinawari et la “Niháya” 
sont d'accord sur le fait qu'Arda&ir entreprit la campagne contre les Arabes 
en partant de Ctésiphon alors qu’at-Tabart parlait un débarquement 
d'ArdaXir sur les côtes du Bahrain effectué à partir du Fars, où Ardasir 


38], c, p. 756 et note 121. 
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se serait arrété aprés son expédition dans le Khorassan. Cependant il existe 
tout de même une différence entre la version de la “Niháya” et celle d’ad- 
Dinawari. A en juger par ses paroles, ad-Dinawari avait lu à son tour dans 
l'original de la “Niháya”, que Sanatruq était mort dans une bataille rangée, 
mais il ajoute, ce que nos mss. de la “Niháya” ne nous disent pas, qu'Ardasir 
avait ordonné la destruction de la ville de Sanatruq, ce qui fut en fait le 
sort de Hatra, et, à la différence de nos mss. de la ““Niháya”, ne sait rien 
d'un voyage d'ArdaSir du Bahrain dans le Fars pour organiser le transfert 
de la capitale d’Istahr à Ctésiphon. Il se pourrait que ce passage ait été 
inséré seulement dans la derniére édition de la “Niháya”. Ce qui est en 
tout cas certain, c'est que déjà le ps. Ibn-al-Muqaffa^ avait confondu la 
campagne du Bahrain, dont nous ignorons l'époque, et la prise de Hatra 
en 240/1, tout comme le faisait l "Histoire Anonyme des Prophétes et des 
Rois". Et dés lors il est probable qu'il datait-lui-aussi la campagne dans le 
Bahrain de la période postérieure à la conquéte des provinces orientales, 
occupées (voir al-Ya‘qübî) seulement aprés le transfert de la capitale à 
Ctésiphon. 

Démandons-nous maintenant s'il est vraiment impossible, ainsi que 
Monsieur le prof. Widengren et nous-méme le considérions,?? de reconcilier 
les sources arabes parvenues jusqu'à nous. Ibn Qutayba et Sa’id b. Batriq 
se bornent à nous dire qu'Arda&ir s'était proposé de reconstituer l'unité de 
. l'Iran, qu'il avait écrit une lettre aux “Rois des Régions" (mulük-at- 
tawä’if) pour les inviter à se soumettre — Ibn Qutayba nous donne heureuse- 
ment l’‘“incipit” de cette *'lettre — et que, aprés avoir exterminé ces Rois 
et retablie l'Empire perse, il avait conquis la forteresse de Hatra. L'Histoire 
Anonyme des Prophètes et des Rois” connaissait elle aussi l'existence d'une 
lettre d'Ardasir à Mihrak et aux autres rois du Fars et considérait la prise 
de Hatra, qu'elle confondait avec l'expédition contre le Bahrain, comme la 
dernière campagne d’ArdaSir. Enfin la “Niháya” nous a conservé le texte 
de la lettre d’Ardasir aux “Rois des régions", et nous y retrouvons 1'“inci- 
pit” donné par Ibn Qutayba, et termine le récit des campagnes militaires 
d’ArdaSir par l'expédition dans le Bahrain confuse ici aussi avec la prise 
de Hatra. La conclusion s'impose que tous ces textes dérivent d'une source 
unique: le “Hodáynámah” traduit par Ibn-al-Mugaffa‘. L'importance de la 
“Nihaya’’ réside dans le fait qu'elle seule nous a conservé un résumé détaillé 
de ce qu'on lisait dans le “Hodáynámah” à propos de la guerre entre ArdaSir 
et Artaban. Mais l'auteur de la “Niháya” avait modifié d'une manière 
tout à fait arbitraire ce qu'il avait trouvé dans sa source, ainsi qu'il en 


®].c. p. 724 et p. 784. 
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résulte de la comparaison avec le texte d'al-Ya'qübi, l'autre représentant 
de la tradition du ps. Ibn-al-Muqaffa/. Dans ces conditions, une fois établi 
que tous nos historiens musulmans ont dérivé leurs renseignements sur 
la fondation de l'Empire Sasanide de la même source, à savoir le chapitre 
d'Ardasir dans le “Hodáynámah” traduit par Ibn-al-Mugaffa‘, il n'y a plus 
raison de préférer la version des événements de la “Niháya”, un texte 
secondaire passé à travers plusieurs révisions, au récit d’at-Tabari, surtout 
lorsque ce dernier est confirmé par al-Ya'qübi. En particulier, on ne saurait 
croire les différentes versions de la “Niháya”, nous entendons celle qui a été 
conservée par ad-Dinawari et celle de nos mss. arabes de ce livre, quand 
elles parlent de la conquête du Khorassan par ArdaSir comme suivant immé- 
diatement la victoire sur Artaban. L’ "Histoire Anonyme des Prophétes et 
des Rois" et, à en juger par al-Ya'qübi, le ps. Ibn-al-Mugaffa“ lui-même 
la considéraient comme postérieure à la prise de Ctésiphon, ce qui signifie 
seulement qu'elle a dü avoir lieu aprés 226, probablement plusieurs années 
après cette date, car le “Hodáynámah” racontait les hauts faits d'Ardastr 
l'un aprés l'autre sans marquer les Sauses entre les différentes guerres. 
Si ce n'était pour l'inscription de la ville de Sapir, il aurait été impossible 
de se rendre compte à travers le récit du “Hodäynämah” qu'Ardasir avait 
ceint le diadéme déjà en 208, c'est-à-dire 4 ou 5 ans avant la révolte d'Arta- 
ban contre Volagése et qu'il avait employé 15 ans pour soumettre le Fárs. 
Le probléme de l'année exacte de l'expédition d'Arda&sir dans le Khorassan 
reste donc entier et le témoignage de la “Niháya” et d'ad-Dinawari ne 
sauraient nous obliger à la considérer comme antérieure à l'an 232, an de 
la rupture de l'unité de l'Empire des Kouchans et de la campagne d'Ale- 
xandre-Sévére dans l'Irak. 

Nous nous rendons parfaitement compte que notre analyse des sources 
orientales pour le règne d’Ardaßir n'a pas fait progresser la solution des 
problémes concernant la fondation de l'Empire Sasanide. Elle nous a permis 
seulement de constater que non seulement la narration de nos sources 
arabes mais déjà celle du “Hodáynámah” pahlvi devait présenter des 
lacunes et ne mériter qu'une confiance toute relative, ce que d'ailleurs 
nous avions constaté déjà à propos du probléme de l'écroulement de l'Empire 
Hephtalite. En particulier, nous ne croyons pas qu'il faudrait préférer ces 
sources au récit de Dio Cassius et aux résultats auxquels on parvient à 
travers les témoignages de la numismatique. Mais nous nous proposions 
quelque chose de tout à fait différent et nous espérons avolr réussi awe 
notre but: celui d'indiquer par quelques exemples comment, tant qu'on 
n'a pas reconnu Jes rapports de filiation entre les différentes sources, des 
erreurs d'interprétation sont inévitables et c'est pour cette raison que nous 
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avons commencé par une autocritique à propos des rapports entre at-Tabart 
et la, “Niháya” dans le chapitre sur le réforme du “‘harag” à l'époque de 
Hosró. Si l'on veut éviter des erreurs de ce genre, il est impératif que la 
publication des sources arabes pour l'histoire de l'Asie Centrale soit accom- 
pagnée d'une étude approfondie des caractères de ces sources et de leurs 
rapports d'une étude qui devra prendre en considération ces ouvrages dans 
leur totalité et non pas seulement les chapitres intéressant notre projet. 
Autrement on risquera de rassembler un matériel susceptible de fourvoyer 
les recherches, de rendre plus difficile encore la tâche des futurs savants. 
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DIE ARABISCHE GEOGRAPHISCHE 
LITERATUR ALS QUELLE ZUR KENNTNIS ZENTRAL-ASIENS 


von 


M. MARÓTH 


In der Regierungszeit von Abū Ga‘far al-Mansür (753—775) begann sich 
die arabische geographische Wissenschaft zu entwickeln. Zu dieser Ent- 
wicklung trugen mehrere Faktoren bei. Früher hatten die Araber keine 
systematischen geographischen Kenntnisse. Sie hatten nur praktische 
Erfahrungen, z. B., wie man von diesem Ort zu einem anderen fahren kann, 
usw. Solche praktischen Erfahrungen sind auch in den Gedichten der 
Gahilijja bewahrt.! Die Lexikographen haben diese praktischen Kenntnisse 
in ihre alphabetisch geordneten Werke aufgenommen. Das erste Produkt 
dieser Richtung war das Werk von al-Asma'I, im 8. Jahrhundert, das 
außer dem arabischen Wortschatz auch geographische Namen der arabi- 
schen Halbinsel enthielt. Unter den uns bekannten und nur geographisches 
Material behandelnden Arbeiten die wichtigsten und weitaus nützlichsten 
sind das “Geographisches Wörterbuch” von al-Bakri, und “Kitab mu'fam 
al-buldàn" von al-Jägüt, die die geographischen Namen der alten arabi- 
schen und der neueroberten fremden Gebieten, unter anderen Zentral- 
Asiens, enthalten. 

Die Produkte der arabischen kartographischen Tátigkeit bilden die zweite 
Quellengruppe. Die griechische wissenschaftliche Geographie wurde den 
Arabern auf drei Wegen vermittelt. Unter der Wirkung der durch Indien 
vermittelten griechischen geographischen Wissenschaft kam die Sind-Hind- 
Literatur zustande, und unter dem Einfluß der durch Irän vermittelten 
griechischen Geographie die Zig-Literatur. Die uns bekannten Erdkarten 
von al-Huwärizmi und al-Suhräb sind als Ergebnis der unmittelbaren 
griechisch-arabischen Kontakte anerkannt. Besonders wichtig ist die Erde 
karte von al-Huwarizmi als die früheste arabische Erdbeschreibung, die in 
der ersten Hálfte des 8. Jahrhunderts zustande kam. 

Die geographischen Schriftsteller bilden die dritte Quellengruppe. Die 
geographischen Schriftsteller des 9. und 10. Jh. schópften aus mehreren 


1F. Bum: Das Leben Muhameds. Leipzig 1930. S. 61. 
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Quellen. In ibrer Tütigkeit setzte sich die áltere persische geographische 
Wissenschaft fort, sie schöpften aus der Fada’il-Literatur, aus der Hadit- 
Literatur, und aus praktischen Kenntnissen der Reisenden, Postbeamten, 
d. h. aus verschiedenen Itinerarien. Die geographischen Schriftsteller kön- 
nen wir in zwei Gruppen oder zwei Schulen teilen. Die erste ist die soge- 
nannte irakische Schule, deren Mitglieder ibn Hurradädbeh, Qudämä, 
al-Ja‘qubi, al-Mas'üdi, usw. sind. Die andere ist die sogenannte Balhi- 
Schule, deren berühmte Vertreter al-Istahri, ibn Hawgal und Mugaddasi 
sind.2 Unter diesen Quellengruppen die wichtigste ist die dritte, aber die 
hier als zweite Gruppe angeführten arabischen Erdkarten sind bis heute 
nicht genügend verwertet. 

Sehen wir jetzt, wie wir aus diesen Quellen das ehemalige Zentral-Asien 
erkennen können. Im Mittelalter führten zwei Wege durch das Gebiet, das 
jenseits des Amudarya lag, und in der arabischen geographischen Literatur 
sl sb „u genannt war. Der eine, der Weg nach Caganiyän, wurde als Abzwei- 
gung des Weges nach Tocharistan betrachtet. Die Hauptstationen des von 
Itinerarien beschriebenen Weges nach Tocharistan — Marw, Marw al-Rüd, 
Balh, Käbul — können wir auf den Erdkarten al-Huwärizmis und Suhräbs 
finden. Die Stationen des Weges nach Caganiyän, der durch das Gebiet 
jenseits des Amudarya führte, sind auf diesen Erdkarten nicht dargestellt. 
Dieser Weg ist im 9. Jh. von ibn Hurradädbeh und Qudämä, im zehnten 
Jahrhundert von Istahri und ibn Hawgal beschrieben worden. Die erste 
Hälfte des Weges ist in beiden Überlieferungen übereinstimmend beschrie- 
ben. Der Weg führte vom Amudarya im Tale des Surkhandarya nach Nor- 
den. Die erste Station war Tirmid (heute Termez), die zweite Station war 
Öarmangan, die Distanz zwischen ihnen war 6 Farsangen, oder eine Tage- 
reise. Die Überreste von Carmangan nach Bartholds Gleichstellung sind 
heute südlich von Garkurgan zu finden.? Die folgende Station war Darzangi, 
6 Farsangen von Carmangan entfernt. Barthold sagt, daß der Ort heute 
Kokgar genannt ist: Caganiyán, die Hauptstadt der ebenso genannten 
Provinz, war von hier 12 Farsangen (ibn Hurradädbeh, Qudämä) oder zwei 
Tagereisen (Istahri, ibn Hawgal) entfernt. Das zwischenliegende Dorf hieß 


2 Zur Frage der Entwicklung der arabischen geographischen Wissenschaft siehe den 
Supplementband der Enzyklopádie des Islam und die Encyclopedia of Islam unter 
Djughrafija, dort ist auch weitere Literatur zu finden. Es ist noch bemerkenswert, daß 
die auf persisch geschriebenen Werke Gardizis und das anonyme Hudüd al-‘Alam von 
uns als ein Bestandteil der arabischen geographischen Wissenschaft betrachtet werden, 
weil die Verfasser dieser persisch geschriebenen Werke Schüler der arabisch schreiben- 
den Wissenschaftler waren. 

3 W. BARTHOLD: Turkestan down to the Mongol Invasion. London 19282. S 73— 74. 

1 a. a. O. 


250 


nach ibn Hurradädbeh und Qudáma Barnaÿi. (Zwei Tagereisen ist gleich 
mit 12 Farsangen.) Caganiyän wurde von Tomaschek, Markwart, Barthold 
und Minorsky mit der heutigen Stadt von Denau gleichgestellt.5 

Im Lichte der neueren archäologischen Forschungen müssen wir diese 
Ansicht berichtigen. Pugantschekova berichtet uns über die Ausgrabungen 
in Denau, die uns bezeugen, daß die untere, aus den 6. und 7. Jh. stammende 
Schicht Gebrauchsgegenstände, und zwar hauptsächlich Keramik enthält, 
die Gegenstände und Gebäude der oberen Schicht aber aus den 15.—16. Jh. 
stammen. Das bedeutet, daß die Überreste des arabischen Zeitalters fehlen. 
In Bedratsch aber, in der Nähe von Denau, brachten die Ausgrabungen 
viele Gegenstände eben des in Denau fehlenden Zeitalters ans Licht, und 
hier sind die aus den 15—16. Jh. stammenden Überreste verhältnismäßig 
geringer. Das zeigt, daß diese die wichtigere Stadt in der arabischen Epoche 
war. Nach der Beschreibung der arabischen Geographen des 10. Jh. wurde 
im Laufe der Ausgrabungen die Zitadelle (Ak-mazar-tepe) und die Sahristan 
(Dunja-tepe) gefunden, und gemäß der Beschreibung von Muqaddasi, die 
Wasserleitungen. Auf Grund dieser Kenntnisse können wir die Ansicht der 
sowjetischen Archäologen annehmen, daß Caganiyän mit der heutigen 
Bedratsch identisch ist. 

Die Beschreibung der zweiten Hälfte des Weges ist problematisch. Ibn 
Hurradädbeh und Qudäma, die hochgestellte Postbeamten waren, haben 
die folgende Route beschrieben: Nawandak, Hämwärän, Abin Kiswan, 
Sümän, WäSgerd, Rast.’ Die erwähnten Stationen sind offenbar Poststatio- 
nen, wie die verschiedenen Entfernungsangaben zeigen. Istahri und ibn 
Hawqal zählen auf Grund der Erfahrungen der Reisenden in Tagereisen, und 
erwähnen die folgenden Stationen: Sümän, Afrigän, Wäëgerd, llàq, Der- 
bend, Gawakán, Rast.® 

Wenn wir die Entfernungsangaben der Beschreibungen zusammenzählen, 
bekommen wir sowohl im ersten als auch in zweiten Falle 54 Farsangen 
zwischen Caganiyän und Ra&t, und von Tirmid bis Rast ist der Weg 78 
Farsangen lang. Das wird bekräftigt von Jäqut, der in seinem Geographi- 
schen Wörterbuch die folgende Worte über Rast schreibt oll> „> =l y 

5 V. Mınorsky: Hudüd al-‘Alam. Oxford 1937. S. 353. W. TOMASCHEK: Zentral- 
asiatische Studien I. Sogdiana. Wien 1877. S. 39. W. BARTHOLD: Turkestan, S. 72—74. 


6 G. A. PUGANTSCHEKOVA: Haltschajan. Taskent 1966. S. 14—21. 
7 Ibn HURRADADBER: Kitab al-masälik wa al-mamälik. ed. M. J. de GonsE; Leyden 


1889. S. 33—34. 
Abū ’l-Fara& QupAma: Kitab al-Kharag. ed. M. J. de Gorse. Leyden 1889. $. 


211—212, ; A 
8 al-Israrmer: Kitab al-masälik wa ’l-mamalik. Leyden 1870. S. 298. 
ibn HAWQAL: Kitab al-masalik wa ’I-mamalik. Leyden 1872. S. 349 skk. 
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buje d gies «s d. h.: esist der Endpunkt von Horäsän, von Tirmid 80 
Farsangen entfernt.? 

Die Übereinstimmung der Angaben zeigt uns, daß die Routebeschreibung 
in beiden Überlieferungen richtig ist. Demgegenüber ist die Entfernungs- 
angabe der Ausgangspunkt aller Schwierigkeiten. Die von beiden Beschrei- 
bungen erwähnten Stationen — Sümàn und Wäëgerd — haben in den ver- 
schiedenen Überlieferungen eine verschiedene Lage. Caganiyän-Sümän- 
Wäßgerd-Räst sind voneinander — gemäß ibn Hurradädbeh und Qudäma 
26, 4, 24 Farsangen, gemäß Istahri und ibh Hawgal 12, 12 und 30 Farsangen 
entfernt.. 

Wenn wir den Versuch von J. Markwart beachten, der Abin Kiswän bei 
ibn Hurradädbeh und Qudáma hinter Sümàn gelegt hat, bekommen wir 
die folgenden Distanzen: 18,12 und 24 Farsangen.1° So ist es möglich 
in bezug auf die Entfernung von Sümän-Wäëgerd die zwei Überlieferungen 
auf den gleichen Nenner bringen. 

Abgesehen davon, daf dieser Versuch nur eine von mathematischer 
Notwendigkeit unterstützte Annahme ist, bleibt die Frage der ungleichen 
Distanzen zwischen Caganiyän und Sümän (bei ibn Hurradädbeh und 
Qudäma 18, bei Istahri 12 Farsangen) und zwischen Wasgerd und Rast 
(24 oder 30 Farsangen) ungelöst. Nach al-Birüni sind die Entfernungen zwi- 
schen Öaganiyän und Sümän 2 Tagereisen, zwischen Sümän und Wäëgerd 
2 Tagereisen, das sind 12—12 Farsangen.!! Diese Angaben bekräftigen die 
Überlieferung der Reisenden, doch kann die blosse Mehrheit der Auktoren 
in dieser Frage nicht entscheidend sein, weil die Abweichungen in den ver- 
schiedenen Rechnungsmethoden der Postbeamten und Reisenden ihre 
Ursache haben können. (Es ist unwahrscheinlich, daß Sümän und Wasgerd 
an der Wende der 9. und 10. Jh. gleichzeitig und gleichmäßig 6 Farsangen 
westlich vom ihren früheren Ort neugegründet worden seien.) Das Problem 
scheint also auf logische Weise unlósbar zu sein, man muß die Angaben der 
geographischen Überlieferung mit den Angaben der Archäologie vergleichen. 
Dawidowitsch und Djakonow haben diesen Weg eingeschlagen,?? indem sie 


? JAQUT: Kitab mu'gam al-buldan. II. 733. 

10 J, MARKWART: Eränëabr, nach der Geographie des Ps. Moses Xorenac'i. Berlin 
1901. S. 236. 

1 A. SPRENGER: Die Post- und Reiserouten des Orients. Leipzig 1864. Karte N? 5. 

32 Eine der wichtigsten Artikel ist die Artikel von M. M. Djakonow, in “Materiali i 
Issledovanija po Arheologii SSSR” 15 (1950). Zusammenfassende Artikel sind über 
Archäologie: V. A. Lrrvinsx1s: “Archeologija Tadsikistana za Godi Sovjetskoj Vlasti”. 
Sovjetskaja Arheologia 1967/3. S. 106—123; E. ATAGARRIJEV—D. BERDIJEV: 
Arheologitscheskije Tzutschenije Turkmenistana za Godi Sovjetskoj Vlasti. Sovjetskaja 
Arheologija 1967/3. S. 124— 141. 
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Hamwärän mit der heutigen Sahrinau gleichzusetzen versuchten, wo sie 
eine große, aus dem 6—7. Jahrhundert stammende Stadt gefunden haben. 
Sie haben dabei berücksichtigt, daß man, wie ibn Hurradädbeh schreibt, 
einen Fluß vor der Stadt übersetzen muß. (Der Fluß wird im persischen 
Hudüd al-“Alam Kaswän genannt.) Seiner Meinung nach ist dieser Fluß 
der Tupalang, der wichtigste Nebenfluf des Surkhandarya. So kónnen wir 
den Fluß Kaswän dem Tupalang gleichsetzen. 

Abgesehen von diesen Schwierigkeiten, kónnen wir die Route genau 
erkennen: der Weg führte vom Tale des Surkhandarya durch das Tal, das 
zwischen ihm und zwischen dem Tale des Kafiringan liegt. Der Weg führte 
durch Sümän (in der Umgebung der heutigen Duschanbe) bis Wäëgerd 
(in der Nähe der heutigen Fajdäbäd). Von hier führte der Weg im Tale des 
Wahsäb durch Rāšt (heute Garm in Karategin) bis Darautkurgan, das mit 
dem ptolemäischen Atdiwvos ITópyoc identisch ist, und das auch bei al-Huwa- 
rizmi als LJ! ¿+ erwähnt wird. Durch Darautkurgan setzte sich der Weg 
nach Käsgar und China (bei Ptolemáus nach Zea pntedmodts) fort. 

Der andere Weg, der dem Tale des Zarafáan entlang führte, ist sehr gut 
bekannt. In dieser Frage ist grundlegend, was Barthold in seinem “Tur- 
kestan” und Minorsky in seinem Kommentare zu “Hudüd al-“Alam” 
geschrieben haben. Aber sie haben die arabischen Erdkarten außer Acht 
gelassen, obwohl die Erdbeschreibung von al-Huwärizmi sehr wichtig ist, 
weil sie in einer sehr frühen Zeit zustande gekommen ist. 

Al-Huwärizmi und nach ihm auch Suhr&b haben die neuen Kentnisse 
in die von Ptolemäus ererbte Weltkarte eingefügt. Die Städte in Zentral- 
Asien bilden hauptsächlich den Kreis der neuen Kenntnisse. Auch die 
Beschreibung der Flüsse ist verändert, am nächsten zu dem ptolemäischen 
Vorbild sind jedoch die Berge geblieben, wie ich anderswo schon gezeigt 
habe. 

K. Czeglédy hat in seinem Artikel bemerkt, daß al-Huwärizmi in seiner 
Darstellung der Städte in Zentral-Asien “offensichtlich Itinerarangaben 
folgt””.4 Al-Huwärizmi hat auf seiner Karte nur die bedeutenden Stationen 
der Itineraren dargestellt, doch man kann erkennen, daß die von ihm 
bekannten Itineraren mit den Itineraren der später, in der zweiten Hälfte 
des 9. Jh. einsetzenden “Kitab al-masalik wa-'l-mamalik" Literatur nicht 
vóllig übereinstimmen. 

In diesen Erdkarten nach Buhära und Samargand ist die erste Stadt 


13 M. M. Dsakonow: Raboti Kafiringanskogo Otrjada. MIA 15 (1950). E. A. DA- 
WIDOWITSOH: O Rabotah Girsarskogo Otrjada w 19b5g. Tr. AN Tads. SSR. 1956. 

u K. CzeGLÉDY: Die Donaulandschaftgruppe nach al-Huwärizmi. Act. Or. Hung. 1 
(1950) S. 46—79. 
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Ufrüsana. Dieser Name ist bei anderen Schriftstellern auch als Suriisana, 
Suträsana zu finden, und bezeichnete einen Distrikt, dessen Hauptstadt 
Bungikat hieß. Die Stadt Usrusana bei al-Huwärizmi bezeichnete die 
ehemalige Bungikat, deren Ruinen heute in Sahristan zu finden sind.16 
Die Stadt war ein von den Hauptstraßen abgelegener Ort und Endpunkt 
eines Weges. 

Huganda, heute Hojend. Nach Istahri war hier die Abzweigung des Weges 
nach den Oberen und Unteren Fergäna, d. h. nach Ahsikath, oder nach 
Quba, Oš, Uzkand, und nach ibn Hurradädbeh und Qudäma zweigte von 
hier der Weg auch nach Cat ab.” 

Absikalh, in der Umgebung der heutigen Dörfer Absi und Sahand. In den 
neueren Itineraren ist der Ort auch als die Stadt von Fergäna erwähnt. 
Nach Istahri war hier der Endpunkt des Weges nach den Oberen Fergana ; 
andere Schriftsteller, z. B. ibn Hurradadbeh, kennen einen Weg von 
Ahsikath nach Quba, 03, Uzkand, und von dort nach Barëhän.1$ 

Banäkat lag am Angren-Fluß, im Distrikte Ilàq. Die Stadt ist auch als 
ES Us erwühnt.!? Der Weg führte durch Banäkat nach Caé. Barthold hat die 
Stadt mit den heutigen Sarkija-Ruinen gleichgesetzt.2° 

Täraband. Die Stadt ist den Geographen des 9. und 10. Jh. nicht bekannt. 
Sie kennen einen Weg nach den türkischen Gebieten durch Binkat, die 
Hauptstadt von Caé. Taraband wird nur bei den Geschichtsschreibern, bei 
al-Tabari und Balädüri als Residenz des Königs der Provinz Cat erwähnt. 
Die Darstellung der Stadt Täraband bei al-Huwärizmi und Suhräb ist die 
Widerspiegelung des älteren Zustands. Jaqut gibt die von al-Huwärizmi 
und Suhräb angegebenen Koordinaten, und sagt, daß die Stadt auch als 
Turäraband, Turär und Oträr bekannt ist.22 Auf Grund dieses Textes können 
wir die Stadt dem heutigen Ofrar gleichsetzen. Bei al-Huwärizmi und 
Suhräb ist die neue Hauptstadt Binkat noch nicht erwähnt. 

Ispigäb bezeichnete einen Distrikt und die Hauptstadt des Distriktes. 
Die Stadt lag im Tale des Flusses Aris, in der Nähe von Cimkent, und ist mit 
dem heutigen Sajram identisch. 


15 Hudüd al-'Alam, S. 354. 

16 A. N. Necmatov—S. G. HMELNICKIJ: Srednjevekovij Sahristan. Dušanbe 1966. 
191—197. 

17 Ibn HuRRADADBEH: S. 30. QUDAMA: S. 207. 

18 al-IsTAHRT: 332—333. ibn HURRADADBEH: 30. 

19V. Minorsky: Addenda to Hudüd al-‘Alam. BSOAS 17/2 (1955) S. 262. 

?0 W. BARTHOLD: Turkestan. S. 169. 

21 JAQUT: LIT. 524. 

2 Hudüd al-Alam, S. 357-358; BARTHOLD: Turkestan, S. 175—179: 
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Al-Taräz war eine Stadt in der Provinz Ispigäb, eine berühmte, auch von 
chinesischen Quellen erwähnte Handelsstadt.22 Al-Huwärizmi und Suhräb 
nennen die Stadt Lal iy, Stadt der Kaufleute. 

Nawikat war eine bedeutende Station des Weges nach China, Qudáma 
sagt, daß sie eine große Stadt war.4 Die Erwähnung von Nawikat ist hier 
sehr wichtig für uns, weil die Itineraren hinter Nawikat nur zwei Städte 
kennen, und bei al-Huwärizmi und Suhräb hinter Nawikat zwei Städte 
angegeben sind, und zwar ohne Namen. Die erste muß Kubal, die andere 
Barshän (heute Préevalsk) sein. Barshàn war die letzte Station der chine- 
sischen Handelsstraße. Diese Straße führte auf dem Nordufer des Issik-köl 
entlang. Der Weg auf dem südlichen Ufer ist von den Kartographen nicht 
erwühnt. 

Auch die hier angeführten Beispielen können beweisen, daß die in der 
Einführung erwähnten drei Quellengruppen einander ergänzen, und obwohl 
sie nicht die gleiche Wichtigkeit haben, gibt nur ihre gleichzeitige Anwen- 
dung ein vollstándiges zeitliches und órtliches Bild des beschriebenen 
Gebietes. 


23K. CzeGLÉDY: Die Karte... S. 51. 
24 QupAMaA: S. 206. 
25 Hudüd al-“Alam, S. 293. 
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IX. CHINESE SOURCES 


THE ITALIAN PROJECT ON THE CHINESE SOURCES 
OF THE HISTORY AND THE HISTORICAL GEOGRAPHY 
OF CENTRAL ASIA 


by 
P. DAFFINA 


About seven years ago Professor Petech and myself, with the occasional 
help of some younger students, started collecting from Chinese sources 
materials concerning the history and the historical geography of Central 
Asia, from Han times up to the T'ang dynasty. For our work we received 
financial support from the Italian National Council for Scientific Research. 

By “Central Asia" we understood — to use modern political denomi- 
nations — the Chinese Autonomous Region of Sinkiang-Uiguristan, and the 
five Soviet Central Asian Republies, together with Afghanistan, West 
Pakistan, and North-West India. 

The chapters on the Western Regions in the dynastic histories — trans- 
lated several times into various languages — were translated anew. In many 
cases it was possible to correct, improve, or complete the old translations 
which, regularly and thoroughly compared with the original texts, proved 
in many points either to be wrong or to have omitted important passages. 
This is especially true of Biöurin’s, Pfizmaier's, Wylie's, and De Groot's 
translations; less true of Chavannes' translations. 

Making full use of the original commentaries whenever there was any, 
and of such works as the T’ung tien (8th century), the T’ai-p’ing yú-lan 
(10th century), and the Tzú chih tung chien (11th century), it was possible 
to collect different readings, particularly useful in the case of proper names. 

Besides the chapters on the Western Regions, we scanned also the Annals 
(so called pén chi) and the biographies of those officials who were in some 
way or other connected with affairs in Central Asia. 

All pieces of information extracted from the above mentioned texts were 
arranged under entries selected as follows: 

1) names of region or place; 2) names of people, tribe, or clan; 3) names 
of person; 4) titles (namely titles of Chinese officials on duty in Central 
Asia, or titles bestowed by the Chinese to local officials, or else local titles 
handed down in Chinese translation or transcription); 5) names of moun- 
tains, rivers, lakes, and so on; 6) names of local plants and animals; 
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7) names of minerals; 8) names of local products or items of handicraft ; 
9) cultural terms, such as religious terms, or the like. 

All names and terms were taken in their original, i.e. Chinese form. 

In this way the Chinese texts have been submitted to a sort of dissection 
which has made possible to detect their different strata and so to distin- 
guish between earlier and later information. 

The translation of each passage has been accompanied by a double com- 
mentary — the one concerned with problems of various readings and tex- 
tual criticism whenever the case required it, the other with historical and 
geographical problems. For each case full bibliographical references are 
given. 

We have also extended our research to the Chinese documents discovered 
at Chü-yen (Etsin-gol region), Tun-huang, Turfan, and in various places of 
the Tarim basin, as well as to the Buddhist literature, that is to say to the 
well-known narratives of Chinese Buddhist pilgrims and to the biographies 
of eminent monks. : 

We were of the opinion that also those notices were to be accounted for, 
which refer to fantastic lands and peoples — such as, for instance, the 
Kingdom (or Kingdoms) of Women — which though unreal, were by the 
ancient Chinese believed to exist somewhere in Central Asia. 

Our original plan was to publish all these materials in a dictionary form, 
arranged according to the above mentioned entries put in alphabetical 
order, and preceded by a general historical introduction. This would then 
constitue a more or less complete repertory of the data of the ancient 
Central-Asian civilization, such as are provided by Chinese sources. 

If now a different arrangement or use of these materials would be more 
convenient, or more in keeping with the general plan of the collection, 
of course we were ready to reconsider the whole matter. 

The work is at present in a fairly advanced stage, but more time will be 
necessary to complete it and have it ready for the press. 


260 


ZUR GESCHICHTE ZENTRALASIENS 
IN DER CHINESISCHEN HISTORIOGRAPHIE 


EIN BEITRAG ZU IHREM QUELLENPROBLEM! 


von 


H. WADA 


Wenn wir die Quellen über die Geschichte von Zentralasien zusammen- 
stellen wollen, und zwar in einer zeitlichen Abgrenzung vom Beginn der 
Ach&meniden Ära bis zur Zeit der arabischen Eroberung, stellen wir zunächst 
fest, daß die chinesische Historiographie diese Zeit leider nicht voll deckt. 
Die historisch glaubwürdigen Nachrichten beginnen nämlich in der ersten 
Hälfte des 2. Jahrhunderts vor Chr., als Chang Chien, 8&2, die Barrikaden 
der Hunnen durchbrechend, überhaupt die erste Reise nach Zentralasien 
wagen und von dort her die ersten Informationen zurückbringen konnte. 
Diese ersten authentischen Auskünfte wurden später als "Aufzeichnungen 
des Landes Ferghana” zusammengefaßt, und sie machten damit den Anfang 
jener langen Tradition der Westländer-Kapitel innerhalb der chinesischen 


1 Es sei im voraus bemerkt, daß es in diesem Kurzreferat zum Symposium “Problems 
of the Sources on the History of Central Asia from the Achaemenian Epoch up till the 
Arab Conquest” nur einige Aspekte aus der offiziellen Historiographie, den sogenann- 
ten Westlánder”-Kapiteln, Hsi-Yü-Chuan, pain Alf, behandelt werden können, welche 
die uns interessierenden Berichte über die Völker und Länder Zentralasiens enthalten. 
Man wird ferner feststellen, daß hier nur einige Teilprobleme aus unserer Hauptquelle 
herausgegriffen werden, aber nicht der gesamte Problemkomplex einschließlich der 
Nebenquelle, wie etwa die Tagebücher der buddhistischen Pilger (vgl. hierzu Anm. 4). 
Der Zweck dieses Kurzreferates liegt darin, auf die Problematik hinzuweisen, welche 
die *Westlánder-"Kapitel in der offiziellen Historiographie beinhalten. Das ist dringend 
notwendig, zumal wir feststellen müssen, wie wenig diese Problematik in den bisherigen 
Übersetzungen behandelt worden ist. Es läßt sich zwar kaum bezweifeln, daß die 
“Westliinder”-Kapitel für die Geschichte Zentralasiens innerhalb der chinesischen 
Quellengattung unsere Hauptquelle sind und bleiben. Man darf aber nicht blindlings 
auf ihre Zuverlässigkeit bauen, sondern muß auch ihre Kehrseite mitberücksichtigen. 
In diesem Sinne will sich dieses Kurzreferot der allgemein verbreiteten Euphorie 
bezüglich unserer Hauptquelle entgegenstellen. Denn, wie ich in diesem Referat anhand 
von einigen Beispielen zu zeigen hoffe, bietet der Text dieser Quelle Anlaf zu möglichen 
Mißverständnissen und Fehlinterpretationen, die ein optimistisches Vertrauen in seine 
Verläßlichkeit nicht rechtfertigen. 
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Historiographie.? Somit stellen wir für unser Thema eine historische Lücke 
fest, die von den unsicheren Überlieferungen der Zeit vor Chiang Ch'ien 
nicht erfüllt werden kónnte.? 

Nun, wir wissen, daf die chinesische Historiographie keine private 
Geschichtsschreibung im westlichen Sinne kannte, was besonders für unsere 
Zeit gilt. Hier ist die offizielle Historiographie, Cheng-shih IE unsere 
Hauptquelle, welche neben den landesinternen Stoffen die zusammen- 
gefaßten Notizen über Völker und Länder im Ausland, unter anderem auch 


“Es ist bekannt, daß jede chinesische Dynastie eine offizielle Historiographie 
herausgegeben hat, und daß ihr auch ein Kapitel, genannt Hsi-Yü-Chuan, Pg ink fili, 
Westländer-Kapitel, zugefügt wurde, worin alle Berichte über Völker und Länder 
Zentralasiens zusammengefaßt worden sind. Diese Tradition hat praktisch so lange 
gedauert, bis in China die Dynastie abgeschafft wurde. Somit beginnt sie mit Shih-Chi 
HEB und endet mit der offiziellen Historiographie der Ch'ing-Dynastie. Es sind aber 
sechs Westlünder-Kapitel, die für unser Thema in Frage kommen. Shih-Chi, veróffent- 
licht im Jahre 91 v. Chr., Ch'ien-Han Shu, fit tl, veröffentlicht im Jahre 90 n. Chr., 
Hou-Han-Shu, 4 itk, veröffentlicht in der Mitte des 5. Jhr. n. Chr, jedoch die 
Zeit von 25 bis 220 n. Chr. behandelnd, Chin-Shu, ff, veröffentlicht in der ersten 
Hälfte des 7. Jhr., behandelt die Zeit von 265 bis 419 n. Chr., Sung-Shu, 5&slt, veróf- 
fentlicht um 500 n. Chr., behandelt die Zeit von 410 bis 478 n. Chr., Liang-Shu, it, 
veróffentlicht im Jahre 629 n. Chr. behandelt die Zeit von 502 bis 556 n. Chr., Wei-shu, 
HE, veröffentlicht im Jahre 572 n. Chr., behandelt die Zeit von 386 bis 556 n. Chr. 
Anschließend sei hier auf den großen Zeitabstand hingewiesen, der zwischen dem 
Entwurf und der endgültigen Veröffentlichung liegt. In einigen Fällen beträgt er 
einige hundert Jahre. Ohne Zweifel ist er eine ernsthafte Gefahr, die den Quellenwert 
solcher offiziellen Historiographien drastiseh zu mindern drocht. 

Zur allgemein geltenden Begriffsbestimmung des Wortes Hsi-Yü, PEN, die West- 
länder, sei nur folgendes gesagt: sie enthält im weiteren Sinne des Wortes sämtliche ` 
Gebiete die sich westlich von der Langen Mauer befinden. Im Gegensatz dazu umfaßt 
sie imjengeren Sinne des Wortes nur die Gebiete innerhalb des Tarimbeckens. 

Vgl. auch Artikel: "Sai-iki" (= Westländer), in: Töyö-shi Ji-ten (= Lexikon der 
orientalisehen Geschichte), Kyoto/Japan, 1961, p. 267. 

3Aus zweierlei Gründen werden hier die Überlieferungen, außer denjenigen über 
die Hunnen, vor Chang Ch'iens Zeiten ausgeklammert. Denn in ihrer Darstellung, wie 
sie in Chu Shu Chi Nien, 773842, vorkommt, werden nur die Länder und Völker 
in direkter Umgebung Chinas behandelt, so daß hier die Anwendung des Begriffs 
“Zentralasien” nicht zutreffend sein kann. Der zweite Grund liegt darin, daß ihre 
Darstellung hinsichtlich ihrer historischen Glaubwürdigkeit zu schwer kontrollierbar 
ist, um sie als historische Quelle gelten zu lassen. Aus diesen Gründen dürfte es wohl 
berechtigt sein, wenn der Bericht von Ch'ang Chien ¡RAE hier als der erste authentische 
betrachtet wird. Vgl. DE Groor, Die Hunnen der vorchristlichen Zeit, Chinesische 
Urkunden zur Geschichte Asiens, Berlin/Leipzig 1921/26, 1. Teil 19 ff. und 2. Teil 7 ff. 
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in Zentralasien, enthált.* Da die historischen Stoffe fir die offizielle Historio- 
graphie bekanntlich von einem kaiserlichen Redaktionsausschuß zusam- 
mengestellt, ausgewertet und schlieBlich von ihm veróffentlicht wurden, 
ist es recht verstándlich, daf eine solche offizielle Historiographie, dem 
Charakter nach eine reine Kompilation, einer gewissen Beschrünktheit nicht 
schuldlos geblieben ist.5 Und dies gilt auch für die sämtlichen “Westlinder”- 
Kapitel in der offiziellen Historiographie. Wir wollen hier nur versuchen, 
die Problematik zu zeigen, welche sich bei der Interpretation der uns 
interessierenden Berichte über Völker und Länder Zentralasiens in der 
offiziellen Historiographie ergibt. 

Zunächst soll auf die methodische Eigentümlichkeit hingewiesen werden, 
d. h. auf welche Art und Weise eine offizielle Historiographie angefertigt 
wird. Dort wird nämlich der erste bzw. vorangegangene Bericht über einen 
Gegenstand, seien es historische Vorgänge, sei es reine Länder- und Völker- 
beschreibung, grundsätzlich von den Kompilatoren der folgenden Zeiten 
übernommen. Er wird nicht allein kritiklos übernommen, sondern gar dem 
eigenen vorangestellt. Das heißt, die spätere Beschreibung besteht im 
wesentlichen in der Ergänzung der vorangegangenen Berichte. Ergänzt 
werden grundsätzlich die Ereignisse erst dann, wenn sie die chinesischen 
Interessen empfindlich berühren. Es sind zwei Gründe, welche ein solches 
Maß an Geschichtslosigkeit in der chinesischen Historiographie verursachen : 
einerseits die angeborene Neigung der Redakteure, die Autorität der 
Schriften vor ihrer Zeit bedingungslos anzuerkennen und sie kritiklos höher 


4 Bekanntlich gibt es andere Quellengattungen außer der genannten Historiographie, 
welche auch Auskünfte über die Völker und Länder Zentralasiens geben. Die Haupt- 
gruppe dieser Quellengattung bilden die Tagebücher der buddhistischen Pilger: Fa- 
Hsien, g, Sung-Yün, RÆ, und Hsün-Chuang, Xk u.a. Im allgemeinen ist 
ihre Tendenz als Quelle dadurch zu charakterisieren, daß ihr historischer Wert recht 
hoch zu schätzen ist. Sie enthält ein hohes Maß an Authentizität im Gegensatz zu der 
offiziellen Historiographie. Allerdings sind in ihr detaillierte Auskünfte politischer und 
ethnographischer Art im allgemeinen nicht zu suchen. Denn das Hauptinteresse der 
Pilger auf ihrer Reise nach Zentralasien und Indien liegt in der Sammlung des buddhis- 
tischen Kanons und der allgemeinen Information religiösen Inhalts. Da es sich mit 
dieser Quellengattung ganz anders verhält als die offizielle Historiographie und sie 
notwendigerweise gesondert behandelt werden muß, soll in diesem Kurzreferat auf 
ihre Behandlung verzichtet werden. Zu Einzelübersetzungen zu den Tagebüchern der 
buddhistischen Pilger vgl. S. Bear, Buddhist Records of the Western World, 2 vols 
1884. 

5Vgl. Lren-Snenc YANG, The Organization of Chinese Official Historiography: 
Principles and Methods of the Standard Histories from the T'ang through the Ming 
Dynasty, in: Historians of China and Japan, ed. W. BEASLEY—E. PULLEYBLANE, 
London 1961. . 
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zu schützen, andererseits der äußere Umstand, nicht immer die frischen 
Nachrichten aus Zentralasien bekommen zu können.® Aus dieser methodi- 
schen Einstellung kommt wiederholt der Fall vor, daß zwischen zwei oder 
mehreren Berichten dem Inhalt nach kein bemerkenswerter Unterschied zu 
registrieren ist, obwohl sie zeitlich Jahrhundert voneinander trennen. Dies 
ist tatsächlich eine der großen Gefahren, welche die eigentlich historischen 
Berichte geschichtslos zu machen drohen und die zutreffende Interpretation 
der Texte äußerst erschweren.? 


$Zur Ahnenkult und Verehrung der archaischen Schriften in China sowie ihre 
Einflüsse auf die Geschichtsschreibung, vgl. CH. GARDNER, Chinese Traditional 
Historiography, Cambridge 1961, 7 ff., HAN Yu SHAN, Elements of Chinese Historio- 
graphy, Hollywood 1955, 23 ff. 

”Um die genannten Eigenschaften eines solchen "Westlünder"-Kapitels zu ver- 
deutlichen, sollen hier 3 Aufzeichnungen des Landes der Arsakiden herangezogen 
werden. Denn sie vertreten gewissermaßen den Durchschnitt eines solchen “West- 
lánder”-Kapitels und passen längemäßig sehr gut in unseren Rahmen eines Kurz- 
referates. Es sind jeweils Abschnitte über das Land der Arsakiden aus den ““West- 
lünder"-Kapiteln von Shih-Chi (=SC.), Han-Shu (= HS.) undHou-Han-Shu (= HHS.). 
(Zu ihrer Abfassungszeit sei auf die Anmerkung 2 hingewiesen.). Ihr Inhalt läßt sich 
schematisch in etwa folgenden 4 Punkten zusammenfassen: I. Der Regierungssitz des 
Landes, seine geographische Entfernung von der chinesischen Hauptstadt, gegeben 
falls seine politische Zugehörigkeit, IT. Die Lokalisierung des Landes, III. Allgemeine 
Landeskunde: Ethnographie, Sitten und Gebräuche, Wirtschaft und Handel, Militär 
u. dgl. m., IV. Die diplomatischen Beziehungen zum chinesischen Reich. Im folgenden 
werden sie in den chronologischen Reihen des Textes und nach der genannten sach- 
lichen Zusammenfassung in deutscher Übersetzung wiedergegeben, um die einzelnen 
Punkte miteinander besser vergleichen zu können. 


I. Der Regierungssitz des Landes 


SC. Das Land der Arsakiden liegt wohl einige tausend Li westlich von Groß Yiieh- 
Chih. 

HS. Der Regierungssitz des Königs des Landes der Arsakiden ist die Stadt Pan-Tou, 
welche 11 600 Li von Ch’ang-an entfernt ist. Es gehört nicht zum Schutzgebiet unseres 
Generalprotektors (= Tu-hu). 

HHS. Das Land der Arsakiden hat seinen Regierungssitz in der Stadt Ho-tou, 
welche von der Hauptstadt Lo-yang 25000 Li entfernt ist. 


II. Die Lokalisierung des Landes 


SC. Es liegt am Kuei Fluß. Im Westen liegt T’iao-chih, im Norden liegen Yen-ts'ai 
und Li-kan. 

HS. Im Norden grenzt es an K’ang-chü, im Osten an Wu-i-shan-li, im Westen an 
T’iao-chih...... Esliegt am Kuei Fluß. Östlich vom Land der Arsakiden wohnen die 
Groß Yüeh-chih. 

HHS. Im Norden grenzt es an K’ang-chü, im Süden an Wu-i-shan-li. 
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Nach der genannten Methodik der Kompilation können wir weiterhin 
nicht erwarten, daß wir darin eine Lokalgeschichte Zentralasiens im histo- 
rischen Entwicklungsprozeß ablesen können. Obwohl die Länder und Völker 
Zentralasiens je nach ihrem Standort bzw. ihren Wanderwegen sicherlich 
verschiedenen Einflüssen kultureller und politischer Art in verschiedenen 
Zeiten unterworfen waren, entfällt jegliche Erwähnung wie etwa über die 
dort zustandegekommene Sinisierung oder Iranisierung mangels Interesse 
auf chinesischer Seite. Denn die Hauptquelle der “Westlánder”-Kapitel 


III. Allgemeine Landeskunde: Ethnographie, Wirtschaft und 
Handel, Militár u. dgl. m. 


SC. Das Volk hat dort feste Wohnsitze und treibt Ackerbau, baut Reis, Weizen 
und Traubenwein an. Die Städte sind denen von Ta-yüan ähnlich. Einige hundert 
große und kleine Städte gehören diesem Reiche an, und sein Gebiet ist tausend Li groß. 
Es ist das allergrößte Land. Es gibt dort Basare. Die Kaufleute des Volkes machen mit 
Wagen und Schiffen Reisen von bisweilen mehrere tausend Li nach den anliegenden 
Reichen. Man verfertigt Münzen aus Silber, und diese gleichen dem Antlitz des Königs. 
Wenn der König stribt, dann macht man andere Münzen, welehe dem Gesicht der 
Königin ähnlich sind. Man schreibt auf Ledern: aus seitswärts laufenden Zeilen macht 
man Schriftstücke. 

HS. Boden, Klima, Erzeugnisse und herrschende Volksbräuche sind wie in Wu-i- 
shan-li und Ke-pin. Auch hier macht man Münzen aus Silber, welche auf der einen 
Seite das Antlitz des Königs, auf der anderen Seite das einer Frau tragen. Wenn der 
König stirbt, gißt man sogleich andere Münzen. Es gibt dort große Pferdvögel. Es 
gehören zu diesem Reiche einige hundert kleinere und größere Städte. Da sein Gebiet 
sich über mehrere tausend Li erstreckt, ist es das allergrößte Reich. Die Kaufleute 
machen mit Wagen und Schiffen Reisen nach den anliegenden Reichen. Man schreibt 
auf Ledern: aus seitswärts laufenden Zeilen macht man Schriftstücke. 

HHS. Seine Gebiete strecken sich über mehrere tausend Li. Es sind kleine Städte 
an Zahl etwa mehrere hundert, die Soldaten sind dort äußerst kampffähig, das Reich 
gedeiht sehr gut. An der östlichen Grenze gibt es die Stadt Mu-lu, das Gebiet dort 
heißt Kleines Reich der Arsakiden. Es liegt etwa 20 000 Li von Lo-yang entfernt. 


IV. Seine diplomatische Beziehungen zum chinesischen Reich 


SC. (Die Angabe über seine diplomatische Beziehungen fehlt.) 

SH. Als Kaiser Wu zum ersten Mal eine Gesandtschaft nach dem Land der Arsaki- 
den geschickt hatte, befahl der dortige König einem Heerführer, sie mit 20 000 Reitern 
an der Ostgrenze des Landes zu empfangen. Diese Grenze lag einige tausend Li von der 
königlichen Hauptstadt. Bis man sie erreicht hatte, ging man an mehreren Städten 
vorbei: sie gehören (dem König) samt ihrer Bevölkerung. Bei dieser Gelegenheit 
schickte man eine Gesandtschaft, welche die Gesandtschaft aus der Han auf seiner 
Rückreise begleitete. Und so kam sie nach dem Reich der Han. Sie schenkte dem 
Kaiser einen großen Vogel und den Zauberkünstler aus dem Land Li-kan. Der Kaiser 
hatte große Freude daran. 

HHS. Im ersten Jahr des Kahres Chang-ho des Kaisers Chang-ti (= a. d. 87) kam 
die Gesandtschaft und brachte die Löwen Fu-pa, welche der Gestalt nach einem Ein- 
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besteht hauptsächlich aus gelegentlichen Berichten der Kaufleute und 
Gesandtschaften beiderseits. Und die kompilierten Berichte dienten bekannt- 
lich nicht etwa als Lesestoff für ein großes Publikum, sondern in erster 
Linie als Informationsmaterial für diejenigen Chinesen, welche aus beruf- 
lichen Gründen mit den Völkern und Ländern Zentralasiens Kontakt pflegen 
mußten. Unsere historischen Berichte in den “Westlinder”-Kapiteln sind 
also gewisse Orientierungsmittel für die chinesischen Grenzposten, Diplo- 
maten, Streitkräfte und Beamten am kaiserlichen Hof sowohl für friedliche 
als auch für kriegerische Zeiten.? Daher ist es recht verständlich, daß für 
die Zeit eines regen Landverkehrs, zum Beispiel für die Han-Zeit, dement- 
sprechend ausführliche Auskünfte vorhanden sind, und daß während einer 
Zeit, wo etwa im Innern des Reiches politische Unruhe herrscht und keine 
Möglichkeit für einen geregelten Fernhandel besteht, keine Neuigkeiten vor- 
liegen können. In solchen Zeiten treten dann die Wiederholungen der alten 
Berichte auf. 

Die durch derlei Methode und Zweck bedingten Aufzeichnungen werden 
naturgemäß im stereotypen Annalenstil angefertigt. Ihre Nachteile als 
historische Quelle werden auch nur teilweise dadurch aufgewogen, daß die 
aufgezeichneten Inhalte dank der strengen Überprüfung des Redations- 
ausschusses ruhig als wahrheitsgemäße Angabe betrachtet werden können. 
Diese Entschädigung scheint m. E. jedoch im Vergleich zur großen Schwie- 
rigkeit der zutreffenden Interpretation äußerst gering zu sein. 

Nun, die “Westlinder”-Kapitel enthalten grundsätzlich alle den Chinesen 
bekannten Völker und Länder Zentralasiens für diese Zeit. Ihre Beschrei- 
bung reicht vom Lóu-Lan, #4 dem nächsten Nachbargebiet hinter der 
westlichen Grenzmauer, bis zum Ta-Ch’in, AZ, dem späteren Fu-Lin, 
Pis natürlich jene Völker und Länder, deren Tätigkeitsfeld an jenen 
großen Karawanenstraßen, den “Seidenstraßen” entlang liegt. Und nach 
dem Gesagten dürfte auch die unterschiedliche Länge der Beschreibung 
verständlich sein: die jeweilige Ausführlichkeit der Beschreibung wird 
naturgemäß dadurch bestimmt, in welch engen Beziehungen und in welcher 


horn ähnlich, aber ohne Horn sind, als Gastgeschenk. ... Im 13. Jahr des Jahres 
Yung-yüan des Kaisers Ho-ti (= a. d. 101) schenkte der König der Arsakiden, Man- 
ch’ü, wiederum die Löwen und die großen Vögel aus dem Lande T’iao-chih, die von 
dieser Zeit ab als die Spatzen der Arsakiden genannt wurde. 

Vg. FR. HTS, China and the Roman Orient: Researches into their Ancient and 
Mediaeval Relations as Represented in Old Chinese Records, New York 1966 (= 
Shanghai/Hongkong 1885), 35 ff (mit Originaltext), DE Groor, Chinesische Urkunden 
II., 17 ff., 33 ff. und 93 ff. 

3 Vgl. W. EBERHARD, Kultur und Siedlung der Randvölker Chinas, Leiden 1942, 8 ff. 
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Entfernung die betreffenden Vólker lebten. Zum Beispiel haben wir über 
die Hunnen, die gefährlichsten Nachbarn der Chinesen in der Han-Zeit, 
die ausführlichste Angabe überhaupt. Ganz anders verhält es sich mit den 
Auskünften über das Land Ta-Ch'in, A, Kleinasien. Dort wiederholen 
sich die bereits erwähnten Inhalte, so daß zwischen den Berichten von 
Ch’ien-Han Shu, fii, den Annalen der Früheren Han-Dynastie des 1. Jhr. 
n. Chr., und dem T’ang-Shu, JE, den Annalen der T'ang-Dynastie, des 
10. Jhr. n. Chr., keinerlei nennenswerter, wesentlicher Unterschied besteht.? 

Zu den genannten methodisch- und zweckbedingten Problemen schließen 
sich noch als zweiter Problemkreis die sachlichen Fragen. Es sind die 
Identifizierungs- und Lokalisierungsschwierigkeiten der genannten Völker 
und Länder, die in unseren Berichten durch die chinesische Umschrift 
wiedergegeben worden sind. Da aber die chinesische Umschrift nicht immer 
zur Klärung des Gegenstandes voll beitragen kann, sind die. sachlichen 
Schwierigkeiten um so größer. 

Zum Beispiel das Land Wu-i-shan-li, E HE, um bei diesem Punkt 
zu bleiben, wollen die bisherigen Untersuchungen mit der Stadt Alexandria 
in Ágypten identifizieren. Sie soll sich nach HS. im Osten des Landes der 
Arsakiden, nach H HS. im Süden des Landes der Arsakiden befinden. Wenn 
dieses Wu-i-shan-li, & RIU, das ägyptische Alexandria sein soll, ist bei 
der Lokalisierung im HS. vermutlich ein Schreibfehler unterlaufen, und es 
hátte ““im Süden" heiBen müssen. Falls es sich aber um eine andere alexand- 
rinische Stadt handeln sollte (es gab bekanntlich 16 solcher Städte dieses 
Namens zwischen Ágypten und dem indisch-baktrischen Reich), kónnte es 
sich mit dem etwaigen Fehler genau umgekehrt verhalten, und der Schreiber 
des HHS. hätte “im Osten" angeben müssen. Dieser kleine, aber gewichtige 
Unterschied ist meines Wissens bisher weder textkritisch noch historisch 
geklärt worden.?° 

In demselben Abschnitt finden wir löwenartige Tiere als Gastgeschenk 
der Gesandten für den chinesischen Kaiser erwähnt, welche in der chinesi- 
schen Transskription Fu-Pa, #f#X, heißen. Obwohl sie in den späteren 
Aufzeichnungen als solche mehrmals erwähnt worden sind, begnügte man 


2 Da wir bereits oben in der Anmerkung 7 einen ähnlichen Fall zitiert haben, soll 
es hier nur zum Vergleich der betreffenden Stellen auf Fr. HirTH, China and the 
Roman Orient, 56 ff., hingewiesen werden. 

10 Wenn man den chinesischen Originaltext erneut übersetzen will, liegt es wohl auf 
der Hand, eine solche Stelle handschriftlich zu untersuchen. Ferner muß aufs 
neue überlegt und nachweislich belegt werden, daß es hier um die ägyptische Stadt 
Alexandreia handelt. Denn es gab bekanntlich in der hellenistischen Zeit 16 solche 
Städte dieses Namens zwischen Ägypten und dem indisch-baktrischen Reich. (PWRE, 
Stuttgart 1894 ff., Bd. I. col. 1376 ff.). 
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sich bisher lediglich mit der Erklärung im Text selbst, so daß ihre end- 
gültige Identifizierung leider ausgeblieben ist.!! 

AnschlieBend sei auf die unterschiedliche Art der beiden Schwierigkeiten 
hingewiesen. Die Lokalisierungsschwierigkeiten bestehen darin, daß jedes 
Land ausnahmslos im engen geographischen Zusammenhang mit seinen 
Nachbarländern bzw. -vólkern in allen Himmelsrichtungen lokalisiert 
wird, wenn wir von der Entfernungsangabe in Li von der chinesischen 
Hauptstadt zunächst absehen wollen.” Mit anderen Worten, die Lokali- 
sierung gewinnt erst dann ihre Richtigkeit, wenn man bereits im Besitz 
einer richtigen geographischen Vorstellung der Nachbarlánder ist. Andern- 
falls wird jede Feststellung haltlos. Die Identifizierung eines Gegenstandes, 
wie etwa der lówenartigen Tiere Fu-Pa, 4f4X, in unserem Beispiel, dürfte 
genau so mühsam zu rekonstruieren sein wie das Lokalisierungsproblem. 
Bloß dürfen wir hier wohl eine stärkere Hilfeleistung aus den Nebendiszip- 
linen erwarten, in unserem Fall aus der Tierkunde etwa. Wáhrend die Loka- 
lisierung zuerst nach den chinesischen Textaussagen rekonstruiert werden muß, 
und zwar ohne vergleichbaren Kontext, hat man hier den größeren Vorteil, 
die neuesten Ergebnisse der Nebendisziplinen zu Rate ziehen zu können. 

Wie man leicht aus den Parallelübersetzungen in der Anmerkung 7 ent- 
nehmen kann, ist der Originaltext grammatisch und syntaktisch so über- 
sichtlich gebaut, daß die Erwartungen recht gering sind, den Text grund- 
sätzlich anders als in den bisherigen Übersetzungen zu übertragen oder ihn 
fehlerhaft zu übersetzen. Daher kann unsere Hauptaufgabe bestimmt nicht 
in der Neuübersetzung im rein philologischen Sinne liegen. Außerdem ist 
die Zahl solcher Übersetzungen recht hoch.13 Dabei stellt man fest, daß bei 


11 Vgl. T. MOROHASHI, Dai-kan-wa Jiten (= Große chinesisch-japanischen Lexikon), 
Bd. 8, p. 758, Nr. 25935/72., DE Gnoor, Chinesische Urkunden II., 93 ff. 

12 Man ist einige, daß die chinesische Li heute etwa einer Entfernung von 400 m 
entspricht. (MoroHasHt, ditto, Bd. 11, p. 412, Nr. 4013/1). Ihre Angabe ist aber 
insofern problematisch weil man nicht genau weif, nach welchen Kriterien, besonders 
nach welchen Strecken, die angegebene Li-Entfernung zusammengerechnet wurde. 

13 Die wichtigsten Übersetzungen findet man in den folgenden Nachschlagwerken: 
Bibliotheca Sinica, Dietionnaire bibliographique des ouvrages relatifs à l'empire 
chinois, hrsg. H. CORDIER, Paris 1904/1924, 5 vols. 

China in Western Literature, A continuation of Cordier's Bibliotheca Sinica, hrsg. 
Tuxc-Lı Yuan, New Haven Conn. 1958. 

Catalogue of Translations from the Chinese Dynastic Histories for the Period 
220—960, hrsg. H. FRANKEL, Berkeley/Los Angeles 1957. 

Index Sinicus, A catalogue of Articles relating to China in periodicals and other 
collective publications 1920—1955, hrsg. J. Lust, Cambridge 1964. 

Annual Bibliography of Oriental Studies, hrsg. The Research Institute for Huma- 
nistie Studies, Kyoto University/Japan, 1935 ff. 
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den bisherigen Ubersetzungen zwar die relative wortgetreue Ubertragung 
des Originaltextes bewerkstelligt worden ist, aber andererseits unter Unzu- 
länglichkeiten leiden muß, weil dort die obengenannten Probleme nicht 
gebührend berücksichtigt und behandelt worden sind. Es mag sein, daß die 
Vielzahl der bisherigen Übersetzungen aus mehr oder weniger literarischen, 
aber nicht primär aus historischen Interessen zustande gekommen sind. 
Damit aber die geplante Neuübersetzung den Ansprüchen eines Historikers, 
dessen Interesse der Geschichte Zentralasiens gilt, gerecht werden kann, 
müssen solche Mängel möglichst gering gehalten werden. Ansonsten wird 
sie mehr oder weniger eine Wiederholung der bereits existierenden Über- 
setzungen in anderer Form sein. 
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A PROBLEM OF INTERPRETATION 
OF THE EARLY CHINESE SOURCES ON BARBARIANS 


by 


I. ECSEDY 


In the course of a research on Chinese— Asian and primarily on Chinese— 
Central Asian trade relations, I was led back by the internal Chinese histor- 
ical background of the related sources as far as to the beginnings of the 
Chinese civilization, in the etymological sense of the word, i.e. to the for- 
mation of the earliest Chinese city-and-states or city-states. From a complex 
historical material (to be demonstrated elsewhere and not in a short contri- 
bution like this) we may draw & conclusion — among others — that the 
territory civilized already at the time of rise of the Chou kingdom (about 
the turn of the first millennium B. C.) must have been much smaller than 
the cultural and political sphere named China (Chung-kuo) during its 
imperial history; and this territory consisted of small states, i.e. indepen- 
dent agricultural settlements, defending themselves by means of fortifica- 
tions around them, and thus being separated from each other as well as 
from the steppe area far beyond their range of vision. Before that time, 
the late neolithic or early bronze settlements were open to and at the mercy 
of every type of invaders, those of the steppe too, but the short and scanty 
records of pre-Chou time are hardly interpretable from this point of view. 
In the Chou-period (from the 11th to the 3rd century B. C.), we often read 
notes about hostile actions involving & group of people, a kind of population 
which is obviously alien to the recorder and his own people, and the names 
of “peoples”, "tribes" etc. mentioned here are ranked in series according 
to sacred numbers as four, five, eight, nine eic., but the interpretation of 
the record is hindered by the mere fact — no matter how frequently neg- 
lected — that only their hostile or strange activities and manners are noticed 
in the record in question, without a mention about their language or any 
kind of ethnic character. 

Before connecting & name known from Central Asia with an early Chinese 
record, tracing the ancestors of a people, tribe etc. back to the Chou-period, 
we should consider that in the greater part of that time, simultaneous with 
the first centuries of the historical period under review (that of the Achaeme- 
nids), the disunity of China, that is the state boundaries of the small size 
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Chinese states necessarily limited even the horizon of their historical records, 
written locally and independently from one another, unified in dynastic 
sources only later on, in the imperial China (from 221 B. C. on). Besides, 
it happened just in Chou times, that the process of development of the state 
institutions of the subsequent imperial period brought about a strong and 
strict organization of way of life, of the economic life in the first rank; 
by this process the self-supplying stately settlements, actual or potential 
kingdoms tried to exclude every "disturbing" alien element, implying a 
danger of anarchy of the uncontrolled or uncontrollable economy, and thus 
they tried to eliminate the ““superfluous” and “luxurious” trade activities 
of rootless or even foreign merchants. The cultivators themselves were fixed 
to their fields by their ceaseless task; their state-size self-defence led to an 
increasing isolation; and the small-size princely or royal army, even if 
starting for an attack, was not able to wage wars beyond the neighbour- 
hood, or by no means beyond the sphere of the Chinese civilization. Con- 
sequently, the written information originating from this early period, must 
have arisen from a limited territory, intended and fit first of all for cultural 
distinctions of the peoples' elements mentioned in them, recording as alien 
even the neighbouring settlement in case of economic or any other cultural 
differences. That is why we cannot leave unmentioned that the population, 
tribe etc. of a special name in the early Chinese records, told to be strange 
or hostile or alien as concerns their behaviour or action, are not necessarily 
foreigners; and therefore — without further or external evidences — the 
names in question are not necessarily to be connected with seemingly similar 
foreign names of e.g. Central Asian countries, peoples, tribes efc., — not 
even to speak about later sources referring to (or sometimes only referred to) 
that early period. The names of the "strangers" of the Chinese sources — in 
the Chou-times as well as in later periods — may denote “Barbarians” 
primarily, naturally also including foreigners, this character of the Chinese 
records being not at all unique among ancient historical sources. 

Finally, le& me express here a hope to find further material concerning 
Central Asia inside and outside China, prior to the first Central Asian power 
authentically documented in China: the Hsiung-nus in the 3rd century 
B. C., also for clearing up and completing or just to understand better the 
related Chinese sources. The future research, however, should display the 
due precaution, by a complex confrontation of different kinds of written 
and material sources, avoiding false tracks and misleading conclusions orig- 
inating from a mechanical interpretation or from the traditional misinter- 
pretation of the ancient Chinese records, implying thorny and special 
problems of their own. 
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X. TIBETAN SOURCES 


THE OLD TIBETAN SOURCES OF THE HISTORY OF CENTRAL 
ASIA UP TO 751 A.D.: A SURVEY* 


by 
G. URAY 


1. As a result of geographic isolation, the Tibetan plateau, among the 
large empires of China, India and Central Asia, up to the 7th century A. D. 
remained the home of independent tribes and minor tribal confederations, 
which were united into larger units only slowly and gradually. The political 
unification of the highlands took place only from the end of the 6th century 
to 670 A. D., when the kings of the Yar-luñ valley situated in the southeast- 
ern region of Central Tibet conquered first the Tibetan tribes of the basin 
of the Gcañ-po river (i.e. the upper course of the Brahmaputra) one after 
the other, and later on also the non-Tibetan tribal confederations in the 
northern, western and northeastern parts of the plateau. Thus, for one and 


* [ have fixed the theme of my lecture according to the original plan, according to 
which the battle of Talas is the upper chronological limit of the Collection of Sources. 
However, since the Conference has decided to extend the chronological limit up to the 
turn of the 1st millennium A. D., many Tibetan sources, which according to my lecture, 
on account of chronological reasons, should have been excluded from the Collection, 
have still been included. Thus, all official and private documents from the Tarim basin 
and several ones from Tun-huang, as well as several passages of the royal edicts, of the 
inseriptions, etc. should now be included. 

Many of the Tun-huang manuscripts mentioned below — viz. Pelliot tibétain 16, 
960, 1038, 1051, 1060, 1068, 1136, 1144, 1286, 1287, 1288, 1290; Stein Ch. xix 004, 91 
37, 73 iv 3a + viii 1, 73X4, 79 viii 7, 82 iv, 85 ix 4 and Or. 8212 (187) — as well as the 
xylographical edition of the Mkhas-pa'i dga'-ston are quoted by me on the basis of 
microfilms and photostats of the originals, for which I have to extend my gratitude to 
the Bibliothéque Nationale (Paris), to the India Office Library (London), to the 
British Museum (London), to the Academy of Sciences of the Mongolian People's 
Republic (Ulanbator) and to the Gandan-Tégéinlén Monastery (Ulanbator), as well as 
to the deceased Mlle M. Lalou (Paris), to Mme A. Macdonald (Paris), to Mr. S. C. 
Sutton (London/Canberra), to the deceased Miss A. F. Thompson (London), to the 
Ven. Abbot GomboZav and to Prof. Š. Bira (Ulanbator). At the same time I express 
my thanks for the assistance received by me from Prof. K. Czeglédy (Budapest), 
Miss Hilda Ecsedy (Budapest), Prof. R. E. Emmerick (Hamburg) and Prof. J. Har- 
matta (Budapest) in the elaboration of my lecture. 
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a half centuries, the Tibetan Empire became a great power that played 
a significant role in the history of Central Asia. Together with the rise of 
the Empire begins the development of the official, historical and religious, 
literature, in the works of which many valuable records on the history of 
Central Asia, too, can be found. 

2. The so far only comprehensive arrangement and elaboration of the 
Tibetan sources of the history of Central Asia were undertaken and published 
by E. W. Thomas half a century ago, first in the series of papers entitled 
“Tibetan Documents Concerning Chinese Turkestan’’! and later on in the 
enlarged four-volume version entitled “Tibetan Literary Texts and Docu- 
ments Concerning Chinese Turkestan”.? In these two versions of his work, 
on the one hand, Thomas published, translated, linguistically and histori- 
cally interpreted and lexicographically elaborated for the first time a con- 
siderable part of the Old Tibetan documents from Mazär-Tägh, Khädalik, 
Mirän and Tun-huang, and on the other hand, he translated and comment- 
ed many passages relating to.Central Asia from the Buddhist Canon and 
from Tibetan historical works from the 14th to 17th centuries. 

Besides presenting a considerable collection of sources, the work of 
Thomas represents at the same time the first great achievement of Old 
Tibetan philology and historical research. Although he could not always 
avoid the mistakes of the pioneer and here and there he even made method- 
ological errors, the major half of his interpretations of texts and also part 
of his historical and geographic statements still hold their ground. Therefore, 
his work will serve still for a long time as a handbook for Tibetologists. 

However, one can only partly rely upon Thomas in the selection and 
elaboration of the Tibetan material for the planned collection of sources of 
Central Asian history, viz. because of the following reasons : 

1. About half of the material elaborated by Thomas is in principle elim- 
inated from the framework of the planned collection, as the work of 
Thomas relates to a larger period and to a considerably larger area than the 
new collection [but see note*]. 

2. At the same time one has to include in the new collection many sources 
that had been either inaccessible for Thomas or still entirely unknown at 
his time. x 

3. The sources must be critically elaborated in principle, what today can 
actually be carried out in most of the cases, while it had been still impossible 
at the time of Thomas. 


1 JRAS 1927. 51—85, 807—844; 1928. 63—98, 555 —595; 1930. 47—94, 251—300; 
1931. 807—830; 1933. 379—400, 537—568; 1934. 85—112, 249—282, 457—504. 
* London 1935, 1951, 1955, 1963. 
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As the new collection of the sources relating to Central Asia must be dis- 
tinguished from the work of Thomas in many respects, the first task is to 
keep in view all the Tibetan sources and passages of sources coming into 
question, and also the problems of their publication, interpretation and 
criticism. As, however, this is impossible within the framework of a lecture, 
therefore I must restrict myself to the Old Tibetan sources, i.e. to the 
sources originating from the 7th to 10th centuries. Even of these I can 
only present thoroughly the most important items and I can only give 


a brief survey of the rest.? Details will be given by me only exceptionally, 
to illustrate the problems. 


3. Of the preserved monuments of Old Tibetan literature of the 7th to 
9th centuries the official and private documents present the most reliable 


sources, as they mostly report on contemporary or not much earlier events 
and conditions. 


Unfortunately, the documents of this character, viz. the laws, the royal 
edicts,3 the inscriptions in Central Tibet, in the Tarim basin and in Tun- 
huang,’ as well as the various documents, notes and letters from the Tarim 


3 Already four decades ago-L. LicETI, independently from THomas, published a 
survey of the Tibetan sources relating to Central Asia and the relevant problems; 
see L. LicETI: Körösi Csoma Archivum suppl. vol. I (1936) 76—103. To this, twenty 
years later a supplement was given by A. RóNA-Tas (More Recent Tibetan Sources to 
the History of Inner Asia. Lecture at the Session of the Oriental Section of the Hungar- 
ian Society for Linguistics, 3rd April 1956). 

4In Tun-huang there are altogether five major fragments preserved from three 
different Laws, viz. : Law of Hunting: Pelliot tibétain 1071 and 1072; Law of Indemni- 
ties for Dog-bite: Pelliot tibétain 1073; Law of Theft: Pelliot tibétain 1075 and Stein 
Ch. 88 vi (Catalogue No. 753). Up to now only the last fragment has been edited and 
translated: F. W. Thomas: Zeitschrift für vergleichende Rechtswissenschaft 50 
(1935— 1936) 275—287. : 

5'The complete texts of two edicts of Khri Sron-Ide-bcan (755— 79?) and of an edict 
of Khri Lde-sron-bean (804?—817) have been preserved in the work on ecclesiastical 
history entitled “Festival of the Wises” (Mkhas-pa'i dga’-ston) of the 2nd Dpa’-bo- 
incarnation Gcug-lag "phren-ba, compiled between 1545 and 1565; see the xylographical 
edition of Lho-brag-Gnas-kyi-gZis-kha. ja 108b —111b, 128a— 130b. Ed. and transl.: 
G. Tuccı: The Tombs of the Tibetan Kings. Roma 1950. 44—45, 95— 104. Facsimiles: 
L. CHANDRA: Mkhas-pahi-dgah-ston 4. New Delhi 1962. 54—56, 64—65. — Another 
edict of Khri Lde-sron-bcan from 802 or rather from 814 has been preserved as fore- 
word to the work on translation theory entitled “Two Chapters on Joining of Words” 
(Sgra-sbyor bam-po güis-pa), in the Buddhist canonic collection Bstan-'gyur. Critical 
ed. and transl: N. SIMONSON: Indo-tibetische Studien 1. Uppsala 1957. 238—243. For 
the date see the literature quoted in note 27. 

6Jn Central Tibet altogether 14 inscriptions and rests of inscriptions from the 
second half of the 8th century and the first half of the 9th century have been preserved 
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basin and Tun-huang,? etc. — except the fragments of official annals — 
in principle do not belong to the planned collection of sources. As a matter 
of fact, they all originate from the second half of the 8th century and from 


up to now. A large portion of the frequently serious damages of the texts can be 
restored from the copies of 6 inscriptions, prepared in the 15th century, which contain 
also corrections executed by a revision on the spot in the 18th century. Ed. and transl.: 
S. W. BUSRELLE: JRAS n.s. 12 (1880) 535—538; Pl. [I—III]; L. A. WADDEL: JRAS 1909. 
923—952; 1910. 1247—1282; 1911. 389—435; A. H. Francke: Epigraphica Indica 
10 (1909) 89—93; A. H. Francke: Epigraphica Indica 11 (1910) 272—275; Lo CH ANG- 
Per Tang Wu-tai hsi-pei fang-yin. Shang-hai 1933. 3 pls. between pp. 168—169; 
H. Saro: Töyöshi Kenkyü 10 : 4 (1949) 1— 45; H. E. RICHARDSON: JRASB Literature 
15 (1949) 45—64; Pl.; G. Tuccr: The Tombs of the Tibetan Kings. 14, 16— 18, 36—39, 
43, 69, 87—95, 104—108; Pl. 3—5; H. E. RıcHaroson: Ancient Historical Edicts at 
Lhasa, and the Mu-Tsung/Khri Gtsug Lde Brtsan Treaty of A. D. 821—822 from the 
Inscription at Lhasa. London 1952; H. E. R1cHARDSON: JRAS 1952. 133—154; 1953. 
1—12; Pl. I—II; H. E. RICHARDSON: JRAS 1954. 157—173; PL; FANa-KUEI Lt: 
T'oung Pao 44 (1956) 1—99; H. Saro: Kodai Chibetto-shi kenkyü IT. Kyöto 1959. 
874—932; H. E. RICHARDSON: JRAS 1964. 1—13; Pl; H. E. RicHarDsoN: JRAS 
1989. 29—38; Z. YAMAGUCHI: Memoirs of the Research Department of the Toyo 
Bunko 27 (1969) 141—145; H. E. RıcHarpson: JRAS 1972. 30—39; H. E. RICHARD- 
son: JRAS 1973. 12—20. Cf. also H. E. Rıcwarpson: Bulletin of Tibetology 4 : 3 
(1967) 5. — From the end of the 8th century and the first half of the 9th century we 
also know 7 Tibetan sgraffiti from Endere (east of Khotan) and some Tibetan inscrip- 
tions on paper paintings and silk drawings of Tunhuang, mostly with religious contents. 
Ed. and transl: L. D. Barnerr—A. H. FRANCKE in A. STEIN: Ancient Khotan. 
Oxford 1907. I. 566—569; II. Pl. XI—XII; L. D. BARNETT in A. Stein: Serindia III. 
Oxford 1921. 1471— 1474. In Tunhuang there are also some Tibetan wall inscriptions 
and sgraffiti preserved, but if I may judge on the basis of a hasty examination of the 
rather illegible photographs, they very likely originate only from later centuries; see 
P. PELLIOT: Les Grottes de Touen-houang VI. Paris 1924. Pl. 352—354, 357, 359, 360, 
362. — Undoubtedly with Tibetan letters of the 8th to 9th centuries is written an 
inscription of the Darköt pass (in Yasin-valley, Gilgit), however, in contrast to Francke, 
I cannot regard its language as Tibetan; see A. STEIN: Innermost Asia. Oxford 1928. 
I. 45—46; Fig. 46; A. H. FRANCKE: ibidem II. 1050—1051. — Finally we can also 
mention the "Om manipadme hiim inscriptions of the Tamya gorge (south of Isik-köl, 
Kirghizia), aseribed by Zelinsky and Kuznetsov to the Tibetans of the 7th to 9th 
centuries; A. N. ZELINSKY — B. I. KUZNETSOV: Marepyansi no HCTOpHH H juzonoru LIEHT- 
paunoit Asun 3 (1968) 118—131; A. N. Zecinsky—B. I. Kuznersov: The Tibet Society 
Bulletin 6 (1973) 35—37. However, the recommended dating is in my opinion hardly 
acceptable. On the one hand, in fact there are no relevant paleographic criteria for the 
high age of the inscriptions, and on the other hand, the great popularity of the formula 
"Om manipadme hüm cannot be verified or even presumed before the 11th century, 
that is when Ati$a and his disciples raised Avalokitesvara to the protector of Tibet 
and propagated his cult in the widest circles. 

7A. H. Francke: JRAS 1914. 37—59; A. H. FRANCKE: in A. STEIN: Serindia III. 
Oxford 1921. 1460—1466; A. H. FRANCKE: SPAW Phil.-hist. Kl. 1924 TII. 12—19; 
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the first half of the 9th century, and they do not contain any direct reference 
to the earlier events of the history of Central Asia. [However, see note *.] 

In spite of this it would be expedient to make an exception in the case of 
several documents. In Khotan the administration of the country remained 
in the hands of the native authorities also under the Tibetan occupation and 
thus the earlier institutions of the kingdom were also preserved. We can, 
therefore, obtain valuable informations on the earlier political structure of 
Khotan also from several Tibetan Mazär-Tägh documents.® Other docu- 
ments from Mazär-Tägh, Khádalik and Mirán are of interest from the view- 
point of the historical geography of ancient Khotan and Kroraina, or they 
preserve early Iranian names.? The list of Indian and Central Asian countries 
to be found in a letter of King Khri Sron-lde'u-bcan (i.e. Khri Sron-Ide-brcan, 
155—'19?), can also be significant for the historical geography of Central 
Asia before 751, even if it was drafted two or three decades after the battle 
at Talas.!^ 

4. A special group of the Old Tibetan official literature and at the same 
time also of historiography is represented by the official annals. In these the 
events of the daily political life in the empire and in the single political units 
were recorded year by year. They were not intended for political and ideolog- 
ical propaganda, but first of all they had to furnish to the government and 
the administration informations on decrees, conscriptions, diplomatic and 
political affairs, as well as chronological data. Thus they represent authentic 
sources for long periods. 


Pl. II—III; F. W. THosras: JRAS 1927. 547—558; F. W. Thomas in A. STEIN: Inner- 
most Asia. Oxford 1928. II. 1084— 1088: III. Pl. CXXX—CXXXI; F. W. THomas— 
Sten Konow: Two Medieval Documents from Tun-huang. Oslo 1929; M. Larou: 
Inventaire des manuscrits tibétains de Touen-houang conservés à la Bibliothéque 
Nationale de Paris I—III. Paris 1939, 1950, 1961; F. W. Thomas: Tibetan Literary 
Texts and Documents II. Documents; III. Pl. I- XX; V. S. VoROB'Ev-DESYATOVSKY: 
Y3UB 6(1953) 167—175; V. S. VoRoB'Ev-DesvATOvskv: 9B 7 (1953) 70—73; PL; 8 
(1953) 77—85; PL; 10 (1955) 68—72; Pl.; M. Latou: JA 243 (1955) 171—212, also 
separately with facsimiles: Manuscrits de Haute Asio conservés à la Bibliothéque 
Nationale de Paris ITI. Paris 1956; G. Uray: Acta Orient. Hung. 12 (1961) 223—230. 

8A. H. Francke: SPAW Phil.-hist. Kl. 1928 XXXI. 671—676; F. W. THOMAS: 
Tibetan Literary Texts and Documents II. 169—182, 184—194. ; 

°F. W. Tuomas: Tibetan Literary Texts and Documents II. 119—125, 131—160, 
164—194, 199—266, 270—277, 299—300; III. 21—22, 57, 59—60, 63, 66, 69—70, 74, 
77—78, 85. : 

10 This document is a letter of invitation to Indian Panditas and has been preserved 
in the Bstan-'gyur under the title Sthaviropanimantrana. The List of Countries was 
translated and commented by Thomas; see F. W. Thonas: Tibetan Literary Texts and 
Documents I. 261—263. 
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Of the Old Tibetan annals parts of two works were brought to light in 
Tun-huang. However, the very defective fragment of the annals of the 
?A-%a Khaganate, under Tibetan supremacy, contains no information on Cen- 
tral Asia and it is, therefore, of no significance for the planned collection.™ 

All the more important are the Royal Annals of the empire, the recordings 
of which were started in the first half or in the middle of the 50-es of the 
7th century in connection with the organization of administration. At this 
time, on the one hand, the history of Tibet up to the year 649/50 was com- 
piled as an introduction, on the basis of handed-down tradition and in 
regard to the latest years also from recollection and, on the other hand, 
the reports on the first years of the reign of King Khrt Man-slon Mañ-rcan 
(as from 650/51 A. D.) were set down in writing, to which subsequently new 
reports were added every year. 

The preserved substantial fragments of the Royal Annals represent two 
late versions. Both are results of several consecutive excerptions. The 
excerptions served practical purposes and, according to my observations, no 
tendentious passages were interpolated by this. The reports from the years 
629(?) to 747/748 and 755/756 to 763/764 have been preserved. The record- 
ings from four years (743/744—747/748) are available in both versions.” 

From the preserved copies of the Royal Annals several valuable informa- 
tions can be obtained on the diplomatic and war relations of Tibet to the 
countries of Central Asia from 675 to 760. 


11 Stein Collection, Vol. 69, fol. 84. Ed., transl. and comm.: F. W. Thomas: Tibetan 
Literary Texts and Documents II. 8—16; III. Pl. I; Z. Yamacucnt: Memoirs of the 
Research Department of the Toyo Bunko 28 (1970) 59—82. Cf. also L. Perecu: RSO 
31 (1956) 291—293; G. Uray: Tpyapı JIpamjarb naroro MexgryHapo;rHoro KoHrpecca BOC- 
ToKoBenoB V. Moscow 1963. 208; Z. Y4AMAGUCHI: Toyo Gakuho 50:4 (1968) 2—7; 
G. Mori: The T’u-yü-hun from the Northern Wei to the Time of the Five Dynasties. 
Roma 1970. 78; A. MACDONALD in Études tibétaines dédiées à la mémoire de Marcelle 
Lalou. Paris 1971. 304, 306; G. Uray in the Proceedings of the Csoma de Körös 
Memorial Symposium. Budapest 1978. 541—578. 

12 Version I, lines 1—53: Pelliot tibétain 1288 (earlier No. 252); lines 54— 307: Stein 
Ch. 79 viii 7 (Catalogue No. 750). Ed. and transl.: J. Bacor in J. BAcor—F. W. 
THomAS—Cu. Toussaint: Documents de Touen-houang relatifs à l’histoire du Tibet. 
Paris 1940—1946. 7—52; Supplement: H. E. RicHampsomw: Bulletin of Tibetology 
2:3 (1965) 33—38. — Version II, of which two fragments of an incomplete 1. copy, 
lines 1— 11 and lines 12— 61, as well as a partial and confused 2. copy of 31 lines have 
been preserved: British Museum, Or. 8212 (187). Ed. and transl.: F. W. Tuomas in 
BAcor—THomas—ToussaInT: Documents de Touen-Houang. 53—75. — Cf. also 
G. Uray: Acta Orient. Hung. 10 (1960) 31—57; G. Uray: Acta Orient. Hung. 15 
(1962) 253—360; E. Haars: The Yar-lun Dynasty. København 1969. 358—361, 422— 
424; L. PETECH: RSO 42 (1967) 241—279; G. Uray: JA 263 (1975) 156—170. 
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From the last quarter of the 7th century we get information especially 
on Dru-gu-yul “Land of the Turks" and on a Dru-gu ruler named Ton 
ya-bgo kha-gan (< Turkic Ton yabyu qayan). We come to know about 
them as follows: at the end of the summer of 675 “the (great) councillor 
(Mgar) Bcan-sña (Ldom-bu)... was gone to Ltan-yo in Dru-gu-yul”. 
In the winter of 676/677 “(a military expedition) was led by councillor 
Bcan-sña to Dru-gu-yul”. In the summer of 686 a "(military expedition) 
was led by the (great) councillor (Mgar) Khri-’briñ (Bcan-brod) to Dru- 
gu-yul and since it was done so, (he) stayed outside (Tibet)"; from there 
then in the summer of 687 “(a military expedition) was led by councillor 
Khri-brin to Dru-gu-Gu-zan-yul” and only in the summer of 689 “the 
great councillor Khri-'brin returned from Dru-gu-yul”. In the winter of 
694/695 and also in the winter of 699/700 “Ton ya-bgo kha-gan paid his 
respect (to the Tibetan King)" and thereafter in the summer of 700 “Ton 
ya-bgo kha-gan was sent to Dru-gu-yul”. 

As from the same period (662—705) the Chinese sources report on the 
alliance of the Tibetans with Western Turk tribes and on military expedi- 
tions of the Tibetans and their Western Turk allies in the Tarim basin and 
Feryána, we cannot agree with Thomas, who will restrict Dru-gu-yul to 
the surroundings of Ku-ch'éng (Guchen) and Turfan, but siding with 
L. Ligeti's opinion, we must regard Dru-gu-yul as the land of the Western 
Turks, in the broadest sense of the word. In fact, by Dru-gu-yul not only 
the habitations of the ““Ten Tribes" north and south of the T'ien-shan 
mountains can be understood, but also the Tarim basin and Feryána, and 
eventually even Toyaristän and Gandhära. Also Dru-gu-Gu-zan-yul, “the 
Turk Gu-zan-Land" means hardly the territory of Ku-ch'éng and Turfan, 
but either Kuta (Turk. Küsen) or the former Kusäna countries Gandhara 
and Udyàna, governed by the Turk Sähi dynasty, as it has been proposed 
by H. Sato, on the one hand, and by J. Harmatta, on the other hand. 
Finally, according to the convincing argumentation of L. Petech, Ton 
ya-bgo kha-gan is identical with A-shih-na Tui-tzü, a chief of the Western 
Turk Tu-lu tribes of Dsungaria, who was appointed Qayan of the Ten 
Tribes by the Tibetans, but in 694 suffered a decisive defeat from the Chinese. 
Since, with the help of the Tibetans, after 700 A-shih-na Tui-tzú assumed 
power for a short time in Pa-han-na (Feryána), the Dru-gu-yul of the Tibetan 
report from the year 700 can be identified with Feryàna.! 


13 Royal Annals, Version I, lines 64, 67—68, 94—95, 97, 103, 117—118, 130—131, 
133. Ed.: J. BACOT in Bacor— THOMAS— TOUSSAINT, Documents de Touen-houang. 
15—18; F. W. Tuomas: Tibetan Literary Texts and Documents II. 268—269. Transl., 
comm. and notes: J. Bacor in Bacor—THomMAS—TOUSSAINT: Documents de Touen- 
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At the end of the 7th century the Sog-dag, “Sogdians”, are also men- 
tioned. It is namely reported that in the summer of 694 “Mgar Sta-gu 
(Ri-zun) was captured by the Sog-dag”. It is not quite clear, whether here 
we have to do with the Sogdians of some colony of East Turkestan or with 
those of Sogdiane. Still, the passage does not seem to me at all as enigmatic 
as it is judged by H. H. R. Hoffmann. In fact, in contrast to Hoffmann, 
I do not hold it unlikely that “the Sogdians of a small colony of Eastern 
Turkestan would have faced the risk of capturing an official of the Tibetans 
who were very powerful in these days". The Tibetans had lost their rule over 
the Tarim basin already in 692 and their attempt to re-occupy the country 
from China was frustrated just in the spring of 694. The Sogdians of East 
Turkestan were very likely the allies of the Chinese, as it is correctly pre- 
sumed by Klyashtorny. However, the Tibetans — whose sphere of authority 
extended at that time to Feryäna — could eventually get into conflict 
even with the states of Sogdiane.4 

From the first half and the middle of the 8th century the Royal Annals 
furnish several reports on the relations of Tibet to the “Upper Region”, 
by which at that time the countries west of Tibet, in the first place the 
countries about the Pamir, were understood. Thus, it is reported that in 
the summer of 721 many envoys from the Upper Region paid their respect 
(to the Tibetan King). In 737/738 “(a military expedition) was led by the 
councillor Skyes-bzan to the Bru-Za land; in the winter the residence (of 


houang. 34, 36—39; P. P[ELLIOT]: ibidem 38 (note 3); F. W. THOMAS: Tibetan Literary 
Texts and Documents II. 268—269; 281—286; III. 74—75, 77—79; K. CzEGLÉDY: 
Magyar Nyelv 49 (1953) 320 (note 2); H. SATO: Kodai Chibetto-shi kenkyú T. Kyöto 
1958. 328, 331, 346—348, 384—385 (notes 41—47); R.-A. STEIN: Recherches sur 
l'épopée et le barde au Tibet. Paris 1959. 314 (note 136); L. Pereca: RSO 42 (1967) 
248, 270; L. LIGETI in Études tibétaines dédiées à la mémoire de Marcelle Lalou. 173— 
174 (note 26); J. HARMATTA: Acta Ant. Hung. 17 (1969) 409—412, 431—432. — For 
the relevant Chinese reports see S. W. BUSHELL: JRAS n.s. 12 (1880) 448, 452—454; 
Ep. CHAVANNES: Documents sur les Tou-kiue (Turcs) occidentaux. 74 (and note 1, 3), 
77 (and note 1), 88, 114 (note), 119 (and note 3), 122 (note 1), 127, 179 (and note 1), 
180—182, 184—189, 281 (and note 7), 280—282, 287—288, 308; Ep. CHAVANNES: 
Notes additionelles sur les Tou-kiue (Turcs) occidentaux. 23; P. PreLLior: Histoire 
ancienne du Tibet. Paris 1961. 10—11, 86, 88, 90—94. — On the ethnic name Dru-gu 
see below, p. 303 and note 83. 

M Royal Annals, Version I, line 117; Ed. and transl.: J. Bacor in BaAcor—THomas— 
Toussaint: Documents de Touen-houang. 17, 38. See also F. W. Trromas: Tibetan 
Literary Texts and Documents 345; Lr FANG-kuxr: CAJ 3 (1958) 139—142; S. G. 
KLYASHTORNY: J[peBHeTIOPKCKHe NAMATHHKH KAK HCTOUHHK NO HCTOPHH Cpenueñ Asun. 
Moscow 1964. 134; H. SATO: Kodai Chibetto-shi kenkyú I. 355—357; H. H. R.Horr- 
MANN: Asiatische Studien 25 (1971) 443—446. 
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the Tibetan King) was in Brag-mar, and the Bru-Za king, defeated, paid 
(there) his respect”. In the summer of 740 “the Princess Khri-ma-lod was 
given in marriage to the Bru-Za ruler". In the summer of 745 “the Chinese 
general "Ba cañ-kun (i.e. Ma [Ling-ch’a] chiang-chün, ACh. ma Isiang-kiuon), 
the byim-po (*) of Kog-yul led (a military expedition)” and hereafter in 
the summer of 747 “the Chinese byim-po (?) appeared in Gog-yul, and 
Bru-$a and Gog were lost”. But the position changed soon, as in 756/757 
“the envoys from the Upper Region, (namely) from the black Ban-'jag and 
from Gog and from Sig-nig etc., paid their respect (to the Tibetan King), 
and Pa-gor Na-’don and Ce Snañ-rcan, both of them, received order to 
reciprocate the embassies". And also in 760 “envoys from the Upper Region 
paid their respect (to the Tibetan King)". 

These events are mostly also recorded in the Chinese historical works and 
therefore most of the countries concerned can easily be identified. As regards 
Bru-Za, which was not unknown even to the later historiographers, it was 
stated already by B. Laufer that it can be identified with the Little P'u-lü 
of the Chinese and with the Belür of the Arabic sources, i.e. Gilgit, the old 
country of the BuruSo. His statements can now be regarded as fully proved 
on the basis of the agreements between the Royal Annals and the Chinese 
sources. Sig-nig was identified by Thomas with Sugnàn in the Pamir and 
this identification is supported by the phonetic agreement of the Tibetan 
names with the Chin. Shih-ni (ACh. siak-itak) and Shih-ch'i-mi (ACh. 
8i-k’ji-ni). Ban-’jag can perhaps be identified with the present day district 
Bunji at the Indus under the mouth of river Gilgit. Only the localization 
of Kog-yul/Gog-yul/Gog gives difficulties. Their discussion here, however, 
must be omitted.15 


15 Royal Annals, Version I, lines 220, 276—277, 283—284; Version II, lines 4—5, 
10, 20—21, 40. Ed., transl. and comm.: J. Bacor in BAcor—THOMAS— TOUSSAINT: 
Documents de Touen-houang. 22, 25, 26, 46, 50, 51; F. W. TROMAS: ibidem 55, 56, 58, 
62, 63, 65, 67, 69; F. W. Tuomas: Tibetan Literary Texts and Documents II. 253—254; 
H. Sato: Kodai Chibetto-shi kenkyü I. 468—469; L. Pereca: RSO 42 (1967) 267, 
269; H. H. R. HorFMANN:CAJ 13 (1969) 142—144; S.G.Karmay: The Treasury of Good 
Sayings: a Tibetan History of Bon. London 1972. 7 (note 3). — For the Chinese reports 
see S. W. BUSHELL: JRAS n.s. 12 (1880) 461, 469, 530; ED. CHAVANNES: Documents 
sur les Tou-kiue (Turcs) occidentaux. 127 (note), 149—154, 163 (and note 2), 167, 206 
(note 1), 211—212, 293, 296; A. SrEIN: Ancient Khotan I. 8 ff.; A. STEIN: Serindia I. 
Oxford 1921. 52—59; A. STEIN: Geographical Journal 59 (1922) 112—131; 2 maps; 
A. STEIN: Innermost Asia I. 36—40; A. N. ZELINSKY: CrpauB H Haponpt Bocroka 3 
(1964) 110—111; B. Prakasr: Bulletin of Tibetology 7 : 3 (1970) 20—23, 28—31. — 
For the identification of the countries cf. also B. LAUFER: T'oung Pao 9 (1908) 1—4; 
B. KARLGREN: Grammata Serica. Stockholm 1940. No. 920, 777, and 561, 535, 536; 
P. PELuxor: Notes on Marco Polo I. Paris 1959. 91—92. 
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The Royal Annals also contain several data on the relations of Tibet to 
the Ta-thig (Arabs) and to the Western Turk Dur-gyts (Türgis). According 
to these, in the summer of 732 “the Chinese envoy Lt khen (i.e. Li[Ch’üan] 
ch'ing, ACh. Lji kong) and the envoys of the Ta-Chig and the Dur-gyts 
paid their respect (to the Tibetan King) in Bean-yul". In the summer of 
734 was “the Princess "Dron-ma-lod given in marriage to the Dur-gyis 
kha-gan (i.e. Türgi$ Qayan)”. Finally, in the summer of 744 “the Chinese 
envoy Can 'Gvan-'ge and an envoy of the Dur-gyis paid their respect (to the 
Tibetan King)". These data tally with the Chinese reports on the lasting 
alliance of the Tibetans with the Tu-ch’i-shih (Türgié) and Ta-shih (Arabs) 
and on the marriage of the Türgi$ Qayan Su-lo (717—737) with a Tibetan 
Princess.1® 

From the second quarter of the 8th century the reports on two Tibetan 
military expeditions to Dru-gu-yul, “Land of the Turks”, are still to be 
quoted, viz.: at the end of the year 729/730 “the army led to Dru-gu-yul 
came back” and in the summer of 736 “Cog-ro Man-po-rje Khyt-&hun led 
(a military expedition) to Dru-gu-yul”. It cannot be exactly verified which 
countries are meant by Dru-gu-yul in this passage. Perhaps we have to do 
with the Tarim basin, against which, according to the Chinese sources, 
joint military expeditions were undertaken by the Tibetans and the Türgis 
in 717 and 727. At any rate only the countries of the former Western 
Turk Empire can be taken into consideration because, according to our 
present knowledge, the Tibetans had never been at war with the Eastern 
Turks.1? 

5. Besides the two annalistic works, also other Old Tibetan historical 
works have been preserved partly completely and partly fragmentarily in 
Tun-huang. 


16 Royal Annals, Version I, lines 262—263, 268—269, 296—297. Ed., transl. and 
comm.: J. Bacor in BAcOT—THomAs—ToussaINT: Documents de Touen-houang. 
24 — 26, 49—50, 52; H. Horrmann: Oriens 3 (1950) 194; H. Saroó: Kodai Chibetto-shi 
kenkyü I. 470; L. Perecx: RSO 42 (1967) 264—265, 268; L. LIGETI in Études tibé- 
taines. 187 (note 73). For the relevant Chinese reports see Ep. CHAVANNES: Documents 
sur les Tou-kiue (Tures) occidentaux. 46, 81—83, 284 (note 2), 291. On the name 
Dur-gyis see also p. 301 (and note 78). 

17 Royal Annals, Version I, lines 255, 276—277. Ed., transl. and comm.: J. BACOT 
in Bacor—THomas—TOUSSAINT: Documents de Touen-houang. 24, 25, 48, 50; F. W. 
THomas: Tibetan Literary Texts and Documents II. 270—271; H. Saro: Kodai Chibetto- 
shi kenkyü I. 470, 492 (note 45); L. LIGETI in Études tibétaines. 173 (note 26). Cf. also 
Ep. CHAVANNES: Documents sur les Tou-kiue (Turcs) occidentaux. 81, 82 (and note 1), 
284 (note 2), 291. ; 
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| Among them undoubtedly the Old Tibetan Chronicle is the most signif- 
icant. Of this a considerably large part is available, in which the history of 
me $ given from the death of the legendary king Dri-gum bcan-po up to 

he end of the 8th century. The Chronicle consists of texts of different 
character, viz.: of legends, of a catalogue of the Great Councillors, of nar- 
ratives, of songs of competition, of descriptions of the reign of certain kings, 
of songs of the state rites, of battles of words, elc. 

The compilation of the Chronicle was carried out in the middle of the 9th 
century in Tun-huang. The changes made by the compilers during their 
work can be pointed out fairly accurately, partly on the basis of internal 
criteria and partly on the basis of the fragments of an earlier historical work 
(see note 24), which served as a direct source for the compilers. The com- 
pilers arranged first of all the single items according to the succession of 
the kings, without regard to the chronological order within the single periods 
of reign. As a result of this they had to divide into two parts such narratives 
whose plots took place under two rulers, and they also had to adjust the 
initial sentences to the new context. Very likely, the last names in the Cata- 
logue of the Great Ministers also originate from them. Otherwise the Old 
Tibetan Chronicle seems to be a reliable copy of parts of earlier historical 
works. However, it must be separately verified about each part, at what 
time and with what tendency it was prepared and what source value it 
has.18 

Of the passages of the Old Tibetan Chronicle relating to Central Asia I 
should like to discuss first the occurrence of the name Dru-gu-yul, “Land 
of the Turks” in the so called Zin-po-rje Narrative. This narrative — a ten- 
dentious work of late Old Tibetan artistic prose style — depicts the fall 
of Zin-po-rje Khri Pañ-sum alias Dgu-gri Zin-po-rje, Prince of Nas-po 


18 Pelliot tibétain 1287 (earlier No. 250). Ed. and transl.: J. Bacot—G.-Ch. Tous- 
SAINT in Bacor—Tuomas—Toussainr: Documents de Touen-houang. 91—170; 
add.: H. E. Rıcmaroson: Bulletin of Tibetology 6 : 1 (1969) 8— 13. Partial trans- 
lations and comm.: D. L. SNELLGROVE: Buddhist Himalaya. Oxford 1957. 131—132; 
R. A. Stem: La civilisation tibétaine. Paris 1962. 105— 108, 218—221; D. SNELLGROVE 
—H. RICHARDSON: A Cultural History of Tibet. London 1968. 23, 27—28, 60—63; 
E. Haarn: The Yar-luñ Dynasty. 211—212, 231—232, 401—406; A. MACDONALD in 
Études tibétaines. 219—271, 309—312, 333—335, 342— 357; G. Uray: Acta Orient. 
Hung. 25 (1972) 5—38, as well as the works of A. RóNa-Tas and G. URAY mentioned in 
note 19. — On the date of compilation, the sources and the structure of the work see 
G. Uray: Acta Orient. Hung. 21 (1968) 289—299; L. Pereca: RSO 43 (1969) 253— 
256; A. MACDONALD in Études tibétaines. 219—220, 259—261, 333—335; G. Uray: 
Acta Orient. Hung. 26 (1972) 37—39 (note 91). 
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(north of the later Lha-sa), and the incorporation of his land in the Tibetan 
Kingdom about the turn of the 6th and 7th centuries.!? Here we find at 
the end of the description of the military expedition led against Zin-po-rje 
the following verse insert, which eventually originates from an earlier 
historical or folkloristic work : 


“The river was too much raised up, 
against the wall, to open it, flooded. 
The fort Yu-sna was reduced, 
Dgu-gri Zin-po-rje overthrown, 
Man-po-rje Sum-bu fled to Dru-gu-yul."20 


It is difficult to find out in what extent the flight of Prince Man-po-rje 

_Sum-bu to Dru-gu-yul, corresponds to the historical facts. It is possible 
that Dru-gu-yul in this case does not signify any of the real Turk countries, 
but only the unknown distant North. 

Otherwise the Old Tibetan Chronicle contains reports on Central Asia 
only there, where it has to tell about the expansion of the Empire or about 
victorious battles under the kings 'Dus-sron (676— 704), KhriLde-gcug-brcan 
(704—754) and Khri Sron-Ide-brean (755—79?). Although we always hear 
about the glory of the kings and the Tibetan Army, the authenticity of the 
data cannot essentially be doubted, as they are directly or indirectly sup- 
ported also by other sources. 

I only give the translation of the passages concerned. Thus it is mentioned 
that at the time of King Khri Dus-sron “the peripheral countries, viz. that 
of the Dru-gu ([Western] Turks) and of other (peoples) were bent to subject- 
jon and tax was imposed”. At the time of the same king “also many kings 
from the Upper Region, viz. from [Bru-Za and] Kog, etc., and from the 
Southern Region (Himalayan countries) were included among the subjects”. 
In the report on the occupation of the Chinese city Kva-&u (Kua-chou) 
in 727, is the significance of this city in international trade characterized 


12 Old Tibetan Chronicle, lines 118—198. Ed. and transl.: J. Bacor—G. Cx. Tous- 
SAINT in Bacor—Tuomas—Toussaint: Documents de Touen-houang. 102— 106, 132— 
139. Partial translations and comm.: A. R6NA-Tas: Acta Orient. Hung. 5 (1955) 249— 
270; R. A. STEIN: La civilisation tibétaine. 105—108; G. UnAv: Monumenta Serica 
26 (1967) 498—505. : 

20 Old Tibetan Chronicle, lines 182—183. Ed. and transl.: J. Bacor—G.-CH. Tous- 
SAINT in BAcor—THOMAS—TOUSSAINT: Documents de Touen-houang. 105, 137. Cf. 
L. LicETI in Études tibétaines. 174 (note 26). 
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as follows: “At that time the power of China was great; all the Turks 
of the northern region surrendered (to her), and (everything) up to Ta-zig 
(the land of the Arabs) belonged to the Chinese territory. Since the many 
treasures of China, which ought to have been transported to the Upper 
Region, were accumulated in Kva-tu, they all were captured by the Tibet- 
ans and taken possession of. Even by the black-headed subjects lots of 
beautiful Chinese silk were acquired." Both for the geography and for the 
concept of the Upper Region" the following two passages can be of interest, 
although they related already to the 60-es of the 8th century and to 790, 
respectively : “By Sbran Rgyal-sgra Leg-zigs (a military expedition) was 
led to the Upper Region, and after in Mu-yuns a battle was decided, the 
kings of the valleys up to Nun-kog were included among the subjects . . . 
By ’Bro Khri-gzu’ Ram-Sags (a military expedition) was led to the Upper 
Region, and after Li (Khotan) was bent to subjection, tax was imposed.”21 

Besides the Old Tibetan Chronicle still another short compendium of 
5 sheets is to be mentioned. This reports on the life and work of five masters 
of a spiritual lineage of the Dhyäna school and can be regarded as a prede- 
cessor of Tibetan literature on ecclesiastical history. 16 was compiled by an 
unknown Tibetan probably in the region of the upper Huang-ho on the basis 
of Tibetan sources, but the reports on the first three masters in final conclu- 
sion can be traced back to Chinese sources. Thus also that part can be traced 
back to Chinese originals, which reports quite briefly on the activity and 
death of the Indian upädhyäya "A-rten-hvyer in Kutà approximately in 
the first half of the 8th century and in this indicates Kuëä by the name 
" An-se (< Chin. An-hsi, ACh. ‘ân-siei) and its king with the title Kva-ci- van 
(< Chin. Kuei-tzú-wang, Old Chin. kjwi-tsi-jiwang).” 

The rest of the Old Tibetan historical works, viz. the so called Genealogy 


21 Old Tibetan Chronicle, lines 333, 525, 340—343, 380—381. Ed. and transl.: 
J. Bacor—G.-Cu. Toussaint in Bacor—THomas— Toussaint: Documents de Touen- 
houang. 112, 122, 113— 115, 149, 170, 150, 153—154. — To the report on the occupation 
and significance of Kva-éu cf. Royal Annals, line 244 (ed. and transl.: J. BAcor in 
Bacor—THomas—Toussarnt: Documents de Touen-houang. 24, 48); S. W. BUSHELL: 
JRAS n.s. 12 (1880) 462; P. DEMIÉVILLE: Le concile de Lhasa I. Paris 1952. 294—295 
(and note); P. Perrior: Histoire ancienne du Tibet. 17, 100; L. LrcETI in Études 
tibétaines. 174 (note 26). 

22 Pelliot tibétain 996 (earlier No. 202). Facsimile edition, transl. and comm.: M. 
LaLou: JA 231 (1939) 505— 523. Cf. also P. DEMIÉVILLE: Le concile de Lhasa. 14 (note), 
283 (note 4), 357. — In the case of the Chinese names instead of the Ancient Chinese 
forms given by Lalou, I set in the reconstructions of Karlgren, see B. KARLGREN: 
Grammata Serica. No. 140, 594, and 985, 966, 739. 
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of Tunhuang,# the Chronicle Fragments of Tunhuang and the Sketch on 
Tibetan Prehistory, do not contain any data on Central Asia. 

6. While the Old Tibetan historical works proper contain only sporadical 
reports on Central Asia, there are six works translated from foreign lan- 
guages (or at least based on foreign originals), which discuss exclusively 
the history of a Central Asian country, that of Li (Khotan), i.e. the history 
of Buddhism in it. 

Out of the six works five have the form of prophetic sayings of the 
Buddha or of à Buddhist saint of Khotan, and it can be attributed to this 
circumstance that they were included in the canonical collections Bka’-’gyur 
and Bstan-'gyur and have thus been preserved for us. These are as follows : 
“The Inquiry of Vimalaprabhà" (Dri-ma med-pa'i ’od-kyis Zus-pa; Vimala- 
prabhä-pariprechä), 2. “Prophecy of Mount Gosriga” (Ri-Glan-ru-lun- 
bstan-pa; Go$rüga-vyàkarana), 3. “Prophecy of the Arhat Samghavar- 
dhana” (Dgra-béom-pa Dge-'dun-'phel-gyis lui bstan-pa; Arhat-Samgha- 
vardhana-vyäkarana), 4. “Prophecy of the Arhat of the Li-Country" 
(Li-yul-gyi dgra-béom-pas lun bstan-pa; with Thomas erroneously “The 
Prophecy of the Li Country"), 5. “Prophecy of the Li Country” (Li-yul-luñ- 
bstan-pa; *Gostana-vyàkarana; with Thomas erroneously “The Annals of 
the Li Country”)? 


# Pelliot tibétain 1286 (earlier No. 249), which in my opinion is only a detached part 
of the manuscript of the Old Tibetan Chronicle. Ed. and transl.: J. BAcot—G.-Cu. 
TOUSSAINT in Bacor—THomas—Toussaint: Documents de Touen-houang. 77—89; 
additions: M. Latou: JA 246 (1958) 161; H. E. RrcEARDSON: Bulletin of Tibetology 
6:1 (1969) 5—6. Partial translations and comm.: A. MACDONALD in La naissance du 
Monde. Paris 1959. 426; R. A. Stein: Civilisation tibétaine. 22; L. Larov: JA 253 
(1965) 189—215; D. SverLGrovE—H. RICHARDSON: A Cultural History of Tibet. 24; 
E. Haarn: The Yar-lun Dynasty. 240—244, 252, 255, 416—421; A. MACDONALD in 
Études tibétaines. 190—191, 195—202, 214, 320—322, 328—333, 340. 

M4 We have to do with two leaves of a chronicle, which served as the source of the 
Old Tibetan Chronicle: 1) Pelliot tibétain 1144; unpublished; 2) Stein Ch. xvii 2. Ed., 
transl. and facsimiles: F. W. Tomas: Tibetan Literary Texts and Documents concern- 
ing Chinese Turkestan II. 53—56, III. Pl. IT. — On the relations of the fragments to 
the Old Tibetan Chronicle and to other Tibetan historical works, as well as on the 
belonging together of the two leaves see Li FANG-kUEI in Studia Serica Bernhard 
Karlgren dedicata. Copenhagen 1959. 56 (note 3); A. MACDONALD in Études tibétaines. 
249—254; G. Uray: Acta Orient. Hung. 26 (1972) 37—39 (note 91). 

35 Pelliot tibétain 1038. Ed. transl. and comm.: A. MACDONALD in Études tibétaines. 
214—219, 328—338. Cf. also R. A. SrEIN: Annuaire du Collége de France 70 (1970— 
1971) 446—447. 

=“ Transl. and comm.: F. W. Tuomas: Tibetan Literary Texts and Documents I. 
1—258. Critical ed. and new transl. of the work No. 5: R. E. EwwERIOCK: Tibetan Texts 
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All these works were translated into Tibetan, or the latter two eventually 
compiled in Tibetan, still in the Old Tibetan period or soon thereafter. 
The translations of the first three works were existing already in the year 
800 or rather 812, as they were registered in the “Catalogue of all Translated 
Revelations and Doctrinal Works in the Royal Residence Ldan-dkar in 
Stod-than" (Pho-bran Stod-than-Ldan-dkar-gyi bka’-dan bstan-béos 
"gyur-ro-tog-gi dkar-thag) by Dpal-brcegs and Nam-kha’i shin-po.?’ Of the 
fourth work, the “Prophecy of the Arhat of the Li Country” — which in 
Thomas’ opinion was compiled in Tibetan, but in Pelliot’s Opinion was 
translated from Khotanese Saka — we have, besides the canonical version, 
also three Tibetan Tun-huang manuscripts, and a Chinese version similarly 
preserved in Tun-huang, translated from Tibetan by Fa-ch'éng ('Gos 
Chos-grub ; 770-c. 858). Thus the Tibetan version of the work cannot be 
later than about the year 858. Finally, according to the assumption of 
Thomas the “Prophecy of the Li Country" was compiled in Tibetan lan- 
guage in the year 1046 in Khotan, while the work is dated by Emmerick 
to 890 or 902,? and in my opinion even here there is no weighty basis to 
exclude the possibility of a Khotanese Saka original. At any rate, the words 
of Indian origin but in Khotanese Saka phonetic forms,30 show that the 
Tibetan text can be traced back directly to Khotanese Saka sources and 
therefore the Tibetan version can originate from the 11th century at the 
latest. 


concerning Khotan. London 1967. 1— 77. For Work No. 3 cf. also R. E. EMMERICK: 
AM 14 (1968) 96— 100, and for Work 4 our note 28. 

27 Ed.: M. Larou: JA 241 (1953) 322, 325, 326 (Nos. 107, 281, 311). For the dating 
of the Catalogue and of the works connected with it, viz. "Two Chapters on Joining 
of Words” (Sgra-sbyor bam-po gñis-pa) and Mahävyutpatti see N. SIMONSSON: Indo- 
tibetische Studien I. 212—219; E. FRAUWALLNER: Wiener Zeitschrift für die Kunde 
Süd- und Ostasiens 1 (1957) 10—11; G. Tuccı: Minor Buddhist Texts II. Roma 1958. 
46—48 (note); P. DemréviLLE: T'oung Pao 56 (1970) 44; J. W. DE Jona: T'oung Pao 
58 (1972) 191. 

28 Stein Ch. 08, Ch. 09 i 3, Ch. 73 vii 3/2 (Catalogue No. 597, 598, 601/2); Pelliot 
chinois 2139 (Facsimile in P. PeLLIor—T. HaneDA: Manuscrits de Touen-houang. 
Kyoto 1926). Cf. F. W. Tuomas: Tibetan Literary Texts and Documents I. 41, 49— 50; 
73 (and note 1); P. PELLIOT: Notes on Marco Polo II. Paris 1963. 713; P. DEMIÉVILLE: 
T'oung Pao 56 (1970) 53—54; R. A. STEIN: Annuaire du Collège de France 70 (1970— 
1971) 447. 

E) A W. Tuomas: Tibetan Literary Texts and Documents I. 76; R. E. EMMERICK: 
Tibetan Texts concerning Khotan. London 1967. 76 (note). See also R. A. STEIN: 
BSOAS 31 (1968) 419. 

30 R. E. EMMERICK: Tibetan Texts concerning Khotan. pp. xi— xii. 
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Besides the five Prophecies still the work on ecclesiastic history entitled 
“Annals of the Religion in the Li Country” (Li-yul-thos-kyi lo-rgyus) has 
been preserved to us. However, this is not to be found in the Canon but only 
in an incomplete Tun-huang manuscript. This work was compiled by a 
Khotanese abbot named Morgubdesil mainly on the basis of the prophecies, 
but he also borrowed from sources unknown to us.?! 

It would be a hopeless undertaking, and it is not necessary either, to 
present here even in outlines the rich contents and the philological, geograph- 
ical and historical problems of the five Prophecies and the “Annals of 
the Religion in the Li Country”, and to enumerate the many works in which 
problems of these works are discussed. The introductions and translations 
of Thomas (see note 26), well known also to non-Tibetologists, give a good 
general picture of the problems, even if many of the opinions of Thomas 
have been bringing about a justified criticism.*2 

Fortunately we can hope that the complete corpus of the works on the 
history of Khotan in the new elaboration of R. E. Emmerick will be avail- 
able for us soon. Emmerick has already published the critical edition and 
a new translation of the “Prophecy of the Li Country”, as well as the edition 
of the “Annals of the Religion in the Li Country” with an Index of Proper 
Names and a Word Index (see notes 25 and 29), and has announced the 
elaboration of two other texts. 

In regard to the edition and the compilation of the vocabulary the so 
far published volume of Emmerick is a work of the highest rank, and the 
interpretation of the texts has also been promoted by him considerably, 
still there have remained such passages the interpretation of which can be 
improved, especially where we have to do with realia.53 


To give an example, I would just mention the interpretation of the compound 
$el-chu/éel-u and of its honorific form Sel-¿hab, as well as the relevant geographical 
problems, which were partly disputed already by R. A. Stein, viz.: “Dr. Emmerick 
traduit partout gel-chu par ‘river’, sans tenir compte de l'épithàte ‘cristal’. Ce n'est pas 
peut-étre qu'un métaphor pour “pure”, mais on peut se demander s'il ne s'agit pas d'une 


31 Pelliot tibétain 960 (earlier No. 254). Transl. and comm.: F. W. Tuomas: Tibetan 
Literary Texts and Documents I. 303—323. Ed.: R. E. Emmerick: Tibetan Texts 
concerning Khotan. 78—91. 

22 G. Tucor: Preliminary Report on Two Scientific Expeditions in Nepal. Roma 1956. 
94—100; P. PerLior: Notes on Marco Polo II. 712—718. 

33 Cf. R. A. STEIN: BSOAS 31 (1968) 416—419; J. W. DE Jona: IIJ 13 (1971) 222— 
225. 
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allusion au jade blanc de Khotan qu'on trouve dans le fleuve (. -.). Le mot gel peut 
signifier ‘jade’ ”,24 

R. A. Stein undoubtedly recommended the correct interpretation, however, without 
realizing that the main river or the main rivers of Khotan in several non-Tibetan 
sources and also in the present-day language of the province are called “water of 
precious stones”, "river of jade” and by similar names. Thus, some works of the 
preclassic and classic Sanskrit literature mention a river by the name Sailoda “water 
of (precious)'stones”, which according to the Väyupuräna flows between the rivers 
*Vaksu (emended for Cakgus) (i. e. Oxus) and Sita (2. e. Tarim).** Hui-lin from Käëyar 
(Sth to 9th centuries) called the river at mount Niu-t’ou (Gosirsa, alias Goérñga) in 
Yü-t’ien (Khotan) Yú-ho “river of jade",? and also the Khotanese Saka manuscript 
Or. 8212 (162) of the British Museum from the 9th to 10th centuries contains the 
denomination ränijai ttäja “the river of precious stones” (genitive form). Even more 
informative are the data of Kao Chü-hui, who as member of a Chinese delegation from 
938 to 943 spent a long time in Khotan and left behind an accurate topographic 
description of the country. By him the rivers Yürüng Qai, Yangi Darya and Qara 
Qaë are mentioned by the names Po-yü-ho “white jade river”, Lü-yü-ho “green jade 
river” and Wu-yü-ho “black jade river”.® The first and the last of these exactly 
correspond to the modern Turki denominations Yurunk Qaë yul, Yürüng Qaš and 
Xara Qaé yul, Qara Qaá, which also mean “white jade river” and “black jade river”, 
respectively.10 Thus it cannot be doubted that also the Tibetan del-chu/Sel-Cu and its 
honorific form ¿el-¿hab had the meaning “water of jade” and were either metaphoric 
denominations, or proper names, or at least epitheta ornantia of the main river or main 
rivers of Khotan. 


“R. A. STEIN: BSOAS 31 (1968) 418. — For the meaning “jade” of el, which is 
nob given in the current Tibetan dictionaries, R. A. Stein quotes two data form the 
Tibeto-Chinese vocabulary entitled Hsi-fan i-yü in the Lung-wei pi-shu. 35a, 70a. The 
same data are found also in the Hsi-fan-kuan i-yü; ed. T. Nisa: Seibankan yakugo 
no kenkyü. Kyoto 1970. 91, 100 (Nos. 250, 488). However, the meaning “jade” is 
documented already in the Tibetan Tun-huang manuscripts of the “Meeting of Con- 
fucius and Hsiang T’o”, in which $el-gi bu-mo/$el-gyi bu-mo (bu-mo " girl") corresponds 
to yü-nü “woman of jade" of the Chinese manuscripts; M. Soxmmt: JA 242 (1954) 314, 
321 (and note 1), 336, 344; also separately with facsimiles: Manuscrit de Haute Asie 
II. Paris 1956. 4, 11, 26, 34; Pl. 11/2, IV, VI. 

3 H. W. Barney: BSOAS 10 (1942) 920; H. W. BAILEY in Yadname-ye Firdausi. 55; 
H. W. Baıtey: Acta Asiatica 23 (1972) 76. 

35 S. Livi: BEFEO 20 (1925) 41—43; H. W. Baıtey: BSOAS 10 (1942) 920. 

37 S. Lévi: BEFEO 4 (1904) 555; H. W. Batey: BSOAS 10 (1942) 920. 

33 H. W. Bamry: BSOAS 10 (1942) 888—889, 920. 

39 Wu-tai shih-chi, Po-na-pén edition. XIV 457b = 18459 (for the assistance in 
finding the data of this work I extend my gratitude to Miss Ildikó Ecsedy); A. STEIN: 
Ancient Khotan I. 179, 200. 

40 Ch’in-ting Hsi-yü t'ung-wén-chih, ed. K. Enokı, I. Tokyo 1962. 407—409; II. 
Tokyo 1963. B 101; H. W. BAILEY: BSOAS 10 (1942) 920; P. PELLIOT: Notes on Marco 
Polo I. 424. 
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However, to get more accurate geographic information we have to turn to the 
texts. Unfortunately, only the “Prophecy of the Li Country" and the “Annals of the 
Religion in the Li Country” edited by Emmerick, as well as the Mazar Tágh documents 
published by Thomas are available to me in Tibetan original. Besides these, I can also 
refer to a few passages of the Tibetan Süryagarbha-sütra and the “Prophecy of Mount 
Gosrhga", which have been looked up by Prof. Emmerick in the Lha-sa and the Peking 
Editions of the Bka’-’gyur and kindly communicated to me. On the basis of these 
sources and passages of sources we can observe the following facts: 

1. In the earliest works, the Qara Qa3 is mentioned by the name Go-ma-ti (< Skt. 
Gomatt)/Go-ma. Thus the Süryagarbha-sütra (a Buddhist work, which is not specially 
dedicated to Khotan), defines the place of the stüpa Go-ma-sa-la-gan-dha as follows: 
“In the Kha-3a country, at a place of the ‘Breast of Earth’ (Sa’i nu-ma = Go-stana 
‘Khotan’), in the vicinity of Mount Glan-ru (Gosrhga), on the steep bank of river 
Go-ma-ti (¿hu-bo Go-ma-ti)”.11 Similarly, we find the phrase chu-bo Go-ma'i "gram 
‘the bank of the river Go-ma” in the “Prophecy of Mount Gos$rüga'" in the description 
of the place of the stüpa Go-ma-sa-la-gan-da and in the explanation of its name on 
four occasions.“ In this Prophecy also another river named So-rcañ-po '*So-stream" is 
mentioned, into which the Buddha causes the water of the lake covering Khotan to 
flow down. This river was with great likelihood identified by Thomas with the Yürüng 
Qaë.13 . 

2. In later works the name Go-ma is attested only in one single case, viz. with the 
orthography Mgo-ma, in the introductory scene of the "Prophecy of the Li Country”, 
and even at this time it has Sel-¿hab as apposition: ¿hu-bo gel-chab Mgo-ma'i 'gram-na 
“on the bank of the river, the water jade Mgo-ma".* 

3. Besides this single passage both in the “Prophecy of the Li Country" and in the 
“Annals of the Religion in the Li Country” only Sel-chu/Sel-éu and Sel-¿hab respectively 
occur. If we now examine the relevant passages, it becomes first of all clear that 
Sel-chu/Sel-éu and Sel-chab are proved only in the following phrases: 'U-then-gyi 
Sel-chu/-chab gon-ma “the upper water of jade of ’U-then”, ’U-then-gyi Sel-¿hu/-¿hab 
’og-ma “the lower water of jade of "U-then"', Sel-chu/-chab goñ-ma “the upper water of 
jade”, Sel-¿hu 'og-ma “the lower water of jade”, Sel-cu ltag-'og gitis “the upper and 
the lower water of jade, both of them”, Sel-¿hu-dbus “the middle of the water of jade”, 
Sel-chu chu-ñu “the little water of jade”. From these phrases Sel-¿hu &hu-nu can 


41 Bka’-’gyur, Peking Edition. Mdo šu. 249b8—250al = Vol. 36. 236; Lha-sa Edition. 
Mdo wa. 371bl. Transl. and comm.: S. Lévi: BEFEO 4 (1904) 555—556. Cf. also F. W. 
Tuomas: Tibetan Literary Texts and Documents I. 6. 

# Bka'-'gyur, Lha-sa Edition. Mdo “a LXXVI. 350al, 354b7—355a2. Transl. and 
comm.: F. W. THomas: Tibetan Literary Texts and Documents I. 6, 12, 19. 

13 F. W. THOMAS: Tibetan Literary Texts and Documents I. 34 (and note 5), 35; III. 
60, 71. 

44 Sde-dge Edition. 7283. Ed. and transl.: R. E. EwwERICK: Tibetan Texts concerning 
Khotan. 2—3. Cf. also F. W. Tuomas: Tibetan Literary Texts and Documents I. 90 
(and note 3). 

45 Li-yul-luh-bstan-pa, Sde-dge Edition. 175b3, b5, b7, 176a2—3, 179b2, 182a7— 
182b3, 183a5, 185b4; Li-yul-éhos-kyi lo-rgyus. Lines 30, 42. Ed. and transl.: R. E. 
Emerick: Tibetan Texts concerning Khotan. 18—21, 36—37, 48—49, 52—53, 62—63, 
81, 83. 
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immediately be separated, because it obviously denotes a river different from the 
others. On the other hand, the context and the parallel passages show that 'U-then- 
gyi Sel-chab and Šel-čhu/šel-ču//šel-čhab did not represent different denominations. 
Thus only the question remains, what is to be understood by the “upper” river and 
the “lower” river and by the “middle” of the river. According to the interpretation of 
Thomas we have to do with the “eastern river”, the “western river" and the “land 
between the rivers”, while instead of the latter one R. A. Stein recommended the 
interpretation “rivière centrale”. However, the word dbus does not mean “inter- 
mediate land, intermediate area" and it is no adjective either. Therefore, we can 
interpret Sel-&hu-dbus only as “middle (i. e. middle course) of the water of jade”. As 
in the text Sel-chu-dbus is opposed to the "U-then-gyi Sel-¿hab ’og-ma and the Sel-chu 
goA-ma," the latter phrases can only relate to the lower and upper course of the 
same river. Thus, in the two sources altogether two rivers are mentioned by the name 
"water of jade", viz. Sel-&hu &hu-nu, the “little water of jade", on the one hand, 
and Sel-hu or Sel-thab, “water of jade”, alias "U-then-gyi Sel-&hu or *U-then-gyi 
Sel-thab, “the jade water of ”U-then”, on the other hand. Tib ’U-then — unlike 
the etymologically related Saka Hvatana > Hvam, Krorain. Khotana, Skt. Gostana/ 
Gaustana, Chin. Yü-tien, etc. — does not mean the Khotanese Kingdom, but only 
the city of Khotan and its nearer environment. Also the texts of the “Pro- 
phecy” and the “Annals” point to the fact that the river Sel-chu/Sel-cu flew past the 
neighbourhood of the citadel (sku-mkhar) and the quarter Dñar-Idan (*Madhumati) 
of "U-then.*? Now, on the basis of the accurate topographic report of Kao Chü-hui 
from the years 938 to 943 and on the basis of the excavations of A. Stein, we know 
that the capital of Khotan, at least up to the middle of the 10th century, was not yet 
situated at its present place but farther to the west, in the area of present-day Yotq&n.59 


sF. W. THOMAS: AM 2 (1925) 258; F. W. THomas: Tibetan Literary Texts and 
Documents I. 100 (and note 4), 101—102, 112, 120, 122 (and note 4), 128, 309 (and 
note 8), 312 (and note 3); II. 168; R. E. Exmenicx: Tibetan Texts concerning Khotan. 
21; R. A. STEIN: BSOAS 31 (1968) 418. 

47 Li-yul-lun-bstan-pa, Sde-dge edition. 17642— 3. Ed. and transl.: R. E. EMMERIOK: 
The Tibetan Texts concerning Khotan. 20— 21. Cf. also F. W. THOMAS: Tibetan Literary 
Texts and Documents. 101—102. 

48 F. W. THOMAS: Tibetan Literary Texts and Documents II. 167; P. PELLIOT: Notes 
on Marco Polo I. 408—419; H. W. Barter: Yadnäme-ye Firdausi. 43—44. H. W. 
Barrer: Iran 8 (1970) 67—68; H. W. BAILEY: Papers on Far Eastern History 4 (1971) 6. 

49 Li-yul-lun-bstan-pa, Sde-dge edition. 179b2—3; Li-yul-čhos-kyi lo-rgyus. Lines 
42— 43. Ed. and transl.: R. E. EMMERIOK: Tibetan Texts concerning Khotan. 36—37, 
83. Cf. also F. W. THOMAS: Tibetan Literary Texts and Documents I. 112, 312. 

50 Wu-tai shih-chi, Po-na-pén edition. XIV 457b — 18459; A. STEIN: Ancient 
Khotan J. 155, 199—206; F. W. Tuomas: Tibetan Literary Texts and Documents I. 
8; P. PELLIOT: Notes on Marco Polo I. 414. — The earliest coin finds from Yotqan 
originate from the Ist century A. D.: see A. STEIN: Ancient Khotan I. 205. The other 
finds of the excavations of A. STEIN, according to the kind communication of Professor 
J. HARMATTA, can be dated to the 6th to 8th centuries, and the antiquities of the 
Ermitage from Yotqàn are dated by D’yakonova and Sorokin to a similar time; see 
N. V. D'YAKOoNOVA—S. S. SOROKIN: XoraHckHe jgpemHocrH. Leningrad 1960. 3, 6. 
However, the uppermost strata of the late capital, as a result of later irrigation and 
soil eultivation, have been fully destroyed. 
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From this we must conclude that Sel-chu/Sel-éu or Sel-chab “water of jade" in the two 
works examined denote the Qara Qas, while Sel-chu chu-nu “little water of jade” 
indicates the Yangi Darya, a branch of the Qara Qaë. 

4. A Tibetan document from the time of the Tibetan occupation of Khotan, i. e. 
from the first half of the 9th century, also contains the phrases Sel-chab 'og-ma, Šel- 
¿hab goñ-ma and Sel-thab-dbus. Since this document enumerates the garrisons and 
commanders of military guards, there cannot be any doubt that Sel-éhab is here no 
longer a metaphoric denomination, but a definite proper name. In two other docu- 
ments we find a place name So-rcañ-'gram, which is a compound of the river name 
So-rcañ-po documented from the Go$rñga-vyäkarana and of the appellative ’gram 
“bank”.51 

Summing up the Tibetan and non-Tibetan data on the name of the main rivers of 
Khotan in a uniform chronology, we get the following picture: Originally the river 
Qara Qaë bore the name *Gomati (Tib. Go-ma-ti), or Go-ma (var. Mgo-ma), while the 
Yürüng Qas had a quite different name, eventually “So-stream” (Tib. So-rcan-po). 
About the 7th or Sth century the epithet meaning “river of precious stones, water of 
jade, river of jade” (Khotanese Saka ränija ttaja, Tib. Sel-chu, honorific form Sel-¿hab, 
Chin. Yü-ho) was attached to the name Go-ma, which can very likely be traced back to 
the Sanskrit name Sailoda “water of (precious) stones” of the river. By the end of the 
Sth century at the latest, the denomination “water of precious stones, water of jade, 
river of jade”, superseded the old name of the Qara. Qa3 completely, and simultaneously 
with this the Yangi Darya, a branch of the Qara Qaë, also received the name “little 
water of jade" (Tib. Sel-¿hu ¿hu-ñu). Finally, about the turn of the 9th and 10th 
centuries the name “water of jades, river of jade" was extended also to the Yürüng 
Qas. At the same time, however, the three “rivers of jade" were distinguished from 
each other by the attached colour names “black”, “green” and “white” (Chin. Wu-yü- 
ho, Turki Qara Qué; Chin. Lii-yii-ho for the Yangi Darya; Chin. Po-yù-ho, Turki Yürüng 
Qas). 

However, it must not be forgotten that; as it has been stated by H. W. Bailey, the 
jade, this important export article of Khotan, played in the 10th century an important 
role not only in the denomination of the rivers but also in the naming of the country, 
and even in the Chinese official name of the state. This is shown by the following 
designations: Khotanese Saka Gaustamá-dega ranija jinäve “the land Gostana, the 
land of precious stones” (locative); Chin. Ta-pao Yà-t'ien kuo (ACh. d’di-pdu jiu-d’ien 
kwak) “state Khotan of the big precious stones” > Khotanese Saka ttayi-pu yútt eni 
kühi: jinave; Skt. Ratnapadajana- “the land of precious stones””.52 


One can now ask, whether the change of the ‘names of rivers of Khotan, the 
epithet of the country and the Chinese official name of the state do not eventually 
reflect à new upswing of Khotanese jade exportation in the 8th to 10th centuries. 


51 M. Tägh b i 0048; c iv 0036; 0522. Ed., transl. and comm.: F. W. THOMAS: "Tibetan 
Literary Texts and Documents II. 167—168, 243, 433. 

H. W. Bamey: BSOAS 9 (1938) 541; 10 (1942) 888—889, 919—920; H. W. 
BAILEY: AM n.s. 7 (1959) 23; H.-W. Barrzv in Yädnäme-ye Firdausi. 54—55; H. W. 
BAILEY: Acta Asiatica 23 (1972) 76; J. R: HAMILTON: Les ouighours á l'époque des 
Cinq Dynasties. Paris 1955. 82 (note 1); 134. 
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7. Besides the works on the history of Khotan, we have to mention 
a geographical document, which can also be traced back to foreign, viz. 
to Uigur originals. This is the “Writing on the History of the Many Kings 
Living in the North” (Byan-phyogs-na rgyal-po du bZugs-pa’i rabs-kyi 
yi-ge), the manuscript of which has similarly been preserved in Tun-huang. 
This document describes the tribal confederations and tribes of the steppe 
nomads in the second half of the 8th century. However, it also contains 
references to earlier events and geographical conditions. The described 
territory stretches from Korea and Southern Siberia as far as the T'ien-shan 
mountains. Thus the work relates only in a limited measure to countries 
which belong directly to the sphere of the planned collection of sources. 
But even so it is of great importance for the history of Central Asia. Unfor- 
tunately, the philological and historical elaboration of this unique but with 
difficulty interpretable source is still in an initial state.5? 

8. The major part of the preserved works of Old Tibetan literature con- 
sists neither of inscriptions and documents, nor of historical and geographi- 
cal works, but of religious and philosophical Buddhist texts. These works 
are in general translations and we find only here and there Tibetan original 
works among them. However, of the latter ones several can be regarded even 
as primary historical documents. Such is for example the ''Collection of the 
Prayers Offered at the Consacration of the (Peace) Treaty Monastery of 
De-ga-G-yu-chal” from the year 823,4 or the foreword of King Khri Sroñ- 
Ide-bcan (756— 19?) to a work on logie, in which the King tries to bring 
about a compromise between Buddhism raised to state religion and the old 
religious ideology of royal power." 

However — besides the already discussed prophecies on Khotan and the 
relevant passages of the Süryagarbha-sütra and the Candragarbha-sútra —, 


53 Pelliot tibétain 1283. Ed. and transl.: J. Bacor: JA 244 (1956) 137—153; also 
separately with facsimiles: Manuscrits de Haute Asie conservés à la Bibliothèque 
Nationale de Paris IV. Paris 1957. Cf. also G. CLAUSON: JA 245 (1957) 11—24; K. 
CzxorÉpy: Acta Orient. Hung. 8 (1958) 28—29; K. CzecrÉpy: Magyar Nyelv 59 
(1963) 457—460; L. LIGETI in Études tibétaines. 166—189; K. CZEGLÉDY: Acta Orient. 
Hung. 25 (1972) 276—280. 

51 Fragmentarily preserved in two parts: Pelliot tibétain 16, fols. 22—34; Stein Ch. 
9 i 37 (Catalogue No. 751), fols. 35—41. Partial translations and comm.: F. W. THOMAS: 
Tibetan Literary Texts and Documents I. 92—109; cf. also III. 4—5, 39—47; Lr FANG- 
KUEI: T'oung Pao 44 (1956) 20—24. See also P. DEMIÉVILLE: Le concile de Lhasa T. 
246—247 (and note), 362—364; H. RICHARDSON: Ancient Historical Edicts. 24—25; 
G. Uray: Acta Orient. Hung. 19 (1966) 252 (note 15); A. MACDONALD in Études 
tibétaines. 228 note 146, 335—340, 342. 

55 Excerpt and comm.: G. Tucor: Minor Buddhist Texts II. 122—125; A. Mac- 
DONALD in Études tibétaines. 367— 369. 
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among the old Tibetan Buddhist texts so far only a single text has become 
known, in which data on Central Asia before 751 can be found. This text is 
am excerpt from an Abhidharmasütra and it has been preserved in Tun- 
huang. A decade ago Mme Macdonald published and commented a short 
section of this Abhidharma-text, which describes the four world rivers 
taking their sources in Lake Anavatapta (Tib. mcho Ma-'dros-pa). 

In this section is inserted the earliest Tibetan version of the so called 
“Catalogue of the Kings of the Four Regions of the World”.5 I give here 
only the translation of the text of the Catalogue proper: "The King, who 
has in his power the country of the East and the “Jewel of Men”; the King 
of China... The King, who has in his power the science of the country 
of Ma-ga-ta (Magadha) of the South and the 'Jewel of Elephants': the 
King of India . . . The King of the many merchants of the Lion land of the 
West: Phrom-Ge-sar... The Kings, who somewhere (?) in the North are 
the lords of many horses of great swiftness and have in their power the 
‘Jewel of Horses’: the Kings of the Ta-zig ([Central Asian] Arabs) and of 
the Dru-gu ([Western] Turks) and the tribe of the "Bug-6or (Eastern 
Turks”).” The source of this catalogue version has not yet been satisfacto- 
rily clarified, but it undoubtedly describes the geographical conditions of 
Asia before the battle at Talas.58 

This catalogue version is therefore of special interest for the history of 
Central Asia, because the disputed name Phrom-Ge-sar is for the first time 
documented in it. This name appears in the “Prophecy of the Li Country” 
as the name of a real historical person, viz. that of the father-in-law of the 
Khotanese King Vijaya Sañgräma (about the middle of the 8th century).59 


% For the Tibetan and non-Tibetan versions of the Catalogue see R. A. STEIN: 
Recherches sur l'épopée. 241—314, especially 252—262 and the literature quoted 
there. Cf. also A. MACDONALD: JA 250 (1962) 531—532; G. UnAv: Acta Orient. Hung. 
26 (1972) 56 (note 120). 

5 For *Bug-¿or/Bug-tor/Bug-chor/ Bug-chol, also Dru-gu’ Bug-chor see F. W. THOMAS: 
Tibetan Literary Texts and Documents II. 18, 278—280; III. 18, 77; F. W. THOMAS: 
Ancient Folk-Literature from North-Eastern Tibet. Berlin 1957. 50 (note 3); 
G. CLauson: JA 245 (1957) 12—13; K. Czecréoy: Magyar Nyelv 59 (1963) 459; 
L. Lier: in Études tibétaines. 171, 177—179; K. CzecLény: Acta Orient. Hung. 
25 (1972) 279. 

58 Pelliot tibétain 958. Ed., transl. and comm. of the section on the four world 
rivers, and research on the problem of the sources of the excerpt: A. MACDONALD: JA 
250 (1962) 531—548. However, see also A. MACDONALD in Études tibétaines. 205 
(note 64). 

#Li-yul-luñ-bstan-pa, Sde-dge edition. 186b7. Transl. and ed.: F. W. THOMAS: 
Tibetan Literary Texts and Documents I. 131 (and note 5); R. E. EMMERICK: Tibetan 
Texte concerning Khotan. 68—69. 
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Besides this it occurs in the late versions of the “Catalogue of the Kings of 
the Four Regions of the World” mostly as the name of the King of the 
North (!) with the late orthography Khrom-Ge-sar and in a few cases also 
in the contaminated form Gru- (< *Dru-) gu-Ge-sar “Turk Ge-sar”, in fact 
embedded in the most different historical and chronological contexts.60 
Finally, transformed into Glin-Ge-sar “Ge-sar of Glin (in Eastern Tibet)" 
and 'Jam-glin-Ge-sar “Ge-sar of *Jam-glin (Jambudvipa)", it became the 
name of the hero of the Tibetan “epic” and at the same time also that of 
a war-god. It has been recognized since long that the name Phrom-Ge-sar, 
through Eastern Iranian and Greek mediation, can be traced back to the 
Lat. Roma and Caesar. However, for a long time there were only hypotheses 
on the one hand, who the King Phrom-Ge-sar of the "Prophecy on the Li 
country" was, and on the other hand, how the Roman (Byzantine) Emper- 
or became the King of the North and the Gru-gu-Ge-sar of the late versions 
of the Catalogue.® 

The first question has recently been solved. Quite independently from 
each other, H. Humbach and J. Harmatta have pointed out on the basis 
of numismatic evidence and Chinese reports that a ruler (738—745) of the 
IInd Turk Sahi Dynasty of Gandhára bore the name Fromo Kesaro (Bactr. 
POMO KHZAPO, Chin. Fu-lin-ki-*so [emended for -po], ACh. Piuot- 
lyam-kgdi-*sd), and that he received this name at the time of his birth in 
honour of the Eastern-Roman Emperor on the occasion of the great victory 
of the Byzantines over the Arabs in 718. This Fromo Kesaro of Gandhara, 
according to the name, as well as from the chronological viewpoint, can 
unobjectionably be identified with the Phrom-Ge-sar of the “Prophecy of 
the Li Country”.52 

The early version of the Catalogue in the Abhidharma excerpt gives an 
important, and perhaps even decisive contribution also to the solution of 
the second question, viz. to that of Khrom-Ge-sar in the late versions. 
By Phrom-Ge-sar, “King of the many merchants of the Lion land of the 


5 See the tabular survey in R. A. STEIN: Recherches sur l'épopée et le barde au 
Tibet. 254—261. 

*! R. A. Stein: Recherches sur l'épopée. 6—8, 241—314 and the literature quoted 
there. For a newer hypothesis see H. HOFFMANN: Die Religionen Tibets. Freiburg— 
München 1956. 88; R. A. Stein: BSOAS 21 (1968) 418. 

© H. HumBAcH: Baktrische Sprachendenkmäler I. Wiesbaden 1966. 20-—23, 64—65; 
J. HARMATTA: Acta Ant. Hung. 17 (1969) 409—412, 431—432. — Although the 
identification of Fromo Kesaro with Phrom-Ge-sar of the “Prophecy” is regarded as 
proved, still certain problems connected with Phrom-Ge-sar, viz. that of Gru-gu-Ge-sar, 
Dru-gu-Gu-zan-yul and Gu-zan require, in my opinion, further investigation on part 
of the Tibetologists. : 
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West”, we can understand much more the Byzantine Emperor, whose 
merchants in the Ist to 6th centuries travelled'as far as the Indian ports, 
than the ruler of Gandhära. Thus the old hypothesis, according to which 
Khrom-Ge-sar placed to the North is in reality the Roman (Byzantine) 
Emperor of the West, can be upheld, or even regarded as confirmed.5? 

9. Not only the Buddhists of ancient Tibet developed an immense trans- 
lated literature and a more humble original literature, but also the followers 
of the pre-Buddhist religion of Tibet have left behind their religious writ- 
ings, viz. cultic texts and divination books. It would not be appropriate 
here to touch the differences and relations between the pre-Buddhist religion 
and the later Bon religion even in outlines. It must only be noted that 
recently several scholars have arrived at the view that — in contrast to 
the Tibetan tradition and to the earlier conceptions of the Tibetologists — 
the pre-Buddhist religion essentially differs from the Bon religion, even if 
a considerable part of the latter originated from the old religion. 

Even the writings of the pre-Buddhist religion contain only a few data 
on Central Asia. If we do not take into consideration the ritual alternating 
songs and the poems of the divination books, in which the Dru-gu, 
i.e, the Turks or Uigurs are mentioned occasionally and without any histor- 
ical context," we can only give account of two passages. 


63 Ag Prof. Humbach remarked in a discourse, the fact is still of significance that the 
name of the Gandhära ruler and the title of the Roman Emperor have the same form 
in Tibetan. In my opinion this shows that both have been borrowed by Tibetan from 
the same language. 

% D), L. SNELLGROVE: The Nine Ways of Bon. London 1967. 11—21; A. MACDONALD 
in Études tibétaines. 201—309, 326—328, 340—388; P. KvAERNE: JA 249 (1971) 393; 
P. KvAERNE: Numen 19 (1972) 22—40. Somewhat differently: J. W. DE Jone: IIJ 13 
(1971) 221; R. A. Stern: Annuaire du Collège de France 70 (1970—1971) 443—449; 
R. A. SrEIN in Études tibétaines. 479. 

6 Alternating songs of unknown function — eventually wedding-songs — are 
known from the unpublished Tun-huang manuscripts Stein Ch. 79 xiv 2 (Catalogue No. 
723) and Pelliot tibétain 1196; R. A. STEIN: Annuaire du Collège de France 71 (1971— 
1972) 441. ; : 

5 On the Old Tibetan divination books and the methods of divination see J. BACOT: 
JA 11: sér. 1 (1913) 445—449; B. Laurer: T’oung Pao ser. 2, 15 (1914) 1—110; A. H. 
FRANOKE: SPAW Phil.-hist, Kl. 1924 IIT. 7—12; A. H. FRANCKE: SPAW Phil.-hist. 
Kl. 1928 VIII. 110—118; F. W. Tuomas: Ancient Folk-Literature. 113—157; R. A. 
STEIN: Annuaire du Collége de France 70 (1970—1971) 448—449; A. MACDONALD in 
Études tibétaines. 272—291. — On the function of the poems in the divination books 
and their relations to the ritual alternating songs see R. A. STEIN: Annuaire du College 
de France 71 (1971—1972) 440—450. 

67 Thus, the Dru-gu are mentioned in the alternating songs of the Pelliot tibétain 
1196; transl.: R. A. STEIN: La civilisation tibétaine. 217—218. About a Dru-gu man 
with the Tibetan name Khri-snan/Snan-rcan speaks a poem, whose variants can be 
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A fragment of a ritual, describing the world periods, tells the appearance 
of the Drug-then, “the great Turks”, and their division to Eastern Turks 
and Western Turks. Unfortunately the text is here broken off. As this 
passage relates only in a small degree to Central Asia proper and its com- 
menting would lead too far, we can omit its review here, so much the more 
as complete as well as summarized translations of the passage have been 
published on several occasions. 

Interesting data are also found in a version of the "Catalogue of the Prin- 
cipalities". This Catalogue, in principle enumerating the countries, castles, 
rulers, etc. of prehistoric Tibet, was — sometimes as a closed unit, but 
sometimes divided into parts — inserted in the texts of most different char- 
acter.© In the version of the catalogue, to be found in a divination book 
of Tun-huang, the description of the 12th principality goes as follows: 
“In the land Byan-ka’ Snam-brgyad, in the castle Su-ba’-ba-leg the god 
of the Drugu is Yol tan (or t'eTñ)-re', the kings are Hir-kin and Dar-kan, 


found in four different divination hooks, viz. : a) Stein Ch. 73 iv 3a + viii 1 (Catalogue 
No. 738), lines 31—34; ed. and transl.: F. W. THOMAS: Ancient Folk-Literature. 121— 
122, 131; b) Stein Ch. xix 004 (Catalogue No. 739) 14al— 6; ed. and transl.: F. W. 
Tuomas: Ancient Folk-Literature. 149; c) Pelliot tibétain 1051. lines 52—55; unpub- 
lished; d) Pelliot tibétain 1052; unpublished. An analysis of the poem: R. A. STEIN: 
Annuaire du Collége de France 71 (1971— 1972) 444—445. À 

68 Stein Ch. 73x4 (Catalogue No. 733). Lines 45—51. Ed., transl. and comm.: 
F. W. Taomas: Tibetan Literary Texts and Documents II. 278—280; F. W. THOMAS: 
Ancient Folk-Literature. 48—50; L. LiGert in Études tibétaines. 178 (note 37); 
A. MacpoxaLp in Études tibétaines. 362. 

5 Versions of the catalogue have become known from the following texts: 1) an 
enthronement ritual: Pelliot tibétain 1290. Recto, lines 3—7; Verso, lines 5—7; 
unpublished; 2) two chronicles: a) “The Genealogy of Tun-huang” (see above, note 23). 
Lines 6—29; ed. and transl.: J. Bacor—G.-CH. TOUSSAINT in BACOT—THOMAS— 
Toussaınt: Documents de Touen-houang. 80—81, 83—85; b) the Mkhas-pa'i dga’-ston 
of Dpa’-bo Geug-lag-'phren-ba. YA 4b6—5a2; facsimiles: L. CHANDRA: Mkhas-pahi- 
dgah-ston 4. 2—3; 3) a text of divinations concerning horses: Pelliot tibétain 1060. 
Lines 61— 101; unpublished; 4) two healing rituals: a) Stein Ch. 85 ix 4 (Catalogue No. 
734). Lines 291—352; ed. and transl.: F. W. Tomas: Ancient Folk-Literature. 74—76, 
92— 95; b) Pelliot tibétain 1285. Recto; ed. and abridged transl.: M. Larou: JA 246 
(1958) 164—173, 182—187; also separately with facsimiles: Manuscrits de Haute Asie 
VI. Paris 1959. 8—17, 26—31; Pls. I—VI. — A survey of the data of all versions 
except 2b: M. LaLou: JA 253 (1965) 189—215; table. On the relations of the versions 
to one another and on the functions of the catalogue in the different texts see also 
R. A. Stein: Les tribus anciennes des marches sino-tibétaines. Paris 1959. 9—10 (and 
note 25); R. A. Stein: La civilisation tibétaine. 27; E. Haanu: The Yar-lun Dynasty. 
240— 244; A. MACDONALD: in Études tibétaines. 197—199, 202, 311—322; 326—328, 
331; R. A. STEIN in Etudes tibétaines. 482—483, 503—506. 
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the councillors (ministers) are Dur-rgyus and "A-ma-éów', the servants are 
Nag-drug and "A-ma-&a’, the horses are Hal-cun and Thog-bya-rmad.’’?0 


The data of this passage can be interpreted as follows: 

1. The name of the country presents a pure Tibetan naming, and in the forms 
Byan-ka! Snam-brgyad/Byañ-ka Snam-brgyad/-rgyad/Byañ-kha (Smam (sic!) -brgyad 
and also Byañ-ka Snam-b2i meaning “the eight”, or “four districts of the North”, 
it is documented from several texts. It is found especially in the stories of the funerary 
and healing rituals, and in these it indicates the home-land of the wild yak, designated 
by the highest heavenly god, and the scene of huntings on yaks, stags and antelopes.71 
Thus we have to do with a stereotype epical designation of the Northern Tibetan 
plateau. However, in the “Catalogue of the Principalities” the land of the “Eight 
Districts of the North" does not seem to have assumed a fixed place. In fact, besides 
the version discussed, it is mentioned only in the closing formula of a second version 
and also here it is associated with the king Se-re-khri, the councillor Skyan-re-gnag 
and the castle Dbu-le Nam-pa, which otherwise are ascribed to the countries ’Brog-mo 
Snam-gsum (i.e. “the Three Districts of the Grass Land") and Stod-gyi Se-mo.” 

2. At the end of the name of the castle, undoubtedly the regular Tibetan trans- 
cription of the Turk. balig "city" appears.?3 The first part of the name cannot be 
explained in the preserved form. However, as the manuseript shows several dittogra- 
phies, Su-ba’ ba-leg can be corrected to Sw ba’-leg or Su ba-leg and can be identified 
with the city Su, which according to Mahmüd al-Kasyari was situated near Balasayun, 
but was no longer existing at his time.” 

3. The god of the country is explicitly referred to as god of the Drugu, i.e. of the 
Turks or Uigurs, and his name Yol tan-re' (or ¿Telñ-re”) is, indeed, a transcription of the 
Runic Turkic Yol tänri “god of destiny”, which also became known from a divination 
book from Tunhuang.'5 


70 Pelliot tibétain 1060. Lines 90—92. Cf. M. LaLou: JA 253 (1965) 192. 

71 Stein Ch. 82 iv. Verso, lines 53, 57, 108; ed. and transl.: F. W. THOMAS: Ancient 
Folk-Literature. 12, 14, 23, 24, 26; — Pelliot tibétain 1068. Lines 67, 71; unpublished; 
— Pelliot tibétain 1136. Line 13; unpublished. Cf. R. A. STEIN in Études tibétaines. 
486, 501, 522. 

72 “The Genealogy of Tun-huang”. Lines 21— 24; ed. and transl.: J. Bacor—G.-Cu. 
'TOUSSAINT in BACOT—THOMAS—TOUSSAINT: Documents de Touen-houang. 80—84; — 
Mkhas-pa’i dga’-ston. Xylogr. ed. A 522; facsimiles: L. CHANDRA: Mkhas-pahi-dgah- 
ston 4. 3; — Pelliot tibétain 1060. Lines 94— 96. 

73 Tib. e, less frequently i < Turk. i; Tib. -g < Turk. -q; L. LIGETI in Études tibé- 
taines. 185—187. 

7 W. W. BARTHOLD: Counnenua II 2. Moscow 1964. 466. Cf. also B. M. NADELYAEV 
—D. M. NasiLov—E. R. TENISBEV—A. M. SHCHERBAK: JIpeBHeTIopKcKHH CJIOBAPb. 
Leningrad 1969. 524. 

25 The doubt about the second vowel of the Tibetan form of the name is irrelevant 
for the correctness of the equation, since Turk. & can be substituted both with Tib. 
a and Tib. e, cf. P. PELLIOT: Notes on Marco Polo I. 211. For Turk. Yo! tänri see 
Stein Collection, Ch. 00331. 2, 72— 73; ed. transl. and notes: V. THOMSEN: JRAS 1912. 
196, 205, 209; Pl. II; S. E. Marov: TIaMATHHKH APEeBHETIOPKCKOH NHCHMEHHOCTH. 
Moscow— Leningrad 1951. 80, 83, 85, 90, 389; cf. also B. M. NADELYAEV—D. M. 
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4. One of the two kings bears the title hir-kin, which also occurs in the “Writing on 
the Many Kings Living in the North", viz. as tho title of the leaders of two Ba-smel 
(i.e. Basmil) tribes. This title is identical with the Turk. hirkin ~ irkin/irkän.?s 

5. The title of the other king is dar-kan, a regular transcription of the well-known 
Turkic dignitary name targan.” 

6. Dur-rgyus, the name of the first-mentioned councillor (minister), is identical with 
the ethnic name Du-rgyus/Dur-gyis of other Tibetan sources and in final conclusion 
with Turkic Türgis/Türgis.”® The use of an ethnic name for the name of a councillor 
corresponds to the system of the Catalogue, in which the councillors of the principal- 
ities are in principle indicated with clan names.” 

7. However, ”4-ma-¿a”, the “name” of the other councillor and at the same time 
of the second servant is already a title corresponding to the *a-ma-da/”a-ma-Cha’/"am- 
Cha/"a-méha of other Tibetan sources, and to Chin. a-mo-chin (ACh. -4-mud-téig), 
Khotanese Saka ämäca-, Skt. amátya-, Pali amacca-. This title was given to the Minis- 
ters of several states of East Turkestan (Khotan, Qoëo) before and during the Tibetan 
oceupation, and in the beginning it was given by the Emperor of China even to the 
Kings of Khotan and Kuëa.s 

8. Nag-drug, which designates the first servant, is & Tibetan composite meaning 
“black Dru-gu”, i.e. “common Turk or Uigur”. In the formation of this composite the 
Turk. gara budun “black people: common people” could eventually interfere. However, 
this assumption is not stringent, as the Tib. nag-po itself has both meanings, viz. 
“black” and “common”. 

9. For the names of the horses, viz. Hal-cun and Thog-bya-rmad, I cannot recom- 
mend any reassuring interpretation. Hal-cun could eventually be brought into con- 
nection with the Turk.—Mong. hala > ala “piebald (about horses)". However, the 
ending of the word makes here difficulties. 


NasiLov—E. R. TENISHEV—A. M. SECHERBAK: JIpeBHeriopkckHl cnoBapb. 271; T. V. 
STEBLEVA: TiopkonoraueckHi cGopuuk. 197]. 217—220, 223. 

76 Pelliot tibétain 1283. Lines 64— 65; ed. and transl.: J. BAcor: JA 244 (1956) 143, 
147; also separately: Manuscrits de Haute Asie IV. 7, 11; Pl. III. On the form and the 
different transcriptions of the title, especially the question of the initial of the word see 
P. PELLIOT: T'oung Pao 26 (1929) 225—229; L. LraETI: Acta Orient. Hung. 1 (1950) 
171—173 (note 11); P. PELLIOT in J. Bacor: JA 224 (1956) 152; also separately: 
Manuscrits de Haute Asie IV. 16; J. HARMATTA: Acta Ant. Hung. 10 (1962) 140—141; 
K. CzEarÉDy: Magyar Nyelv 49 (1963) 458 (and note 2); L. LIGETI in Études tibétaines. 
188—189; K. CzeGLÉDY: Acta Orient. Hung. 25 (1972) 278 (note 15). 

77 Tib. d- < Turk. é-; L. LIGETI in Études tibétaines. 185—186. 

78 L. LIGETI in Études tibétaines. 187 (and note 73). Cf. also p. 284 and note 16 above. 

79 MACDONALD in Études tibétaines. 312 and especially 314. 

80 E. CHAVANNES: Documents sur les Tou-kiue (Turcs) occidentaux. 121 (and note 
2), 207 (and note 3), 208; A. Srein—E. CHAVANNES—F. W. THOMAS in A. STEIN: 
Ancient Khotan I. 66, 176, 256, 523; S. Livi: JA 11e ser. 5 (1915) 191; E. W. THOMAS: 
JRAS 1927. 121—122; A. H. FRANOKE: SPAW Phil.-hist. Kl. 1928 XXXI. 669—676; 
F. W. Tuomas: Tibetan Literary Texts and Documents II. 191—194, 313; H. W. 
Barney: JRAS 1942. 26; M. Latou: JA 243 (1955) 175, 187; also separately: Manu- 
scrits de Haute Asie III. 5, 17; R. E. EMMERIOK: Tibetan Texts concerning Khotan. 
160. Cf. also B. KARLGREN: Grammata Serica. No. Im, 170, 864a. 
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Now we can state that the compiler of the Divination Book referred the 
name Byan-ka’ Snam-brgyad “the Eight Districts of the North”, which 
originally was the epical denomination of the Northern Plateau of Tibet, 
to the Turk countries of East Turkestan and of the T'ien-shan mountains. 
This re-interpretation was motivated even by two circumstances. On the 
one hand, it was no longer the Northern Plateau of Tibet but the territory 
of the Turk countries, which meant the North to the Tibetans, especially 
to those of Tun-huang, in the 8th and 9th centuries. On the other hand, 
the divinations related to horses, and as it becomes clear from a hippological 
Tun-huang text (see below, p. 303 and note 84), the horses of the Turk T'ien- 
shan tribes were highly appreciated by the Tibetans. 

It still remains questionable, whether the data of “the Eight Districts 
of the North" refer to a definite Turk tribal formation. It is likely that the 
compiler simply filled the traditional headings of the Catalogue with differ- 
ent Turkic and East Turkestanian names and titles. However, even in this 
case several data of the Catalogue are of interest for the history of Central 
Asia. 

10. Among the monuments of Old Tibetan literature also various special 
texts have been preserved. For historical research in the first place several 
lists of words are of interest. Thus for example the Mahävyutpatti compiled 
in 802 or 814 contains & number of political and social terms of Sanskrit 
with Old Tibetan equivalents,$! while the list of kings of another Sanskrit- 
Tibetan list of words from the end of the 10th century or the beginning of 
the 11th century furnishes the earliest evidence on kings who after the 
disintegration of the Tibetan Empire in the 10th century reigned in single 
parts of Tibet. Special texts of other character, such as medical, hippiatrical 
and hippological works, calendars, multiplication tables, etc. are of signif- 
icance mainly for the cultural history of Tibet. 


81 Eds.: A. Csoma DE Körös: Mahävyutpatti 1. Calcutta 1910; 2. Calcutta 1916; 
3. Calcutta 1944; — I. P. MtmxAEv: Mahävyutpatti. St. Petersburg 1911; — R. SAKAKI: 
Honyaku myogi daishü. Kyöto 1916; 2.ed. with Sanskrit Index: 1— 2. Kyöto 1925; 
Tib. Index: K. Nis#ro: Honyaku myögi Chibettogo sakuin. Kyöto 1936. — On the 
time of the compilation see the literature quoted in note 26. To some social and political 
terms in the Mahavyutpatti cf. M. Larou: JA 243 (1955) 175, also separately: Manu- 
scrits de Haute Asie III. 5; R. A. STEIN: JA 251 (1963) 229. 

52 Pelliot tibétain 849 (earlier No. 3531). Lines 66—71. Ed., transl. and comm.: 
J. HACKIN: Formulaire sanskrit-tibétain du Xe siècle. Paris 1924. vii— viii, 16*— 17*, 
18, 36, 74—76. Cf. also G. Tuccr in India Antiqua. Leiden 1947. 312—313; A. Mac- 
DONALD in Études tibétaines. 214; H. E. RICHARDSON in Études tibétaines. 435, 438— 
439. 
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As a source of Central Asian history a short Tibeto-Chinese list of words 
is especially to be mentioned, which has played a very important role in 
the interpretation of the Tibetan names of certain peoples of Central Asia. 
Its data 'A-fa = T'ui-hun “T'u-yú-hun”, Dru-gu = Hui-hu “Uigur”, 
Dru-gu-rgyal-po = Hui-hu wang “Uigur king" and 'A-Za-rfe = T’ui-hun 
wang “King of the T'ui-yü-hun" were the first evidence to show that the 
earlier proposed identification of the Dru-gu with the T'ui-yü-hun cannot 
be maintained, and that the Tib. Dru-gu, directly or indirectly, can be traced 
back to the ethnic name Türk. Besides this the datum Sog-po = Hu “Central 
Asian, Sogdian" furnishes the most important evidence to the effect that 
Sog-po, which in more recent times became the name of the Mongols, orig- 
inally had designated the Iranian population of Central Asia, viz. the 
Sogdians or, as Hoffmann suggested, the Sakas.® 

A fragmentarily preserved hippological work from Tun-huang enriches 
our knowledge on Central Asian horse breeding that was a very important 
factor in the economy and military affairs of Central Asia. In this frag- 
ment, after the valuation of horses of several Tibetans and a 'A-Za (T'u-yü- 
hun), we can read as follows: “Examination of the horses of the Gar-log 
(Qarluq) : If they have three big ones and three small ones, then they are 
excellent. If one asks what should the three big ones be, so the eyes should 
be big, the nostrils should be big, the breast should be big. If one asks what 
should the three small ones be, so the ears should be small, the loin should 
be small, the hoof joints should be small." This passage shows that the 
quality of the steppe horses was judged also in the 8th to 10th centuries 
according to the same outward signs, according to which it is judged today." 


33 Pelliot chinois 2762. Verso (— Pelliot tibétain 1263). Ed. and transl.: P. PELLIOT: 
Histoire ancienne du Tibet. 143 (No. 24—26, 28, 30). Cf. P. Perrot: JA 10° ser. 20 
(1912) 522—523; P. PELLIOT: JA 11e sér. 4 (1914) 144 (note 1). — On Dru-gu (> Gru- 
gu) see also F. W. Tomas: Tibetan Literary Texts and Documents I. 78; II. 281—282; 
III. 77, 84; L. Lieerı: Körösi Csoma Archivum suppl. vol. I (1936) 102—103; J. BACOT 
in BAcot— Tuomas—Toussaınt: Documents de Touen-houang. 137 (note 12); H. 
HOFFMANN: Oriens 3 (1950) 195; K. CzecréDy: Magyar Nyelv 59 (1963) 459; L. 
Licevt in Études tibétaines. 172—174; K. CzeoLÉDY: Acta Orient. Hung. 25 (1972) 
279—280. — On Sog-po see F. W. THOMAS: Tibetan Literary Texts and Documents II. 
344—345; IV. 81; Li FANG-KUEI: CAJ 3 (1958) 139; G. Uray: Acta Orient. Hung. 10 
(1960) 47—48 (note 34); H. H. R. HOFFMANN: Asiatische Studien 25 (1971) 440 —455. 

84 Pelliot tibétain 1066. Lines 10—11. Ed., transl. and comm.: A.-M. BLONDEAU: 
Matériaux pour l'étude de l'hippologie et de l'hippiatrie tibétaines. Genève 1972. 150— 
152, 322—323; Pl. [26]. See also K. U. KÓzarur: A steppék nomádja lóháton, fegyverben 
(The Nomad of the Steps on Horseback, in Arms). Budapest 1972. 22—23. For Tib. 
gar-log ~ Turk. garlug and the Tibetan reports on the Qarluq see H. HOFFMANN: 
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Finally, I can also mention a datum from a medical text on cauterization, 
which can be of interest for the history of healing art in Central Asia. We 
have to do with a remark that stands at the end of the text, immediately 
before the colophon. It is said here that in the case described “the Dru-gu 
method of iron cautery (sur-phug?) is also suitable””.85 

However, we can immediately raise a question here that concerns already 
the themes and the range of the whole “Collection of Sources of Central 
Asian History", viz.: In what measure passages of sources significant only 
from the viewpoint of cultural history can be included in the collection? 

11. With this question, which I raised to the Conference and to the 
Editorial Board, I have arrived at the end of my lecture. 

I have attempted to mention all the Old Tibetan sources and passages 
of sources from which at present reports on the history of Central Asia 
before 751 are known. I have also tried to suggest the place of the sources 
in Tibetan literature and even to mention here and there detail problems. 
Perhaps it would have been necessary to mention also those passages which 
eventually relate to Central Asia, but for the time being cannot be verified 
as such. However, the greatest deficiency of the survey is that I could not 
discuss in detail the historical, geographical and encyclopedic works, and 
religious texts of the Buddhists and the Bon-po compiled after the 10th 
century, although it is known about these that many reports from lost 
early sources have been preserved in them. But it was not possible to con- 
dense the far-flung problems of this immense literature into this lecture.& 


Oriens 3 (1950) 190—208; N. Srmonson: Indo-tibetische Studien I. 239—240; J. 
Bacor: JA 244 (1956) 146—147, 153; also separately: Manuscrits de Haute Asie IV. 
10—11, 17; Œ. CLauson: JA 245 (1957) 15—16; L. Lrcert in Études tibétaines. 170, 
186—187. 

85 Pelliot tibétain 127. Line 182; unpublished. Quotated with transl. in A.-M. 
BLONDEAU: Matériaux pour l'étude de l'hippologie et de Thippiatrie tibétaines. 7. 

& The present enlarged version of my lecture was completed in December 1974, 
literature published after that date could not be consulted. 
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XI. NUMISMATIC SOURCES 


THE MONETARY SYSTEMS AND CURRENCY 
OF CENTRAL ASIA 


by 
D. W. MACDOWALL 


Coinage constitutes an important primary source for the history of pre- 
Islamic Central Asia; and coins, being remarkably durable objects, have 
survived in relatively large quantities. It is not unusual in any particular 
series to find quite a large number of coins of the same or basically similar 
obverse and reverse types in each of the principal coin collections. But the 
very multiplicity of the material increases the problems of the scholar who 
wishes to utilise this category of evidence, and makes it particularly desirable 
to establish machinery for international collaboration in publishing more 
of the available material in an orderly and scientific way. I would therefore 
like to say how very much I personally welcome the initiative taken by 
Professor Harmatta and the Hungarian Academy of Sciences in convening 
this conference on behalf of the International Union of Academies. 


The official character of the coinage 


Most of the coinages struck in early Central Asia seem to have been 
the official product of the government of one of the territories. Many of the 
eoins have & clear legend in a script and language that must have been 
intelligible to the principal categories of literate users (and at least recogniz- 
able by the rest) setting out the name and titulature of the rule. This is 
a regular and recurrent feature of the Bactrian, Indo-Greek, Indo-Scythian, 
Indo-Parthian Kushan, Kushano-Sassanián, Western Satrap and later 
Kashmir series among others.1 Several of these series such as the Bactrian, 
Indo-Greek and some of the coins of'the Kushano-Sassanians and Hephtha- 
lites have a portrait of the king. Other groups such as the non-portrait issues 
of the Indo-Parthians, the Great Kushans, the Shahs of Choresmia and the 


1 These series are described and illustrated in E. J. Rarson, The Coinages of Ancient 
and Mediaeval India and in V. A. Swrru, Catalogue of Coins in the Indian Museum 
Calcutta, Vol. I. 
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Ephthalites have a very characteristic tamgha — a mark that readily iden- 
tifies a group of kings of the same family or dynasty. Even the anonymous 
series, such as the latest Kushan coppers of the Ardochsho type and the 
Indo-Sassanian issues belong to easily recognised groupings and sequences. 

As the identity of the issuing authority is made clear on so many of these 
issues, such coinages, like others in antiquity must have enjoyed a sort of 
guarantee — that at least within the territory of the issuing authority the 
coinage would be supported and exchanged at the valuation that the govern- 
ment concerned was prepared to maintain and honour. 


Economic basis of the currency 


In so far as the issuing authority of any coin is recognised and respected 
(i.e. the guarantee it enjoys is valid and known to be valid) there is no 
need to assay or weigh individual examples, because in the last resort the 
government is trusted to honour and redeem the coins that bear its guar- 
antee. To this extent coins in precious metal were no doubt normally worth 
more than their intrinsic metal value in Central Asia in the same way that 
Bolin has demonstrated for the Greek and Roman series in classical antiq- 
uity? — enjoying the modest premium conferred by the government's 
guarantee at least within the limits of the issuing authority. 

For subsidiary denominations in the same issues — whether for fractional 
issues or denominations in less precious metals which were issued in a fixed 
exchange relationship to the standard denomination — a considerably 
higher premium might well be enjoyed within the territories of the issuer 
simply because the coins themselves were guaranteed by the government 
in terms of the standard denomination. In the Roman Imperial Coinage, 
for example, Bolin has calculated that whereas the standard denomina- 
tion — the gold aureus was overvalued by some 11%: (the government 
minting charge and the value of the government's guarantee), the silver 
denarius, exchangeable at a fixed rate against the standard gold aureus, 
was overvalued by some 25%,‘ and the aes denominations in turn were 
overvalued by some 50% or more.5 

At present we have little clear evidence of the extent of the premium 
enjoyed by the standard denominations in Central Asial — although we 


* STURE BOLIN, State and Currency in the Roman Empire to 300 A. D. 38 ff. 
3 Ibid., 180—195. : 

4 Ibid., 204. 

5 Ibid., 236. 
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may suppose it to have been of the order of 10% on the Gracco-Roman 
analogy; nor do we know the further premium enjoyed by the subsidiary 
aes denominations in terms of the standard one in gold or silver — except 
in the case of the interesting economic experiment attempted by the Great 
Kushans in relation to the copper denominations of Huvishka (discussed 
below). But the evidence of the variations in this experiment warns us that 
the degree to which subsidiary denominations were overvalued might well 
be varied at different times and in different localities. 


Monetary constraints 


Once established any monetary system relies on having a large number 
of coins in circulation. Changes in the system can be made, but unless 
a government is prepared to replace in toto all the existing currency, any 
change must be made progressively, and be complementary to much of 
the existing system. This inevitably limits the direction and form of change, 
and makes it possible for us to reconstruct the progressive stages of most 
monetary systems and their development. 

It is a complex matter even for a modern government to withdraw all 
an existing currency and to replace it with something completely different 
over a short period. Most changes modify only some details of the existing 
system ; and it is of course by identifying successive changes that numis- 
matists are often able to establish successive issues of the coinage. Even 
major currency reforms are carried out in this way. The Kushan gold dinar 
introduced by Vima Kadphises is simply a multiple of the copper coins, 
and the large coppers he introduced are merely double the denomination 
of the general coinage of his predecessor, the nameless king.5 Important 
elements of the old pattern remain, at least for a time, in the new. 

Even at times of major political change, an earlier denomination may well 
survive under a new government. The denomination, format and reverse 
‚type of the base drachms of the Indo-Greek Kings Strato I & II in the 
E. Punjab are retained by the Saka satrap Rajuvula, and by the Pahlava 
Gondophares.? A complete change in the monetary system of a locality 
even for political reasons is a very significant and unusual event. 


D. W. Mac Dowatz ‘The weight standards of the gold and copper coinages of the 
Kushana dynasty JNSI XXII (1960), 71. 

7 PMC I 50 and Pl. v. nos. 356 and 361 for Strato I $ IT, BMC Al, 185 nos. 98—112 
and Pl. XXVI nos. 7—11 for Rajuvula and PMC I, 151 and Pl. XV No. 39 for Gon- 
dophares in this sequence. 
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The monetary systems were not however static. A series of relatively 
minor changes, each of which can be traced, can result eventually in a very 
different pattern, as in the copper. coinages of the Great Kushans. 


The Kushan experiment 


The carliest unified coinage of the Kushans struck by the Nameless King 
Soter Megas? was a coinage which seems to rely on the intrinsic value of its 
own copper content — presumably with a slight overvaluation of circa 10% 
representing the mintage charge and the basic value of the imperial guar- 
antee. When the gold dinar was subsequently introduced by Vima Kadphi- 
ses the weight standard of the copper denominations remained unchanged ; 
and this strongly suggests that the copper coins of Vima and Kanishka were 
equally “intrinsic value" coppers, not a token coinage with a major over- 
valuation guaranteed by the gold dinar. The sharp reduction in the weight 
of the large copper denomination of Huvishka,® which was not accompanied - 
by any comparable reduction in the weight standard or purity of Huvishka’s 
gold coinage!? suggests the deliberate introduction of a new monetary 
policy: The copper coinage was being changed into a token coinage — over- 
valued by some 50% and backed by the guarantee of the gold dinar. Under 
Huvishka, then, 3 think that we see clearly the introduction of the Gracco- 
Roman economic theory described by Bolin into Kushan monetary practice. 

But we also find a large number of relatively crude copies of the reduced 
weight copper coins of Huvishka that are hardly the products of an official 
Kushan mint. In some localities it seems to have been as extensive as the 
local copying of the aes of the Roman Emperor Claudius in Britain, Gaul 
and Germany. In some places, enterprising Kushan citizens were as anxious 
to reap the profit from making a. token coinage in the same way as the 
government — particularly when official issues may have been inadequate. 
Then with the reign of Vasudeva the whole pattern of the Kushan coinage 
was changed again. Kushan mints ceased to use Roman patterns and 
abandoned the use of multiple reverse types (which had been used in a 
Roman type officina system). Under Vasudeva and his successors, the 
Kushan gold dinar was still struck but much less frequently and in 


3 ‘Soter Megas the King of Kings the Kushana’ JNSI XXX (1968), 28 ff. 

2.JNSI XXII (1960), 72. 

10 Tbid., 64 while the pure gold content of the later group of Huvishka is onis 5% 
lower than the earliest issues of the same king. 
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increasingly debased gold. Copper issues had but one reverse type at a 
time. They were often badly struck, partly off flan, and to a much reduced 
weight. Yet even here we can trace successive issues, each struck to a progr- 
essively lower weight standard, — showing continuity of denomination 
from the copper tetradrachms of Vima Kadphises. 


Standard denominations ` 


To understand any monetary system one must identify its standard 
denomination — the coin which relies on its own intrinsic metal value, but 
enjoying a slight premium (perhaps 10%) because of the guarantee of the 
issuer. The standard denomination may be in gold, silver or even copper — 
but because it is the standard denomination it often remains with relatively 
little change through many issues. We can now point with confidence to 
standard denomination of many monetary systems of early Central Asia. 

In Bactria it was the silver tetradrachm and drachm of the Attic weight 
standard struck by the Seleucids, succeeded by the same denominations 
of the Bactrian Greeks! and eventually. in one sequence by the barbarous 
copies of Eucratides and the Shahs of Chorasmia in silver, and in another 
sequence succeeded by debased Kushan copies of Heliocles in copper." 

South of the Hindu Kush, the standard denominations over a large 
area of Western Afghanistan and the Punjab were the silver tetradrachm 
and drachm (with bilingual legends in Greek and Kharoshthi) struck to the 
Indian weight standard. The denominations, derived apparently from the 
earlier Indian Punch-marked coins that had circulated in these localities, 
continued through successive issues of Indo-Greek kings in these territories 
and in spite of a series of changes and debasements and can be reorganised 
in a different form in different localities : 


(a) in the copper tetradrachms of Hermaeus® and the Indo-Parthians in 
Arachosia!? 


uS. K. Marry, “The gold content of the Kushana, the Kushana chiefs and the 
Sassanian gold coins from the India Museum Calcutta’ JNSI XX (1958) 162 ff. 

12 BMOL Greek and: Scythic Kings, xxii. 

13S. P. Torsrov, V.D.l 1938 nr. 4, 120—145 and In. A.N.S:H.Ph. 2 (1045) nr. 
4, 275—286. 

M A. N. Lauret, Corpus of Indo-Greek Coins, 136. 

15R. B. WHITEHEAD in NC 1923, 296 ff. 

16 PMC I 83 nos. 663—678 and 85 nos. 682—692. 

17 NC 1965, 137 ff. we 


311 


(b) in the silver, base silver and billon of the Indo-Scythians, Indo-Parthians 
and early Kushans in Gandhara® 

(c) in the silver drachms of the Stratos and the subsequent billon of Rajuvula 
and Gondophares in the E. Punjab.1° 

Throughout much of Central Asia and Northern India the Kushans 
introduced a new standard copper coinage throughout their empire with the 
general coinage of Soter Megas.?? More persistent was the Kushan gold dinar 
subsequently introduced by Vima which remained the standard gold denom- 
ination throughout the main dynasty?! and then survived through suc- 
cessive debasements into the scyphate gold dinars of the Kushano-Sassa- 
nians in the north, and into the gold dinars with Brahmi legends in the 
south and east.” 

The Sassanian silver drachm had a far ranging role in territories beyond 
the Sassanian empire? — and was the denomination that inspired the 
silver drachms of “Napki Malka”,% and through various changes the Hepha- 
lite silver, Zabul horseman and Shahi bull and horseman silver denomi- 
nation that continued down to the Islamic conquest." Other coinages, 
such as the Indo-Sassanian sequences, show other developments of the 
standard denomination of the Sassanian drachm in other localities.?8 

Such major denominations certainly provide the framework for any 
numismatic reconstruction, but by their very nature they usually enjoyed 
a wide circulation, and to build up the full picture of the currency of any 
locality at any period we must always relate to the issues of the standard 
denomination the much more complex pattern of the subsidiary denomi- 
nations — particularly those in copper which usually survive in much larger 
numbers and often had a relatively localised area of circulation. 


38 The sequences first in silver, then in base silver and billon of the tetradrachms and 
drachms of the mounted horseman type — of the house of Azes, of the dynasty of 
Gondophares and of Soter Megas PMC 1, 104 ff., 146 ff., and 160 f. 

19 See references at fn. 7. : 

20 JNSI 1968, 28 ff. 

21 PMC I, 183 ff. 

2 Cf. A. D. H. Brvar, JNSI 1956, 13 ff., and diagrammatically in R. Göbl, Dokumente 
zur Geschichte der Iranischen Hunnen in Baktrien und Indien, III Pl. I. 

They have been found widely through Afghanistan cf. H. H. WirsoN, Ariana 
Antiqua 381, ff. and R. CURIEL and D. SCHLUMBERCER, T'résors Monétaires d’ A fghànis- 
tan Mémoires D. A. F. A. XIV, 124 ff. 

AR. GÓBL, Op. cu. I 132 ff. 

*5 Ibid. I passim. 

26 Ibid. I, 95—97. 

21 NC 1968, 189 ff. 

28 IMC T, 231—242. 
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Currency patterns 


In the end it is legitimate to ask of any coin, 


however badly it 
imd y it may be 


(a) what denomination was it intended to be? 
(b) with what preceding coins waa it intended to pass at par? 


(c) how long would it normally have remained in circulation and in what 
localities ? 


Even among copies it is always significant to ask what existing denomi- 
nation was being copied and what purchasing power was expected of the 
copy in the current monetary system. And we must invariably be careful 
to distinguish, whenever we can, successive issues from fractional sub- 
divisions and the coinage of different localities if we are to avoid distorting 
our picture of any monetary system. In short we need to reconstruct not 
only the character of the monetary system at the place and time of issue, 
but the overall pattern of currency in both the standard denominations and 
in the subsidiary supporting subdivisions at successive stages in time for 
each of the principal territories of Central Asia; and to distinguish the 
different developments of different localities — either when a new authority 
introduces an alien system or strikes coins within the existing pattern in 
the name and authority of a new government. This requires a study of the 
pattern of hoards and site finds — to complement the study of the unprov- 
enanced material in the major numismatic collections, and link the work 
of the archaeologist with that of the numismatist and vice-versa. 

Hoards provide important evidence about the issues and types that are 
found together in particular localities. Some hoards of course are published 
and studied in detail as Curiel & Fussman’s study of the Qunduz hoard.?? 
But much hoard material probably remains completely unrecorded. In some 
cases old discoveries have been kept intact in local museums, but it is often 
difficult for those interested in particular series to know even of the existence 
of this material. Other hoards are to be encountered in the bazaar, or pass 
into the hands of private collectors — again unrecorded. All this material 
can be invaluable to those seeking to establish the pattern of circulation 
and the period during which successive issues remained in use. A systematic 
approach is necessary here to note the hoards of pre-Islamic coins from 
Central Asia that are known — with a view to publishing a hoard bibliog- 
raphy of the type that Noe compiled for the Ancient Greek series,30 Mosser 


29 Le Trésor Monétaire de Qunduz Mémoires D. A. F. A. Tom. XX. 
30S. P. NoE, A Bibliography of Greek Coin Hoards ANS NNM No. 78. (2nd edn. 


1937). 
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for the Byzantine series, Crawford for the Roman Republican coins,32 
and Bolin for the Roman Imperial coinage.” This would in itself indicate 
where significant hoards had in fact been published and where important 
unpublished hoards remained intact and available for further study and 
fuller listing. 

Excavation coins give particularly useful evidence — sometimes strati- 
fied — for currency at particular sites. In some recent publications the coin 
finds have been well documented — as in Professor Pugachenkova's publi- 
cation of Khalchayan,# and Professor Faccena's of Mingora? — giving 
a precise description or reference for each coin, its weight and diameter. 
Other publications such as Marshall’s work on Taxila®® and Dani's articles 
on Shaikan Dheri’ only list in detail the rare and unusual coins. Others 
again merely give a listing by emperors. Fortunately in some cases excava- 
tion coins remain available for further study, e.g. the coins from several 
seasons of work at Begram remain together in the Kabul Museum, — and 
it is therefore still possible to list them in a more comprehensive way. 
There is no need to give a long discription. An accurate reference to a stan- 
dard work of reference — such as a handbook of Central Asian numismat- 
ies — is all that is needed for each coin — preferably with supporting data 
about metal, weight and diameter. Locally formed collections can equally 
add to our understanding of the currency of different localities. One wel- 
comes particularly articles like those of Professor Pugachenkova on coin 
finds from N. Bactria?® of Professor Zeymal on the Kushan coins from the 
Institute of History Archaeology & Ethnography of Tadjikistan.3? In other 
cases collections found in a specific locality can usefully indicate the-coins 
most commonly encountered in that area. A proper documentation of the 
scope of coin collections in the principal loca] museums of the territories 
of Central Asia would be the first step — to be followed by a more detailed 
listing and publication of their Pre-Islamic coin series in due course. 


31 SawvER Mc A. Mosser, A Bibliography of Byzantine Coin Hoards ANS NNM 
No. 67 (1935). 


322 M. H. CRAWFORD, Roman Republican Coin Hoards ( 1969). 
33 S. BOLIN, Fynden av romerska mynt à det fria Germanien (Lund 1926). 
HG: A. PUGACHENKOVA, Khalchayan (Tashkent 1966) 109—124. 


35 D. FACCENA, Reports on the campaigns 1956—58 in Swat (Pakistan) — Mingora 
sue of. Butkara I. 

3 SIR JOHN MARSHALL, Taxila (Cambridge 1951) Vol. II 752—842. 

37 A. H. DANI, “The excavations at Shaikhan Dheri’ Ancient Pakistan 1, 17 3 

38 V.. D. 1. 1971; 101—113. 

9 Tzv. A. N. Tadjik SSR 1960, 115—128. 
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A start on these lines has recently been made in the local museums of 
Afghanistan. The Preliminary Report of the Indian Archaeological Recon- 
naissance in Afghanistan ten years ago, undertaken by Professor T. N. 
Ramachandran & Y. D. Sharma“ charted the scope of the local coin collec- 
tions. In 1972 in collaboration with our Afghan colleagues in the Museum 
Service — I began to prepare a detailed listing of the Pre-Islamic coins in 
the museums of Kandahar, Herat and Mazar-i-Sharif. 

Currently work is underway to identify and list the coins in the British 
Museum collection presented to the Trustees in 1844 by Captain Haughton 
which are stated in the contemporary registers to have been “coins collected 
in Kandahar & neighbourhood" — as well as those presented by R. Hughes 
Buller in 1904 and said to have been collected in Carmania. 


Future work 


Altogether 1 see three categories of publication needed to make the 
numismatic evidence fully available as an effective source for the history 
of early Central Asia: 

(a) A Manual of Central Asian Numismatics — containing a balanced 
account of each of the principal coin series in the light of the most recent 
numismatic studies. It is suggested that this should be done by an inter- 
national panel of experts contribution to a common pattern — with the 
express purpose of presenting the essential material in a compact form for 
archaeologists and historians. 

(b) A Bibliography of hoards and site finds for each of the series covered 
in the Manual, with a restudy of some key material that is still kept 
together. 

(c) Eventually A Corpus of Central Asian coins publishing progressively 
material from the major coin collections in catalogue or sylloge from, 
utilising the framework of the Manual and illustrating any significant coins 
or important varieties. This will necessarily be a long term project — but 
will eventually make the bulk of the material available to scholars as the 
Sylloge Nummorum Graecorum has done for Greek numismatics; and once 
a pattern is established, work can proceed independently on different col- 
lections in different countries. 

In these three ways, it is only by the fullest international cooperation that 
effective progress can be made. 


40 Archaeological Reconnaissance in Afghanistan — Preliminary Report in the 
D. A. F. A. Library, Kabul. 
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THE ABSOLUTE CHRONOLOGY OF THE KUSHANO-SASANIAN 
GOVERNORS IN CENTRAL ASIA 


by 
A. D. H. BIVAR 


I am indebted to colleagues of the Hungarian Academy for the oppor- 
tunity to re-open on this occasion! a problem to which 1 have devoted some 
attention in the past, but it was not possible to explain in detail my point 
of view. In my Oxford thesis, there were two chapters respeotively devoted 
to the sequence, and to the absolute chronology, of the Kushano-Sasanian 
governors. The first of these, subsequently published in the Journal of the 
Numismatic Society of India, included an arrangement of the numismatic 
material, with the aim of establishing strictly on the basis of internal 
evidence the numismatic sequence of these little-known rulers. The resulting 
series was one that followed in its main outlines the pattern that had earlier 
been laid down in the work of Bataille? and of Herzfeld.* This arrangement 
was one that seemed consistent enough in itself, and it is interesting to see 
that the independent analysis of Lukonin,® carried out more recently, very 
largely supports the same sequence of rulers, though it adopts a different 


l'This paper represents the text of a lecture delivered at Budapest on 24th April 
1973, at the Conference on the Problems of the Sources for the History of Central 
Asia, with relatively minor subsequent revision, and the addition of footnotes. The 
material used is taken entirely from the author's thesis The Kushano-Sasanian Episode 
submitted at Oxford in 1956. No systematic effort has been made to cover all the 
theories propounded in subsequent literature, but these in the main do not seem seri- 
ously to prejudice the reconstruction then offered. 

2 A. D. H. Bivar, ‘The Kushano-Sassanian coin series”, JNSI, XVIII, 1956, 13—42. 
It seems desirable to notice one rather glaring typographical error in the printed text. 
On p. 13, 1. 10, the word “correct” should actually have read ‘collect’, as the sense 
requires, and as the duplicate typescript still attests. 

3G. BATAILLE, ‘Notes sur le numismatique des Koushans et des Koushan-shahs 
Sassanides’, Aréthuse 1928, Fasc. xviii, 28—35. 

4E. HERZFELD, Kushano-Sasanian coins (Memoirs of the Archaeological Survey of 
India No. 38), Calcutta 1930. 

5V. G. Luxonm, ‘Kushano-Sasanidskiye monety’, Epigrafia Vostoka XVIII, 1967, 
16—33. oa 
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solution at one minor, almost optional, point in the series, where the indi- 
cations are admittedly very slender. 

In the earlier, historical, chapter of the thesis mentioned, the present 
writer had attempted to establish reliable links between the numismatic 
series, and what was known of the general historical background. The aim 
here was to peg the sequence of the coinage to a secure framework of abso- 
lute chronology, and so establish the correct place of the Kushano-Sasanian 
rulers in the general scheme of world history. The presentation put forward 
made no claim to radical originality, since to attempt this would, in the 
writer's view have necessitated a departure from the truth. It was preferred 
to accept the final hypothesis of Herzfeld as broadly correct, and to attempt 
its re-statement with fuller documentation, and more explicit expression. 
However, when the numismatic section came ultimately to be published, 
the accompanying historical chapter was for various reasons set aside. 
In the absence of major novelties its formal publication seemed hardly 
justified, and the principal conclusions of this unpublished chapter were 
simply taken for granted. In retrospect, this decision can perhaps be seen 
as a mistake. The relative sequence presented in the numismatic article 
has subsequently been taken up by at least one later writer, and quoted 
in support of a system of absolute chronology totally at variance with that 
which the present writer actually holds. Thus an element of misunderstand- 
ing has entered both into the subject as a whole, and into the interpretation 
of his view of it. At this stage it therefore seems desirable to put the matter 
into perspective again by presenting the gist of the historical chapter also. 
As a preliminary, however, it may be necessary to discuss a number of 
difficulties inherent in the very limited source-material for this period. 

The important provincial rulers with whom we are now concerned are 
known chiefly from the evidence of their coinage. For the absolute chro- 
nology, seattered clues are however provided on the one hand by certain 
Latin literary sources, and on the other by various pieces of archaeological 
evidence. The chief task of the student who attempts to establish an abso- 
lute chronology is to achieve an acceptable correlation between the numis- 
matic and the ‘external’ evidence. There is in fact more than one manner 
in which this could be attempted, and even Herzfeld, in his Paikuli,® appears 
to have been misled by one of these tempting alternatives. However, in the 
view of the present writer Herzfeld’s second combination of the evidence, 
that of the monograph previously quoted, is fundamentally correct. As so 
often, it is to be expected that fresh archaeological evidence will in the end 


SE. HERZFELD, Paikuli I, Berlin 1924, 35—51. 
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provide a definitive solution to the problem. In this connection, the progress 
of the Soviet excavations at Qaratepe,? near Termez on the Oxus, is likely 
to prove of the greatest interest. Here coins and inscriptions which appar- 
ently relate to the Kushano-Sasanian period have been uncovered, though 
a full analysis of the light thrown on our problem by these finds may not 
be available for some time. 

The individual Kushano-Sasanian rulers are reconigzable on their coins 
not only from the inscriptions in Pahlavi or Bactrian which they frequently 
bear, but also because, just like the Sasanian emperors, each may be recog- 
nized by his characteristic personal crown. In one case, that of the ruler 
whom we shall designate as Varahrän I Küshänshäh, two somewhat varied 
forms are found of what appears to be the same basic crown. In several 
other cases, radically different crowns are found for rulers whose inscrip- 
tions show that they bore identical names. It may therefore be assumed that 
we are in these cases concerned with different rulers who bear the same 
name; in the accompanying lists they are therefore distinguished by the use 
of numbers. The present writer recognizes an Ardashir (’rthdtr) I and an 
Ardashir II, a Pérôz I and a Pérdz II, an Ohrmazd I and an Ohrmazd II, 
and a Varahrán I and a Varahràn II, all of whom issued coins as members 
of this succession. 

It must here be noted that some of the earlier students of this subject, 
perhaps following the example of Paruck,® have tended to assume that where 
the known name of one of the Kushano-Sasanian governors coincides with 
that of one (or even more than one) of the Sasanian emperors of Iran, the 
issuer of the coins in question should be identical with the homonymous 
emperor. There is a logical error here, the more obvious when the name is 
actualy common to more than one emperor. Of course, the fact is well 
known that the crown princes of the Sasanian dynasty were often entrusted 
with the government of major provinces, of which the Kushàn province was 
one of the most important. Thus it is not by any means implausible in itself 
that any of the Sasanian emperors might have issued coinage as Kushänshäh 
before ascending the imperial throne. Yet before valid identification can 


? Under the general editorship of B. Ya. STAVISKY, three volumes have now appear- 
ed in the series Materialy sovmestnos arkheologicheskoi ekspeditsii na Kara-Tepe, 
with contributions by various leading authorities. The volumes are respectively entitled 
Kara-Tepe — buddiiskii peshchernyi monastyr’ v Starom Termeze, 1964; Budditskiye 
peshchery Kara-Tepe v Starom Termeze, 1969; and Buddüskis kul’tovys tsentr Kara- 
Tepe v Starom Termeze, 1972. Material relevant to our period will be found on pp. 40- 
125 of Volume IT, and pp. 101—3 of Volume III. 

8 e.g. F. D. J. PARUCK, Sasanian coins, Bombay 1924, p. 57; 89 etc. 
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be made between the portrait of any particular Kushano-Sasanian numis- 
matic issue and any subsequent Sasanian emperor, it has to be shown that 
such a link is compatible with the internal chronology of the numismatic 
series. Moreover it should not be overlooked that as the evidence of the great 
, Pahlavi inscription Shahpuhr KZ? emphasizes, the familiar Sasanian 
dynastic names were very widely used, and were borne by many relatives, 
in addition to the well-known rulers. Thus mere identity of name is not in 
itself an indication of historical identity in this period. On the other hand, 
it would be going too far to insist that not a single one of the Kushano-Sasa- 
nian governors is identical with a prince who later succeeded to the imperial 
throne of Iran. On the contrary, it seems possible to maintain that two 
of the Sasanian emperors, Shähpühr I (A. D. 241—272) and Hormizd II 
(A. D. 302—9) had before their imperial accession reigned as governors over 
the Kushan provinces and issued coins as Küshänshäh. Yet the plausibility 
of any such identification depends on the establishment of a reliable numis- 
matic sequence, and in several case, notably that of Shähpuhr I and Shäh- 
puhr II, perplexing ambiguities arise. 

The arrangement favoured by the present writer for the Kushano- 
Sasanian coinage has been published elsewhere, as already indicated. This 
arrangement provides a relative chronology of the Kushano-Sasanian gover- 
nors. The sequence follows in all but a few details that adopted by Herfeld, 
and does not differ greatly from that maintained by Lukonin. Thus we may 
say that the relative chronology of these rulers is not greatly subjeot to 
dispute, at least in its broad outlines. 

There are in fact three main coin series, apart from a few isolated issues. 
One of these series is in gold, the famous scyphates, or cup-shaped coins. 
The other two series are in copper. Apart from these major series, as just 
noted, there exist a few sporadic issues in gold and silver attributed to the 
same succession of governors, and probably minted at western cities which 
the Kushano-Sasanian governors may have controlled, in particular, to 
judge by mint-names on the coins, in Herat and apparently Marv. On the 
main scyphate gold series the following princely names are attested, but it 
has to be assumed that a definite chronological gap exists between the first 
of them and the assumed foundation of the Kushan governorate as inferred 
from the copper series. In the present writer's view, this gap was occupied 
by some decades of postumous coinage imitated from that of Vasudeva, 
the last of the Great Kushans. Absolute dates will be found in the fuller 
form of this list given at the end of the present article. 


9 A. Marica, Classica et Orientalia, Paris 1965, p. 65. 
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Name Headdress 


Ohrmazd I Küshänshäh ^ Lion's head 
Varahrän I Küshänshah Border of pearls 
Peröz II Küshänshäh Large crescent 
Varahrän II Küshänshäh Ram's horns 
Kidara (nomad invader) ^ Border of Palmettes 


Péroz in the above list is numbered as Péroz II, because in the rare silver 
series previously mentioned an earlier Pérúz is attested whose place seems 
to be close to the head of the series. He is sometimes identified as tho 
governor who befriended the heresiarch Māni in A. D. 241, but this synchro- 
nism is not completely conclusive. 

The copper coinages of the Kushano-Sasanians are two in number. 
We may call them the ‘heavy’ series, and the ‘light’ series. The first of these, 
the ‘heavy’ series, presents some unusual problems of its own. It shows 
the special feature that some of the inscribed names, presumably of the 
governors, do not seem to correspond with those appropriate to the crowns, 
as known from the other Kushano-Sasanian issues. The most likely theory 
is that this was a coinage issued by satraps, and that it is here the satrapal 
name which appears beside the portrait of the suzerain. Thus an issue which 
seems to bear the crown of Pērōz I has an inscription which seems to read 
Ohro [mazdo],1% and other with the lion’s head of Hormizd Küshänshäh 
seems clearly to read Kabo[d] probably for Kavädh (unless indeed the 
true reading could be for a mint-name, Käbul). Prominent in the same series 
are the puzzling issues with the legend Saboro ‘Shahpihr’, and an accom- 
panying portrait with a mural crown. Most commenators ascribe this 
variety to the Sasanian Shähpuhr II (A. D. 309—379), who never, in fact, 
at any stage of his career held a lesser position than that of emperor. There 
are, perhaps, chronological difficulties in the way of this solution, since the 
related issues are probably of earlier rulers, yet to ascribe this portrait to 
Shähpuhr I of Iran is hardly an easier solution. Obviously, the historical 
background of the ‘heavy’ series presents a complicated problem, and 
cannot be investigated in detail on the present occasion. There are some 
grounds for believing that this was a local coinage issued for Peshawar. 


: E ia: ls and Kushano-Sasanian 
10 A. D. H. Brvar, Kushan and Kushano-Sasanian seal d 1 
coins (Corpus Inscriptionum Iranicarum, Part III, Pahlavi inscriptions; Vol VI, Seals 
and coins; Portfolio 1), London 1968, Pl. LV, 10. 
11 Ibidem, Pl. IV, 9. 
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The light' series of copper, on the other hand, presents an orderly series, 
which corresponds very closely in all particulars with the gold sequence 
already described. When the light copper series is arranged by issues in 
order of descending mean weight, as determined in each case by the fre- 
quency-table, the resulting sequence coincides with the chronological order 
inferred for the gold. It is, of course a familiar numismatic rule that succes- 
sive issues of a coinage descend in weight. The explanation appears to be that 
the mint authorities of antiquity were accustomed to adjust the weight of 
newly issued coinage to coincide with the average of worn specimens already 
in circulation. So that a steady diminution of weight was the natural result. 

Some twenty years ago, when I first took up the study of this coinage, 
there were known four issues of the light copper series which had no counter- 
parts in gold. One of these was the issue of Péroz II Küshänshäh, whose 
gold scyphate, so far unique, was lately reported from Kabul.” There is 
still no equivalent known in gold of the copper of Shähpuhr Küshänshäh, 
which show an obverse figure full-length and wearing a mural crown; nor 
of the light copper issues of Ardashir (’rihötr) I Küshänshäh, which bear 
a, seated deity on the reverse. Closer in the series of Peroz II are the copper 
issues of Hormizd II Küshänshäh, who appears wearing a winged crown. 
In this case also the gold counterpart remains unknown, though we cannot 
assert that it was never issued. Special mention should also be made of 
&nother copper issue, perhaps in fact of the 'heavy' series, though the 
known specimens are variable in weight, showing a governor whose crown 
has the form of an entire swan, and whose name can just possible be made 
out as a second Ardashir. After this brief outline of the numismatic evidence, 
we must pass on to the indications for the absolute chronology. 

Before we can assemble in any coherent fashion the evidence for the dating 
of the Kushano-Sasanian governors, it is necessar y to reach a conclusion 
on the dates of the Kushan emperors of the house of Kanishka, for the 
latter seem to have been the immediate predecessors of the Kushano- 
Sasanians. It is essential to state at this point that the view of the date of 
Kanishka which 1 consider to have been well established many decades ago 
is that which places the accession of the Kushan ruler in A. D. 128/9.13 
Adjustments over a range of some three or four years are possible, but any 


ER. GóBL, Dokumente zur Geschichte der Iranischen Hunnen in Baktrien und 
Indien III, Wiesbaden 1967, Tafel 3, VIT; Bivar, op. cit., Pl. VI, 1. 

13 A. D. H. Brvar, “Hariti and the chronology of the Kuaänas’, BSOAS XXXIII, 
1970, 14, citing Sir Jonn Mansnatt, Tazila I, 71, W. E. van Wijk, ‘On dates in the 
Kaniska Era’, Acta Orientalia V, 1927, 168— 70, and V. A. Surry, ‘The Kushan, or 
Indo- Stan period of history, B. C. 165—A. D. 320. 
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greater disturbance of the scheme at this point produces major difficulties. 
En the ae rulers of the lineage of Kanishka are 
shiloh nay E REN sae o at least une year 98 of a Certain era, 
: ed nat of Kanishka’s accession; and since there 
n T > anonymous inscription of the year 99, it may be inferred that the 

of that dynasty could not have occurred before A. D. 226/7, or perhaps 
even a year or two later. What is known of the historical background of this 
period also tends to support such, a chronological scheme. 

Many scholars have considered it plausible that the fall of the Great 
Kushans may have been due to their overthrow, at any rate in the western 
portion of their territories, by the rising dynasty of the Sasanians in Iran.“ 
One of the official dating systems of Ardashir I, founder of that dynasty, 
is known to have commenced in A.D. 226/7, though he was probably 
excercising effective overlordship in Iran for some years previously. If there- 
fore not long after his defeat of the Parthian king Artabanus V in c. 224 A.D. 
Ardashir had at once embarked on a conquest of the Kushan empire, the 
ehronology advocated here would fit convincingly enough. There is, of 
course, the well known notice of Tabari5 which attributes to Ardashir 
I just such a campaign of conquest in the East as this theory requires. 
Tf we further assume that the variety of Kushano-Sasanian copper coinage 
of the ‘light’ series, with the standing figure and the name Shähpuhr, is in 
fact the first issue of that series, a conclusion supported by the metrological 
argument, it becomes possible to ascribe the issues to the son of Ardashir 
during his father's lifetime, and to entertain the possibility that this coinage 
was struck by the later Shähpuhr I of Iran as governor of the Kushan 
province. It is true that no historical source is available which specifically 
ascribes to Shahpuhr I a governorship in the East. Yet in his KZ inscription, 
after describing the victory over Gordian III, Shähpuhr makes the following 
statement :19 “I also sought out many other provinces (efhné), and Tacquir- 


ME. HoNIGMANN and A. MARICQ, Recherches sur les Res Gestae Divi Saporis, 
Brussels 1953, 106— 7 (a conclusion adopted in spite of the fact that Maricq supported 
an earlier date for the commencement of the reign of Kanishka than that advocated 
hero); J. Harmarra, "Late Bactrian inscriptions’, Acta Antiqua XVII, 1969, 385. 

15 Tabari I, 819: Thumma tawajjaha min al-Sawad ila Istakhri wa sara minha ila 
Sijistan, thumma Jurjan, thumma ila Abarshahr, wa Marv wa Balkh wa Khwarizm, 
¿la tukhümi biladi Khurasan. Thumma raja'a ilà Marvi wa-qatala jama’atan wa-ba'atha 
ru'úsahum ilā bayti nari Anahid. Thumma insaraja min Marvi ila Fars, wa-nazala 
Jūr, fa-atatahu rusulun maliki Küshän, wa-maliki Turan, wa-maliki Makrän bil- 
t@ah. c£. Th. Nöldeke, Geschichte der Perser und Araber zur Zeit der Sasaniden Leiden 
1879, 17; HoNIGMAN and Manica, loc. cit.; Harmatta, loc. cit. - 

16 Shahpuhr KZ 1. 36; A. Manica, Classica et Orientalia, Paris 1965, pp. 56-7. 
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ed much fame for valorous deeds, which 1 have not written here, in addition 
to what has been related." 

It would be entirely plausible to interpret this phrase as referring to partic- 
ipation in a campaign against the Kushan Empire, and this interpretation 
accommodates the numismatic evidence. A date close to 230 AD., and a link 
with the pre-accession career of Shähpuhr I, may on this basis be considered 
appropriate for the start of the Kushano-Sasanian coinage series. The next 
stage for the establishment. of the absolute chronology is to seek further 
chronological pegs for the series, so that a complete dating system compat- 
ible with this initial point may be defined. 

The next possible point of reference seems to fall, in fact, in the reign of 
the Sasanian Emperor Bahram II (276—293 AD.). It was Marquart in his 
Eran$ahr!? who called attention to the Latin literary notices which seemed 
to relate to the attempt of the Küshänshäh Ohrmazd upon the Sasanian 
throne. In one case, a hint is provided by the Augustan History, which 
describes the advance of the Roman Emperor Carus to Ctesiphon is words 
which imply that the Persian kingdom was threatened by rebellion :18 **Nullo 
sibi occurrente Mesopotamiam Carus cepit et Ctesiphontem usque pervenit, 
occupatisque Persis domestica seditione imperatoris Persici nomen emeruit.” 

A touch of more specific detail relating to the same events is provided 
by the panegyric of uncertain authorship delivered for the birthday of the 
emperor Maximian (285—305 AD.), and presumably early in his reign, which 
in mentioning Bahram II of Iran seemingly refers to Ohrmazd I Küshänshäh 
and his attempt on the throne of Iran: “Ipsos Persas ipsumque regem 
adscitis Saccis et *Rufiis (Marquart: Cussis) et Gelis petit frater Ormies, 
nec respicit vel pro maiestati quasi regem vel pro pietate quasi fratrem.” 

Hesitation may be felt in using for this episode the testimony of the 
Augustan History, in view of the severe criticisms which have recently been 
levelled against the reliability of this source by Sir Ronald Syme, in his - 
recent important works.2 Yet though we have a right to be sceptical of the 


1 J. Marquart, Eranéahr in Göttingen Abhandlungen, Phil.-Hist. Klasse, N. F., 
3, 2, Berlin 1901, 36. 

18 Historiae Augustae Scriptores, Carus 8. Cf. Eutropius IX, 18: nuntiato Persarum 
tumultu. 

19 XII Panegyici Latini (ed. Baehrans; Teubner text) p. 288. 

20 Ammianus and the Historia Augusta, Oxford 1968; Emperors and biography: 
Studies in the Historia Augusta, Oxford 1971 ; & more conservative viewpoint was 
adopted by A. Momigliano in his review in the English Historical Review LXXXIV, 
1969, 566 —9. The discussion is reviewed by Sir Ronald Syme in The Historia Augusta : 
a call of clarity (Antiquitas, Reihe 4: Beitrage zur Historia-Augusta-Forschung, Band 
8), Bonn 1971. 
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mit genuine information on Sasanian matters, in certain 
ime, Sir Ronald's own argument that the 
on the lost books of Ammianus;?! is in this 
ather than a condemnation. As an example 
asa the Scriptores which have found support in 
specialist research, or in the general oriental background, we may quote 
the statement in the Life of Alexander Severus? that the peculiar word 
clibanarius ‘armoured cavalryman' originated in the Persian of the Sasanians 
themselves. This statement was too hastily condemned as a fabrication by 
Chastagnol in his review of Syme’s book.23 For the study by Rundgren has 
shown, purely from the viewpoint of Iranian philology, and without special 
reference to the Latin passage, that the strange word probably originated 
in a Middle Persian form *grivpanvar;A perhaps even, as the present writer 
was led by Rundgren's discussion to suggest, *grivpandar.5 Another very 
plausible statement is that in the Life of Aurelian, which asserts that the 
Sasanian rulers were accustomed to present pieces of plate to Roman envoys 
and emperors as diplomatic presents.2 The Kushano-Sasanian notice in the 
Life of Carus can be readily accommodated with the remaining evidence, 
and should not be lightly dismissed. 


Scriplores draw, ut some points, 
connection a recommendation r 
of Sasanian information from 


21 Ammianus and the Historia Augusta, 60. 

** Historiae Augustae Scriptores, Alexander Severus, 56, 6: Persarum catafractarios, 
quos illi clibanarios vocant. 

23 A. CHASTAGNOL, Revue Philologique XLIII, 1969, 269. cf. A. CHASTAGNOL, Recher- 
ches sur Vhistoire Auguste (Antiquitas Reiche 4; Beitriigo zur Historia-Augusta- 
Forschung, Band 6), Bonn 1970, 17. To explein the author's Persian etymology of the 
word as arising from a wordplay on Ammianus' use of the term personati seems unwar- 
rantably arbitrary, and indeed trivial. 2 UN 

424, RUNDGREN, “Über einige iranische Lehnwörter im Lateinischen und Griechi- 
schen’, Orientalia Suecana VI, 1957, 49; cf. R. N. FRYE, The Heritage of Persia, Clove- 
EUR S UT. ‘Cavalry equipment and tactics on the Euphrates Frontier”, 
Dumbarton Oaks Papers XXVI, 1972, 221—8, n. 28. Unfortunately in a ns 
paper the author overlooked the valuable article by J ohn W. Eadie, The M s 
of Roman mailed cavalry’, Journal of Roman Studies LVII, 1967, 161— 17 ur P 
gives & thorough survey of references to the cataphract cavalry in Latin and Gree 
Eu usus Scriptores, Divus Aurelianus v, 5: Data pr ei praeterea, cum 
legatus ad Persas isset, patera qualis solet imperatori dari a rege Persarum. 
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The last-named Roman emperor, after his advance to Ctesiphon, died 
suddenly and in mysterious circumstances in 283 AD. Once more, our source 
is the Augustan History, which claims that the majority attributed the 
emperor's death to lightning, though others ascribed it to disease.2?In another 
connection? I have ventured to link this episode with the rock-reliefs of 
Bahräm II in Färs; and to suggest that at this moment the Sasanid was 
faced with a double attack from his brother and rival Ohrmazd the Küshàn- 
sháh, and by the Roman forces in Babylonia. At such a moment the sudden 
death of Carus would have come as a providential deliverance for the Per- 
sian defenders. Indeed, if 1 am right in interpreting the relief of Sar Mashad 
as an allusion to this situation, one might even guess that the death of the 
Roman emperor could have been the result of a Persian strategem, or 
coup-de main. That the Roman sovereign could actually have been struck 
by lightning seems decidedly improbable, though perhaps during a heavy 
thunderstorm security may have been disastrously relaxed. The traditional 
story has the air of a fabrication devised by his entourage to conceal a failure 
to protect their ruler discreditable to themselves. Rather similar, one could 
imagine, was the strange story told in Sasanian tradition to account for 
the death of Yazdagird I. 

It seems therefore wholly plausible to follow Marquart and Herzfeld?? 
in identifying the Hormies of the Latin panegyrist with the Ohrmazd who, 
first as Küshänshäh and later with the unprecedented title of Küshänshäh- 
änshäh issued gold coins some with Pahlavi inscriptions (such an issue in 
itself constituting a claim to paramountcy) in the Kushano-Sassian series. 
One of the silver issues of the same ruler, also with Pahlavi inscriptions, 
seems to bear the mint-name of Haràt (Hlywy), which at this time, like 
the city of Marv (Mlwy) named on gold of the same fabric, must have form- 
ed part of metropolitan Sasanian territory rather than of that of Küshän- 
shahr. The town of Tälagän to the east of those cities (near present-day 
Maimana) was according to the Sasanian tradition of Péroz in the Shähnäma 
the limit of Sasanian territory on the road to Balkh. 

Returning to the affairs of Bahram II of Iran, in the article previously 
noticed I further contended that besides the sculpture of Sar Mashhad, 
which may refer allegorically to political events, Ohrmazd I Küshänshäh 
is explicitly depicted with his lion’s-head cap on two other reliefs at Nagsh-i 
Rustam. One is the two-panel equestrian relief there discussed. The other 


27 Historiae Augustae Scriptores, Carus 8: Ut alii dicunt morbo, ut plures fulmine 
interremptus est. 


28 Dumbarton Oaks Papers XXVI, 1972, 280—1. 
22 Kushano-Sasanian coins, 34. 
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(which 1 once, perhaps too light-heartedly, called the ‘hotel-bar’ relief), 
shows Bahram II flanked by members of his council. To the left are perhaps 
the queen Shähpührdukhtak, and the prince who was to be the future 
Bahram III. Beyond, the princely figure with the lion-cap should be — my 
view differs here from that of Professor Hinz’s — the Küshänshäh Ohrmazd 
I; then the priest Kartir, beyond whom stands the future emperor Narseh. 
On the right-hand side are seen two unknown officers, and the Viceroy 
Papak. A detailed interpretation of this sculpture can therefore be well 
harmonised with the reconstruction of Marquart and Herzfeld, which thus 
appears to accommodate more of the data than any competing hypothesis. 
We could well understand that the ‘hotel-bar’ relief depicts the moment of 
a settlement between Bahràm II, (who owed much to his marriage with 
the grandaughter of Shahpuhr 1) and his powerful brother. 

A final link between the Kushano-Sasanian coin series and the historical 
evidence is provied by the issues of Varahrän II Küshänshäh, whose typical 
crown is shown by the coinage to have had the form of a pair of ram’s 
horns. Evidently this crown is the same as that which appears on the well 
known silver plate in Leningrad,*% upon which is also a short Sogdian 
inscription. That the language of this text is Ancient Sogdian fits well 
with the role of this ruler as reigning over the eastern Kushan territories, 
so that one need have no hesitation in identifying the personage of the plate 
with that of the coins. 

For the absolute dating, the student must depend on a passage of Ammi- 
anus Marcellinus, which describes the siege of Amida, the modern Diyarbekr 
in eastern Turkey, by forces of the Sasanian Shähpuhr II in 360 AD. 
On this occasion the Persian king was supported by tribal contingents. 
Repeated mention is made of the Chionitae, the designation used for the 
first wave of Hunnish immigrants:to western Asia, from which it is clear 
that these newcomers were in contact with the Sasanian borders at this 
time. Though a£ first obliged to conduct operations against them, Shahpuhr 
finally contrived to enlist them as allies for his campaign against Rome. 
A remarkable detail in this account is the description of the Chionite prac- 
tice of cremating their dead. The text critical for the dating of the Küshän- 
shah Varahran II is the passage where Ammianus speaks of the Persian 
‘king’, whom he evidently understood to be Shähpuhr himself, riding up 


30 J. I. Smirnov, Vostochnoe serebro, St. Petersburg 1909, No. 53; Herzfeld, Kushano- 
Sasanian coins p. 23. 

31 Ammianus Marcellinus XIX, i, 1—2. 

31 Ammianus Marcellinus XIX, 2, 1: *Post incensum corporis, ossaque in argenteam 
urnam coniecta..." It is interesting that evidence for cremation amongst the Huns 
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to reconnoitre the city wall: “Hoc miserae nostrorum captivitatis eventu 
rex laetus... Insidens autem equo, ante alios celsior ipse praeibat agmi- 
nibus cunctis, aureum. capilis arielini figmentum interstinctum lapillis pro 
diademate gestans.” 

The crown described obviously corresponds with that which we know 
from the coins of Varahrän II Küshänshäh, as Herzfeld rightly pointed out 
many years ago.% Is it in anyway probable that Shähpuhr II as emperor 
personally wore a crown of this identical description? When we reflect that 
the crowns of Sasanian princes and rulers were strictly individual, and 
intended clearly to distinguish their wearers, such a conclusion seems 
hardly possible. The crown with the ram's horns is only known for Varahràn 
II Küshänshäh. The regular crown of Shähpuhr II was of course a mural 
erown with a decorated headband. It is indeed conceivable that on active 
service a Sasanian emperor might have exchanged his ceremonial crown 
for some lighter and more comfortable headgear. Yet for Shähpuhr II to 
have discarded his well-known personal crown, and adopted instead not 
merely a practical helmet, but the ceremonial crown of one of his chief 
subordinates, seems to be possible only if a deliberate strategem had been 
planned. Though Herzfeld maintained the view that whatever the circum- 
stances, the royal personage seen by Ammianus was actually Shähpühr as 
the historian believed, we are surely justified in pressing the evidence 
further, and assuming the historian to have been misinformed, and the 
personage seen by him with the crown in question to have been in fact the 
Küshänshäh. Yet in either case, the appearance of so unusual a crown at 
this particular moment seems a strong indication that Varahrán II Küshàn- 
shah was alive and active in 360 AD. There is no evidence that would 
allow us to determine how long afterwards he may have survived. 

A further numismatic point is of relevance here. It was Herzfeld who 
pointed out that on some of the Kushano-Sasanian gold pieces, a mint-name, 
Baxlo (for Balkh), is written in the inner, right-hand margin of the obverse. 
This detail is found on only a few of the coins; we should presumably infer 
that the majority of the coins, which bear no mint name, were products 
of the capital of the Kushan province. This was probably at Kábul, a natural. 
supposition which seems to be in some degree confirmed by the inscription 
of the judge Seleucus (Shoky) at the tachara of Persepolis :34 


has been reported from Hungary, cf. Nándor Fettich, Trouvaille de tombe princiére 


hunnique à Nagyszéksós (Archaeologia Hungarica XXXII), Budapest 1953, p. 105 ff. 
33 Kushano-Sasanian coins p. 22. 


% For the text of Seleucus inscription, I have used, besides the following printed 
texts, a typescript prepared by Dr. D. N. MaoKunziE: E. Herzfeld, Paikuli I, 122; 
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B-YRH tyr QDM SNT (48 YWM "uhrmzdy MT "NH slwky ZY 
P\sishpwhry W k’wly d'twbl ‘L sistwny Y'TWN HWHm... 


In the above opening two lines of the inscription much discussion has turned 
on the exact interpretation of the two place-names at the start of the second 
line. W. B. Henning introduced for the first the reading Jäwed-Säbuhr, 
a name apparently not elsewhere attested,% and this was adopted by Frye. 
The second was taken by Herzfeld, and after him Henning, to signify Kabul 
in Afghanistan. It was J. Harmatta who originated the interesting interpre- 
tation of the second name as signifying Kuvar, the township some 80 miles 
S. E. of Shiraz on the road to Khafr.% This view, adopted by Frye in a 
postscript to his article, and also by Lukonin,?? was opposed by Gignoux38 
on the ground that the place in Fars possesses the long vowel on the second, 
not the first syllable. In discussion, my colleague D. N. MacKenzie has 
stressed that the name of the Afghan city is regularly spelt with historical 
ortography %’pwl in later Pahlavi. Yet the presumed name l'sffhpwry 
Rästsäbuhr may possibly co-incide with a common abbreviation /'s on 
eastern silver coins of Shahpuhr II, and on present evidence I consider the 
traditional connection with Kabul still the most plausible view. The text 
at Persepolis would then be evidence of a Sasanian administrative centre 


R. N. Frye, ‘The Persopolis Middle Persian inscriptions from the time of Shapur IF, 
Acta Orientalia XXX, 1966, 85; H. S. NYBERG, A manual of Pahlavi, Wiesbaden 1964, 
126; W. B. HENNING, The minor inscriptions of Kartir (CII Pt. III, Vol. ii, Portfolio iii), 
London 1963, 2 and Plates LXXXV, LXXXVII; Pr. Gicnoux, Glossaire des 
Inscriptions Pehlevies et Parthes (CII Suppl. Series I) London 1972, 25—6 and passim. 
It should be noted that the ‘tens’ figure of this date is very debatable, and could be 
higher than the figure 18 favoured by the late Professor W. B. Henning. Editors of 
this text have generally not sought to relate their readings satisfactorily to the histo- 
rical context. In this respect, Herzfeld may have been an exception, and the reading 
(4)8 proposed by him, and preferred also by Dr. MacKenzie has not only the advantage 
of better suiting the surviving traces, but is also attractive from the historical point 
of view. Assuming, as we safely may, that the era is that of Shähpühr II's accession 
in 309AD., the journey of Seloucus would then fall in 356.AD. Thus it would come 
very close in time to the date of the campaigns of Shähpühr II, and at a moment when 
there would have been active communication between the eastern and western Sasanian 
territories. This view was already taken by R. GÓBL, Dokumente zur Geschichte der 
Iranischen Hunnen, II, 286, who reads, however, 47. 

35 HENNING, Op. cit., p. 2; Frye, p. 88. 

36 J. HARMATTA, ‘Late Bactrian inscriptions’, Acta Antiqua XVII, 1969, 429. 

9? cf. HARMATTA, loc. cit. 

38 Op. cit. p. 25. The last syllable of Kuvär (or Kavär) is in fact long, cf. Farsnama, 
ed. Le Strange (Gibb Memorial Series, n.s. No. 1), London 1962, 134, 152, 154, 163. 
The absence of the macron in V. Minorsky’s Hudid al-’Alam perhaps arises from use 
of scriptio defectiva by his earlier text. 
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at Käbul during this period. This centre could also be the site of the mint 
which issued a large proportion of the scyphate gold coins. After himself 
accomplishing so long a journey from the East, the interest of Seleucus in 
the preexisting inscription of Shähpühr Sakänshäh would be quite under- 
standable. 

Reverting now to our discussion of mints on the scyphate Kushano- 
Sasanian gold coinage, it has sometimes been said (indeed on one occasion 
inadvertently by the present writer) that amongst the gold issues of Varah- 
ran II Küshänshäh, pieces bearing the mint name Baxlo have not been . 
reliably reported. It should therefore be especially noted that one such 
specimen is in fact illustrated by Herzfeld in Paikuli I, facing p. 48 fig. 21. 
Though the mint name is not easy to make out on the small scale of the 
reproduction, it is unmistakable on close examination. Since it is to be 
supposed that the Chionite invaders reached Küshänshahr from the north, 
it would naturally be assumed that the newcomers took control of the 
Balkh mint before they reached that of Kabul, and therefore that the sey- 
phates of Varahrän II Küshänshäh with the mint Baxlo should be placed 
. amongst the early issues of the reign. Evidently, this point offers consid- 
erable scope for close analysis, as larger numbers of specimens of such 
pieces become available in reproduction. 

The last personage to make his appearance in the period of the Kushano- 
Sasanian governors is the rather mysterious figure of Kidara. Following 
Dr. Ghirshman,* I have maintained that his is the characteristic crown that 
bears a border of palmettes, and that the name can be read in the cursive 
Bactrian characters which occupy the margin of his scyphate coinage. The 
script of the Kushano-Sasanian coinage is one specially liable to engravers’ 
blunders, so that on many specimens the reading is far from clear. Since, 
in this view, Kidara, like his Kushano-Sasanian predecessors, employs the 
titles Vuzurg Küshänshäh ‘Great King of the Kushans’, some commen- 
tators have supposed that he should actually have been a member of the 
same dynasty as they ; or that alternatively both he and they should have 
been of Kushan stock. I am contending here that these are both views that 
misconstrue the evidence. On the present construction, it is hardly to be 
doubted that the earlier Kushanshahs were members of the Sasanian royal 
' family. Their title signifies, not that they were ‘Kushan kings’ (as were their 
predeccessors of the house of Kanishka), but that they were “Kings over 
the Kushans'. The same would have been no less true of Kidara, but the 
legends would not in themselves be evidence for ascribing to that ruler 


3» R. GHIRSMAN, Les Chionites-Hephthalites, Cairo 1948, p. 73 and passim. 
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Mad c om either with the Kushan, or with the Sasanian royal 
pu xplanation of the dynastie origins of Kidara is rather to be 
sought in the phrase of Priscus, who referring admittedly to rather later 
events,*° makes allusion to the Odwvoı Küóapiva, “Kidarite Huns’. If then a 
well known group of Huns early in the fifth century A. D. were known as 
the ’Kidarites’, taking their name, as in other possible instances, from a 
famous leader, the natural inference would be that Kidara was himself a 
Chionite chief. His adoption of the title of Küshänshäh would only have 
signified that he succeeded to the control of the Sasanian Kushan province, 
and adopted the title traditionally employed by his Sasanian predecessors. 
It is of course a fact that the name of Kidara is widely attested not only 
on the last Kushano-Sasanian and succeeding coinages, but also on many 
"late Kushan' coin issues of Indian fabric, and is even noted in the Chinese 
annals. That Kidara was a powerful conqueror seems evident, but close 
numismatic study is still needed to establish how many of the coinages that 
bear his name could have been lifetime issues, how many postumous, and 
how many merely stereotyped imitations of the kind familiar in South 
Asian numismatics. 

The exposé offered here makes few claims to originality. It is explicitly 
based on Herzfeld's famous treatise, which for reasons of distribution still 
remains à scarce work, and was for many years frequently overlooked by 
scholars. To the case made by Herzfeld are here added a few points of detail 
contributed by other writers, which seem in harmony with his reconstruc- 
tion, and lend it further verisimilitude. As has already been mentioned, 
& few years ago it hardly seemed necessary to print this discussion, since its 
main lines seemed then generally accepted. Subsequently, none the less, 
conflicting interpretations have been widely current. A number of writers, 
relying too far on Paruck's earliest work, were inclined to identify the ' 
Küshänshähs haphazardly with their Sasanian namesakes. Moreover, since 
Herzfeld's treatment was written in evident haste, and tended to assume 
that the reader was deeply versed in the background evidence, he did not 
always precisely document his sources. These cireumstances may justify 
what is in effect a restatement of Herzfeld's case, and warrant the assertion 
that it is not only still tenable, but probably the best reconstruction possibe 
on the evidence available to-day. 


40 In DINDORF, Historici Graeci Minores I, 342; a point seemingly confirmed by the 
statement of the Syriac author Ps. Joshua Stylites cited by MARQUART, Eransahr 58, 


cf. Harmarra, Acta Antiqua XVII, 1969, 391. e 


331 


CHRONOLOGICAL TABLE OF THE KUSHANO-SASANIAN 
RULERS 


Shähpuhr Küshänshäh (coins of ‘light’ copper series) 

— subsequently Shähpuhr I of Iran, A. D. 241—272 (Note: Coins bearing the name 
Saboro (Shähpuhr) in the “heavy” copper series are commonly, perhaps rightly 
ascribed to Shähpuhr II of Iran, A. D. 309—379. If so they must be quite distinct 
from the 'light' issues with this name. Their dating is for the time being quite 
uncertain, and the existence of a distinct Kushano-Sasanian governor named 
Shähpuhr still cannot wholly be ruled out) 

Ardashir I Küshänshäh 
Ardashir II Küshänshäh 

— issued copper coins upon which the ruler's headdress has the form of an entire 

bird, perhaps a swan 
Pöröz I Küshänshäh 

— crown has form of “Egyptian cornice’ surmounted by pearls. Sometimes identified 
with the protector of the heresiarch Mani before Shähpuhr I in A. D. 242,41 but 
this synchronism is not quite conclusive. 

Ohrmazd I Küshänshäh, later Küshänshähänshäh 

— rebel agains Bahräm II of Iran, e. A. D. 283 

Péroz IL Küshänshäh 
— main component of crown is a large crescent 
Ohrmazd II Küshänshäh 

— crown has the form of a bird's wings; perhaps identical with the subsequent 
Hormizd II of Iran, A. D. 302—309, whose crown is rather similar in form, but 
includes the bird's head. 

Varahrän I Küshänshäh 
Varahrän II Küshänshäh 

— crown has the form of a ram’s horns; ruler identified with personage mentioned 

by Ammianus Marcellinus as participating in events of A. D. 360. 


4l MARQUART, Eransahr 49; HERZFELD, Paikuli I, 45; Idem, Kushano-Sasanian 
coins, 32; HoNIGMANN and Manica, Recherches, 106. 
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XII. ARCHAEOLOGICAL SOURCES 


SIGNIFICANCE OF THE ARCHAEOLOGICAL SOURCES 
FOR THE STUDY OF THE HISTORY AND CULTURE OF CENTRAL 
ASIA 


by 
B. A. LITVINSKY 


1. The. archaeological study of Central Asia started still in the 19th 
century. The journey of P. I. Lerkh to Central Asia in 1867 was of great 
significance. He was the first to attempt to combine the written sources 
with the archaeological and epigraphic ones. 

After the annexation of Central Asia to Russia more favourable condi- 
tions were created for the study of the archaeological monuments. In 1848— 
85 N. 1. Veselovsky, orientalist and archaeologist, carried on excavations 
in Ferghäna and Afrasiyäb (Samarkand), by which he discovered finds of 
the Pre-Islamic times in both cases. As from the 90s the archaeological 
monuments of Central Asia were studied both by scholars of Central Asia 
and by those of the capital, gathering round the Circle of Lovers of Archae- 
ology in Turkestan and the Oriental Department of the Russian Archaeolog- 
ical Society respectively. Of the concrete results of these researches, the 
discovery and study of ossuaries, including the significant ossuaries from 
Biya-Naimansk, and the many years’ excavations of Afrasiyäb, were of 
special importance. We also have to mention the American archaeological 
expedition of R. Pumpelly, especially in part of the excavations in Merv, 
at Gyaur-Kala. 

2. After the Revolution, in the second half of the 20s, the field of archae- 
ological researches became broader, and in the 308 their methodical level 
attained the best standard. The excavations of the Wusun kurgans in 
Semirechye and of those from the first centuries A. D. in Ferghäna, started 
in the 208 and continued in the 30s, on the one hand, and the excavations in 
Termez and in the near-by Airtam, on the other hand, represented from now 
on the two basic trends, along which archaeology developed in Central Asia. 

The activity of the large complex expeditions, viz.: the Termez expe- 
dition (M. E. Masson), the Khwarezmian expedition (S. P. Tolstov), the 
expedition for the study of Semirechye (later Pamir-Ferghána expedition, 
A. N. Bernshtam) started in the second half of the 30s. In their activity 
the study of the Pre-Islamic monuments occupied a significant. place. 
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In fact, the contemporary conceptions on the Pre-Islamic culture of Central 
Asia started to develop at this time. It has to be added that some funda- 
mental excavations, especially those in Fergana, in the oasis of Tashkent, 
and the excavations at Tali-Barzy (G. V. Grigoryev) were carried out out- 

. side of these expeditions. 

3. From the second half of the 40s started the present phase of the 
archeological study of Central Asia. Numerous expeditions are working in 
the territory of the country. Besides those mentioned above, such large 
expeditions started their activity as that of Southern Turkmenistan (M. E. 
Masson) and the Sogdian-Tajik expedition, later Tajik expedition (A. Yu. 
Yakubovsky, M. M. Dyakonov, later A. M. Belenitsky and B. A. Litvinsky). 
‘A new development is represented by the formation of large collectives of 
archaeologists beside Tashkent in Alma-Ata, Frunze, Samarkand, Ashkhabad 
and Dushanbe. In every Soviet Republic of Central Asia and in Kazakhstan 
there are Academies of Sciences with a special sector (or sectors) of archae- 
ology, while in Uzbekistan, in Samarkand, a separate Institute of Archae- 
ology has been established. 

- In all centres of the Soviet Republics there are large historical museums 
participating in archaeological research. Besides, there are such institutions 
also in many territorial centres (Leninabad, Ferghäna, Andijan, Namangan, 
Osh, Bukhara, etc.). Special organizations deal with the historico-archi- 
tectural monuments. In Tashkent there is a Department of Archaeology at 
the University of Tashkent and also an Institute for History of Art of 
Uzbekistan. The institutions of the capital, viz. the Institute of Archaeology, 
the Institute of Oriental Studies and the Institute of Ethnography of the 
Academy of Sciences of the USSR, as well as the State Ermitage, the State 
Museum of Oriental Art, etc., also continue to participate in archaeological 
research. 

Dozens of scientific institutions and museums, several hundreds of scien- 
tific and scientific-technical researchers are drawn into the archaeological 
study of Central Asia. The State contributes large sums of money for 
archaeological expeditions and for the maintenance of a large number of 
scientific establishments and museums. 

4. The objects discovered by archaeological excavations are kept in the 
institutes carrying out the excavations, as well as in the collections of 
museums. ; 

Among the collections of museums a special place is occupied by the 
State Ermitage. In the Oriental Department and to a lesser extent in the 
Department of Prehistoric Culture a very large collection of the ancient 
and early medieval culture of Central Asia is kept. Here we find an excellent 
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collection of Samarkand pottery, a part of the materials from Tali-Barzu, 
objects from the fort on the mount Mug, eíc. Here is kept a whole gallery 
of masterpieces of Central Asian art, viz.: censers from Semirechye, ossu- 
aries from Biya-Naimansk, articles of toreutics from the Graeco-Bactrian 
and the later periods, the frieze from Airtam, wall paintings and sculptures 
from Varakhsha, Penjikent, Ajina-Tepe, etc. Many objects of art as well as 
a large quantity of mass products are kept in the two largest Central Asian 
museums, viz. in the Tashkent and Samarkand Museums, as well as in the 
museums of Ashkhabad, Frunze and Alma-Ata. Now and then, in the com- 
paratively smaller regional museums, we also find very interesting and 
important objects. Thus, e.g., the museums of Fergana and the region of 
the Surkhan-Darya keep materials which are important not only for the 
history of the territories concerned but also for that of larger regions, such 
e.g. as Fergana and Bactria. Very large archaeological materials are kept 
by the Academies of Sciences of Soviet republics, the Institute for History 
of Art of Uzbekistan, and the Khwarezmian expedition. In the same place, 
as well as in the Leningrad Department of the Institute for Ethnography, 
paleoanthropological materials, too, are kept. 

None of the collections have general printed catalogues. A very small 
part of the single collections are described in the form of catalogues. How- 
ever, this without exaggeration gigantic material has hand-written inven- 
tories and catalogues. It is true that the major part of the mass objects 
— frequently in a summarized form — has been included in numerous 
monographs and articles dedicated to the publication of the results of 
excavations or to the study of certain problems. However, it must be stres- 
sed that the quantity of the small partial publications and reports is so 
large that it is difficult to keep them on file continuously and completely. 
Within the borders of the USSR most of them are only known to some 
specialists. 

5. Archaeological and architectural monuments of different character 
from ancient times have been studied in the whole territory of Central Asia, 
viz. in the deserts, high in the mountains, etc. In the course of their explo- 
ration and excavation a large material of very different and important data 
have been received. The application of aerophotography and the taking 
of topographie photographs made possible to discover commercial routes, 
beds of ancient canals and irrigation systems, the mutual arrangement of 
the monuments, etc. The combination of the archaeological methods and 
those of natural science enabled us to establish the outlines of ancient 
oecological systems and the natural environment of the ancient civilizations 
of Central Asia. 
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Monuments of all categories have been investigated. The burial structures 
of different types have given an idea about the manyfoldness of the burial 
rites and their evolution. The cemeteries of barrow graves revealed the 
migrations and wanderings of the nomads. At the excavations of settlements 
data were received on their topography, socio-economic structure and his- 
tory, on the infrastructure and character of the single structures and their 
types, their building technique and architecture. The stratigraphic obser- 
vations are important for the history of certain structures and their evolu- 
tion in the whole. 

All this has been published in a considerable degree, but with a different 
extent of elaboration. 

6. As a whole, the archaeological materials, including the archives (Nisa, 
Toprak-Kala, Mug), discovered in the course of archaeological excavations, 
have given a strong impulse to the elaboration of the ancient and early 
medieval history of Central Asia. In fact, for many periods the fundamental 
material of data is furnished by archaeology. 

7. The special character of the data of the written sources on ancient 
Central Asia does not appear only in their scantiness but also in their utter 
defectiveness. As a result of their onesidedness and contradictory character, 
the existence of written sources does not always insure the decision of 
a given problem at all. Let us just remember the problem of origin of the 
Yiie-tchi and the Ephthalites, etc. 

The study of the material production, the level of technology and econom- 
ies as à whole, all this circle of questions is enabled by the archaeological 
materials in a very detailed form, which in this context allow an entirely 
definite and unambiguous interpretation. Another thing is the social inter- 
pretion of the certain finds, burials or structures. Here the interpretation 
may be alternative in a considerable part. The ethnic history and the ethno- 
genetic processes are represented by a significant quantity of materials, 
and of all them the paleoanthropological and iconographic materials are 
most important. The monuments of art are very useful sources for the study 
of history, culture and the question of cultural influences and synthesis. 

The cultural interrelations can well be followed on the basis of the various 
materials from pottery to the decorative elements. 

8. All the aforesaid show, how important it is to present the results of 
the archaeological investigations of Central Asia in a form accessible to the 
scholars of all countries. The books of Frumkin and others, on account of 
their character, cannot satisfy this requirement. The compilation of a 
handbook of the type of Vanden Berghe is hardly productive either. It is 
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practically impossible to present the existing. material in a somewhat 
detailed form in one volume, even if it is the largest possible volume. 

It is more serviceable to write monographs with joint rights and editor- 
ship, on the most important historico-cultural problems. It seems to be 
especially appropriate to publish the following monographs : 

1. City and Architecture. 

. Armament and Military Affairs. 

. Burial Structures and Burial Rites. 

- Central Asian Pottery. 

. Central Asian Toreutics. 

. Wall Paintings. 

. Buddhist Monuments. 

. Paleoanthropology of Central Asia and the Problems of Ethnogenesis, 
etc. 

Each of these monographs should have a strictly scientific text with the 
most detailed bibliographies and a large illustrative part. The size of these 
monographs could be 10 to 30 author's sheets. 
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